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	Pro Andreu a Romana Hockeovy, bez nichž by 
Řím pro mne zůstal jen obyčejným městem.

	Další poděkování patří mé ženě Corinně, 
která se mnou zkoumala Řím a kritickým zrakem 
přečetla rukopis.

	 


 

	A tobě dám klíče království nebeského. A což bys koli 
svázal na zemi, budeť svázáno i na nebi. A což bys koli 
rozvázal na zemi, budeť rozvázáno i na nebi.

	Ev. sv. Matouše 16,19

	Zahynulé hledati budu, a zaplašenou zase přivedu, 
a polámanou uvíži a nemocné posílím, tučnou pak a silnou 
zahladím; nebo je pásti budu v soudu.

	Ezechiel 34,16

	Cizinec spatří na konci pravého půlkruhu podivuhodné 
postavy, které na sobě mají oděvy z rudých, žlutých 
a modrých pruhů látek; jsou to ti dobří Švýcaři, ozbrojení 
halapartnami, v krojích 15. století. Tenkrát tvořili Švýcaři 
polovinu všeho evropského vojska, a sice tu odvážnější. 
Proto existuje zvyk, najímat Švýcary.

	Stendhal, Procházky v Římě
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	Habemus papam! – Máme papeže! Když Monsignore Gianfranco Tamberlani, kardinál-děkan a představený apoštolské signatury, prohlásil do mikrofonu tato slavnostní slova, několikatisícový dav si oddechl. Věřící, kteří se sjeli ve velkém množství na konkláve do Říma ze všech koutů světa, vytrvali na náměstí sv. Petra i přes drobný déšť. Přilákáni obrovským bílým oblakem kouře, který přesně hodinu před tím začal stoupat z malého komína Sixtinské kaple. Tam, bez ohledu na majestátnost postav nad svými hlavami, vznášejícími se na zářících Michelangelových stropních freskách, pálili tři kardinálové, vybraní jako dohled nad volbami, podle předpisu anonymní hlasovací lístky a všechny záznamy ve starých kamnech papežovy domácí kaple. Společně s tyčinkami, jejichž chemické složení propůjčovalo kouři nezaměnitelně bílou barvu.

	Starý kardinál Tamberlani byl ve chvíli, kdy vstoupil na balkón, na několik sekund nejdůležitějším mužem Říma a zároveň i celého křesťanského světa. Na Petrově náměstí a před miliony televizních obrazovek čekali se zadrženým dechem nejen římsko-katoličtí věřící na to, až se tento služebně nejstarší diákon mezi kardinály, kterému příslušelo ohlášení výsledku voleb, konečně ukáže. Navzdory všem pochmurným proroctvím, že se smrtí posledního papeže, který se s životem rozloučil právě na Velký pátek, přišel konec papežství, římsko-katolické církve i celého lidstva, se v konkláve shromáždění kardinálové sjednotili na jeho nástupci.

	Dokazoval to bílý kouř.

	„Habemus papam!“

	Tisícinásobné šeptání a brumlání před Svatopetrským chrámem explodovalo v mohutném jásotu. Ten starý egyptský obelisk, který se uprostřed davu tyčil do kalné dubnové oblohy, i postavy svatých na kolonádě kolem náměstí jakoby se otřásly.

	Na balkóně se tlačilo stále více porporati – „purpurových“, jak nazýval lid kardinály podle jejich šarlatových sutan. Místo zářivého purpuru však na sobě měli černé taláry, které byly předepsány pro dobu čekání před zvolením nového papeže. Typickou barvu kardinálů měly jen široké šerpy a pokrývky hlavy. Ať v černém nebo purpurovém, nejvyšší zástupci svaté církve římské věřící v tomto okamžiku nezajímali ani v nějmenším. Nesčetné páry očí pátraly v hemžení na balkóně po muži v bílé sutaně, v barvě neviny a čistoty, nezlomného světla a bezpodmínečné pravdy – v barvě papeže.

	Pak jejich pozornost přitáhl zvuk bubnů, který doprovázel slavnostní průvod před vatikánskou bazilikou. Švýcarská garda, ochránkyně Svatého otce již po dobu pětiset let, si na počest nově zvoleného vrchního pastýře oblékla slavnostní uniformy v barvách rodu Medici – modré, žluté a červené. Obvykle byla tato okázalá starobylá úprava s černými, nablýskanými helmami ozdobenými perem a dlouhými halapartnami turistickou atrakcí prvního řádu, ale dnes dav neupoutala na dlouho.

	Mezi černí a červení kardinálů probleskl kousek bílé sutany. Každý, kdo ho zahlédl, věděl, že tam, ještě skrytý před očima veřejnosti, stojí nový papež.

	Náhle kardinál Tamberlani rozpřáhl náruč v gestu, žádajícím o klid a opakoval: „Máme papeže – kardinála Jeana-Pierra Gardiena…“

	Sotva stihl to jméno vyslovit, když byl jeho hlas, přes mikrofon nastavený na nejvyšší výkon, přehlušen znovu křikem davu. Už dávno všichni nejásali. Mnozí se zmateně ptali, jestli skutečně rozuměli tomu jménu správně, a kdo tento kardinál Gardien vlastně je. I stovky shromážděných reportérů pilně listovaly ve svých seznamech papibili, nejnadějnějších kandidátů pro následnictví na Svatém stolci. Marně. Zkušení vatikánští zpravodajové srovnávali od začátku konkláve své vlastní seznamy kandidátů se seznamy svých kolegů a důkladně se pídili po jménech, která se vyskytovala nejčastěji. Kardinál Gardien však k favoritům nepatřil.

	Bylo ho možné objevit jen v soupisu všech kardinálů, kteří se měli volby papeže zúčastnit: Jean-Pierre Gardien, Francouz, padesát osm let, prezident Rady na podporu jednoty křesťanů a předtím arcibiskup Marseille. Vyzbrojeni těmito skromnými informacemi, hovořili zpravodajové živého vysílání do mikrofonu. Jiní reportéři vytahovali své mobily, aby s jejich pomocí podávali zprávy. Zkušeně zprávu obratem ruky měnili v senzaci: Opět jednou nebyl papežem zvolen Ital, navíc byl pro ten vysoký úřad relativně mladý – a outsider!

	Vysvětlit se to dalo jen dlouhým trváním volby. Před devíti dny se sešli oprávnění voliči – všichni kardinálové mladší osmdesáti let, aby se nejméně dvoutřetinovou většinou plus jedním hlasem navíc sjednotili na nástupci zemřelého vrchního pastýře. Volba se konala v Sixtinské kapli, zbývající čas trávili v neméně přísně izolovaném hospicu svaté Marty, na druhé straně chrámu sv. Petra. Byla povolena čtyři volební kola na den, a čtyřikrát vystoupal z komína černý kouř, jako znamení nevydařené volby, prvního, druhého i třetího dne. Čtvrtého dne už nikdo na obloze nad Sixtinskou kaplí nepátral. Podle předpisu pro konkláve sloužil tento den modlitbám a především rozhovorům kardinálů. Během další tří dnů došlo opět vždy ke čtyřem volebním kolům, a dvanáctkrát vystoupal na oblohu nad Věčným městem černý kouř. Další volný den pak poskytl čas pro spekulace. Tisk se domníval, že se konzervativní a liberální křídlo nedokáží dohodnout na společném kandidátovi. A teď, když byl novým pontifexem zvolen jakýsi outsider, byla zřejmě tato domněnka potvrzena. Oba tábory zvolily raději nenápadného, a jak zřejmě doufaly, snadno ovlivnitelného kandidáta, než by daly přednost zástupci druhého tábora.

	O další senzaci se postaral kardinál-děkan, když oznámil o novém papeži: „…jenž si zvolil jméno Custos.“

	Custos?

	Bylo možné počítat se vším. S novým Klementem, Benediktem, Piem nebo Gregorem. S dalším Leem, Pavlem nebo Janem. I s nějakým dvojitým jménem, jako tomu bylo poprvé u Albína Lucianiho a pak u jeho následníka Karola Wojtyly, Jana Pavla I. a II. Ale Custos?

	Prsty novinářů se znovu rozkmitaly po seznamech neboť zapisovaly spěšně jméno do vyhledávače notebooku. Žádný Custos, nikoho takového tam nenalezli, a už se pouštěli do spekulací o významu toho jména: strážce, ochránce, dozorce…

	Papež Custos nečekal, až budou hotovi se svými výčty. Postoupil na Tamberlaniho místo, přímo k balkónovému zábradlí, a tisíce kamer se lačné zaměřily na muže v bílém. Panenská sutana, zhotovená papežským krejčím Gammarellim, skrývala štíhlou postavu. Gammarelli ušil před každou volbou papeže tři sutany, jednu malou, jednu střední a jednu velkou. Pro nového pontifexe stačila prostřední.

	Úzké očí shlížely na jásající dav se směsicí zvědavostí a nedůvěry. Pohled, který prozrazoval ostych před úřadem, který mu svěřili ostatní kardinálové – a Bůh, jak se říká. Byl to však zároveň pevný pohled, v němž se objevovalo i vědomí zodpovědnosti. Později by mohl možná každý člověk z toho obrovského davu říci, že mu nový pastýř osobně pohlédl hluboko do očí, do duše.

	Když Custos uděloval městu Římu a celému světu požehnání Urbi et Qrbi, ustoupil burácející jásot tichému dojetí. Oči věřících visely na papežových rtech, jako by prelát Jean-Pierre Gardien s následnictvím převzal nejen zastoupení Boha na zemi, nýbrž byl sám obdařen božským dechem. Všem bylo velmi brzy jasné, že je tento papež naprosto zvláštním člověkem.

	Tím spíše, když po požehnání přednesl osobní slavnostní řeč, nepřipravenou, slova, která přicházela spontánně a vycházela přímo ze srdce. Otevřená, neobvyklá slova, která přiměla mnohé zkušené vatikánské korespondenty a zvlášť kardinály na balkóně ke svraštění čela. Kdo věřil tomu, že se s novým papežem navrátí do Vatikánu starý klid a řád, ten teď vypadal značné zklamaně. Custos se zřejmé postará o čerstvý vítr, jak na Svatém stolci, tak i v církvi na celém světě.

	V tomto okamžiku však nikdo netušil, že po těchto mimořádných slovech budou rychle následovat i mimořádné zážitky. Zážitky, které by mohly otřást celým Vatikánem a veškerým křesťanstvím až do základů.
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Čtvrtek 30. dubna

	Oblaka zatemnila večerní oblohu, jako by se noc snesla dříve. Heinrich Rosin napjatě sledoval úzkou vozovku, která byla osvětlena paprsky reflektorů. Opatrně řídil lancii po úzké kamenité cestě, která poskytovala jedinou možnost k projetí staveniště. Vpravo vedle něj zívala propast. Když pod koly ztichl skřípot kamení a vůz se ocitl opět na asfaltové horské silnici, oddechl si.

	Temný les lemoval silnici po levé straně, a mezi stromy spočíval ve tmě starý kostel. Ani jedno okno nebylo osvětleno, skoro by ho minul. Když světlo reflektoru sklouzlo přes křehké zdi, zaplavila ho pochybnost, jestli zde skutečně může najít muže, kterého hledá. Napůl zbořená budova nevypadala, jako by tu mohla žít lidská bytost.

	Rosin vypnul motor i světla, otevřel dveře a sáhl po kazetě na zadním sedadle. Pak přece jen zaváhal, podíval se na prostou kazetu a ptal se sám sebe, jestli dělá dobře. Nový papež otřásl celým jeho názorem na svět, ba ještě víc, rozvrátil ho. Chtěl Svatého otce změnit, ale papež Custos je neobyčejný muž, velmi neobyčejný. V dlouhých rozhovorech přesvědčil jeho, Heinricha Rosina, o tom, že jde špatnou cestou. Se svým rozhodnutím, postavit se na stranu Svatého otce, došel i on k poznání, že ta kazeta patří na nějaké bezpečné místo. Přesto mu teď připadlo těžké, svěřit to dlouho střežené tajemství někomu jinému.

	Škubl sebou, vystoupil z vozu a pomalu se vydal ke kostelu. Mnoho přístavků působilo stejně pochmurně a nepřátelsky jako stará hlavní budova. Bohem opuštěné místo. Když se zastavil před kostelem a pátravě se rozhlížel, vylekal ho chraplavý hlas.

	„Jste to vy, bratře Heinrichu?“

	Hlas přicházel zleva. Rosin se obrátil. Mezi dvěma dlouhými budovami stála postava, tak temná, jako by chtěla splynout s tmou.

	Poznal ten hlas. Když přistoupil blíž, rozpoznal i tvář, i když se velmi změnila. Kůže napjatá na kostech jako u mrtvoly, která si pro svůj strašidelný noční výstup provizorně opatřila zdání lidské tváře. Černá sutana pocházela z dnů, kdy byl její nositel silnějším mužem – teď byla příliš široká. Oči duchovního působily za silnými skly brýlí jako za obranným valem.

	„Vypadáte špatně, monsignore. Není vám dobře? Jste nemocen!“

	„Jen na duši. Důvod byste měl znát, bratře Heinrichu, přinejmenším tušit. Postím své tělo v naději, že bude duše uzdravena.“ Jemný pohyb ústního koutku byl naznačením úsměvu. „Neodpustil mi snad Bůh? Přijel jste, abyste ukončil mé trápení?“

	„Co máte na mysli, monsignore?“

	„Páter stačí, nejsem už žádným beneficiantem. Pokud formality hrají vůbec ještě nějakou roli.“ Duchovní vzdychl. „Co mám na mysli? Ptám se vás, jestli vás poslal řád s příkazem, potrestat odpadlíka, umlčet ho.“

	Když se vzpamatoval z překvapení, řekl Rosin: „Umlčet? Zcela naopak, otče, potřebuji vaši pomoc.“

	Musel si teprve zvyknout na to, aby duchovního nazýval prostě „páterem“, „otcem“. Příliš dlouho ho znal jako „monsignora“, jako svého zpovědníka ve Vatikánu.

	Páter ho zavedl do jedné z přístaveb, do malé, strohé místnosti, kde zažehl svíčku. V plápolavé záři plamene, který se odrážel od jeho brýlí, působil vyzáblý obličej ještě strašidelněji.

	„Přivedlo mne k vám jedno tajemství, větší než všechno, co jsem vám kdy svěřil,“ začal Rosin rozvláčně, hledal vhodná slova. „I když už nejste mým zpovědníkem, musím vás požádat o slib mlčení, neméně než…“

	„Můžete se na mne spolehnout, bratře Heinrichu, pokud vás tak ještě smím nazývat. Obrátil jsem se však k řádu zády a nevím, jestli jste se svou záležitostí přišel za tím pravým.“

	„Právě proto jsem vyhledal vás, otče. I já jsem se obrátil k řádu zády. On to jen zatím ještě neví – aspoň doufám. Pokud se to však dozví, bude toto vhodné ukrýt mimo Vatikán.“ Rosin posunul kazetu po malém stolku. Duchovní se ani nepokusil se jí dotknout. Rosin vytáhl z kapsy malý klíček a položil ho na kazetu. „O jejím obsahu vám nic neřeknu, otče, ale musím vás varovat. Pokud se rozhodnete převzít tu kazetu do úschovy, může to být nebezpečné.“

	Duchovní zíral na krabičku zaraženě, jako by mu byla celá věc nepříjemná. „Co mám dělat s tím klíčem?“

	„Kdybych ji, z jakéhokoli důvodu, nemohl opět vyzvednout, musíte rozhodnout vy, co se s ní stane. Pokud byste byl přesvědčen o tom, že je třeba, abyste znal její obsah, použijte ten klíč.“

	Páter potřásl hlavou. „Nechci vědět, co je uvnitř. Už tak vím příliš mnoho, co zatěžuje mou duši. Tenkrát, když jsem začal chápat tajemství řádu, jsem našel cestu do kaple.“

	„Do kaple?“

	„Do podzemní kaple. Když jsem ji viděl, bylo mi jasné, že všechny ty pověsti o synu božím nebyly pouhými pověstmi. I když jsem nerozuměl všemu – pochopil jsem, že jde řád po temné cestě. Vůdce toho setkání jsem poznal po hlase.“

	Rosin svraštil obočí. „Kdyby to věděl on, nebyl byste už na živu, otče.“

	„To vím. Možná i proto jsem opustil Vatikán. Protože jsem zbabělý. Ale vždycky jsem si namlouval, že jsem odešel sem do hor proto, že jsem řád už nechtěl dál podporovat.“

	„Já jsem prohlédl teprve nedávno. Bohužel příliš pozdě.“

	„Má to něco společného s novým papežem?“

	Rosin přikývl. „Ano. Chci se pokusit pomoci mu k většímu vlivu s pomocí tajemství kaple, ale pokud se o tom dozvědí ti, které nazýváme našimi bratry, nemůže nikdo říci, co bude dál. Pak se budou muset snažit jiní, aby vynesli pravdu na světlo.“ Ukázal na kazetu. „Uvnitř se nachází klíč k pravdě.“

	Páter s pochybnostmi zíral na skříňku. „Co s tím mám udělat, pokud…“

	„Se stane nějaké neštěstí?“ Rosin pokrčil rameny. „Zeptejte se o radu Boha, skutečného Boha.“

	Duchovní se na něj smutně podíval. „To dělám už léta.“

	Rosin se pokusil o povzbudivý úsměv. „Všichni jsme jenom lidé, otče. Slabí lidé. Ale právě v té lidskosti může spočívat naše síla. Pomůžete mi?“

	„Ano.“

	Rosin s úlevou vstal a podal mu ruku. „Doufám, že se opět uvidíme. Pokud ne, naslouchejte, otče, hlasu svého srdce. Bude to hlas boží.“

	Když Rosinův vůz zmizel za stromy další zatáčky, stál duchovní před kostelem a díval se za ním. Jeho úzké rty zformovaly nezvučná slova: „Hovoří Bůh vůbec ještě k lidem?“
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Pátek, 1. května

	Trpící přelud zmizel v prudké explozi, a záplava zářícího světla Alexandra vytrhla z neklidného vesmíru jeho podvědomí. Právě se usadil do jednomotorové cesny vedle zasvěcence smrti, s jistou smrtí před očima a přece neschopen zasáhnout do běhu osudu, nyní ležel na svém zmuchlaném prostěradle, vyčerpaný a zpocený jako během všech těch nocí, kdy ovládala jeho sny smrt. Tentokrát ničivé slunce nekleslo za horizont procitnutí, nechtělo shořet spolu s troskami zničeného jednomotorového letadla.

	Přesto však polevila přinejmenším jeho oslepující síla, když převzalo obrysy Alexandrova dvojitého stropního zářiče. Někdo v jeho malém pokojíku rozsvítil. Jeden z těch černých umělohmotných zářičů svítil na otevřené dveře. V jeho světle stála svalnatá postava Utze Rassera, který vypadal, jakoby jeho hrudní koš měl s každým nádechem roztrhnout uniformu. Nyní, kdy supěl po rychlém běhu a jeho hruď se prudce zvedala a klesala, se látka skutečně zdála napjatá k prasknutí.

	V prvním okamžiku si Alexandr myslel, že je jeho přítel stejně zpocený jako on. Pak si všiml, že se vlhkost netřpytí jen na Rasserově obličeji. Dešťové kapky pokrývaly tmavé zavazovací boty i tmavomodré vlněné ponožky, modrošedé kalhoty, černý plášť i černý baret, který mu při běhu nepředpisově sklouzl na šíji.

	Alexandr si uvědomil, že Utz má této noci držet stráž jako poddůstojník venku u brány Sv. Anny. Nepříjemná práce, pokud Svatý Petr otevřel stavidla.

	Jestliže však měl být Utz na stráži, co dělá tady? Nedbalost ve službě byla velitelem švýcarské gardy nekompromisně trestána. Alexandr pochopil, že něco není v pořádku, vyskočil a posadil se na svém úzkém loži. V Rasserově širokém obličeji se objevilo zděšení a nejistota, pocity, které by byl Alexandr považoval za normální u každého jiného gardisty, ne však u tohoto sedláka s horního Wallisu.

	„Co se stalo?“, vykoktal.

	Rudě svítící číslice jeho radiobudíku ukazovaly 00:22 hodin. V hlavě se mu honily nejrůznější představy, počínaje výbuchem plynu v Apoštolském paláci a konče útokem teroristů na Vatikán.

	Utz křikl: „Oblékej se!“

	Ještě napůl omámený spánkem, vyskočil Alexandr z postele a sáhl po uniformě, kterou večer pečlivě složil na jedinou židli. Byla to modrošedá všední uniforma, kterou měl na sobě i jeho druh. Pestrá nádhera rodu Medici byla určena jen ke zvláštním příležitostem. Chvíli přemýšlel, jestli si má vyměnit propocené části oblečení, které měl na sobě – boxerky a triko, ale naléhavost v Rasserově pohledu mluvila proti tomu.

	„Zkušební poplach?“, zeptal se Alexandr, když si oblékal kalhoty od uniformy.

	Sám tomu nevěřil. Právě při poplachu by Utz nesměl opustit svou pozici. Poddůstojník ve službě by běhal po chodbách a dělal by rámus jako pozouny v Jerichu. Nic takového se však nestalo. V ostatních místnostech kasáren panoval klid.

	„Ne, to ne,“ odvětil váhavě Utz. Vyhnul se Alexandrovu pohledu, jako by se odpovědi bál.

	„Co tedy, zatraceně?“ Alexandr omotal hnědý kožený opasek kolem kabátce a utáhl ho.

	„Uvidíš, Alexi. Hoď sebou!“

	Alexandr si stěží stihl nasadit baret s označením hodnosti adjutanta, a již ho Utz držel a táhl z místnosti. Nestačil si ani vzít plášť, ani zhasnout světlo. V přízemí stál poddůstojník ve službě před svou zasklenou strážnicí a pokynul jim, když běželi kolem něj a brali schody po dvou. Kurt Mäder byl vysloveně městským obyvatelem, členem jednoho z mála starých katolických rodů Bernu. Tím víc připadal Alexandrovi jeho bezradný výraz zneklidňující.

	Zmateně zaregistroval, že Utz ho nevede k přednímu vchodu, který vedl k bráně Sv. Anny. Domníval se, že byla přepadena Rasserova pozice, a proto je nutná jeho přítomnost. Když Utze následoval do vnitřního dvora kasáren, napadlo ho, jak je to zvláštní, že je v protilehlé budově s většími byty důstojníků a ženatých poddůstojníku tolik oken osvětleno. A pak jeho pohled sklouzl na Apoštolský palác, jehož vysoké zdi převyšovaly zdi gardových kasáren. V místech, kde se nacházely soukromé pokoje Svatého otce, hořelo rovněž nezvykle mnoho světel.

	Utz si všiml jeho údivu a prohlásil: „Vigilance dopravila papeže do bezpečí, do jiného traktu.“

	Přes prudký déšť, který do nich bubnoval shora, zůstal Alexandr stát uprostřed dvora, zaklonil hlavu a upřeně zíral ke třetímu poschodí nad sebou, kde se nacházel byt Jeho Svatosti.

	„Do bezpečí? Vigilance?“

	„Na území Vatikánu padly výstřely. Víš přece, že bezpečnostní předpisy v takovém případě nařizují okamžité přemístění Jeho Svatosti.“

	Alexandr pohlédl přes rameno k ložnicím Švýcarů. O půlnoci měli večerku, okna byla černá.

	„Naší povinností je ochrana Svatého otce, ale garda si spí!“

	„Rozkaz,“ prohlásil Utz.

	„Čí?“

	„Parady a Guntena.“

	„Proč?“

	„Protože je právě garda do toho střílení zapletená.“ Než mohl Alexandr položit další otázku, táhl ho Utz dál. „Tak honem, čekají tě!“

	Než se dostali na druhý konec dvora, byli mokří až na kůži, aniž by si toho Alexandr vůbec všiml. Zaměstnávaly ho Rasserovy strohé odpovědi. Namísto aby mu pomohly, ještě víc ho zmátly.

	Vigilance, druhá bezpečnostní složka ve Vatikánu, si neustále navzájem konkurovala se švýcarskou gardou. Policisté vigilance, vesměs Italové, považovali Švýcary s jejich tradičními vojenskými rituály, přeplácanými slavnostními uniformami a starými halapartnami za jakési cínové vojáčky, sotva použitelné ve skutečném životě. Švýcaři, kteří zaručovali již pět století s nasazením vlastních životů papežovi bezpečí, by pak raději viděli zvýšení počtu vlastního mužstva než další bezpečnostní oddíl na půdě Vatikánu.

	Když papež Pavel VI. roku 1970 rozpustil čestnou gardu, gardu palatinu a papežovu ochranku, vznikla moderní strážní služba. Vytvořená přednostně z členů původního četnictva, obdržela nová služba v roce 1991 svou definitivní podobu a název „Sbor vigilance státu Vatikánu“.

	Švýcaři a muži z vigilance se vzájemně pošťuchovali, kde jen mohli. Alexandr cítil při rychlé chůzi stále ještě bodavou bolest v pravé holeni, kam ho při posledním fotbalovém utkání proti vigilanci nakopl jeden Ital s krysím obličejem. Míč byl dvacet metrů daleko. Alexandr se mu pomstil ranou loktem do žaludku. Rozhodčí k němu rozčileně přiběhl a o necelých třicet sekund později mělo jejich mužstvo FC Guardia na hřišti jen deset hráčů.

	A nyní snad Riccardo Parada, šéf sboru vigilance, má Švýcarům dokonce udílet rozkazy? A proč se Utz nezmínil o veliteli Švýcarů, nýbrž o jeho zástupci, podplukovníku von Guntenovi? Pokud Alexandr věděl, byl velitel doma. V jeho bytě nahoře pod střechou svítilo světlo. Nejpřekvapivější však bylo, že před důstojnickým domem, budovou švýcarské gardy, drželi stráž ozbrojení četníci vigilance.

	Tiskli se ke zdi domu vedle zadního vchodu, hledali ochranu před deštěm, a každý svíral svůj samopal s připevněným reflektorem, a čtyřicetiranným tyčovým zásobníkem proti modrému kabátci uniformy, pod nímž se zřetelně rýsovala vycpávka se služební pistolí. Vtom se současně rozzářily oba reflektory velikosti dlaně a zabodly se Švýcarům do očí.

	Adjutanti zůstali stát a Utz vyslovil jejich jména. „Podplukovník von Gunten a generální inspektor Parada nás očekávají.“

	Arogantní příslušníci vigilance nemluvili s každým. Jeden z nich jim krátce pokynul svou berettou. Švýcaři proklouzli mezi nimi do sucha. Chodbou zněly spěšné kroky, doprovázené hektickými hlasy. Silný průvan naznačoval, že je přední vchod otevřený. Zněl od něj zvuk motoru a bouchání dveří od auta. Na schodišti se málem srazili s dvěma muži, kteří měli rovněž naspěch, aby se dostali nahoru. Jedním z nich byl viceinspektor Aido Tessari, zastupující velitel vigilance. Druhý, Folco Lafranchi, byl oficiálním fotografem Osservatore Romano, a nesl si s sebou vybavení.

	Tessari obrátil svůj špičatý ptačí obličej k Alexandrovi a prohlásil se zarmouceným výrazem ve tváři: „Mou upřímnou soustrast, signore Rosine.“ A spěchal, následován fotografem, vzhůru po schodech.

	Alexandr se za nimi se svraštělým čelem díval a pak pohlédl na svého kamaráda.

	„Hned všechno pochopíš, Alexi.“ I Utz se vydal na cestu vzhůru.

	Alexandr bezděčně vzdychl a následoval ho.

	Otřel si předloktím oči, ale obraz nezmizel. Co viděl, bylo jako noční můra, ovšem z noční můry by se mohl přinejmenším probudit. Ve zlých snech se Alexandr vyznal.

	Ti dva muži v chodbě důstojnického bytu tam leželi jakoby spali. Byl to však spánek, z něhož nebylo probuzení.

	Starší muž s prošedivělými vlasy s očima rozevřenýma v panické hrůze, byl plukovník Heinrich Rosin, velitel švýcarské gardy. Na sobě měl civil: světle hnědé mokasíny, zelené ponožky, pohodlné hnědé kalhoty a zelenou polokošili, na hrudi roztrženou a nasáklou krví. Pravá bota mu napůl sklouzla z nohy.

	Vypadal, jako by po první ráně upadl a pokoušel se vrahovi utéci. Druhý výstřel pak jeho život ukončil. Pravá noha se buď ve smrtelném zápase, nebo při pokusu dostat se mimo dosah střelce, zaklínila do silné vlny běhounu.

	Mladší muž, oblečený do sportovních bot Puma, džin Levisek a černé kožené bundy, musel být vrahem. Ležel na břiše. Kus hlavy mu chyběl, světlé vlasy měl slepené krví. Očividně si po Rosinově smrti strčil zbraň do úst a stiskl spoušť. Chybějící část jeho lebky visela jako neforemná hmota na bílé hrubovláknité tapetě. Vrah padl na břicho. Pravá paže se zbraní byla napůl skryta pod jeho tělem. Hlavu měl stočenou ke straně, oči zíraly stejně skelně jako oči velitele.

	Alexandrovi se zdálo zvláštní, že vrah ležel za svou obětí, už napůl v obývacím pokoji. Odsud bylo nemožné vystřelit na velitele, prchajícího do bytu. A kdo by prchal před vrahem tak, že by běžel za ním?

	Ještě podivnější však bylo, že tím vrahem byl kamarád, gardový adjutant Marcel Danegger.

	Alexandr prostě nemohl pochopit, co před sebou spatřil ve žlutavém světle hadovitě stočeného chodbového světla. Jeho myšlenky kroužily kolem toho divného obrazu, aniž by došly k nějakému výsledku. Jen jako v podvědomí slyšel, o čem hovořili Parada, Tessari a von Gunten.

	„Šéf je v bezpečí,“ hlásil Tessari. Mluvil o papeži. „Plán Giovanni.“

	„Co to znamená?“, zeptal se von Gunten.

	„Každý tajný úkryt pro papeže má jiné jméno,“ vysvětloval Parada.

	„To vím,“ zavrčel podplukovník z kantonu Uri. Jeho drsný velitelský hlas prozrazoval bývalého důstojníka od tankistů. „Který úkryt se skrývá za označením Giovanni?“

	„Čím méně lidí to ví, tím lépe,“ prohlásil chladně Parada. „Naštěstí má apoštolský palác víc než deset tisíc místností.“

	„Jsem zastupujícím velitelem švýcarské gardy. A jak to vypadá, náleží mí nyní velení. Mám právo…“

	„Jednoho švýcarského gardistu popadl amok a on zastřelil svého velitele,“ zasáhl Riccardo Parada. „Kdo mi zaručí, že Vatikánem nepobíhá ještě víc Švýcarů se střelnou zbraní a vražednými sklony?“

	Hranaté von Guntenovo tělo se napjalo, přes civilní oděv byl každým coulem voják. „Chcete snad podezírat i mne?“

	„Vígilance ručí za bezpečí Jeho Svatosti.“ Parada zvýšil hlas, ovládl se však. „Každé přebytečné slovo může jeho bezpečí ohrozit.“ Po malé přestávce ostřeji dodal: „Já jsem šéf bezpečnosti Vatikánu. Tři mrtví během jedné noci mi stačí!“

	Tři mrtví.

	Ta slova bušila v Alexandrově hlavě, znovu a znovu, jako smyčka bez konce. Jeho srdce pádilo, zalévalo ho horko. Ve svém zmatení zapomněl na Juliettu! Zachvátilo ho hrozné tušení, vysvětlení toho, proč Danegger ležel skoro v obývacím pokoji.

	Přeskočil oba mrtvé a vstoupil do moderně zařízeného pokoje s východem na střešní terasu. Před skleněným stolem, obklopeným sedací soupravou z černé kůže, ležela Juliette Rosinová. Pokusila se uprchnout, ale smrtící projektil byl rychlejší a trefil ji do zad. Bílý pulovr poskytoval jakýsi obscénní kontrast k rudé skvrně kolem vstřelu.

	Alexandr vedle ní poklekl a otočil jí hlavu tak, aby se mohl podívat do velkých očí. Bezpochyby, teta Julíette byla mrtvá. Očí se mu naplnily slzami.

	Už nějakou chvílí pozoroval světlo, které opakovaně probleskovalo od chodby. Teď byly záblesky zcela blízko a ještě o něco pronikavější. Folco Lafranchi prošel pomalu kolem mrtvé a ze všech směrů jí fotografoval. Hubený fotografův obličej působil soustředěně a bez jakéhokoli soucitu. Mrtvá žena gardového velitele pro něj očividně nebyla ničím jiným než objektem jeho práce.

	Alexandrův pohled sklouzl po Juliettiných havraních vlasech, které rozcuchal smrtelný zápas, pak přes bílý svetřík s tou hroznou rudou skvrnou. Bezděčně si vzpomněl na spící Sněhurku a otrávené jablko, symbol prvotního hříchu. V mysli se mu vynořil barokní obraz, který viděl ve vatikánské pinakotéce: černě oděná kostra, smrt, podávala nahým mužům a ženám rudě se třpytící jablko. Obviňovala se i Juliette?

	Nový blesk se zařízl do jeho pochmurných myšlenek. Juliettína černá vlněná sukně byla vykasaná vysoko nad štíhlé nohy v černých punčochách. Lafranchi zvedl hlavu a pohlédl přes svou kameru na mrtvou, stále ještě bez jakéhokoli výrazu.

	V Alexandrovi se vařila zlost. Zvedl se ze země. Jako dravá kočka přiskočil k fotografovi a přitiskl ho zády ke zdi. Lafranchiho hlava udeřila o cínový talíř s gravírovaným obrázkem dávno zemřelého papeže. Talíř se uvolnil z držáku a spadl s tvrdým třesknutím na parkety. Alexandrovy ruce se sevřely kolem Lafranchiho krku.

	„Nech Juliettu na pokojí! Takhle v novinách nebude. Je mrtvá, chápeš to? Mrtvá!“

	Lafranchiho odpověď zanikla v temném sípání. Nedostávalo se mu vzduchu. Alexandrovy prsty tiskly jeho ohryzek, byl to hmat, kterému se učil každý gardista při tréninku boje z blízka. Kdyby zvýšil tlak, byl by fotografa udusil.

	Někdo chytil Alexandra pevně za ramena a trhl jím dozadu. Mladík zavrávoral a byl by spadl, kdyby ho nezadrželo opěradlo těžkého koženého křesla. Teprve teď ho udivilo, že ten dusící se a supící fotograf svíral kameru jako topící se člověk záchranný kruh.

	„Přestaň, Alexandře!“ zvolal Utz Rasser, který ho odtáhl. „Co to má znamenat?“

	„Nechci, aby byla v novinách – ne takhle.“

	Von Gunten, Parada a Tessari vstoupili do místnosti a šéf bezpečnosti objasnil: „Zavolal jsem signora Lafranchiho. Fotografie z místa činu nejsou určeny pro Osservatore, nýbrž pro naše spisy. Neuškodí památce vaší tety, adjutante Rosine.“

	Tím, že ho oslovil jeho vojenskou hodností, připomněl Parada Alexandrovi, že je příslušníkem švýcarské gardy. A jako gardista se měl držet, dokonce i v situaci, jako je tato.

	„Copak s sebou policie nepřivede svého fotografa?“, zeptal se Alexandr unaveně.

	Parada se na něj chladně usmál. „My jsme policie.“

	„Mám na mysli římskou…“

	„Ten případ je jasný,“ vpadl mu do řeči von Gunten. „Bylo rozhodnuto, že není nezbytné přivolávat římské úřady.“

	Alexandr zavrtal svůj pohled do šedých očí svého představeného. „Kdo to rozhodl?“

	„Kardinál Musolino – když mu byla celá záležitost vylíčena.“

	Musolino byl jako kardinál-státní sekretář, druhým nejmocnějším mužem Vatikánu. Jeho slovo bylo, stejně jako papežovo, zákonem.

	„Kardinál je tedy již informován…“ Alexandrův hněv se vytratil, rozum získal nadvládu nad city. „Kdy se… to stalo?“

	„Zřejmě kolem jedenácté večer,“ odvětil Parada. „Několik Rosinových sousedů slyšelo v té době výstřely. Ale mrtvá těla byla objevena teprve o půl hodiny později, když nadporučík Schnyder přišel se svou ženou domů a všiml si otevřených dveří od bytu.“

	„A výstřely?“, vyklouzlo Alexandrovi.

	„V televizi právě dávali válečný film. Byl zapnutý i přístroj v bytě Rosinových.“

	Alexandr pohlédl na Juliettu, pak k chodbě a potřásl hlavou. „Jak to, že je ten případ jasný? Proč by to měl Danegger dělat?“

	„Že to udělal, je jasné,“ tvrdil Parada. „A jeho motiv také není právě tajemstvím. Tak jsem slyšel, často se se svým velitelem hádal.“

	„Je to tak,“ potvrdil von Gunten. „Danegger se dopustil několika prohřešků. Několikrát se vrátil pozdě do kasáren, jednou dokonce zůstal pryč celou noc. Když si ho plukovník Rosin pozval na koberec, byl drzý.“

	„Cítil, že s ním strýc zachází nespravedlivě,“ prohlásil Alexandr, „už dlouho marně čekal na medaili „Benemeranza“. Myslím, že je jediným gardovým adjutantem, který toto vyznamenání nemá.“

	„Žádný div při jeho laxním přístupu ke službě,“ zafrkal von Gunten. „Plukovník Rosin měl v plánu Daneggera degradovat, nebo bez poct uvolnit ze služby. Před několika dny mi to řekl.“

	Paradův široký obličej se rozzářil. „Nu a tady máme skutečně skvělý motiv. Možná Danegger něco zaslechl o plukovníkových úmyslech a chtěl se mu v nějakém zkratkovitém jednání pomstít.“

	„Zkratkovité jednání?“ Alexandr pochybovačně pohlédl na šéfa bezpečnosti. „Danegger si musel obstarat zbraň. To vypadá spíš jako plánovaný čin.“

	„K rozhodnutí zavraždit plukovníka Rosina mohl dojít v nějakém zkratu,“ řekl Tessari. „Nicméně mohl ten čin chladně a rozvážně připravit. Existuje dost vražd, které proběhly podle podobného vzoru.“

	„Použil svou služební zbraň?“, zeptal se Alexandr.

	„To jsme ještě nezjistili,“ odvětil Tessari.

	Alexandr vyšel do chodby. Když procházel kolem Lafranchiho, zachytil jakýsi pochmurný pohled. Od jejich střetu neudělal fotograf žádný další snímek.

	Když se Alexandr sklonil nad Daneggerem, Tessari zvolal: „Nedotýkejte se té zbraně! Musíme sejmout otisky prstů.“

	„Máte tedy přece jen pochybnosti?“

	„Pouhá rutina.“

	Alexandr opatrně uchopil mrtvého za rameno a obrátil ho tak, aby si mohl prohlédnout zbraň. „Je to SIG 75, služební zbraň gardy. Ty jsou vydávány jen ke zvláštním účelům, jinak jsou zamčeny ve zbrojnici.“

	„Mohl si tu pistoli obstarat tajně,“ mínil Tessari. „Měl přístup ke zbrojnici?“

	„Ne,“ odvětil rozhodně Utz Rasser. „Tu mám na starosti já.“

	Parada, stojící vedle Utze, se ho zeptal: „Pokusil se Danegger dostat tajně do zbrojnice? Nebo vás o zbraň požádal?“

	„To neudělal. Věděl jasně, že by u mne narazil. O tom, že by se někdo pokusil dostat tajně do zbrojnice, nic nevím.“

	„Dozor nad zbrojnicí je postavení, vyžadující velkou spolehlivost,“ vysvětloval von Gunten. „Adjutant Rasser nemá tuto funkci náhodou.“

	Když Alexandr vstal, pohlédl na mrtvolu Heinricha Rosina. Zelená polokošile byla posunuta a na pravém boku odhalovala kus holé pokožky. Spatřil zvláštní rudé body, které vypadaly jako malé ranky a tvořily nějaký vzor, který neměl se střelnou ranou nic společného. Ty rány byly staršího data.

	„Co to je?“, zeptal se Alexandr polohlasem, spíše sám sebe, zatímco se skláněl nad svým strýcem.

	„Plukovník Rosin byl velmi věřící. Někdy nosil kajícnický pás.“

	Odpověď přilétla od soklu na schodech k bytu, kde se právě protáhla skupinou vyděšených sousedů jakási vychrtlá postava v černém oděvu s bílým římským límcem. Franz Imhoof, kaplan švýcarské gardy, přistoupil váhavými kroky blíž. Úzký učencův obličej vypadal ještě bledší než obvykle. Světlé oči za kulatými brýlemi byly široce otevřené, z jeho pohledu sálalo zděšení.

	„Co tím máte na mysli, monsignore Imhoofe?“, zeptal se rychle Tessari.

	Imhoof vypadal udiveně. „Vy neznáte kajícnický pás?“

	„Jsem policista, ne duchovní.“

	„Je to kovový pás s trny směřujícími dovnitř. Člověk ho nosí kolem boků nebo stehen. Bolest mu pomáhá k odpoutání od všedních problémů a k soustředění na víru.“

	V Tessariho dravčím obličeji to zacukalo, jakoby musel potlačit ušklíbnutí. „Vypadá to, že mluvíte z vlastní zkušenosti, monsignore.“

	„Kdo chce věřit, musí trpět.“ Kaplan se obrátil k Alexandrovi. „Vaše utrpení ovšem, adjutante Rosine, je jedním z těch, jehož smysl lidský duch může jen stěží pochopit. Přišel jsem, abych se vás ujal. To znamená, pokud můžete mou pomoc potřebovat.“

	Alexandr spolkl knedlík v krku. „Momentálně se necítím tak, abych byl schopen se modlit.“

	Imhoof chápavě přikývl. „Ta doba však přijde, a já tu pro vás budu. Vyhledejte mne, jakmile ten čas nastane, kdykoli, ve dne či v noci. A teď opusťte tohle hrozné místo a snažte se trochu uklidnit. To je rozkaz.“

	Mluvil laskavým tónem, ale mohl, ačkoli byl duchovním, udělovat Švýcarům rozkazy. Jako gardový kaplan vlastnil hodnost podplukovníka, a tím se nacházel po veliteli a jeho zástupci na třetím místě gardové hierarchie.

	Utz předstoupil. „Mohl bych Alexandra doprovodit. Stejně se musím vrátit na stráž.“

	„Souhlasím,“ odpověděl podplukovník von Gunten a Utz vyšoupl svého kamaráda jemně na chodbu. Sotva byli venku, projel bytem opět pronikavý blesk fotoaparátu.

	Déšť bubnoval se stále stejnou prudkostí na střechu kasáren. V ložnicích gardistů vládla tma. Alexandr stál pod ochranou úzké stříšky a zíral přes dvůr kasáren k obytnému domu důstojníků a ženatých gardistů. Osvětlená okna vypadala za závojem deště jako rozmazané skvrny, dva muže vigilance u zadního vchodu bylo možno jen ztěží rozeznat.

	Nevěděl, jak dlouho tu stojí. Pro jeho myšlenky, které dlely v minulosti u strýce Heinricha a Julietty, byl čas nedůležitý. Myslel však i na svého otce, kterého ztratil stejně nečekaně. Bylo tomu již deset let, ale noční můry se stále znovu vracely.

	Hluboce se nadechl chladného nočního vzduchu. Nepravidelný dech prozrazoval jeho rozčilení. Požádal Utze, aby ho nechal na dvoře samotného, potřeboval čerstvý vzduch. Utz po posledním ustaraném pohledu na přítele odešel nejdříve ke zbrojnici, aby zkontroloval, jestli je pořádně zamčená. Zavolal ještě na Alexandra, že je všechno v pořádku, a odešel k bráně Sv. Anny, kde již na něj čekali jeho druzi.

	Od doby jejich společné vojenské služby u spojařů byli přáteli. Když Alexandr, poslušen rodinné tradice, vstoupil do švýcarské gardy, šel Utz s ním – víc kvůli pocitu osobní sounáležitosti, než z přesvědčení. Snad u něj hrála roli i touha po dálkách, Utz se do té doby stěží dostal z Wallisu. V Římě se ukázalo, že v něm vězí víc než sedlák, zvědavý na svět. Zastával svou službu v gardě s nejvyšší oddaností. Jak řekl von Gunten: Utz nebyl náhodou vyzbrojovatelem, člověkem odpovědným za zbrojnici.

	V zádech chladnou kamennou zeď, před sebou bubnující déšť, stál Alexandr tiše ve svém chráněném koutě a nebyl schopen myslet na nic jiného, než na ty tři mrtvé. Vrah a zavraždění, spojeni ve věčném spánku.

	Představil si, jak se Marcel Danegger plížil noční tmou zadního dvora – promočen deštěm a rozhodnutý zabíjet – a zazvonil u dveří velitelova bytu. Držel už v ruce svou zbraň, když Heinrich Rosin otevřel, nebo poznal plukovník jeho úmysly teprve ve chvíli, kdy vkročil do chodby? Když byly vypáleny výstřely na Heinricha Rosina, musely vzbudit Juliettinu zvědavost. Vyběhla k chodbě. Možná si jí Danegger všiml teprve v tomto okamžiku. Jejich pohledy se střetly – on rozhodnutý k zabíjení, ona s vědomím, že je odsouzena k smrti. Ani útěk zpět do obývacího pokoje Juliettu nemohl zachránit. Kam by mohla v posledním patře utéci? Výstřel do zad její strach ukončil.

	Alexandr před sebou viděl její krásnou tvář s vysoko postavenými lícními kostmi, zářivýma očima a plnými rty, viděl její úsměv, pravidelné zuby, cítil vůni jejího parfému, její teplo. To všechno smrt jedním mávnutím kosou odsunula do propasti minulosti. Bolest mu rvala vnitřnosti. Stále znovu vykřikoval do šumění deště své vzdorovité vzteklé „Ne!“.

	Jeho pěsti tloukly do zdi, dokud ho neomámila bolest. Postupně se jeho myšlenky vrátily do obvyklých kolejí – a on si uvědomil, že celý ten příběh nedává smysl. Nic se nehodilo k ničemu!

	Vyběhl do deště, chtěl se vrátit zpět k těm mrtvým, aby sdělil své velké pochybnosti podplukovníku von Guntenovi, Paradovi a Tessarimu. Po několika krocích se však zastavil a pohlédl k té části kasáren, kde se nacházelo skladiště zbraní. Deštěm se zablesklo slabé, neklidné světlo. Vycházelo z jednoho ze sklepních oken, která patřila ke zbrojnici. Bylo kolem půl druhé ráno, v tuto dobu tam rozhodně neměl nikdo co hledat. Alexandr změnil směr kroků a rozběhl se k tančícímu světlu.

	Nechtěl ztrácet čas, a proto ani neupozornil rotmistra ve službě, když vstoupil do budovy kasáren. Do suterénu vedly malé schůdky. Nehořelo tu světlo, ale to ani nečekal. Blikání, které spatřil, pocházelo nepochybně od baterky. Ať se vydal do zbrojnice kdokoli, měl co skrývat.

	Na temné chodbě kladl opatrně jednu nohu před druhou. Jen s námahou ovládal své rozčilení. Nevěřil, že Danegger zastřelil jeho strýce z důvodu služebních neshod. Nebyl si ani jist, jestli má vůbec Daneggera považovat za vraha. Nemohla to být náhoda, že právě této noci vnikl do zbrojnice nějaký vetřelec.

	Vnější vchodové dveře byly jen přivřeny, visací zámek ležel na podlaze. Alexandr ho zvedl a ohmatal. Byl přeříznutý. Na zámku dveří si nevšiml žádného poškození, ale příčinou mohla být i tma. Z nočního osvětlení na schodišti v přízemí nepronikalo dolů víc než slaboučká záře. Sklonil se a tiše položil visací zámek zpět na podlahu.

	Pomalu odsunul těžké železné dveře. V kanceláři s knihami o vydávání zbraní byla tma. Nejasně rozeznal obrysy psacího stolu a regálu s knihami. Slabý kancelářský pach papírů stěží vnímal, cítil jen těžký pach železa a zbrojního oleje ze skladu. Alexandr pomalu otočil hlavu a klouzal pohledem přes siluety nábytku, dokud si nebyl naprosto jist, že je sám.

	Prošel malou místností, otevřel skleněné dveře do vlastní zbrojnice, zastavil se a naslouchal. Světlo bylo zhasnuté a on slyšel jen svůj vlastní, příliš rychlý dech. A přece nebyl sám. Možná ho na nebezpečí, které nebylo možné vnímat očima ani ušima, upozornily nějaké zvláštní smysly. Cítil, že tu někdo je. Jemné vlasy na jeho šíji se zježily, chladný pot mu vystoupil na čele. Levicí hmatal podél zdi, dokud nenašel vypínač. Ruka krátce spočinula na hladkém plastu. Alexandr se zhluboka nadýchl a stiskl. Masivní lampy se rozzářily a sklad zalilo světlo.

	Dlouhé řady starodávných zbraní a další vojenské výzbroje: dvě stě let staré zbraně s nasazenými bajonety, neuvěřitelně dlouhé muškety a granátomety ze šestnáctého století, halapartny, meče, přílby s bodci, brnění a další zbraně, které ještě stále náležely k velkému gala gardistů. Vypadalo to jako inventář nějaké filmové společnosti, která se specializuje na historické kusy. Moderní zbraně a příslušná munice byly skladovány v pancéřových trezorech, které byly do jednoho zamčeny.

	Mezi všemi těmi trezory, regály, truhlami a stojany na zbraně existovalo dost temných koutů, v nichž se mohl kdokoli skrýt.

	Alexandr pomalu procházel skladem. Ze škvíry mezi dvěma trezory se odpoutal nějaký stín a vrhl se na něj. Ani ve světle stropního světla nebylo možné postavu rozpoznat. Zůstala jen černým obrysem bez obličeje, se zvednutou pravicí, v níž spočívala dobrých dvacet centimetrů dlouhá svítilna.

	Alexandr útočníka spatřil příliš pozdě, takže nedokázal včas uskočit. Rána těžkou baterkou sice nedopadla přímo na jeho hlavu, vyslala však bodavou bolest do jeho levého ramene. Při skoku stranou zůstal jednou nohou viset za dřevěný stojan na zbraně. Ztratil rovnováhu a poroučel se k zemi. Čepice mu sklouzla z hlavy. Ze stojanu se uvolnilo několik halaparten, které s hlasitým zařinčením spadly na zem. Byla rána však dost hlasitá, aby ji zaslechl rotmistr ve službě?

	Na Alexandra spadlo něco těžkého. Náraz ho na několik vteřin připravil o dech, před očima se mu roztančily černé skvrny. Ale i když zmizely, nerozpoznal žádný obličej. Jeho protivník měl na sobě černou kuklu, jen s několika úzkými otvory pro oči, nos a ústa. Měl na sobě rolák, výsadkářské kalhoty s velkými našitými kapsami, holinky a kožené rukavice, všechno černé barvy. Muž na něm seděl a napřahoval baterku k další ráně.

	Alexandr uhnul hlavou na stranu a vykopl pravé koleno. Maskovaný hlasitě zasténal, když ho úder trefil mezi nohy. Ani ne o vteřinu později zaslechl Alexandr kovový úder, do něhož se vmísilo jasné cinkání. Baterka dopadla těsně vedle jeho pravého ucha, udeřila o kamennou dlaždici a sklo se rozbilo.

	Udeřil protivníka pěstí doprostřed obličeje a zaslechl nové zasténání. Neznámý se dost dlouho vzpamatovával z nenadálého útoku, a Alexandr ho konečně mohl setřást. Když však stál na nohách, maskovaný protivník se zvedl také. Sáhl po halapartně, ležící na zemi. Držel tu starodávnou zbraň, jako by s ní byl srostlý, a zaútočil na Alexandra.

	Ten uskočil a sáhl také po halapartně. Maskovaný muž se k němu vrhl a zaútočil ostřím sekyry. Alexandr ho odrazil – zvedl svou zbraň nastavil ji protivníkovu úderu. Cizinec tuto zbraň skutečně skvěle ovládal, dokázal to, když svou halapartnu obratným otočením těla uvolnil z Alexandrova držení, trhnutím ji otočil a zarazil do Alexandrova pravého boku.

	Alexandr bodavou bolest ignoroval. Neznámý se projevil jako nebezpečný protivník. Znovu zaútočil bodcem. Alexandr však přesně to očekával. Obrátil se na bok a rána dopadla do prázdna.

	I on se v boji s halapartnou vyznal. Při obratu stlačil protivníkovu zbraň svou halapartnou dolů. Další rychlý obrat, hmat na šíji soupeře, a pak ho Alexandr přehodil přes bok.

	Protivník dopadl s tupým úderem na špalek, na němž dříve sekali dříví gardisté, odsouzení k trestu. Nyní, kdy už nebylo dřeva k topení zapotřebí, spočíval trest v rozsekávání nepotřebných uniforem. Danegger se musel tomuto nepříjemnému úkolu věnovat několikrát – na rozkaz plukovníka Rosina. Sekyrou, která vězela ve špalku, sekal látku na deseticentimetrové pruhy.

	Maskovaný muž při pádu ztratil svou halapartnu a chtěl sáhnout po sekyře. Alexandr byl rychlejší a přiložil hrot kopí své zbraně ke svalnaté hrudi pod černým pulovrem.

	„Nedotýkej se té sekyry!“

	Maskovaný se zastavil uprostřed pohybu, pravici jen pět centimetrů od sekyry. Ve špatném světle a pod posunutou kuklou nemohl jeho oči vidět. Přesto se Alexandrovi zdálo, že v pohledu svého protivníka spatřil zmatek a hrůzu.

	„Teď si sundej kuklu, levou rukou!“, přikázal Alexandr a stále těžce oddychoval. „Úplně klidně, a pomalu!“

	Levice v rukavici putovala pomalu vzhůru. Zároveň se pohled maskovaného muže měnil. Oči se zaleskly.

	Byl to varovný signál, Alexandr ho však zaregistroval pozdě. Ať za jeho záda proklouzl kdokoli, byl velmi tichý. Nyní stál za Alexandrem jako stín.

	Rána do zátylku všechno ukončila. Bylo mu, jako by padal do nekonečně hluboké jámy. Hrobu, z něhož mu mávali Heinrich Rosin, Juliette a Marcel Danegger. A jeho otec.

	
III. KAPITOLA 
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	Bylo to jako vynoření z mlžného závoje. Mlha ustupovala trýznivě pomalu, a stejně pomalu získával svět pevnější kontury. První, co spatřil, byla matná čerň dvojitého lustru na stropě. Lampa byla zhasnutá, ale v pokoji bylo světlo jako ve dne. Obrátil hlavu. Na stěně vedle postele visely tři fotografie, vybledlé od slunečního svitu.

	Nejstarší obrázek představoval nevěstu a ženicha před pozadím ateliéru. Lehce, ale křečovitě se objímali a stejně křečovitě se usmívali do objektivu. Nevěstin závoj rámoval krásný madonovitý obličej s velkýma očima. Několik drzých, rudě hnědých loken, které se vykradly zpod závoje, ubíraly obličeji na tvrdosti. Ženich, s přísně ostříhanými tmavými vlasy, byl i ve svatebním fraku skrz naskrz vojákem. Ačkoli byl víc než o hlavu vyšší než nevěsta, nebyl k ní skloněný. Jeho postoj byl přímý, téměř strnulý, jako by spolkl halapartnu. Rysy obličeje měl souměrné a za úsměvem vážné a rozhodné. O Alexandrovi se říkalo, že je svému otci jak vzhledem, tak i postavou velmi podobný.

	Fotografie byla přes třicet let stará. Isabella Rosinová zemřela necelý rok po svatbě, při Alexandrově narození. Alexandr vyrůstal první roky u rodičů své matky a pak byl poslán do internátu. Markus Rosin se jako osamělý příslušník Švýcarské gardy těžko mohl starat o syna. A na to, aby se svého povolání vzdal, nepomyslel ani na zlomek sekundy.

	Rosinové byli vojáky a švýcarskými gardisty už po celé generace. A byli na to hrdí.

	Markus Rosin zvlášť. Sloužil Svatému otci s takovou oddaností, že se jako první z Rosinů stal gardovým velitelem. Druhý obrázek ho ukazoval v Damasově dvoře v bezvadné sváteční uniformě. Skládal velitelskou přísahu v přítomnosti posledního papeže. To bylo před třinácti lety. Alexandr, který stál hrdě mezi přihlížejícími, slyší dodnes, jak jeho otec udělil svůj první denní rozkaz ve třech jazycích: „Viva il papa! Ať žije Švýcarsko! Honneur et fidélité!“

	Třetí fotografie vznikla o tři roky později. Tentokrát měl Alexandr na sobě uniformu švýcarské armády, a jeho otec byl přítomen přísaze rekrutů. Fotograf zvěčnil okamžik, kdy otec synovi gratuloval a podal mu ruku. Ačkoli byl snímek mírně rozmazaný, byla z něj cítit upjatost a odstup Markuse Rosina, jakoby se necítil úplně volně. Bylo tomu tak vždy, když měl na sobě civil.

	Setkání otce se synem nebyla příliš častá, a ani během těch několika dovolených, které strávili společně, nedokázali překonat vzájemné rozpory. Několik společných dní a nocí nezměnilo nic na tom, že vedl každý z nich svůj vlastní život. Alexandr však teď litoval, že se nedokázali sblížit.

	Při té přísaze se viděli naposled. Krátce na to podplukovník Markus Rosin nečekaně zahynul a na jeho místo gardového velitele nastoupil jeho mladší bratr Heinrich. Heinrich Rosin to také byl, kdo Alexandra přesvědčil, že by měl po vojenské službě nastoupit ke gardě. Večer před přísahou nových gardistů, která se konala jako vždy šestého května, strýc projevil naději, že by se Alex mohl stát třetím gardovým velitelem, který ponese hrdé jméno Rosinů. Rosinové sloužili v papežské gardě už pět století, od té doby, kdy Albert Rosin z Curychu ubránil za velení Kaspara Röista, papeže proti německým lancknechtům a španělským žoldnéřům.

	„Jak je, Alexi?“ Teprve, nyní si Alexandr uvědomil, že není sám. Utz Rasser seděl ve všední uniformě u malého stolu, na němž ležel jeho baret, a listoval v předposledním vydání časopisu Facts. Alexandr si ten magazín předplatil. Utz starostlivě pohlédl na Alexandra.

	„Člověče, ta náplast je skoro větší než tvoje hlava. Ať byl ten hajzl kdokoli, naložil ti pořádně.“

	„Hajzlové,“ prohlásil Alexandr, když se vrátil ke svým vzpomínkám. Opatrně si sáhl na zátylek a nahmatal obrovskou náplast.

	„Samozřejmě jich bylo víc, to jsem si mohl domyslet. Jeden člověk by Alexandra Rosina nepřemohl.“ Utz nechal časopis klesnout na poškrábanou stolní desku a zeptal se. „Bolí to?“

	„Ne, ani ne, jen takový tupý tlak.“

	„Doktor ti dal něco proti bolestem. Prášky máš tady na stole, kdyby se to zhoršilo. Přijde se na tebe znovu podívat odpoledne.“

	„Proč?“

	„No, proč asi, King Kongu? Mohl sis vysloužit například pěkný otřes mozku. Co se vůbec stalo?“

	Když Alexandr dokončil své vyprávění, vyklouzla Utzovi nedůstojná kletba. „Kruci, že jsem nepřišel dřív!“

	„Žádné hádanky, Utzi.“

	„Když mi skončila stráž, vrátil jsem se ještě jednou dolů ke zbrojnici. Neměl jsem klid, kvůli těm… kvůli…“

	„Kvůli těm vraždám.“

	„Ano. Když jsem zahlédl otevřené dveře, nezdálo se mi to. Běžel jsem k FvD 37 a přivedl posily. Ležel jsi vedle špalku, v bezvědomí a s krvavou ranou v zátylku. V první chvíli jsem si myslel, že máme dalšího mrtvého!“

	„Ukradli ti dva něco?“

	Utz položil pravý loket na stůl a podepřel si rukou bradu. „Dalo by se to tak říci. Chybí jedna výdejní kniha pro ruční palné zbraně.“

	„Takže už se nedá zjistit, kdo si tu zbraň vyzvedl?!“

	„Přesně tak, mudrci,“ vzdychl Utz a přidal další hrubou kletbu ze svého slovníku. „Teď je všechno na mně. Nemohu dokázat, že jsem jednal správně.“

	„Jsem si jist, že to není tvoje vina. Ale proč by někdo kradl tu knihu?“

	„Možná proto, aby na mne svrhl podezření.“

	„Nebo sňal podezření z někoho jiného. Co tvůj zástupce?“

	„Marc Tanner?“ Utz potřásl hlavou. „Byl na to místo vybrán kvůli své důvěryhodnosti.“

	„Ale je to velšský Švýcar. Stejně jako Danegger. Oba pocházejí z dolního Wallisu, pokud si správně vzpomínám. Dobře si rozuměli.“

	„I kdyby byli přátelé – to přece automaticky neznamená, že museli být komplici.“

	„Možná udělal Tanner svému příteli laskavost, aniž by tušil, co plánuje?“

	„To by musel být pořádný hlupák. SIG s plným zásobníkem přece člověk nevydává, když neví proč!“

	Ten rozhovor připravil Alexandrovi víc starostí než jeho zranění, které se hlásilo jen jemným, rovnoměrným tepáním.

	„Doufejme, že vyšetřování vynese pravdu na světlo,“ vzdychl.

	„Jaké vyšetřování?“

	„Hloupá otázka, Utzi, samozřejmě vyšetřování vraždy.“ ^

	„Ještě dnes bude oficiálně uzavřeno. Wetter-Dietz ohlásil na dnešní odpoledne tiskovou konferenci. Velké i místní televizní stanice ji budou vysílat živě. To je přece jen něco jiného než ty věčně stejné přehlídky a projevy k Svátku práce. Ty by mohli vysílat i ze starých záznamů.“

	Monsignore Wetter-Dietz byl tiskovým mluvčím Vatikánu. Němec, a tomu odpovídala i jeho prkenná tisková prohlášení. K tomuto postavení mu dopomohla údajně pověst, že je absolutní jazykový génius. Ale k čemu mu bylo, že ovládal deset nebo dvanáct jazyků, když byla jeho prohlášení suchá jako hostie?

	Jen mimochodem si Alexandr uvědomil, že je dnes 1. května. To, co Utz prohlásil o uzavření vyšetřování vražd, ho vyvedlo z míry.

	„Přece nemohou takovou věc uzavřít za jeden den!“

	„Vatikán ano. Dost prachu zvířily už sporné projevy nového papeže. Nemohou si dovolit nevyjasněnou vraždu ve Vatikánu. Proto státní sekretář rozhodl, že se ta aféra musí co nejrychleji urovnat.“

	„Státní sekretář nebo kardinál Musolino?“

	Utz odpověděl logickou otázkou: „Je v tom vůbec nějaký rozdíl?“

	Po krátkém mlčení Alexandr znovu promluvil: „V případě vraždy uvnitř gardy má právo slova i gardový velitel – nebo jeho zástupce, Musolino se snad neodváží rozhodnout bez von Guntena.“

	„Ach, Jeho Eminence se velmi pravděpodobně odváží, nemá to však zapotřebí. Náš nový prozatímní velitel – Musolino potvrdil na tento post von Guntena, rozhodnutí Jeho Eminence podpořil. Znám se dobře se Schnyderem, ten mi to za tepla vyzvonil.“

	Nadporučík Roland Schnyder byl adjutantem na gardovém velitelství, a proto byl vždy dobře informován i o tajných případech.

	Alexandrovy ruce se zabořily do přikrývky. „Má to snad znamenat, že Musolino si koupil von Guntenův souhlas tím, že mu přislíbil následnictví po mém strýci?“

	Utz nehnul ani brvou. „Tvrdit něco takového veřejně by bylo, z trestně právního hlediska, odpornou pomluvou nebo urážkou. A služebně by bylo důsledkem disciplinární řízení, a to obzvlášť přísné.“

	„Chápu,“ zabručel Alexandr, když se vyhoupl z postele. „Budu jednat diplomaticky.“

	„Při čem?“

	„Při své rozmluvě s naším novým velitelem.“

	„Lékař ti nařídil přísný klid na lůžku!“

	„Pomoz mi při oblékání!“

	Když Alexandr vstoupil do kanceláře gardového velitele, strnul. Heinrich Rosin nebyl ještě ani čtyřiadvacet hodin mrtev, a Anton von Gunten seděl v tom černém koženém křesle za psacím stolem tak samozřejmě, jako by byla jeho místem už desítky let. Ten pohled Alexandra mnohem více rozzuřil, než udivil. Bylo veřejným tajemstvím, že se von Gunten považoval za lepšího velitele.

	Podle staré tradice pocházeli gardoví velitelé ze švýcarské šlechty, k níž náležel i von Gunten. Dříve existovaly i výjimky z tohoto nepsaného pravidla, jako v případě Marka a Heinricha Rosina. Klerikové a příslušníci švýcarské šlechty, dodržující tradici, to nikdy neviděli rádi a byli by velmi potěšeni, kdyby byl novým velitelem oficiálně jmenován Anton von Gunten.

	Místnost připomínala vlastenecké muzeum. Na stěnách visely, jeden vedle druhého, portréty gardových velitelů, počínaje prvním, Kasparem von Silenen, který velel gardě v letech 1506 až 1517, a jeho následníka Marka Röista, jenž poslal do Říma svého syna Kaspara (třetí obraz), aby získal jeho úřad starosty Zürichu. Poslední, takřka fotorealistický obraz představoval Markuse Rosina. Brzy by ho byl doplnil portrét Heinricha Rosina.

	Alexandr znal ty obličeje, aniž by si přečetl jména, uvedená pod nimi. Von Silenen, von Meggen, Segesser von Brunegg, Pfyffer von Altishofen, Meyer von Schaunsee, švýcarské šlechtické rody, které poskytly víc než jednoho velitele. Toužil snad von Gunten po tom, založit novou dynastii?

	„Posaďte se, Alexandře, jen žádné formality.“ Podplukovník ukázal na židli pro návštěvy. S pokřiveným úsměvem řekl: „Nevím, jestli vás mám pokárat, že tu přes lékařské doporučení znovu pobíháte, nebo jestli zasluhujete chválu, protože je vaše služební horlivost větší než vaše bolesti. Chcete mi vyprávět, co se stalo ve zbrojnici?“

	Alexandr opakoval to, co už vyprávěl Utzi Rasserovi.

	„Velmi podivná událost,“ povzdychl von Gunten. „Tím podezřelejší, že se časově shoduje s tou hroznou dvojitou vraždou.“

	„Zřejmě nejen časově,“ namítl Alexandr a předklonil se. „Důležitější mi připadá vnitřní souvislost.“

	„A to je?“, zeptal se podplukovník tónem nevinné zvědavosti.

	„Při vší úctě, to je přece naprosto zřejmé.“

	„Myslíte tu zmizelou knihu?“

	„Přesně.“

	Von Gunten pokrčil rameny. „Danegger ji sotva mohl vzít.“

	„Ne. Také nebyl tím, kdo mne přepadl. Ten případ dokazuje, že měl komplice – pokud je za tu vraždu vůbec odpovědný.“

	„Jak o tom můžete pochybovat, Alexandře? Viděl jste ty mrtvé sám. A zbraň v Daneggerově ruce.“

	„Ještě víc, dotkl jsem se Daneggera, protože jsem si chtěl tu zbraň prohlédnout. Vzpomínáte si, pane podplukovníku?“

	„Ano, byl jsem u toho.“

	„A také víte, jak té noci lilo.“

	„Ano. A?“

	„Danegger musel přijít přes kasárenský dvůr. Měl být naprosto promočený, ale já vím, že byl úplně suchý. Jak si to vysvětlujete?“

	Von Gunten pokrčil rameny. „Možná měl deštník.“

	„Našel se u mrtvol deštník?“

	„Ne, pokud vím. Mohl ho odložit někde v domě.“

	„I pak by ale musel být nalezen.“

	„Zeptám se Parady,“ slíbil von Gunten.

	„Sdílíte tedy mé pochybnosti?“

	„V žádném případě. Fakta mluví sama za sebe. Danegger měl zbraň v ruce, a měl i motiv.“

	„Já nevím,“ zabručel Alexandr nerozhodně. „Minulé noci jste říkal, že můj strýc chtěl Daneggera degradovat nebo bez pocty propustit. Já sám jsem před dvěma dny se strýcem o Daneggerovi hovořil, a nic takového neříkal.“

	„Úvahy, které vznikají tady ve štábu, nevěšíme každému na nos.“

	„Pak by o tom ovšem nevěděl ani Danegger, což znamená, že tím motiv vraždy padá.“

	„Možná mu plukovník něco naznačil, aby ho přivedl k rozumu. Ale ta horká hlava se možná jen ještě víc rozčilila, což stálo vašeho strýce a tetu život.“

	Alexandr si připadal, jako by chtěl prorazit betonovou zeď.

	„Ale ti dva neznámí ve zbrojnici,“ pokusil se znovu. „Jak do toho obrazu zapadají oni?“

	„Jsem voják, ne policista, ale domnívám se, že s tou věcí nemají nic společného.“

	„Pak je divné, že si odnesli právě tu jednu knihu.“

	„To může být jen úhybný manévr. Chtěli využít Daneggerova krvavého činu k tomu, aby za něj skryli své vlastní úmysly.“

	„A jaké to mohly být úmysly?“

	„Myslím, že se to nikdy nedozvíme, konec konců jste je vyplašil. V každém případě kromě knihy zbraní a Daneggerova SIG neukradli žádné další předměty, aspoň to tak bylo hlášeno.“

	Alexandr se rychle podíval na svého nadřízeného. „Pane podplukovníku, i když nesdílíte mé pochybnosti, prosím vás, abyste vyšetřování těch vražd ještě neuzavíral!“

	Na malý okamžik, naplněný mlčením, se pohledy mužů střetly. Pak vstal von Gunten rychlým pohybem ze židle. Jeho ruce skoro automaticky uhladily uniformu. Vypadal jako učitel před tabulí, když si stoupl před galerii velitelů a ukázal na obrazy.

	„Tady je nashromážděno víc slávy a cti, než si může nárokovat celá armáda. Švýcaři vždy věrně stáli při Svatém otci, riskovali životy a často o ně i přišli.

	Garda prožívala, Bůh to ví, těžké časy, ale Jeho Svatost se na její věrnost mohla kdykoli spolehnout. Co se stalo této noci, je první věc, která by mohla otřást papežovou důvěrou v nás. Jak může důvěřovat palácové a tělesné stráži, jejíž příslušníci se navzájem vraždí? Existuje jen jedna cesta, jak tu záležitost urovnat. Musíme ten temný mrak, který visí nad naší ctí a spolehlivostí, zahnat, a to co nejrychleji!“

	„I když zůstávají pochybnosti o… přirozenosti tohoto mraku?“

	„Pochybnosti?“ Von Gunten vyštěkl jako cvičitel na execírplace. „Já žádné pochybnosti nemám. A generální inspektor Parada také ne. Pokud šéf bezpečnosti Vatikánu tu aféru považuje za vyjasněnou, nevidím důvod, proč s ním nesouhlasit. Naopak, já…“

	Přerušilo ho melodické zabzučení telefonu. Podplukovník rozčileně pohlédl ke svému psacímu stolu. Pak energickým gestem sáhl po sluchátku a ohlásil se tím samým strohým tónem, který použil vůči Alexandrovi. Hned na to prudce polkl a postavil se do pozoru.

	„Ano, vede se mu lépe,“ prohlásil skoro zajíkavým hlasem. „Ano, je právě u mě, Sva…“ Opět těžce polkl a vykoktal:

	„A-ano, hned to zařídím, Svatý otče.“ Napůl bez sebe opět položil sluchátko.

	„Svatý otec?“, opakoval Alexandr.

	„Ano, nechce se mi věřit, že telefonoval osobně. Co nás asi ještě čeká?“ Von Gunten se málem pokřižoval.

	„Není to běžné, to jistě,“ mínil Alexandr, „ale myslím si, že i Jan Pavel I. již osobně telefonoval.“

	„Nu, papež Custos má neobvyklých nápadů víc. Chce vás vidět, Alexandře.“

	„Mne? Ale já jsem jen prostý gardový adjutant.“

	„To řekněte Jeho Svatosti.“

	„Kdy?“

	„Teď.“

	Kráčeli přes Damasův dvůr. Déšť zesílil, ale Alexandr si toho ani nevšiml. Jako v tranzu následoval představeného a snažil se pochopit, jak podplukovník může odmítat bez mrknutí oka jeho pochybnosti o Daneggerově vině. A zároveň se ptal sám sebe, proč asi s ním chce Svatý otec mluvit.

	Že se v osobě kardinála Jeana-Pierra Gardiena posadil na papežský stolec muž neobyčejných nápadů, bylo jasné již při jeho prvním projevu po převzetí úřadu. Snad nikdo nečekal, že nový papež se jako první omluví za všechny chyby svých předchůdců a v předstihu i za svoje. Ohlásil, že se katolická církev na počátku nového tisíciletí vydá novými cestami a rozpomene se na Ježíšovo učení. Slova, která nabídla podnět k tisícům spekulací.

	Papež Custos nabízel změny ve velkém. Několik dní po svém zvolení prohlásil, že se zasadí o setkání hlav všech velkých náboženství, aby byla nalezena cesta, která by všude na světě zabránila dalším náboženským konfliktům. Pak papež během jedné večerní televizní živé show telefonicky odpovídal v anketě na téma „Je tvrdý sex lepší než měkká láska?“ Televizní národ nechápavě naslouchal, když Custos otevřeně vysvětloval, že není samozřejmě v této otázce žádným odborníkem se zkušeností, ovšem neumí si představit, že by bylo něco tvrdého trvale příjemnějšího než něco měkkého. To se ovšem samozřejmě netýká jeho polštáře. Mnoho lidí se zasmálo, tisk měl své palcové titulky na další den, a národ svého papeže za takovou otevřenost miloval. A kurie se třásla před jeho dalším žertem.

	Apoštolský palác spolkl oba muže, a výtah je převezl do třetího patra. Zde se nacházely soukromé papežovy pokoje, střežené dvěma gardisty a dvěma četníky. Všichni čtyři podplukovníkovi zasalutovali, přičemž pozdrav mužů vigilance vypadal dost ležérně.

	Ten hranatý muž s rudým obličejem a ještě rudějšími vlasy, který Alexandrovi a von Guntenovi pokynul, byl dalším důvodem diskusí o podivných názorech a metodách nového papeže. Don Ovasius Shafqat byl již před volbou papeže osobním sekretářem kardinála Gardiena. Kardinálovi bylo možné prominout, že důvěřoval irskému opilci – přesně takovou pověst Shafqat měl –, papeži by to lidé jistě neprominuli.

	V malé, ale útulné přijímací místnosti s pokojovými květinami výšky vzrostlého muže, s proutěnými křesly a mnoha stojany na časopisy k nim natáhl Shafqat jednu ze svých tlap, porostlých rudými chloupky. Vypadalo to spíš jako uvolnění nějaké závory než vyzvání, aby usedli.

	„Přejete-li si zde počkat, pane podplukovníku. Jeho Svatost projevila přání, hovořit pouze s adjutantem Rosinem.“

	Von Gunten se s kamenným výrazem posadil. Pevně počítal s tím – za předpokladu, že Alexandra návštěva u papeže má něco společného s těmi nočními útoky – že bude rovněž předveden k Jeho Svatosti.

	Alexandr následoval irského duchovního prostorným sálem a cítil, jak se mu chvějí kolena. Stát před papežem ve skupině nebo na stráži před jeho palácem byla jedna věc – a setkat se s ním k rozhovoru mezi čtyřma očima zase jiná. Shafqat zůstal stát před vysokými dveřmi z masivního dřeva a hlasitě zaklepal. Krátké „dále“ z druhé strany dveří, Shafqat otevřel, nechal Alexandra vstoupit a zavřel dveře zvenku.

	Čtvercová místnost byla soukromou pracovnou papeže a zároveň jeho soukromou knihovnou. Stěny byly od podlahy ke stropu zakryty nacpanými regály na knihy. Vonělo to tu příjemně staromódně po papíru, lepu a tiskařské černi. Papež stál na malém žebříku a listoval v jedné z knih.

	Nyní ji odložil a obrátil se ke svému návštěvníkovi, snad příliš prudce: Žebřík zavrávoral, a s ním i Svatý otec. V bílé sutaně vypadal s pažemi hledajícími oporu jako obrovský bílý pták, tlukoucí v panickém strachu křídly. Alexandr přiskočil a objal rukama papežovy boky. Ten se zřítil na gardistova široká ramena a sešplhal na bezpečnou zem.

	„Je to tedy pravda,“ prohlásil ve své mateřštině.

	„Co?“, vylétlo z Alexandra dřív, než ho napadlo, že se nesluší se Svatým otcem hovořit bez pozdravu a navíc ještě tak nevychovaným způsobem.

	„Že je švýcarská garda oporou Svatého stolce. Právě jste to dokázal, můj synu.“

	Alexandr poklekl a políbil papežův rybářský prsten. Papež ho rychle vytáhl zpět na nohy.

	„Když už, musel bych prokázat úctu já vám, adjutante Rosine, po všem, co jste vytrpěl poslední noci. Posaďte se přece.“

	Alexandr ho následoval ke dvěma těžkým hnědým koženým křeslům, mezi nimiž stál dřevěný odkládací stolek s lahví koňaku a dvěma sklenkami. Papež nalil.

	„Ach, doufám, že si jednu sklenku vypít smíte. Jste přece jen v uniformě.“

	„Nevím,“ odvětil Alexandr zmateně. „Vy… myslím, Svatosti, jste mým vrchním velitelem.“

	Papež se suše zasmál. „Musím si ještě na mnohé zvyknout. Nejen, že jsem vůdcem největší církevní společnosti na této planetě, ne, na mé slovo slyší i nejmenší armáda na světě. Při tom neovládám ani jeden jediný vojenský povel. Na zdraví! To je rozkaz.“

	Pili, a Alexandrovi to dělalo dobře. Zalilo ho teplo. Právě, když přiskočil papeži na pomoc, zesílil se ten vratký pocit v jeho nohou, a hlavou mu projelo bolestné bodnutí. Teď, v pohodlném křesle a s papežovým koňakem v žaludku, se cítil sice neskutečně, ale přece jen trochu lépe.

	„Nemohu vám říci, jak líto je mi té hrozné události s vaším strýcem a tetou.“ Papež mluvil i nadále francouzsky a vypadalo to, že ví nebo tuší, že Švýcar tuto řeč ovládá lépe než italštinu. „V posledních dnech jsem intenzívně rozmlouval s plukovníkem Rosinem, a byli jsme si dost blízcí. Je velmi těžké ho ztratit. Pro vás zřejmě ještě těžší než pro mne.“

	Alexandr mu dal za pravdu, stále ještě však nechápal, kam jeho hostitel míří. Na jedné straně se mu zdála celá ta záležitost s osobním přijetím přehnaná, pokud mu chtěl Svatý otec jen vyslovit svou soustrast, na druhé straně cítil ve slovech papeže něco víc. Podvědomě to vnímal, když se však snažil o tom přemýšlet, vrátila se do jeho hlavy bodavá bolest. Bylo to jako v noci, když dostal ránu do zátylku – jako by mu praskla lebka.

	Sklenice mu vypadla ze zesláblé ruky, koňak se vsákl do světlého koberce. Vztáhl ruku po sklenici, ale jeho tělo se pohybovalo jakoby zpomaleně: vláčně pomalu a těžkopádně. Když už sklenku skoro měl, nedokázal další pohyb zadržet. Spadl dopředu a sklouzl z křesla. Všechno kolem něj se zkreslilo, rostlo a zmenšovalo se, ztrácelo své obrysy v jakémsi neurčitém plápolání, jako poušť pod nemilosrdným sluncem.

	A pak tu byl ten velký bílý pták, jenž se nad ním sklonil. Alexandr cítil, jak ruce Svatého otce jemně hladí jeho hlavu. Jeho prsty klouzaly pomalu a jemně po pokožce, jako by sledovaly tajemné, jen pro papeže viditelné stopy.

	Bolest ustoupila, udělala místo teplu, podobnému, jako před tím vyvolal koňak. Toto teplo však bylo intenzivnější a všudypřítomné. Cítil se jím obklopen jako obrovskou dekou z lásky a bezpečí. Pocit, že je v bezpečí a milován, zahnal bolest a smutek. Zavřel oči a přál si, aby si tento pocit mohl podržet navždy. Všechny špatné myšlenky a city vybledly v bezvýznamnosti. Nikdy předtím necítil, že láska a spolehlivost znamená o tolik víc než zlost, strach a pochybnosti.

	Když otevřel oči, ležel stále ještě na podlaze, s hlavou uloženou v klíně papeže, jenž ho pozoroval se starostlivým úsměvem.

	„Je už zase líp, Alexandře? Myslím, že jste se trochu přecenil, když jste opustil lůžko.“

	„Ano… je mi to líto… Svatosti…“

	Bylo mu trapně z pohledu, který papeži skýtal, a chystal se vstát. Custos ho podepřel. Alexandr zvedl z podlahy svůj baret, nasadil si ho a prohlásil: „Myslím, že vám musím poděkovat, Svatý otče. Odstranil jste moje bolesti, že ano?“

	Papežův úsměv působil omluvně jako u mladíka, jenž byl přistižen při nějaké hlouposti. „Rodinné dědictví, chápete?“

	„Ne,“ odvětil Alexandr a připadalo mu, jakoby v očích Svatého otce zahlédl záchvěv zklamání.

	„Bojuje ve vás mnoho protichůdných pocitů,“ pokračoval papež. „Cítíte velkou zlost na druhé i sám na sebe. Souvisí to s těmi hroznými vraždami?“

	„Ano, Vaše Svatosti.“

	„Ale proč cítíte takový vztek na sebe? Myslíte si, že jste měl tomu činu zabránit?“

	„Ne. Jak bych mohl? Nevěděl jsem, co Danegger plánuje.“

	„Ano, samozřejmě. Nechci teď na vás tlačit, Alexandře. Ale pokud vás bude něco trápit, můžete za mnou kdykoli přijít. To je vážně míněná nabídka.“

	„Děkuji, Svatý otče.“

	Papež položil ukazovák pravé ruky ke rtům. „Neříkejte, pro živého Boha, nikomu, co jsem právě učinil, Alexandře. Nechci, aby si mne křesťanský svět pletl se Svatou pannou z Lourdes. A co by z toho udělal teprve tisk! Rasputin z Vatikánu. Ne, skutečně. Musíte mi slíbit, že budete mlčet!“

	Custos k němu vztáhl hubenou ruku. Když ji Alexandr uchopil a stiskl, cítil se jako žáček, který s nějakým kamarádem uzavírá dětinskou dohodu. Z papežových, očí však vyzařovala hluboká vážnost.

	Svatý otec ho doprovodil ke dveřím, a Alexandr ani při chůzi necítil žádné obtíže. Shafqat přispěchal a Custos se vrátil zpět do knihovny. Von Gunten seděl s nevojenskou nedbalostí ve svém proutěném křesle a znuděně listoval nějakým časopisem. Jeho pohled byl všechno jiné, jen ne vlídný. Ve výtahu se ho zeptal: „Můj Bože, Alexandře, co jste tam tak dlouho dělal? Byl jste u něj víc než hodinu.“

	Alexandr udiveně pohlédl na hodinky. Von Gunten měl pravdu. Musel tam být skutečně dlouho.

	Představený opakoval otázku.

	„Nesmím mluvit o tom, co se tam dělo.“

	„Jak to, že ne? Já jsem váš velitel!“

	„Ale Jeho Svatost je mým nejvyšším nadřízeným. Musel jsem Svatému otci slíbit mlčení.“

	Von Gunten si ho změřil zvláštním pohledem. Poprvé se zdálo, jakoby cítil před Alexandrem něco podobného respektu. Strach to snad být nemohl.

	„Běžte si lehnout a odpočiňte si,“ prohlásil podplukovník, když kabina výtahu s mírným trhnutím zastavila v přízemí.

	„Ten rozkaz jsem už dostal.“.

	Alexandr si podle rozkazu lehl do postele, ale nespal. Nemohl přestat myslet na setkání se Svatým otcem. Toho muže obklopuje nějaká zvláštní aura. Nemá v sobě vůbec nic tak oduševnělého, jak by člověk očekával od zkušeného nejvyššího pastýře křesťanstva. S Alexandrem jednal spíše jako se sobě rovným.

	A pak ty jeho zvláštní schopnosti. Alexandr samozřejmě slyšel o lidech, kteří měli léčitelské schopnosti. Co z toho byl podvod a co pravda, ho nikdy zvlášť nezajímalo. Ale papež z něj nejen sňal bolesti, nýbrž četl i v jeho duši, a to Alexandrem otřáslo. Svatý otec mohl být jeho vrchním zaměstnavatelem a jeho duchovním pastýřem, ale zvláště jemu nemohl říci, co ho od té poslední noci tísní. Nemohl to říci nikomu, dokud si nebyl sám jist svými pocity.

	Jeho myšlenky kroužily dál kolem papeže a kolem otázky, jakými silami to Custos vládne. Odpověď by mu snad mohl poskytnout lékař, který přišel odpoledne a nezjistil už žádná zranění.

	„Ani povrchová, ani Vnitřní. I ta velká rána na hlavě je naprosto zahojená. To je jako zázrak!“ konstatoval lékař s potřesením hlavy.

	Protože měl Alexandr volno, zůstal ve svém pokoji a zapnul si televizi. Právě včas, aby se mohl podívat na prohlášení tiskového mluvčího Vatikánu k tisku. Vyslechl zprávu o nočním krvavém činu, snad posté toho dne. Fotografie ukazovaly tři mrtvé z doby, kdy ještě žili. O Heinrichu Rosinovi a Daneggerovi byly připojeny navíc filmové snímky z přehlídky švýcarské gardy. Alexandr spatřil sám sebe po Daneggerově boku. Ten pohled ho bodl.

	Střih na už nepříliš mladou, silně nalíčenou moderátorku v pronikavě zeleném kostýmu: „Vatikán má jako autonomní stát také právo provést vyšetřování a vyhodnocení trestných činů na svém výsostném území nezávisle na italské justici. V případu zavražděného gardového velitele se vzdali úřední pomoci italských úřadů a celou záležitost uzavřeli neobyčejně rychle. Mluvčí Vatikánu, monsignore Wetter-Dietz, nám nyní vysvětlí, proč.“

	Objevily se konferenční prostory tiskového sálu Svatého stolce. Vypadalo to, že se tu jeden vedle druhého tísní všichni novináři, akreditovaní u Svatého stolce. Sál pro tiskové konference byl vybaven pouze dvěma sty místy k sezení. Spolu s místností pro tisk nebyly umístěny ve Vatikánu, nýbrž nedaleko náměstí Sv. Petra na Via della Conciliazione. Oficiálně z prostorových důvodů, ale možná také proto, že papežský stolec chtěl od sebe ty hordy čmuchajících novinářů v srdci křesťanství alespoň trochu vzdálit.

	Monsignore Wetter-Dietz vstoupil, kostnatý muž ve tmavém oděvu. Římský límec prozrazoval jeho příslušnost k duchovnímu stavu. Když se usadil pod erbem Vatikánského státu, novináři zmlkli. Erb ukazoval tiáru, papežskou trojkorunu, se dvěma vzadu visícími pruhy a pod ní zkřížené, šňůrou spojené klíče. Tiára, dříve papežská korunovační koruna, byla symbolem trojnásobné moci papežovy, jako otce knížat a králů, jako představeného světa a jako zástupce Ježíšova na zemi. Klíče ztělesňovaly plnou moc Ježíšovu apoštolu Petrovi a jeho papežským následníkům, spojovat a uvolňovat. Celé papežství je založeno na scéně popsané v Matoušovi 16,19.

	Zatímco kamery bzučely, začal Wetter-Dietz stejně nepřízvučnou jako monotónní italštinou shrnovat události. Suchými slovy opakoval podstatná fakta, snažil se zdržet se jakýchkoli spekulací a květnatého líčení.

	„I když je to velká tragédie, není to žádné tajemství. Při odporu, který Marcel Danegger kvůli svým služebním neshodám cítil vůči svému veliteli, je jeho jednání dostatečným motivem pro reakci nervově přetíženého mladíka. Protože kriminalisticko-technické vyšetřování neodhalilo žádné další a hlubší důvody, došel vyšetřující soudce Vatikánu k rozhodnutí, proces uzavřít.“

	Několik vteřin vládlo mlčení. Novináři museli nejdříve pochopit, o čem to vlastně mluví. Pak se rozpoutala bouře slov, které Wetter-Dietz čelil stoickým klidem. Nakonec se novináři uklidnili a ke slovu přišli jednotlivci se svými otázkami.

	Existovala nějaká politická motivace atentátu? Ne, prohlásil mluvčí Vatikánu, nic takového se neprokázalo.

	Nebyl snad ve hře sex? Nemělo být snad tou vraždou něco skryto? Proč bylo vyšetřování tak neobvykle rychle ukončeno?

	Wetter-Dietz smetl všechny pokusy o nové rozvíření záležitosti ze stolu stejně suchými, jako určitými slovy. Jen jednou se viditelně rozčílil.

	Nějaká mladá novinářka, jejíž atraktivní jižanská tvář byla Alexandrovi nápadná, se zeptala: „A co je s tím vloupáním do zbrojnice švýcarské gardy? Jakou souvislost má s vyšetřovanou vraždou?“

	O vloupání se Wetter-Dietz nezmínil ani slovíčkem, a pokud Alexandr věděl, nebylo to oznámeno ani tisku.

	Mluvčí Vatikánu se kousl do spodního rtu, a pak nejistým hlasem prohlásil: „K tomu nemohu nic říci, o takovém vloupání nic nevím.“ Bylo zřejmé, že lže.

	
IV. KAPITOLA 
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Sobota 2. května

	Nad Římem ležel žlutavý opar, když malý autobus vyjel z brány Sv. Anny na Via del Porta Angelica. Cestující, mladíci v džínách a svetrech nebo kožených bundách, se tiskli hluboko do sedadel a mnozí měli zavřené oči. Při takovém počasí jim Věčné město nemělo co nabídnout. Většina z nich by tohoto mokrého a chladného rána byla spokojenější v kasárnách, ve fitnesu nebo u notebooku.

	Alexandr byl možná jediný, kdo se radoval. Když jel autobus podél vysoké zdi obklopující Vatikán, jevila se mu krajina za ní jako vězení. Cesta na bezpečnostní školení pro něj znamenala vítanou změnu. Nemohl skoro spát a od včerejší odpolední tiskové konference musel o všem neustále přemýšlet.

	Při večeři v jídelně k Alexovi přistoupil podplukovník von Gunten a sdělil mu, že nenašli žádný deštník, který by Danegger mohl té vražedné noci použít. Ale to nic neznamená. Kdyby tam takový deštník byl, mohl být kdekoli. Von Gunten mu pogratuloval k rychlému uzdravení a nabídl mu několik dní mimořádné dovolené. Alexandr odmítl. Nechtěl mít ještě víc času k přemýšlení. Raději se chtěl zúčastnit normálního gardového života, v tajné naději, že při tom odhalí důkaz, který mu chybí, aby zahnal tu tajemnou mlhu, která vraždění zahaluje.

	Na druhém břehu Tibery už provoz neměl příliš daleko ke svému obvyklému rannímu infarktu. Utz Rasser řídil autobus ruchem s takovou obratností, jako by v římských ulicích vyrostl. A kdo se chtěl Římem pohybovat autem, potřeboval nervy skutečně ocelové.

	Před budovou na Piazza Farnese, kde se měli zúčastnit výuky, by bylo málo místa, kdyby tam neexistovalo oddělené – a naštěstí neobsazené – parkoviště pro autobusy. Zatímco Utz parkoval, objevil Alexandr vínově rudý fiat tempra komisaře Donatiho. Na konci parkoviště stál tmavomodrý malý transportér s označením firmy, která prováděla úklid ulic. Za tabulemi seděli dva dělníci, zabývající se druhou snídaní a ranními novinami.

	„Tak, všichni ven!“ zvolal Utz a rozrazil dveře. „Chci být uvnitř, než začne pršet.“

	Tucet otrávených gardistů, vedených Alexandrem a Utzem, vstoupilo do budovy. Starý vrátný jen unaveně kývl, když je Utz ohlásil, a věnoval se dál sportovním stránkám svých novin. Učebna byla ve druhém patře, okna vedla do vnitřního dvora se skromnou zelení. Teď z ní nic vidět nebylo. Komisař Donati stáhl žaluzie a právě připravoval diaprojektor. Ve světle neónového osvětlení působilo ráno ještě ponuřeji.

	Donati je stručně uvítal a činil poslední přípravy na vyučování. Jeho pohyby byly efektivní, i když neohrabané. Jeho levá noha byla od kolene dolů z hliníku nebo něčeho podobného. Nohu z masa a krve, která se kdysi na tom místě nacházela, roztrhala před osmi lety v Miláně mafiánská bomba. Donati měl tenkrát pověst jednoho z nejostřejších a nejúspěšnějších lovců mafiánů. Bomba v autě všechno změnila. Donatiho žena a obě děti přišly o život, on sám se vrátil do služby teprve po dlouhé době. Nyní vzdělával v Římě mladé policisty a švýcarskou gardu.

	Donati ukončil přípravy, otočil se na podpatku a ukázal na Utze Rassera: „Proč chráníte tyrana?“

	„Prosím?“, zajíkl se Utz.

	„Chtěl bych se od vás dozvědět, proč je vaším povoláním chránit tyrana.“

	Utz se na Donatiho ušklíbl. „Asi si mne pletete, komisaři. Sloužím ve švýcarské gardě, ne u SS.“

	„Vím, že jste gardistou,“ odvětil Donati. „Zodpovězte prosím mou otázku. Proč riskujete vy a vaši kamarádi svůj život, abyste ochraňovali tyrana?“

	„Ale… papež není žádný tyran!“

	Donatiho tenké rty se protáhly do křivého úsměvu. „Potenciální atentátník bude tvrdit opak. A právě to je na něm nebezpečné. Kdo z nejhlubšího přesvědčení usiluje o něčí život, ten se pohybuje mimo veškerou logiku a lidskost. S tím musíte vždy počítat, pánové!“

	Policista sebral ze svého stolu list papíru a předčítal: „Jsem zoufalý. A proč? Protože jsem udělal to, za co byl Brutus uctíván a co učinilo z Tella hrdinu. Ale já, jenž jsem usmrtil většího krutovládce, než oni kdy poznali, budu považován za sprostého vraha.“ Donati papír opět odložil a podíval se na ně: „Nu, co myslíte, kdo to napsal?“

	Gardisté bezradně mlčeli, někteří nahlas hádali: „Francois Ravaillac, vrah Heinricha VI.?“ – „Nebo vrah Heinricha III., ten dominikánský mnich.“ – „Ano, jmenoval se přece Jacques Clément.“ – „Ne, toho Heinrichova garda po atentátu probodla. Neměl už čas na psaní.“ – „Možná to byl ten Gérard, který zastřelil Viléma Oranžského? Ten byl popraven později.“

	Když odpovědi umlkly, zapnul Donati diaprojektor. Plátno ukázalo černobílou kresbu: pět osob v divadelní lóži. V popředí seděla nějaká žena s mužem. Žena vyděšeně spínala ruce, zatímco vousatý muž padal i s židlí stranou. Šikmo za ním stál jakýsi muž s knírem a mířil na jeho hlavu starodávným derringerem. V levé ruce svíral atentátník velký nůž. Za zoufalou ženou stála druhá, mladší žena a důstojník. Oba vypadali vyděšeně.

	„Poznáváte tu situaci?“ zeptal se Donati.

	Rotmistr Kurt Mäder se přihlásil: „Vražda Abrahama Lincolna, 14. dubna 1865, Fordovo divadlo ve Washingtonu.“

	Donati přikývl a vytáhl z kapsy laserové ukazovátko. Rudý bod se přilepil na atentátníkovu hruď. „John Wilkes Booth měl snadnou práci. Před prezidentskou lóží nestála žádná stráž. Po činu vyskočil z lóže na jeviště a zvolal: Sic semper tyrannis! – Tak se stane všem tyranům!“

	Rudý bod zhasl a v místnosti zavládlo mlčení, dokud Alexandr neprohlásii: „Pak je to jasné. Booth je tím, jenž se považoval za nového Bruta nebo Viléma Tella!“

	„Ale Lincoln přece nebyl tyran!“ odvětil někdo ve stínu za Alexandrem.

	„Pro dnešní pojetí dějin ne a ani pro tehdejší většinu veřejného mínění, ale pro Bootha a jeho kumpány jím byl,“ prohlásil Donati. „Byli nadšenými přívrženci konfederace, ochotnými udělat cokoliv, aby vítězné tažení unie obrátili. Co jsem vám v úvodu předčítal, napsal Booth do svého deníku, když se po vraždě Lincolna ukrýval před svými pronásledovateli.“

	Donati umístil do přístroje další rámeček. Na snímku byl obrázek mrtvého Mahátmy Gándhího, který byl truchlícími zasypáván květinami.

	„Gándhí byl tedy také tyran?“, zeptal se Utz a suše se zasmál.

	„V očích svého vraha určitě,“ odvětil Donati bez stopy veselí. „Hinduista Nathuram V. Godse, jenž Gándhího zastřelil, při procesu vysvětlil, že on i oba jeho komplicové jednali v přesvědčení, že si Gándhí smrt zasloužil, protože kritizoval násilné jednání hinduistů proti muslimským spoluobčanům. Radikální hinduisté považovali samozřejmě své násilné činy za legitimní – a Gándhího ža tyrana, protože jim upíral jejich domnělé právo. Tento názor sice Godse a jeho komplice neuchránil před provazem, ale ani Gándhiho před smrtícími kulkami. Ta Velká duše, která chtěla svým učením a příkladem prolomit prastarý koloběh nenávisti a násilí, se právě tím stala ohrožením – tyranem – v očích těch, kteří sázeli na nenávist a násilí.“

	Třetí diapozitiv představoval chaos výbuchů a kouře. Nějaký muž ve světlé košili prchal před tím peklem přímo k fotografovi. V pozadí, napůl zahaleny v kouři, stály na rampách rakety vzdušné obrany. Mezi nimi byl vidět muž s puškou, připravenou k útoku.

	„Kdo zná tuto scénu?“, zeptal se Donati.

	Nyní odpověděl bez dlouhého přemýšlení Alexandr: „Atentát na Anwara As-Sadata, Káhira, desátého října 1981.“

	„Šestého října,“ opravil ho Utz.

	„Správně,“ usmál se Donati. „Kdo ví něco o atentátníkovi?“

	Tentokrát odpověděl Utz, jako by střílel z pistole. „Egyptští vojáci. Vetřeli se tajně na vojenskou přehlídku, kterou uspořádal prezident Sadat při oslavě vítězství v jomkipurové válce.

	Vyskočili ze svého armádního vozu, hodili několik ručních granátů a zahájili palbu,“

	„Dobře,“ pochválil Donati. „Motiv?“

	„V roce 1973 Sadat nebyl pro Egypťany ještě válečným hrdinou a vedl v době Jom Kippuru1 válku o Suezský kanál,“ pokračoval Utz. „A pak se ze sokola stala holubice. Vydal se dokonce do Jeruzaléma, aby tam objal Goldu Meyrovou a Moshe Dayana. To se nesmiřitelným nepřátelům Židů v Egyptě nehodilo. Spolu s mírovým ujednáním v Camp Davidu podepsal Sadat i svůj rozsudek smrtí.“

	„Velmi výstižně řečeno,“ prohlásil Donati a založil další diapozitivy zavražděných: Johna F. Kennedyho, Martina Luthera Kinga, Jicchaka Rabína. „Ti všichni se zasazovali o mír a porozumění a stali se tedy ohrožením – tyrany pro ty, kdo kázali nenávist a násilí.“

	Vypnul diaprojektor, rozsvítil a napsal na tabuli jména: Lincoln, Gándhí, Kennedy, King, Sadat, Rabin. A pod ně napsal Kdo seje mír…

	„Muži, jako těchto šest, zápasí s tím největším představitelným nebezpečím. Nepřátelé míru jsou od přírody nebezpeční. Kdyby se však cítili zahnáni do kouta, kdyby se ze zaslepení stala slepá nenávist, je nutné počítat se vším. Z tohoto důvodu je i Svatý otec neustále ohrožen smrtí. Atentát Aliho Agci na Jana Pavla II. to velmi působivě dokazuje. Vaši práci, pánové, v nevděčnosti sotva co předčí. Váš šéf je mírovým tyranem na doživotí. Nikdo nemůže být milován více lidmi, ale nikdo není také více lidmi nenáviděn. Na to musíte myslet v každém okamžiku své služby, a je jedno, jak nudná se vám ta každodenní jednotvárnost, udílení příkazů a pózování pro fotoaparáty turistů může zdát. Bomba vybouchne vždy právě v okamžiku, kdy s tím člověk nejméně počítá. – A já vím, o čem mluvím.“

	Alexandr si všiml, že se mu chvějí ruce v kapsách.

	Utz se přihlásil o slovo: „Pokud je to vehementní zastupování míru skutečně tak nebezpečné, musel by být Ježíš Kristus ohrožen atentáty víc, než kdo jiný.“

	„Zcela správně.“ Když Donatiho pohled padl na Utze, vypadalo to, jakoby se vracel z nějaké dlouhé cesty. „Víme o tom historickém Ježíši proklatě málo, že ano? Je možné, že se lidé často pokoušeli odstranit ho násilím z cesty. Pokud si všimnete pozorněji, zjistíte, že zrada Jidáše Iškariotského nebyla také ničím jiným, než atentátem, jen jakéhosi perfidního druhu. Namísto, aby se ke své oběti přiblížil s odhalenou čepelí, Jidáš Ježíše políbil. Netasil dýku sám, nýbrž přenechal špinavou práci přivolaným biřicům.“

	Komisař se obrátil k tabuli a velkými písmeny napsal pod šest jmen další – JEŽÍŠ.

	Mäder zabručel: „Kdyby žil Ježíš dnes, jistě by nevyvázl jen s polibkem.“

	Donati ho slyšel a prudce se otočil: „Určitě ne. Nechci se vás dotknout, pánové, ale neochránila by ho ani celá švýcarská garda. Kdyby se Mesiáš vrátil, byl by na nejvyšší míru ohrožen. Stal by se nepřítelem číslo jedna pro miliony nebo dokonce miliardy lidí, a to nejen pro nekřesťany.“

	„Jak to myslíte, komisaři?“, zeptal se Alexandr.

	„Křesťané mezi sebou vedli dost často války, jejich církve jsou rozštěpené. Možná by se každá křesťanská církev pokusila zabrat navráceného syna božího pro sebe. Ty, jimž by se to nepodařilo, by pak měly všechny důvody ho označit za pekelníka – nebo ho zneškodnit.“

	Donatiho slovy o navráceném Mesiáši se Alexandr zabýval ještě ve chvíli, kdy seděli opět v autobuse, a Utz se zoufale pokoušel vyvézt vůz z mezitím zaplněného parkoviště opět na silnici. Silný déšť bubnoval do kol. Malý modrý transportér stál ještě na svém místě. Čističi ulice měli buď ještě, nebo už zase přestávku.

	Alexandr viděl, jak Donati vyšel z budovy pod velkým deštníkem, v levici aktovku. Tento, kdysi obávaný lovec mafiánů, vypadal jako úředník finančního úřadu, který jde na oběd. Přistoupil ke své tempře.

	Alexandr vyskočil a rozrazil dveře.

	Utz se na něj užasle zadíval. „Co se děje?“

	„K vyjetí budeš určitě ještě potřebovat alespoň pět minut. Musím se Donatiho na něco zeptat.“

	Alexandr běžel k vínovému fiatu. Donati si vložil aktovku pod paži, aby měl volnou ruku pro klíče od vozu.

	„Na slovíčko, komisaři.“

	„Ano?“

	Alexandr se k němu vnutil pod deštník. „Jsem synovcem plukovníka Rosina.“

	„Vím. Upřímnou soustrast.“

	„Umíte si představit, že by byl můj strýc zavražděn z podobných důvodů jako… jako Gándhí, Sadat a ti ostatní?“

	Donatiho čelo se pod předčasně zešedivělými vlasy poskládalo do vrásek. „Myslel jsem, že ho zastřelil jeden z vašich druhů kvůli služebním záležitostem.“

	„To je oficiální verze,“ odvětil Alexandr a koutkem oka si všiml, jak se dveře modrého transportéru otevírají.

	Krátce na to naskočil motor. Z auta vystoupili dva muži v modré kombinéze. Jeden z nich držel v rukou zvláštní přístroj. Na první pohled vypadal jako vzduchová pistole, s níž bylo před zametací stroj odfukováno listí a odpadky. Muži však neměli chrániče na uších ani nádrž se stlačeným vzduchem na zádech. A přístroj neměl hadice. Ty přístroje byly asi osmdesát centimetrů dlouhé, mezi držadlem a ramenní oporou visel velký buben. Nad hlavní byl dvojitý popruh. Ústí vypadalo jako dolů zkosený konec výfuku.

	„Máte pochybnosti o představách tiskové…“

	Další slova už Donati nevyslovil. Alexandr na něj skočil a strhl ho na špinavé, mokré dlažební kostky. Odkutáleli se za toyotu corollu, která parkovala před Donatiho fiatem. Komisař ztratil svou aktovku a deštník se pod tíhou obou mužů zdeformoval v jakési abstraktní umělecké dílo.

	Ani ne o vteřinu později zaznělo spolu s deštěm i krupobití šrotu a skleněných střepů. Okna tempry se vysypala. Suché detonace obou plynových zbraní zazněly jako štěkání starého psa. I okna corolly se roztříštila, a něco drsně škublo Alexandrovým límcem. Kus jeho kožené bundy, velký asi jako palec, se urval.

	„Další salvou nás mají!“, zasyčel Donati.

	Odkutálel se dva metry stranou, náhle držel oběma rukama berettu, zamířil a vleže pětkrát rychle za sebou vystřelil. Komisař byl zkušeným střelcem. Přenesl váhu svého těla trochu víc doprava, takže hlava spočívala na pravém bicepsu. To byla optimální střelecká pozice pro praváka, ležícího na zemi.

	A trefil se, jak Alexandr viděl. Asi by lépe viděl s nataženou hlavou, ale raději vyhlédl mezerou mezi poškozenými vozidly.

	Jeden ze dvou atentátníků se zhroutil a padl na kolena. Druhý ještě vystřelil směrem k místu, z něhož zněly Donatiho výstřely. Ale policista se už odsunul pryč a číhal ve vchodu policejní budovy. Broky, které zůstaly na dláždění, ho pořádně poškodily.

	Atentátník odtáhl svého raněného komplice do transportéru a vyšvihl se na sedadlo řidiče. Vůz zacouval tak prudce, že poškodil lancii, parkující na druhé straně ulice. Motor zavyl a transportér se hnal pryč. Donati za ním ještě poslal dva výstřely, ale bez úspěchu.

	Gardisté vyskákali z mikrobusu, na ulici se zastavili a nechápavě zírali za prchajícím vozidlem. Neméně konsternovaně zíral vrátný, který vyběhl ven.

	Donati se opřel o stěnu domu a zavolal na něj: „Vyhlaste poplach, Paolo!“ Tiše dodal; „I když je už asi pozdě.“

	Jediné, co ze zjevení atentátníků zbylo, byla plynová zbraň zvláštního tvaru, která zůstala ležet uprostřed mokré ulice.

	„Automatická plynová tlaková pistole Pancor Corporation, typové označení Jackhammer,“ prohlásil holohlavý zbrojní specialista v hlavním stanu římské policie na úpatí Quirinalu. S obdivem pozoroval zbraň, ukrytou v plastovém pytli. „Umělohmotný kryt zahrnuje rouru a uzávěr, a zároveň tvoří úchop. Tím je zbraň stabilní a šikovná do ruky,“

	Jeho prsty klouzaly téměř láskyplně po zbrani a zůstaly ležet na bubínku. „Revolverový bubínek pro dvanáct střel dvanáctibrokových patron je ke zbrani prostě připevněn. Taková munice má na vzdálenost do čtyřiceti metrů katastrofální účinky. Je skutečně zázrak, že jste oba vyvázli jen s několika šrámy.“

	Alexandr a Donati stáli se specialistou v nepříjemné policejní kanceláři a zírali se směsicí fascinace a hrůzy na neforemně působící, ale neuvěřitelně lehkou zbraň. Od atentátu uplynula hodina, a do této chvíle neexistovala kromě zbraně a malého transportéru ani stopa. Vůz byl nalezen před čtvrt hodinou na Termini, stanici římského hlavního nádraží. Jestli pachatelé uprchli jiným vozidlem, pěšky nebo vlakem, zůstávalo pouhou spekulací. Jedinou naději pro horečně pátrající policii znamenala okolnost, že jeden z mužů musel být těžce zraněn, a tedy si ho snad někdo mohl všimnout. Sedadlo spolujezdce v transportéru bylo nasáklé krví.

	„Kdo potřebuje takovou zbraň?“, zeptal se Donati.

	„Kdo asi?“ Holohlavec se temně zasmál. „Profíci. Už jste to přece zažil. Vrazi, kteří chtějí zabíjet, bez ohledu na ztráty. Takovou zbraň má člověk u sebe jen pro nějakou určitou příležitost. Je příliš velká, a ani munice se nedá ve velkém množství nosit nenápadně, leda, že by člověk pobíhal po ulici s batohem.“

	Donati zíral na zbraň. „Víme, jestli takové zbraně používají organizovaní zločinci?“

	„Ale ano! Před dvěma lety něco podobného roztrhalo jednoho carabiniera při vybírání mafiánského hnízda. Prchající člen mafie tam zanechal jako pozdrav na rozloučenou bubínek.“

	„A?“, zeptal se Alexandr nechápavě.

	Holohlavý muž se ušklíbl jako prodavač aut, který vychvaluje technické finesy nejnovějšího luxusního bouráku.

	„K bubnu je možné upevnit tlakovou roznětku, skutečně roztomilý nápad od Pancoru. Tím se stává z bubínku, když je položen na zem, jakási mina. Když pak na ni carabinier vstoupí, vybuchne všech dvanáct patron najednou. Jeho vnitřnosti se pak musí doslova seškrábat ze zdi.“

	„Vzpomínám si na tu událost,“ bručel Donati. Jeho zamračený obličej prozrazoval, že myslel na jiný milánský atentát, k němuž došlo před osmi lety.

	„Už s tou nádherou zmizím.“ Specialista uchopil zabalený jackhammer – a šel ke dveřím. „Už se těším na balistickou zkoušku.“

	Donati přistoupil k mokrému oknu a shlížel dolů na dopravní zmatek kolem policejního prezídia, které bylo ze tří stran obklopeno dopravními tepnami. Když se obrátil, sklonil se a poklepal si na protézu. Vydala dutý zvuk. „Dokonce i když člověk prožije něco takového jako já, stane se během několika let opět lehkomyslným. Ty organizace to vědí a dávají si na čas. Hlavní je, že člověka dostanou. Osm let. Jak dlouho může bobtnat taková nenávist…“ Posadil se na psací stůl a pozoroval Alexandra. „Zachránil jste mi život, signore Rosine. Jak to, že vám to tak rychle došlo?“

	„Ti dva vrazi seděli v tom transportéru už ve chvíli, kdy jsme přijeli. Dvě hodiny jsou na druhou snídani příliš mnoho. A vystoupit právě v tom nejhorším dešti a začít s prací je tak málo pravděpodobné, jako nic jiného. Navíc mi bylo nápadné, že před zahájením práce nastartovali motor.“

	„Máte pravdu, toho jsem si měl také všimnout. Auta jsou nebezpečná!“

	„Auta?“

	Donati přikývl. „Dříve to byly kočáry. Dokud se potenciální oběť atentátu zdržovala doma, možná dokonce se stráží, mohla se cítit relativně v bezpečí. Ale na ulici je možné všechno. Heinrich IV. seděl v otevřeném kočáru, když ho Ravaillac bodl. Jan Pavel II. projížděl v otevřeném voze jásajícím davem a poskytl Ali Agcovi skvělý cíl. Heydrich to schytal v autě, stejně jako rakouský následník trůnu František Ferdinand. A samozřejmě John F. Kennedy. Ještě nebezpečnější než jízda autem je ovšem nastupování a vystupování.“

	„Jak to?“

	„Zmatek a odchylka od pravidel. Dva faktory, které přicházejí pachatelům velmi vhod. Tělesná stráž se musí znovu zformovat, když chráněná osoba nastoupí nebo vystoupí z vozu. Člověk podává pomocnou ruku a nevšímá si okolí. I pozornost oběti je odvedena k něčemu jinému. V září 1975 vystřelil v San Franciscu atentátník na amerického prezidenta Geralda Forda, právě když chtěl nastoupit do limuzíny. V březnu 1981 to potkalo ve Washingtonu prezidenta Reagana, když byl na cestě z hotelu k čekajícímu vozu. Můžeme stavět bunkry a pancéřované limuzíny, i papež má přece svůj neprůstřelný papamobil, ale cesta z vozu nebo k vozu zůstává nebezpečná.“

	Vstoupila mladá rudovlasá policistka ve zmačkaném kostýmu a podala jim zprávu, že byl modrý malý transportér toho rána ukraden v jedné firmě na Aventinu.

	Když opět opustila kancelář, Donati se zeptal: „Jak dobře jste pachatele viděl, signore Rosine?“

	„Nijak zvlášť. Proběhlo to všechno příliš rychle, a pak ten déšť. Všímal jsem si hlavně těch zbraní.“

	„Já jsem na tom podobně. Přesto bychom měli zkusit, jestli si s tím náš Botticelli nějak poradí. Pojďte!“

	Donati ho vedl o poschodí níž do místnosti, nacpané počítači. Alexandr nepochopil, jestli přezdívka „Botticelli“ patří počítači, nebo muži se světlými dlouhými vlasy, který sestavoval s pomocí nejmodernějšího softwaru podobiznu pachatele. Zkušeně pohyboval myší, a měnil obličej na modrém monitoru podle údajů Alexandra a Donatiho. Nosy a uši se zvětšovaly a zmenšovaly, vlasy vyrůstaly a mizely ve zlomcích sekundy. Nakonec měli dvě podobizny tak přesné, že to Alexandra zmátlo.

	Oba muži byli ve věku mezi pětadvaceti a třiceti, bezvousí. Zraněný měl kulatý obličej a ustupující bradu, druhý hranaté rysy a vyčnívající bradu s hlubokým zářezem.

	„Vypadá trochu jako Kirk Douglas,“ mínil muž u počítače.

	Porovnání podobizen s policejními kartotékami, stejně jako se seznamy Europolu, Interpolu a FBI žádný výsledek nepřineslo. Nebo, jak řekl Donati: „Ti dva mohou být zatím nepopsanými listy. Tady se nedá nic dělat.“

	Když opustili počítačovou místnost, obrátil se k Alexovi. „Signore Rosine, na něco jste se mne ptal, než nás ti gauneři přerušili.“

	„Ano, týkalo se to mého strýce. Ale teď snad není ta správná chvíle, aby…“

	„Proč ne? Váš strýc musel zemřít. Nám se vlastně nic nestalo. Na co si tedy můžeme stěžovat?“

	Zapálil si doutník, Alexandr odmítl. „Mluvíte o oficiální verzi. Jaký je váš soukromý názor?“

	„Nemám žádnou teorii, jen pochybnosti.“

	„Proč?“

	Alexandr vyprávěl, že Daneggerovy šaty byly přes silný noční déšť naprosto suché. A také hovořil o vloupání do zbrojnice, i když von Gunten přikázal, aby to bylo drženo v tajnosti. Donatimu důvěřoval. Někomu se svěřit musel.

	Komisař vyfoukl dva, tři oblaky kouře. „Na vašem místě bych měl také pochybnosti, pane Rosine.“

	„Ano, ale kdo a co za tím vězí, pokud to neudělal Danegger?“

	„Pokud se skutečný viník neprojeví sám, můžete se k němu dostat pouze prostřednictvím motivu. Ptal jste se mne, jestli mohl být váš strýc zavražděn z podobných důvodů jako muži, o nichž jsme hovořili při vyučování. Proč?“

	„Protože se ptám sám sebe, jestli ten útok byl určen mému strýci osobně nebo spíše jeho postavení, a tím zprostředkovaně i papeži.“

	„Skvělá úvaha.“

	„Ale co mohlo být cílem té vraždy?“, zeptal se pochybovačně Alexandr.

	„Těžko říci, při tak malém množství podkladů. Možná to bylo nějaké varování.“

	„Varování? Pro koho?“

	„Pro papeže. Důraznější varování si snad ani nelze představit: Zabili jsme velitele tvé osobní gardy a stejně můžeme zabít kdykoli i tebe.“

	„A jestli to tak bylo? Čeho chtěl skutečný vrah svým varováním dosáhnout?“

	„Zjistěte to a máte ho.“

	Zatímco čekal ve Scampolu na Utze, přemýšlel Alexandr o své návštěvě u papeže a rozhovoru s Donatim. Pokud vražda jeho strýce měla být skutečně varováním pro papeže Custose, pak bylo pravděpodobné, že Svatý otec něco věděl nebo tušil. Proč pozval Alexandra k sobě? Aby ho varoval nebo aby z něj vytáhl, jestli něco ví?

	Scampolo byl temný lokál uprostřed Borgo Pio, ve „zbožné vesnici“. Tato svérázná čtvrť přímo naproti bráně Sv. Anny odolávala všem pokusům o modernizaci. Dokonce ani Mussolini nic nezmohl, když nechal rozválcovat celé ulice, aby získal místo pro Via della Conciliazione. V tom starém sídle poutníků se tlačily jeden vedle druhého četné lokály. V některých se stravovali spolupracovníci Vatikánu, jiné zmutovaly na pasti pro turisty. Scampolo si zachovalo svůj původní půvab. Hostinský sázel spíše na věrné stálé hosty než na proudy turistů přilákané bedekry a cestovními kancelářemi.

	Alexandr seděl u rohového stolu v polostínu, bez chuti usrkával svou grapu, díval se střídavě ke dveřím a na hodinky. Za chvíli bude půl deváté, a Utz měl přijít v osm. Von Gunten ho požádal, aby zkusil co nejpřesněji zrekonstruovat ukradenou knihu ze zbrojnice. Výsledek určitě světoborný nebude, ale Utz se o to chtěl přesto pokusit. Zřejmě mu práce trvala déle, než čekal.

	Po návratu do Vatikánu si Alexandra zavolal von Gunten a vyptával se ho na útok na Piazza Farnese. Podplukovníkovi se zřejmě ulevilo, že se Alexandrovo jméno neobjevilo v médiích: „Po vraždě plukovníka Rosina se garda postarala o dost pochybných palcových titulků.“

	V televizi nad pultem právě běžela zpráva o dnešním útoku. Naštěstí už byli Donati i gardisté pryč, když se dostavil televizní tým. Na obrazovce se objevily všechny detaily obou rozstřílených vozů, rozbitá skla, rozstřílené přístrojové desky, proděravělé sedačky. Ten holohlavý specialista na zbraně měl pravdu: Byl to skutečně zázrak, že vyvázli se zdravou kůží.

	Moderátor ve studiu ohlásil, že jsou pachatelé stále ještě na útěku, a že zatím nejsou žádné bližší informace o jejich totožnosti. Předpokládá se však, že jde o akt pomsty milánské mafie vůči komisaři Donatimu.

	Následující filmový příspěvek představil události, k nimž došlo před osmi lety v Miláně. Fotografie ukazovala Stelvia Donatiho a jeho rodinu při pouliční slavnosti. Donati vypadal o dvacet let mladší, vlasy měl tmavé a pleť svěží, oči mu zářily. Dokonce i jeho úzké rty působily plněji, živěji. Jeho žena byla velmi hezká, trochu boubelatá, s krátkými světlými loknami. Syn byl zřejmě po ní, malá dcerka podobná tatínkovi.

	Další obrázek ukazoval zkázu. Byl vidět jen vyhořelý vrak auta, ale i to stačilo k získání představy o tom hrozném výbuchu. Došlo k němu po jednom nedělním výletu, Donati trochu popil a nechal usednout za volant svou ženu. Ještě nebyl uvnitř auta, když otočila klíčkem – a aktivovala roznětku bomby. Proto také jako jediný zůstal naživu.

	„Hrozný příběh. K neuvěření, že jsou lidé něčeho takového schopni.“

	Mladá žena, která se před Alexandrem zastavila, byla velmi atraktivní. Krátce ostříhané, téměř černé vlasy, výrazné lícní kosti a tmavá barva pleti jí propůjčovaly jižanský vzhled. Obličej připadal Alexovi známý, ale nedokázal ho zařadit. Žena vypadala mimořádně vysoká, ale příčinou mohly být vysoké podpatky jejích černých pantolette. Dlouhé štíhlé nohy vězely v úzkých černozelených pruhovaných džínách. Přes tenoučký růžový živůtek měla džínovou bundu.

	„Je tu pořádně narváno.“ Zoufale přejela pohledem obsazené stoly. „Nemáte tu náhodou jedno volné místo?“

	„Náhodou ano.“ Alexandr se usmál a náhle mu přestalo tolik vadit, že se Utz opozdil. „Napijete se něčeho?“

	„Ráda. Colu, prosím.“

	Alexandr zavolal číšníka.

	„Jmenuji se Elena.“

	„Alexandr.“

	„Vaše jméno zní italsky stejně málo, jako váš přízvuk. Patříte snad ke švýcarské gardě?“

	Zasmál se. „Jste jasnovidka?“

	I ona se usmála. „Ne, jen středně inteligentní. Vatikán je ostatně co by kamenem dohodil. Váš věk a střih vlasů, navíc vaše jméno a vaše, promiňte, poněkud lámaná italština.“

	Číšník přinesl colu a moderátor v televizi hlásil, že byl dnešní atentát spáchán po vyučování příslušníků švýcarské gardy.

	Eleniny oči se rozšířily. „Skutečně? Byl jste snad při tom?“

	Alexandr přikývl.

	„A? Jaké to bylo?“

	„Nic pěkného.“

	Odmlčel se, aby dal najevo, že mu to téma není příjemné.

	Zareagovala okamžitě. „Nechtěla jsem být příliš zvědavá. Mluvme o něčem jiném. Jak se člověk stane švýcarským gardistou?“

	„Vy byste nepřicházela v úvahu.“

	„Protože jsem žena?“

	„Ano. Navíc mluvíte příliš dobře italsky a jste, když si zujete boty, pro tu práci příliš malá.“

	„To znamená co?“

	„Švýcarskými gardisty se mohou stát jen Švýcaři.“

	„Jasně, není to přece cizinecká legie. A dál?“

	„Předpoklady jsou skvělý zdravotní stav a minimální výška metr sedmdesát čtyři. Gardista musí vykonat základní vojenskou službu u švýcarské armády. Musí být římskokatolického vyznání a prokázat ukončené vzdělání a bezúhonnou pověst.“

	„Ten poslední bod zní legračně. Jak se to dělá?“

	„Člověk musí zajít za svým farářem a nechat si bezchybnou pověst písemně potvrdit.“

	„Ovšem. A dál už žádné předpoklady nejsou?“

	„Gardista musí být svobodný a nesmí být homosexuál.“

	V Eleniných zelených očích se zablesklo. „To jsou dva zvláště zajímavé body, řekla bych.“

	„Kurie to vidí stejně.“

	Oba se zasmáli. Alexandr si to užíval. Poprvé od té vražedné noci cítil něco podobného jako normálnost. Nemyslet jednou na Heinricha a Juliettu, být prostě jen v pohodě, smát se s příjemnou ženou. A ještě k tomu s takovou, která se mu výjimečně líbila.

	Proto nebyl vůbec nadšený, když se za Elenou objevil Utz. Zmateně sledoval, jak Utz vzal ženu hrubě za rameno a zvedl ji ze židle.

	„Co tu hledáte?“, obořil se na ni. „Nechte nás na pokoji!“

	Jeho držení bylo tak pevné, že se Elenina tvář zkroutila bolestí. Alexandr vyskočil a Utze od ní odtrhl. Obsluha a zbytek hostů se k nim udiveně otočili.

	„Zbláznil ses, Utzi?“.

	„Já ne, ale ty, když té čmuchalce dáváš informace!“

	„Čmuchalce?“

	„Neřekla ti, že je novinářka?“

	Náhle Alexandr věděl, kde už Elenu viděl. Byla to ona, kdo se na tiskové konferenci monsignora Wetter-Dietze ptala na útok na zbrojnici.

	„Musím se znovu omluvit,“ řekla nyní. „Měla jsem hned vyrukovat s pravdou. Jmenuji se Elena Vidová a jsem redaktorkou Messageru. Navíc jsem také akreditována u Svatého stolce.“

	„Svoje jste už řekla, teď můžete jít!“, zabručel Utz.

	Elena si ho nevšímala. Její pohled se zastavil na Alexandrovi. „Prosím, mluvte se mnou! Vím, že něco není v pořádku. Co se stalo předminulé noci ve zbrojnici?“

	„Byla také u brány Sv. Anny a snažila se něco dostat z kamarádů,“ prohlásil Utz. „Vyptávala se na tebe, Alexi.“

	Alexandr se na Elenu zadíval. „Je to pravda? Věděla jste, kdo jsem?“

	„Ano, ale já…“

	„Jděte pryč, prosím!“, přerušil ji. „Ta cola je na mne. Za svou hloupost bych mohl zaplatit i víc.“

	Cítil se uražený. Veselá bublina, v níž se chvíli vznášel a zapomněl na své starosti, rychle praskla. Jeho radost se rychle změnila v nedůvěru.

	Elena se při odchodu ještě jednou otočila. „Alexandře, já to s vámi myslím dobře.“

	„Jistě,“ odvětil chladně. „Rozhodně tak dlouho, dokud to budete potřebovat. Buona sera!“

	Když byli zase sami, Utz řekl: „Asi jsem přišel právě včas. Ta malá si snad myslela, že si tě svýma kočičíma očima a pěkným zadečkem omotá kolem prstu.“

	„Skoro se jí to podařilo,“ přiznal Alexandr tiše.

	„Není divu, ta bestie vypadá zpropadeně dobře.“ Utz se spiklenecky zašklebil. „Napijeme se?“

	„Raději bych se opil.“

	„To je nejlepší návrh, jaký jsem dnes slyšel.“ Utz se obrátil k pultu a objednal láhev místního červeného vína.

	Ostrý večerní vítr se proháněl kolem starého kostela v Albanských horách. Listí stromů šustilo v poryvech jakési strašidelné melodie. Nebo to bylo šumění jeho vlastní krve, co slyšel, zatímco si tiskl ruce k uším? Se zavřenýma očima, lokty opřené o špinavou desku prostého dřevěného stolu, seděl tu bývalý monsignore a pokoušel se uspořádat své myšlenky. Jednou vyskočil, protože se mu zdálo, že slyší zvuk motoru. Ohořelá svíce na stole, kolem níž se tvořil věnec rozteklého vosku, osvětlovala jen část obytné kuchyně. Když duchovní přešel k oknu, klopýtl o bednu s jablky. Přitiskl nos ke špinavému okennímu sklu, ale nic neviděl. Žádné světlo reflektorů, ani paprsek baterky. Jen stíny noci, které mizely v nejasném měsíčním světle. Možná to nebyl motor automobilu, jen prudký vítr, který se proháněl korunami starých dubů a lip.

	Jeho neklid byl pochopitelný. O dva večery dříve ho navštívil Heinrich Rosin, a nyní byl mrtev. Duchovní nepochyboval o tom, že existuje souvislost mezi vraždou a tou tajemnou kazetou, kterou mu dal plukovník do úschovy. Oficiální představitelé Vatikánu mohli žvanit o zkratkovitém jednání přetíženého gardisty jak chtěli, páter jasně poznal rukopis řádu. Příslušníci neblahého spolku, k němuž sám kdysi patřil, nebyli nikdy příliš útlocitní, když šlo o zachování jejich zájmů. Vyvodil z tohoto poznání důsledky – tak jako Heinrich Rosin.

	Rychle se obrátil a zadíval se na žluté světlo svíčky. Co by měl udělat? Teprve dnes se z novin dozvěděl o Rosinově smrti. Ať podnikl ten gardový velitel proti řádu cokoli, nyní je všechno v jeho rukou. A nějaké rozhodnutí učinit musel, už kvůli Heinrichu Rosinovi.

	Vydal se do své skromné ložnice, Zpod rezavé kostry lůžka vytáhl kazetu a odnesl ji zpět do kuchyně. Tam ji postavil na stůl. Pak rozepnul svou roztrhanou sutanu a vytáhl z vnitřní kapsy klíč. Po krátkém zaváhání ho vsunul do zámku.

	V kazetě ležela kniha, neuvěřitelně stará kniha. Měla za sebou celá staletí, to mu bylo jasné hned. Starodávný rukopis byl v němčině. I když tuto řeč poměrně dobře ovládal, uměl lépe mluvit než číst. Měl však čas.

	

	Tajná zpráva gardisty Alberta Rosina z Zürichu o podivuhodných příhodách, jejichž svědkem se stal v dobách Svaté ligy z Cognacu v Římě i jinde

	Její první část

	Benvenuto Cellini, ten vzdělaný blázen zlatnický, je celým tím neštěstím vinen. Kdyby nebyl tak pyšný na své střelecké umění, bylo by jistě možné zabránit nejhoršímu, tomu věřím. Bez toho horkokrevného Florenťana by tisíce lidí unikli strastiplné smrti, kupci a bankéři by nebyli okradeni o veškerý svůj majetek, počestné panny by byly ušetřeny násilné ztráty svého nejcennějšího majetku a Řím, matka všech měst, by zůstal ušetřen nezadržitelného zpustnutí a drancování. Ten bídný, nafoukaný Cellini!

	A přece bych měl tuto zprávu, která spojuje známé události o drancování Říma s případy, které může dosvědčit jen několik zasvěcených, začít o něco dříve, totiž pátého května anno Domini 1527, kdy posvátný den Páně spatřil dlouhé večerní stíny nad Římem – a před svými branami nekonečné řady vojska lupičských žoldnéřů, které se chystaly k útoku na Věčné město.

	Neštěstí začalo nezadržitelným ničivým pochodem proti Římu, pochodem mocného císařského vojska, které vzniklo, když se na počátku února Frundsbergovi němečtí lancknechti u města Piacenza spojili s italskými a španělskými žoldnéři vévody z Bourbonu. Císař Karel vyslal mohutný šik více než dvaceti tisíc zpustlých žoldnéřů, aby přemohli Svatou ligu z Gognacu. Tak se nazýval spolek, který dal dohromady náš nejmilostivější papež Klement VII. s nejkřesťanštějším králem Františkem francouzským, s vévodou milánským, s Florencií a republikou Benátskou v důsledku starosti o mír v křesťanství a o svobodu italských zemí. To bylo rok před onou neblahou nedělí, kdy se před Římem objevilo nepřátelské vojsko.

	Já, Albert Rosin, člen věrné švýcarské tělesné stráže Svatého otce, jsem onoho nedělního večera stál spolu se svými kamarády na zdech Vatikánu a přihlížel jsem s nesmírnými obavami, jak se Neronovy louky plní císařskými. Takový houf vyhublých, rozvrácených lidí bylo možné spatřit jen vzácně. Stěží mezi nimi existoval muž, jehož oděv by byl nepoškozený a výzbroj kompletní. Mnozí šli s odkrytými hlavami, jen zplstnatělé vlasy spadající přes hubený obličej, s očima zaslepenýma chutí vraždit a loupit, obrácenýma k nám nahoru. S trochou úlevy jsme vzali na vědomí, že ty německo-španělské hordy s sebou nevezou ani těžká děla, ani obléhací přístroje. To všechno lancknechti, kteří už dost dlouho čekali na svůj žold, jak zjistili naši informátoři, poslali zpět do Ferrary, aby se co možná nejrychleji dostali do Říma, který považovali za bohatý a slabý v obraně.

	Právem.

	Aniž bychom chtěli Svatého otce obvinit z chyby, dalo by se zřejmě říci, že jednal nemoudře, když ze svých služeb propustil dva tisíce hrdinů Giovanniho a stejný počet Švýcarů. Bylo pro něj skutečně stejně obtížné, jako pro císaře Karla, jenž byl neustále bez prostředků, sehnat pro ně žold?

	Nyní nám ti muži chyběli, jako slepci chybí světlo.

	Když se císařští blížili k Římu, svolal papež narychlo domobranu a požádal boháče a šlechtice o pomoc při obraně města. Mnozí poslali své ozbrojence jen s váháním nebo vůbec ne, protože se báli a dali přednost použití svých lidí k ochraně vlastních paláců a osob. Proti dvacetitisícovému davu nepřátel stáli tři nebo čtyři tisíce špatně vyzbrojených obránců. A my švýcarští knechti, v počtu hrdých 189 mužů.

	Venku za ústím Tibery klesalo do Tyrhénského moře slunce, unavené pohledem na stále nové davy, které obklopovaly Řím jako živá zeď.

	Parlamentáři vévody Bourbonského posilovali naději, že by mohl být Řím ušetřen. Stál jsem vedle otevřené brány, jíž projížděli k Apoštolskému paláci. Mezi kapitány jsem si všiml jedné postavy, která byla od hlavy k patě zahalena do tmavého pláště a navíc jela na vraníkovi. Plášť a zvířecí srst měly stejný odstín, takže mi jezdec i kůň připadali jako jedna jediná bytost, jako kentaur. A i když mi zůstal odepřen pohled do tváře toho černooděnce, cítil jsem, že z něj vychází nebezpečí. Bylo mi, jako by tiskl k mému hrdlu neviditelný meč.

	Když muži projeli, zadrželi koně a parlamentáři sestoupili ze sedel. Kápě černého muže na okamžik sklouzla, a to byl okamžik, kdy jsem se vyděsil. Tvrdý, rozhodný obličej s ostrými hranami a hlubokými vráskami. Dvě tmavé oči, v nichž plál pekelný oheň, pichlavě hleděly z té hrozivé tváře. Naše pohledy se krátce střetly a já jsem své oči sklopil. Když jsem znovu opatrně vzhlédl, měl cizinec obličej opět zahalený. Nespustil jsem tu hrůzu vzbuzující postavu z očí, když jsme vedli vyslance k papeži Klementovi. Doprovodu velel sám náš velitel, vážený pan Kaspar Röist z mé vlasti – Zürichu.

	Svatý otec nás očekával ve společnosti věrných přátel, v jejichž čele stál Herkules Göldli. Klement VII. setrvával klidně pod baldachýnem z rudého damašku, z něhož visely zlaté třásně. Seděl důstojně, obklopen kardinály a biskupy, šlechtici a sekretáři, na svém stolci potaženém rudým sametem, jeho ušlechtilé rysy působily naprosto klidným dojmem. Koutky úst skoro jako by sebou téměř žertovně cukly, když ti drsní vojáci v jeho přítomnosti zpomalili své kroky, jako by nevěděli, jestli zírají na svého duchovního velitele nebo největšího nepřítele svého císaře.

	Nikdo z vyslanců v předsálí nesundal, jak vyžadoval zvyk, pokrývku hlavy ani rukavice, a na prahu konzistoře neklesli na kolena. Nyní však, tváří v tvář Jeho Svatosti, se přinejmenším někteří z nepřátel upamatovali na svou povinnost křesťanů. Obnažili hlavy, padli před papežem na kolena a políbili jeho nohy, spočívající na rudém polštáři. Ti, kteří tak učinili, byli vesměs španělského a italského původu, zatímco Němci zamoření Lutherovým kacířstvím Svatému otci prokázat úctu odmítli.

	Ani ten zahalený cizinec se nechystal pozdravit hlavu křesťanství. Stál v pozadí, vzpřímený a strnulý jako sloup, jako by se ho to netýkalo.

	Ze skupiny německých setníků se oddělil muž asi třicetiletý, slušného vzhledu, jehož oděv se navzdory dlouhému pochodu zdál být docela čistý a v pořádku. Předstoupil před papeže a představil se slušnou italštinou jako Sebastian Schertlin, což učinilo dojem. Už jsem slyšel o tom vzdělaném vojákovi, jenž se svému řemeslu naučil u starého Frundsberga. Jako studovaný muž se pan Schertlin vyznal v zacházení s brkem stejně jako s mečem – což jsem mohl při vší skromnosti prohlásit i sám o sobě. Zúčastnil se vyhnání vévody Ulricha von Württemberg stejně jako porážky německých sedláků, bojoval v tureckých válkách a u Pavie, a za své udatné činy v oné známé bitvě byl pasován na rytíře. Před papežem byl stejně odvážný jako v poli, přímo požadoval zaplacení tří set tisíc scudi „jako mzdy pro své statečné vojáky a doprovod svých kamarádů“, jak se vyjádřil.

	„Jako mzdu, říkáte?“ Papež Klement ho pozoroval s nezastřeným výsměchem. „Nu, my ale nevíme, proč bychom měli odměňovat žoldnéře, které naverboval císař Karel, aby rušili mír křesťanstva. Nám, ani církvi žádnou službu neprokázali,“

	Velitel Schertlin odvětil klidně a vážně: „Nepožadujeme mzdu za vykonanou službu, nýbrž za tu, kterou vykonáme.“

	„Říkáte podivné věci, veliteli,“ Klement pohlédl na ostatní a od těch nejodvážnějších ze svého doprovodu sklidil nucený úsměv. „Jistě nám můžete říci, v čem má spočívat ta důležitá budoucí služba.“

	„To vám snadno vysvětlím. Když obdržíme požadovanou částku, která nás odškodní za hlad, zimu, déšť a námahu, odejdeme z Říma, aniž bychom byť jedinému člověku ve městě zkřivili vlásek.“ I když se jednalo o tak závažná slova, zůstal Sebastian Schertlin naprosto klidný, jako by si jen objednával pohár vína a kus masa.

	Papež se předklonil a v jeho obličeji se objevil číhavý výraz. „A co mi řeknete pro případ, že váš nestydatý požadavek nesplníme?“

	„Napadneme a zničíme toto město a všichni, kdo v něm žijí, zemřou. Jejich majetek pak nám nahradí žold.“

	„A vy si myslíte, že se nebudeme bránit?“

	„Dlouho nám odolávat nemůžete,“ odvětil Schertlin tónem, který dal jasně najevo neotřesitelnou skutečnost. „Bude nás pět nebo deset na jednoho z vás. Nemáme co ztratit, jsme hladoví a chceme konečně své peníze.“

	„Když dostanete své peníze, zaručíte nám odchod svých oddílů?“

	Velitel přikývl. „Princ Oranžský a vévoda Bourbonský se za to zaručují.“

	Klement těžce vzdychl. „Váš požadavek je nespravedlivý a přemrštěný, ale my se chceme vyhnout prolévání krve a jsme ochotni vyplatit vašim mužům dvě stě tisíc scudi.“

	„Tři sta tisíc!“

	„To je příliš!“ zvolal papež zlostně. Jeho sebeovládání bylo to tam.

	„Spíše příliš málo s ohledem na potíže, které jsme na sebe vzali, abychom se dostali do Říma.“

	„Nikdo vás nevolal!“

	„A přece jsme tu, a odejdeme jen s třemi sty tisíci scudi v kapsách.“

	„Jste nestydatí!“

	„A v přesile.“

	Klement klesl zpět na svou stolici a tiše řekl: „Tři sta tisíc scudi dát nemůžeme. Vezměte nabízených dvě stě tisíc nebo zkuste své štěstí v boji.“

	„To uděláme, štěstí bude na naší straně.“

	„Ale Bůh ne!“ zvolal Svatý otec na celý sál, a znělo to jako kletba. Několik španělských a italských setníků sebou zřetelně trhlo.

	Vtom předstoupil zahalený muž a sundal svou kápi. Pohled na jeho tvrdé rysy jakoby kardinály, biskupy, rytíře i vojáky očaroval. Všichni na něj zírali jako na výplod ďábla. A jeho hlas, chladný a zvonivý jako vzájemné údery dvou čepelí, tento dojem ještě podtrhl: „Vaše Svatost dovolí. Existuje možnost, jak byste mohli splatit chybějící částku.“

	Mužův výstup byl tím působivější, že se až dosud choval naprosto klidně. Bylo to, jako by se z ničeho vynořil nějaký démon a dostavil se doprostřed shromáždění. I Svatý otec, náš papež, měl daleko ke svému klidnému, rozvážnému postoji.

	„Mluvte!“, vyzval chraplavým hlasem cizince, který se ani nepředstavil.

	„Promiňte mi mou opatrnost, ale to co tu chci říci, je určeno pouze pro uši Vaší Svatosti.“

	Tato slova vynesla muži v temné kutně nedůvěřivé, posléze až nepřátelské pohledy císařských setníků, ale nikdo z nich se neodvážil svou nespokojenost a nevraživost vyjádřit slovy či dokonce činy.

	Zachmuřila se i papežova tvář. „Vy a vaši průvodci jste mne už dost zesměšnili, tak nemusíte brát ohledy ani teď. Klidně řekněte přede všemi, co jste chtěl vyslovit.“

	Namísto odpovědi vklouzl neznámý hbitě pod baldachýn a sklonil se k Svatému otci. Kaspar Röist, Herkules Göldli a já jsme okamžitě přiskočili, oba prvně jmenovaní s taseným mečem, já s halapartnou, jejíž hrot jsem přitiskl ke krku cizince.

	„Ani hnout, jinak bodnu!“ obořil jsem se na něj a byl jsem připraven, své varování rychlostí blesku proměnit v čin.

	Moji zbylí kamarádi namířili své zbraně proti hloučku cizinců, a na chvíli to vypadalo, že jednání skončí krveprolitím.

	Černě oděný muž protáhl ústa do křivého, nepřátelského úsměvu. „Tvoje rozhodnost tě ctí, Švýcare, ale nemám v úmyslu Jeho Svatosti ublížit. Nejsem ani ozbrojen. Jen abych zabránil proniknutí svých tajných slov k nepovolaným uším, jsem se k Svatému otci přiblížil.“

	Pomalu vysunul ruce z dlouhých rukávů a ukázal, že v nich není skrytá zbraň.

	„Děkujeme ti, můj synu,“ oslovil mne papež Klement. „Ale věříme tomuto cizinci. Pokud chce svou řeč bezpodmínečně šeptat, nechť tak učiní.“

	Váhavě jsem se stáhl zpět a stejně váhavě mne následoval náš velitel Kaspar Röist a jeho poručík Herkules Göldli. Bděle a starostlivě jsme sledovali, jak se muž v černém sklonil nad naším Svatým otcem jako obrovský havran, který chce klovnout svou kořist. Na okamžik jsem si skutečně myslel, že cizinec na místě Jeho Svatost zhltne, a chladný mráz mi přejel po zádech.

	Papež nebyl zraněn, když se muž opět vrátil ke svým průvodcům. Jeho obličej však zpopelavěl, zrak plál, jako oči divočáka zahnaného do kouta, a ruce svíraly v křeči opěradlo židle. Nyní hleděl i on na cizince jako na ztělesněného ďábla.

	„Nu,“, prohlásil ten příšerný člověk s naléhavým spodním tónem. „Jak se staví Vaše Svatost k návrhu?“

	Náš Svatý otec zalapal po dechu a několikrát naprázdno otevřel ústa, než jeho chvějící se rty konečně zformovaly slova: „Kdo… kdo jste? A odkud to víte?“

	„Moje jméno není důležité, pokud si však přejete, můžete mi říkat Abbas de Naggera. Odkud to vím, je stejně málo důležité. Podstatné je, že to vím!“

	„Můžete to vědět pouze proto, že jste ve spolku se zlými silami!“

	Muž vyrazil triumfální smích. „Připouštíte tedy, že mám pravdu!“

	Klement se kousl do spodního rtu a mlčel. Když se znovu vzchopil, prohlásil: „To, co hledáte, se nenachází zde. Nechal jsem to odklidit, když se k Římu přiblížilo vojsko.“

	„Měl byste vědět, že je lež hříchem, Svatosti.“

	Papež chtěl něco namítnout, ale ten smělý chlap, který si říkal Abbas de Naggera, ho přerušil uprostřed slova: „Já vím, že lžete. A moje trpělivost je u konce. Odpovězte mi tedy: Přistoupíte na můj návrh nebo ne?“

	V konzistoři neexistoval nikdo, jehož oči by nevisely na Svatém otci. I když nikdo mimo něj a pana de Naggera nemohl vědět, oč jde, dvě věci nám všem byly jasné: Co ten člověk navrhoval, bylo tak příšerné, že na to Klement přistoupit nemohl. A pokud na jeho návrh nepřistoupí, bude Řím, a zřejmě i všichni lidé v tomto městě obětováni chamtivosti a touze zabíjet, všech těch zpustlých žoldáků.

	Dlouho se zdálo, jako by se papež nemohl rozhodnout. Pak se však rychlým pohybem napřímil, jako by chtěl vyskočit a svého protivníka srazit k zemi.

	„Nemohu učinit, co žádáte!“

	„Pak Řím zemře,“ odvětil muž.

	„Řím možná zemře, ale jedno je jisté: Vaše černá duše se nikdy nedostane do nebeské říše, ani za tisíc let!“

	„Můžete mít pravdu,“ prohlásil vážně Abbas de Naggera. „Ale ať budu pykat za své hříchy kdekoli, vy nebudete daleko, Svatosti.“

	S touto drzostí se obrátil k odchodu, a setníci se k němu připojili. Když jsme viděli poselstvo vyjíždět z Vatikánu, tušil jsem, že nás čeká něco hrozného. Stále ještě však ležely mezi námi a tím krvavým šestým květnem večerní stíny. Mezi dnešním dnem a tím, v němž zemřela většina mých druhů a kdy jsem se měl seznámit s oním nešťastným zlatníkem Cellinim.

	Dlouho po tom, co vyslanci vévody Bourbonského dávno zmizeli na druhé straně zdí, měl papež Klement stále ještě ve tváři vepsanou hrůzu. Ne hrůzu z toho, co Římu a nám všem hrozilo, nýbrž hrůzu z toho, co mu pošeptal Abbas de Naggera. Všechny, kteří se stali svědky tohoto setkání – kardinály a biskupy, sekretáře a nás gardisty –, požádal o slib mlčenlivosti. A jestliže píši přesto tuto tajnou zprávu, pak proto, že věřím, že by poznání těchto podivuhodných události léta Páně 1527 mohlo být jednoho vzdáleného dne důležité. Chápu se pera v pevném úmyslu, že tyto zápisky nebude číst nikdo kromě mých synů a jejich synů. Ti mohou, i když tím ponesou velkou odpovědnost před sebou samými a Bohem všemohoucím, rozhodnout, jestli o tom mají informovat dál či nikoli.

	Byla noc a Svatý otec a jeho vysocí hodnostáři se modlili a zpívali v Sixtinské kapli k Pánubohu, prosili o milost a podporu. V hořkém protikladu k jejich posvátným zpěvům byl hluk města, z této i druhé strany zdí, kde byli pilně zaměstnáni obránci i obléhatelé. Od vrchu Janikulu, který zabrali lancknechti a žoldnéři, plála záře nesčetných ohňů k nám dolů a zvěstovala zlo. Té noci jsme spali málo. I ten, kdo nedržel právě stráž, stěží zavřel oči a s hořkostí myslel na to, co ráno nezadržitelně přinese Římu – ten útok divoké sběře.

	Sotva se bledé červánky posunuly nad východní střechy a cimbuří, zaútočil ze všech stran nepřítel. Poháněn zvuky bubnů a fléten, válečným řevem a posměšnými popěvky, valil se kupředu v tak velkém množství a s takovou silou, že pád našeho opevnění byl otázkou několika hodin.

	Muži Karla de Bourbon se činili i přes noc a vyrobili si z vrbového proutí a latěk rozlámaných plotů jednoduché, ale velmi užitečné žebříky. Rychle dosáhli Tibery, ale tam je zadržela hnědá voda. Provianťáci drancovali vodní mlýny a když vyvlekli na břeh těžké pytle s obilím, zakládali v budovách požáry. Císařští pak ukořistěné zásoby dopravovali na pozice a opětovali naše ostřelování, které způsobovalo velké mezery v jejich řadách.

	Zdálo se však, že nás Bůh na nebesích opustil. Vyslal na zem hustou ranní mlhu, která mužům u našich děl znemožňovala míření. Zahaleni do šedého oparu mohli nepřátelé překročit Ponte Sisto a proniknout do čtvrti Borgo. Drželi jsme se jen v boji muže proti muži, ale k tomu nás bylo příliš málo. A ranní mlha ještě nebyla pryč, když nepřátelé křesťanství vpadli do Vatikánu.

	„Papež!“, vykřikl setník Röist, když útočníci obléhali Sv. Petra a vatikánský palác. „Dopravte našeho Svatého otce do bezpečí, do Andělského hradu!“

	Odbojný kolos Andělského hradu vystrkoval své mocné zdi z mlžného oparu jako neotesaný obr. Již o několik měsíců dříve, když vzbouřenečtí páni z Colonny táhli Římem, se tam Jeho Svatost úspěšně skryla. V hradu byly uloženy zásoby potravin i munice na velmi dlouhou dobu. V průběhu poslední noci byly do pevnosti umístěny i velké truhly s majetkem papeže a jeho kardinálů. Všechno bylo připraveno k ukrytí hlavy křesťanstva na tomto bezpečném místě.

	„Kde je papež Klement?“, zeptal se znepokojeně Kaspar Röist.

	„Modlí se v Sixtinské kapli, stále ještě nebo už zase,“ odvětil Herkules Göldli.

	„Jděte za ním a dopravte ho do Andělského hradu,“ přikázal setník. „A využijte passetta!“

	Passetto, malá chodba, byla součástí staré městské zdi papeže Lva IV, kterou nechal papež Mikuláš III. přebudovat na tajnou chodbu, spojující Vatikán s Andělským hradem. Nahoře, na zdi s cimbuřími stáli římští lučištníci a vojáci s arkebuzami a vrhali šípy a olověné koule do davu neustále se blížících nepřátel.

	Zatímco poručík Göldli spěchal s houfem gardistů k Sixtinské kapli, vrhl se kapitán Röist vstříc pronikajícím lancknechtům. Jejich německou národnost prozrazoval hlasitý křik, jímž prohlašovali papežem toho svého Luthera.

	Já sám jsem od Röista dostal rozkaz se s rotou mužů držet v záloze, abychom mohli vyplnit případnou mezeru v našem slabém obranném kruhu. A toho bylo také hořce zapotřebí, protože jeho oddíl byl zezadu uzavřen další skupinou nepřátel. Nyní bylo na mých několika mužích a na mně, abychom kapitána a jeho muže zachránili.

	Byl to nepopsatelný chaos, samé sekání a bodání, a brzy byly naše čepele a výzbroj, naše ruce i tváře rudé od krve. Všude kolem mne umírali kamarádi se statečností skutečných Švýcarů.

	Když jsem si s halapartnou vybojoval cestu mezi Němci, spatřil jsem svého kapitána. Krvácel z mnoha ran, klesl na kolena. Dva lancknechti, z nichž měl jeden obouručný meč a druhý dlouhé kopí, na něj dotírali, a on se s velkou námahou bránil dýkou a mečem. Právě odvrátil ránu široké čepele meče, když mu chtěl kopiník, skrytý za jeho zády, zasadit smrtelnou ránu. Vrhl jsem se kupředu a hlasitě vykřikl, abych odvedl jeho pozornost od Kaspara Röista.

	Rudovousý kopiník mne zahlédl, a skutečně nechal kapitána na pokoji a vrhl se na mne. Provedl výpad s levou nohou vepředu a namířil na mne krvavý železný hrot své zbraně, jako bych byl dost hloupý, abych na něj naběhl. Přesně jsem si vypočítal okamžik, kdy musím ukončit svůj útok, abych se ráně vyhnul. Jakmile jsem stál, zasvištěla i moje halapartna na rukojeti kopí, a můj trhací hák vyrazil udivenému lancknechtovi zbraň.

	S klopýtnutím se zřítil k zemi. Když se zvedl a sáhl po meči na svém boku, byl jsem už dávno u něj. Silné ostří mé halapartny, které ho udeřilo do zad, rozseklo jeho brnění na dvě části. Rudovous znovu padl k zemi, ležel na břiše u mých nohou. S další ranou vnikla moje halapartna do jeho zad tak hluboko, že jsem slyšel praskat kosti. Jeho tělo sebou prudce škublo, a pak už přede mnou ležel mrtvý.

	A Kaspar Röist?

	I on ležel na zemi, uprostřed rozlévající se kaluže krve. Vedle něj ležel lancknecht, který na něj útočil obouručným mečem. Jeho ruce ještě svíraly hrušku meče, ale v jeho hrdle se šklebila hluboká rána.

	Když jsem se sklonil nad svým kapitánem, jenž měl tělo poseto nesčetnými ranami, otevřel oči a tichým, třesoucím se hlasem se zeptal: „Kde je Svatý otec?“

	Pohlédl jsem vzhůru k passettu a spatřil Herkula Göldliho s jeho oddílem. Viděl jsem tam kardinály a biskupy, i papeže Klementa, sedícího na velkém šimlovi. Fabien Maurois, francouzský stájník Svatého otce, vedl zvíře za uzdu. Zřejmě koně přivedli, aby se Jeho Svatost v případě ohrožení mohla snáze dostat do bezpečí. Přesto jsem nepovažoval za dobrý nápad, že se Klement takto vystavuje pohledům nepřátel.

	„Za chvíli bude v bezpečí,“ uklidnil jsem kapitána, jenž na tom byl velmi špatně. Jen okamžitý klid a péče by mu snad ještě mohly pomoci. Přenést ho však tou dlouhou únikovou cestou až do Andělského hradu bylo příliš nebezpečné. Bohudíky naši Švýcaři lancknechty do jednoho porazili, i když za cenu obrovských ztrát. Přivolal jsem tři muže a přikázal jim, aby kapitána donesli do jeho bytu a předali do péče jeho manželky, paní Elisabeth Klinglerové. Odnesli ho, a bylo to naposledy, co jsem Kaspara Röista spatřil. Později jsem zaslechl, že ho ta španělská cháska, ač zraněného, velmi krutě utýrala před očima jeho manželky.

	Ti španělští ďáblové!

	Projevili se jako stokrát horší, než němečtí lancknechti. Také teď, když jejich houf náhle zaútočil na skupinu Svatého otce, bez jakéhokoli hluku, křiku a zpěvu, což jejich útoku dodávalo zdání příšernosti. A pak jsem spatřil, co je pohánělo: Muž v černé kutně, jistě nikdo jiný než Abbas de Naggera, stál za oddílem a nataženou paží ukazoval na Jeho Svatost.

	Muži Herkula Göldliho se dostali do děsivé tísně, i když ten obrovský poručík, jenž nesl jméno statečného poloboha plným právem, mával bez ustání obouručným mečem a sestřeloval jednoho útočníka za druhým s rozervaným hrudníkem, hrdlem nebo odseknutou hlavou. Spanělé však neváhali, jako by z nich ten hrozný muž v černém nějakým tajným kouzlem sňal veškerý strach. Možná to však byl děs, který z něj vycházel, větší než jakýkoli strach ze smrti.

	Šiml se plašil a s hlasitým zařehtáním prorazil řady neúnavných bojovníků. Kdyby se papež Klement nedržel pevně za hřívu, kůň by ho zřejmě vyhodil ze sedla. Pronásledovalo ho několik Španělů.

	Shromáždil jsem kolem sebe několik mužů, kteří ještě zbyli z mé roty a houfu Kaspara Röista a byli schopni bojovat, a spěchali jsme Svatému otci na pomoc.

	Jeden ze Španělů zůstal stát, přiložil kuši, krátce zamířil a vystřelil. Už jsem myslel, že jsme Svatého otce ztratili, ale trefil jen krk šimla. Kůň klopýtl se zoufalým zařehtáním a padl. Papež Klement byl vyhozen ze sedla proti zdi.

	Dva nepřátelé přeskočili žalostně řehtajícího, na zemi se válejícího oře a jako první se dostali k papeži, který se namáhavě snažil posadit. Mohli klidně ukončit svými krvavými čepelemi jeho život, ale – podivné – jako by tak učinit nechtěli. Postavili papeže na nohy, chtěli ho zjevně zajmout živého. Když si toho Klement všiml, bránil se a vytrhl se jim. Zakopl a znovu upadl vedle zdi na zem.

	Se dvěma členy doprovodu, Hansem Gutenbergem z Churu a Uelim Zauggem z Glaru, jsem se dostal na místo. Naše přesila byla zřejmě pro Svatého otce záchranou. Vtom zůstal Ueli se zdušeným výkřikem stát, nechal padnout svůj meč a oběma rukama se chytil za hlavu. Španělský střelec opět vystřelil a trefil mého druha do levého oka. Nešťastník padl k zemi a svíjel se v bolestech. Ten prokletý střelec odhodil zbraň a vytáhl dýku, aby svou oběť dorazil. Nyní byla převaha na jejich straně.

	Myšlenka na zraněného druha mne rozzuřila, a já jsem vyskočil proti střelci. Moje halapartna byla delší než jeho meč. Čepel mé halapartny mu odřízla krk a jeho hlava se odkutálela po zemi. Bezhlavý Španěl, z jehož krku se valila krev, zůstal vzpřímeně stát a zvedl ještě svou zbraň k ráně, pak se konečně zhroutil.

	Hans Gutenberg zatím musel bránit sebe i papeže proti druhým dvěma nepřátelům. Když však mávl halapartnou, aby odvrátil ránu mečem jednoho z nich, považoval tuto příležitost další Španěl za příznivou pro provrtání Hanse svou halapartnou. Přišel jsem přesně ve správnou chvíli a jeho halapartnu jsem rychlou ranou srazil. Zatímco ten holobrádek překvapeně zíral na svou zbraň, zabořil jsem hrot své zbraně do jeho podbřišku. Zhroutil se ve smrtelné křeči.

	Nyní se i Gutenberg zbavil druhého Španěla a roztrhl ho svou halapartnou směrem od podbřišku ke krku. Šikovný obrat a rána čepelí, a žoldnéř padl k zemi.

	Svatý otec nám mnoha slovy děkoval.

	Naši stateční švýcarští gardisté dokázali nepřítele odrazit. Cesta k passettu byla volná, temného Abbase de Naggeru nikde nebylo vidět. Jako by se rozplynul ve vzduchu, když se jeho temný plán nezdařil. Mrtví a zranění pokryli posvátnou vatikánskou půdu. Mezi nimi mnozí, kteří se mnou několikrát bojovali bok po boku. Celý dav padlých ležel nedaleko baziliky kolem velkého obelisku se zlatou koulí, v níž spočíval popel Julia Caesara.

	Marně jsem hledal mrtvolu toho tajemného Španěla a zmocnilo se mne zlověstné tušení: Ani nepadl, ani neutekl, mnohem spíše se stáhl zpět, aby se vrátil se silnějším vojskem. Abbas de Naggera se chtěl bezpochyby papeže Klementa zmocnit živého, z důvodu, který znali zřejmě jen oni dva.

	Hlasitá rána z děla mne vytrhla z přemýšlení. Zvolal jsem: „Hansi, musíme využít příležitosti. Dopravíme Jeho Svatost do Andělského hradu!“

	Mečem jsem ukončil trápení šimla. I Ueli Zaugg stále ležel s nářkem na zemi, s rukama přitisknutýma k obličeji. Váhavě jsem nad ním chvilku držel meč, pak jsem ho však vrátil do pochvy. Nepřenesl bych přes srdce, zabít bratra ve zbrani. Nemohli jsme ho vzít s sebou, museli jsme celou svou pozornost věnovat papeži, jemuž mohlo kdykoli hrozit nové nebezpečí.

	Při pádu se zranil na noze a Hans Gutenberg ho podpíral. Postupoval jsem kupředu s ostražitě zvednutou halapartnou, a passetta jsme dosáhli právě včas, abychom unikli novému španělskému útoku.

	Než jsem se skryl v chladných zdech únikové chodby, rozpoznal jsem venku ještě Abbase de Naggeru, který teď seděl v sedle vraníka a popoháněl své muže hlasitým křikem. Pochopil, že mu kořist unikla, a jeho rozzuřený pohled mi připadal horší, než plamen ústí bitevní pistole.

	Střelci na zdi nad námi zadrželi Španěly, zatímco zbytek gardistů pod vedením Herkula Göldliho vstoupil do passetta a uzavřel za sebou únikovou cestu. Konečně jsme byli v Andělském hradu, kde se ustrašeně tlačili vojáci a uprchlí Římané. Pohled na zachráněného papeže jim dodal nové odvahy. Mně však bylo velmi smutno, když nás Herkules Göldli nechal nastoupit ke sčítání: Ze 189 Švýcarů zbylo jen 42.

	Vatikán byl v rukou nepřátel, a nad palácem vlála žlutá vlajka císaře Karla s dvouhlavým černým orlem. Mimo pevné zdi Andělského hradu se zdál celý Řím obsazený císařskými. Ranní mlha zmizela, když jsem stanul vedle Herkula Göldliho a Hanse Gutenberga na Matoušově baště a rozhlížel se po okolí. Všude plály ohně a vystupovaly kouřové sloupy, které se nad Římem spojovaly v temné mraky.

	Marně usilovali nepřátelé o dobytí Andělského hradu. Naše stráže bez ustání udržovaly volný průchod mezi žoldnéři a lancknechty. Hlavní brána hradu byla otevřená a nabízela vstup Římanům, hledajícím bezpečí. Působily tak uboze ty ustrašené, zraněné a ohněm zčernalé postavy, které se vlekly branou, často z posledních sil.

	Zatímco naše stráže udržovaly se svými kulovnicemi, děly a houfnicemi volný průchod a odrážely dav nepřátel od Andělského hradu, pokoušely se malé císařské úderné oddíly pod ochranou proudu uprchlíků proniknout do naší pevnosti. Jeden muž z těchto oddílů – opět ten prokletý Španěl – se dostal až k bráně. A již tu byl houf jezdců a v jeho středu jsem spatřil Abbase de Naggeru. Ještě stále měl na sobě černou kutnu, ale kápě mu sklouzla z hlavy.

	Nechal jsem Göldliho a Gutenberga stát a rozběhl jsem se s nekřesťanskou kletbou přes cimbuří k bráně, kde jsem zařval na stráž, aby konečně spustila padací mříž.

	Oddíl toho černého Španěla se podstatně zvětšil. Přidal se k němu celý houf pěšáků, který se z čista jasna objevil. Zřejmě se vydávali za uprchlíky. Jen našim střelcům, kteří byli umístěni na mostě a jejichž šípy sklízely mezi Španěly bohatou žeň, jsme mohli poděkovat za to, že lstiví útočníci neprošli branou.

	Konečně zarachotila padací mříž, a branou se dostali dovnitř poslední uprchlíci. Ostrá tvář Abbase de Naggery, který opět ztroskotal tak blízko před cílem, se zkřivila zlostí.

	Vytrhl jsem jednomu z vojáků po své levici, který právě nabil, jeho zbraň a namířil na Španěla. O jednom jsem byl pevně přesvědčen: Ten muž byl jistě ďábel. Připravit ho o život se mi zdálo být větší zásluhou než zabití stovky žoldnéřů. Jakmile jsem spatřil před svou hlavní černou postavu, stiskl jsem spoušť.

	Zahalil mne oblak prachu a štípal mne do od tak, že se rozslzely. Když jsem opět viděl jasně, snažil se Abbas de Naggera ze všech sil ovládnout splašeného koně. Moje kulka očividně prolétla těsně vedle něj.

	„Rána to nebyla špatná, ale byla vystřelená příliš rychle,“ zahřměl za mými zády jasný hlas. Patřil mladíkovi, jemuž zpod čapky vykukovaly nezkrotné lokny. Jeho vlastně vybrané oblečení bylo špinavé a na několika místech roztržené, obličej měl zčernalý prachem. V ruce držel zbraň s hlavní lesklou, jako zrcadlo. „Máte talent ke střelbě, můj dobrý Švýcare, ale musíte se ještě naučit nedat se vyvést z klidu. Kdybyste mířil o něco déle, trefil byste místo kopyt toho koně jezdce mezi oči. Předpokládám, že jste měl spadeno na toho podivného chlapa v kapuci.“

	„Ano, to jsem měl,“ zabručel jsem.

	Zlobilo mne, že jsem minul. Abbas de Naggera už zase ovládal svého koně a odjížděl od hradu směrem k Vatikánu. Jeho muži ho následovali. Byl jsem si jist, že naše setkání nebylo poslední.

	Navíc mne zlobilo, že ten drzoun, který se sem dostal s poslední skupinou uprchlíků, si troufl mne poučovat. V žádném případě to nebyl voják, nýbrž zlatník a sochař. Znal jsem jeho tvář i jméno, protože pracoval pro papeže Klementa. Benvenuto Cellini pocházel z Florencie, kde se však, jak se povídalo, kvůli nejrůznějším obchodům nesměl ani ukázat.

	Zbraň však neměl jen k vychloubání. Byl prý pozoruhodným střelcem a během toho velkého moru odešel do zřícenin, kde se dál zdokonaloval ve střelbě při lovu na holuby.

	„Ten podivný Španěl na koni je zřejmě velitelem té chásky a určitě důležitý muž.“ Cellini se choval, jako by to byl den jako každý jiný, jako bychom nebyli obklopeni tisíci nepřátel.

	„Skutečně je škoda, že jste ho netrefil, to by ti psi tam venku ztratili dnes už dva důležité vůdce.“

	„Jak to myslíte?“, zabručel jsem nevrle.

	„Nu, když se tak mile ptáte, rád vám to budu vyprávět.“ Postavil se, jako by chtěl své informace sdělit obrovskému davu. „Dnes ráno jsem byl v domě Alessandra del Bene, který mne a mé přátele poprosil, abychom ohlídali jeho usedlost. Můj přítel Alessandro a já jsme šli se dvěma průvodci vypátrat, jak daleko kupředu se ti císařští vrahové dostali – a na svatém poli jsme na ně málem narazili. Mysleli jsme při tom na to, abychom se stáhli do bezpečí, ale nechtěl jsem pole vyklidit bez boje a navrhl jsem, abychom tomu Bohem prokletému nepříteli poslali jako dárek alespoň jednu pořádnou salvu. Byly z toho dokonce salvy dvě, přičemž jsem mířil na muže, který v té mlze zřetelně vyčníval nad ostatní. Možná seděl na koni, možná jsem ho viděl tak zřetelně i proto, že měl přes brnění na sobě bíle svítící oděv. Muž padl a jeho lidé začali hrozně vyvádět. Při návratu nám sdělil jeden římský voják, že moje olovo trefilo přímo vévodu.“

	„Vévodu Karla Bourbonského?“, zeptal jsem se se zatajeným dechem.

	Cellini se samolibě usmál. „Přesně toho.“

	„A… je mrtev?“

	„Jeho zranění bylo tak těžké, že mu brzy podlehl. Když se mne ptáte, klidně bych vůdce téhle chásky nechal trpět déle.“ Cellini hluboce vzdychl. „Čert aby to vzal. Chvála Bohu, a to je to hlavní, že je po něm!“

	Vypadalo to, že se skutečně raduje, já jsem však tušil něco zlého. Od té doby, co Georg von Frundsberg v březnu opustil své lancknechty, jakoby ti žoldnéři byli bez otce. Naši zvědové nás informovali, že se Frundsberg v březnu marně pokoušel uklidnit své muže, rozhněvané tím, že zůstali bez žoldu. Jejich odboj jej natolik rozčílil, že ho ranila mrtvice. Připravila ho o řeč a sílu, a musel povolat do Ferrary starého Jorga. Od té doby vedl Karel Bourbonský vojsko spíš hůř než dobře. Muži jako by ho poslouchali jen tehdy, kdy je to právě napadlo. A přece, on by byl snad jediným, jehož hlas by je mohl zadržet od největších krutostí. Nyní, kdy už nebyl, byly všechny naděje pro Řím pryč. I pro nás.

	Přihlouplý úšklebek Celliniho prozradil, že dosah svého ješitného činu vůbec nepochopil. Proto jsem mu řekl: „Musíme se oba hodně učit. Já střílím bez míření, a vy bez přemýšlení.“

	Upřel na mě podivný pohled, jako by ten hlupák potřeboval na pochopení mých slov čas. Jeho úsměv zmizel. „Jste přece prostě žárlivý, Švýcare. Nejraději bych vás vyzval na souboj!“

	Ukázal jsem přes parapet na druhý břeh řeky. „Vyzvěte raději ty tam dole. Ti vás jistě neodmítnou.“

	„Závistníku!“, vyštěkl, zvedl svou hákovnici a odkráčel.

	Zíral jsem dolů k druhému břehu Tibery, kde proudili císařští ulicemi a vypalovali domy. Pomalu mi začínalo být jasné, že tento hrozný šestý květen je teprve počátkem všeho zla. Netušil jsem však, jaká nebezpečí mne čekají, a že tenhle floutek Cellini bude hrát v mém dobrodružství důležitou roli.

	
V. KAPITOLA 
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Středa, 6. května

	Nějaký kritický duch kdysi řekl, pokud tato hala představuje vstup do nebeské říše, pak Bůh nutně potřebuje nového architekta. Z vnějšího pohledu působila Nerviho hala jako noční můra z filmu Stevena Spielberga. Jako by se k zemi snesla gigantická kosmická loď a vybrala si pro místo přistání Vatikán. Rozměry haly byly tak ohromné, že dvěmi třetinami své základny přesahovala přes hranice městského státu o rozměrech čtyřiadvaceti hektarů. Chladně, přísně a funkčně se její zdi zvedaly nad ostatní budovy Vatikánu. Úmysl architekta Piera Luigiho Nerviho, největší audienční hala na světě, začleněná z příkazu papeže Pavla VI. do starobylého prostředí, skutečně nedopadl dobře.

	Poutníkům, kteří se trpělivě posunovali v řadě směrem od Petrova náměstí k hale, to bylo jedno. Jim šlo pouze o to, aby se mohli zúčastnit první audience nového papeže. Svatý Petr byl k ovečkám svého nástupce laskavý. Už čtvrt hodiny nepršelo a mezerami v roztrhané oblačné přikrývce dokonce probleskovalo i několik nesmělých slunečních paprsků.

	Ačkoli byl nával kvůli novému papeži a palcovým titulkům o Rosinově vraždě zvlášť velký, převládala rutina. Pouliční prodejci, kteří nabízeli občerstvení nebo levné náboženské památeční kýče, obíhali lidského hada. Tu a tam se ve frontě objevovali mladí muži a ženy, a o několik vteřin později vedli v poutech kapesního zloděje k některému z policejních transportérů, stojících na okraji náměstí.

	Ani to nebylo nic zvláštního. Petrovo náměstí sice náleželo k území Vatikánu, ale podle jedné úmluvy, dojednané jako součásti lateránské dohody s italskou vládou, se tu o bezpečí starala italská policie. Ozbrojení muži v uniformách měli působit hrozivě, zatímco jejich kolegové v civilu bojovali s tím odvěkým trápením – kapesními zloději.

	Před vchodem do audienční síně prohledávali příslušníci vigilance zavazadla poutníků – hledali zbraně. Každý musel ukázat svou vstupenku. Muži také kontrolovali namátkou pasy a zkoumali, jestli souhlasí jméno, datum narození a číslo pasu na vstupence s příslušným dokladem. Každý, kdo se chtěl zúčastnit audience, musel si nejméně den předem požádat o vstupenku, a při tom uvést své osobní údaje. Vatikán poté předal data italské policii, a ta je vložila do svého počítače, aby vyloučila přítomnost teroristů či násilnických psychopatů.

	Když věřící a zvědavci prošli kontrolou, vstoupili dovnitř audienčního sálu. Byl kdysi postaven jen jako odlehčení Svatopetrského chrámu, a přece se zdálo, jako by s chrámem měl jen málo společného. Pouze pestrobarevné sklo obou oválných oken v podélných stěnách šířilo jakýsi nádech starého církevního stavebního umění. Jinak působila prostorná betonová konstrukce zevnitř stejně studeně jako zvenčí.

	Po obou stranách, šikmo kupředu vedoucí uličky, se rozprostíraly nekonečné řady sklápěcích sedadel z černého a šedého plastu, výškově odstupňované jako v divadle. Vešlo se sem více než šest tisíc lidí. Nyní však bylo několik tisíc sedadel odmontováno, aby se rozšířením místa k stání zvýšila kapacita na více než dvanáct tisíc lidí. Mezi dvaačtyřiceti holými dvojitými oblouky, které nesly klenutou střechu, byla umístěna nesčetná malá okna, která měnila denní světlo na nepatrné ostrůvky rozptýleného jasu. Vnitřní prostor nezdobily žádné krucifixy, fresky ani nástěnné koberce s náboženskými motivy.

	Ulička končila po osmi stech metrech před jakýmsi zvýšeným pódiem s trůnem pro papeže a židlemi pro vysoké hodnostáře. Jen za trůnem však se, nehledě na barevná postranní okna, nacházel důkaz toho, že tato hala je chrámem božím: největší bronzová socha světa, reliéf Vzkříšení Krista od Pericla Fazziniho.

	Poutníci se tlačili dopředu, aby ukořistili místo k sezení. Četníci vigilance se starali, aby zůstaly vpředu volné řady sedadel, určené pro čestné hosty a nemocné. Vatikánští obsadili tribunu pro tisk, umístěnou ve výklenku stěny, do posledního místečka. I všechny přenosové kabiny pro rozhlasové reportéry, které se nacházely přímo vedle tribuny, byly obleženy. Fotografové a skupiny kameramanů různých televizních studií se tlačili u okraje pódia a četníkům dalo velkou práci, aby je udrželi v určitých mezích. Všechny významné televizní společnosti chtěly zachytit co nejvíc z první generální audience nového papeže, některé z nich tu událost dokonce přenášely živě.

	Když dovnitř vpochodoval podplukovník von Gunten se šesti gardisty, uzavřeli četníci brány. Čestná stráž pro papeže. K ní náleželi i Alexandr Rosin a Utz Rasser. Byli oblečení v slavnostních oděvech: měli na sobě pestré medicejské uniformy, s bílými rukavicemi a zářícími helmami s rudými chocholy. Zbraně, nápadné na první pohled, se skládaly z halapartny a meče, visícím na levém boku. Kdo se podíval pozorněji, mohl na jejich opasku objevit kromě malé vysílačky také spray se slzným plynem. Při tak obrovském množství lidí, které se toho dne shromáždilo v audienční hale, museli počítat kdykoli s nějakou mimořádnou událostí.

	Riccardo Parada, který měl na sobě šedý trojdílný oblek, přistoupil ke gardistům a pozdravil von Guntena. „Teď vpustíme nemocné a postižené. Za pět minut může přijít šéf. Jsem zvědavý, jak dopadne jeho první vystoupení v hale.“

	„Já také.“

	Anton von Gunten se projevil nejen jako skoupý na slovo, také se pořádně zamračil. Alexandr ho chápal. Pro prozatímního velitele bylo zřejmě skutečným utrpením, přestát tento den. Byl šestý květen, výroční den sacco di Roma2, památný den švýcarské gardy. Podle starého zvyku byl tento den dnem slavnostní přísahy nových mladých rekrutů v Damasově dvoře. Před očima stovek hostů, vysokých duchovních, politiků a důstojníků, zástupců švýcarské konfederace a samozřejmě hrdých příbuzných, přísahali rekruti v úplném slavnostním gala brnění na gardovou vlajku, že budou vládnoucímu papeži a jeho právoplatným následníkům věrně, poctivě a čestně sloužit, připraveni, pokud to bude zapotřebí, položit za ně i život. I Alexandr složil tuto přísahu. Letos však jubilejní oslava odpadla. Vražda gardového velitele jednotku i celý Vatikán příliš tížila. Heinrich a Juliette byli pochováni teprve včera. Proto kurie považovala slavnost za nevhodnou. Rekruti měli složit svou přísahu večer, jen v přítomnosti gardového kaplana a prozatímního velitele.

	„Jsem skutečně zvědav,“ opakoval Parada, jako by mu byla Guntenova málomluvnost trapná. „Kardinálové jako by se třásli, při pomyšlení na neortodoxní metody Svatého otce.“

	Von Gunten neodpověděl. Očividně se nechtěl nechat zatáhnout do žádné diskuse o papežovu vztahu ke kurii.

	Šéf bezpečnosti se zklamaně odvrátil a zadíval se dolů k postrannímu vchodu do audienční haly, kterým byl právě dopraven dovnitř poslední invalidní vozík. Vytáhl z kapsy vysílačku a promluvil do ní: „Tessari pro Paradu. Jsme připraveni. Šéf může přijít.“

	Ani ne o pět minut později předjela malá kolona černých limuzín s vysokými duchovními hodnostáři a papežem. Seděl spolu se svým osobním sekretářem v zadní části opancéřovaného mercedesu, který řídil starý Ferdinando Zanni. Zanni, který patřil k Apoštolskému paláci jako obelisk na náměstí Sv. Petra, sloužil jako komorník a šofér už předchozímu papeži. Byl považován za spolehlivého a mlčenlivého zaměstnance. Na sedadle pro spolujezdce seděl Aido Tessari.

	Gardisté se postavili do pozoru, von Gunten salutoval vystupujícímu papeži. Custos uhladil svůj bílý oděv a pozdravil Paradu a von Guntena.

	„Uvnitř je dost plno, že?“

	„Ano, Svatosti,“ odvětil Parada. „Hala praská ve švech.“

	Papež se rozpačitě podrbal na hlavě. „Snad dá Bůh, aby se mnou lidé byli spokojeni.“

	Z limuzíny za papežovým vozem vystoupil kardinál Musolino. Kardinál státní sekretář byl vysoký a hubený. Jeho podlouhlý, vrásčitý obličej působil stejně pochmurně jako jeho černá sutana. Musolino vedl svůj úřad mimořádně přísně. Jeho podřízeni a další spolupracovníci Vatikánu mu tajně říkali „Mussolini“ nebo „duce“.

	Protože měl kardinál státní sekretář svůj úřad zajištěn až do papežovy smrti, chovalo nemálo lidí ve Vatikánu naději, že spolu s novým papežem vystoupí do čela vatikánského státního sekretariátu i nový kardinál. Custos však Domenica Musolina v jeho úřadu potvrdil. Možná byl pro nejvyššího pastýře, jenž neměl ve Vatikánu žádná dědičná teritoria důležité, mít po boku zkušeného a váženého premiéra – jak byl státní sekretář často nazýván.

	Alexandr nevěděl nic o tom, jestli je papež se svým státním sekretářem spokojen nebo ne. Bylo však veřejným tajemstvím, že slova Svatého otce u Musolina vedou velmi často k projevům zlosti. I poslední poznámka nového vrchního pastýře ho zjevně rozhněvala. Díval se k nebi, jako by chtěl vyslat vzhůru tichý hluboký povzdech, pak však následoval papeže do audienční síně.

	Dva gardisté drželi stráž u vnějších dveří, dva zůstali na horním konci chodby. Utz a Alexandr doprovázeli papeže dolů. Spolu s nimi i Shafqat, von Gunten, Parada a Tessari s oddílem vigilance. Musolino a další hodnostáři pak následovali v mírném odstupu.

	Uvnitř haly pak začala noční můra každého tělesného strážce. Tisíce lidí vyskakovaly s jásotem ze svých sedadel a tlačily se k uzavírací mříži po obou stranách prostřední uličky. Fotoaparáty cvakaly v taktu zlomků sekund, blesky svítily ze všech stran. Reflektory televizních týmů vrhaly oslňující světlo na papeže a jeho průvodce. Custos zůstal po každém kroku stát, podával ruce a hladil dětské hlavičky, ve tváři úsměv, který vyzařoval nejen trpělivost, ale i nejhlubší potěšení nad nadšením a srdečností, kterou mu lidé projevovali.

	Gardistům a četníkům dalo velkou práci, aby udrželi věřící na druhé straně zábran. Chtít při tom papeže ještě navíc stoprocentně spolehlivě chránit před možným atentátem, bylo pouhou iluzí. Každá z mnoha podávaných rukou mohla držet skrytý nůž nebo lahvičku s kyselinou. Alexandr hleděl do tváří, do očí, jak se to naučil u komisaře Donatiho. Atentátník se nejdříve prozradí svýma očima. Dřív než mávne rukou s nožem nebo stiskne ohnutým ukazovákem spoušť, se na svou oběť podívá – s tou zvláštní strnulostí, která doprovází rozhodnutí zabít. Kdo to včas zpozoruje, získá důležité zlomky sekundy, může se vrhnout před Svatého otce nebo ho strhnout k zemi.

	Zdálo se však, že po jakémkoli zrádném pohledu pátrají marně. Celá jejich práce spočívala v zatlačování jásajícího davu. Zvláště Ovasius Shafqat se při tom předváděl. Medvědí tlapy tohoto silného duchovního uvolňovaly stále znovu ruce, držící se neodbytně papežových paží a jemně, ale důrazně posunovaly Svatého otce kupředu.

	Po půlhodině se Custos konečně objevil v blízkosti pódia. Když se usadil na trůně, nadšené ohlušující volání, tleskání a zpívání ztichlo. Mezi věřícími, novináři i vysokými duchovními, kteří seděli na jevišti po obou stranách papežova stolce, se rozhostilo napjaté očekávání. Po pravém boku papeže zaujali svá místa i von Gunten, Parada a Tessari. Alexandr stál také vpravo, Utz pak na levé straně. Na podestě seděli po pravici Svatého otce Musolino a po levici kardinál-děkan Gianfranco Tamberlani.

	Shafqat stál šikmo za trůnem a chtěl papeži podat svazek papírů, podklady pro jeho projev. Custos však jeho ruku s úsměvem odstrčil. Když začal hovořit, postaraly se připravené mikrofony o to, že jeho slova byla slyšet i v nejposlednějším koutku obrovského prostoru.

	„Bratři a sestry, moje děti, s radostným srdcem jsem vyslechl váš jásot a nadšení. Dnešní den mne však naplňuje i smutkem. Je šestý květen, výroční den sacco di Roma. Tenkrát, onoho osudného šestého května léta Páně 1527, se Řím a Svatý stolec staly obětí nenávisti a násilí. Dnes nechci hovořit o zničení mnoha drahocenných uměleckých pokladů, ani o kruté smrti mnoha nevinných žen a dětí, které se dostaly do rukou nepřátel. Těm všem patří naše věčná vzpomínka. V poslední době však jedna nešťastná událost poutá naši pozornost k obhájcům svobody církve, ke statečným mužům švýcarské gardy.“

	Na toto heslo jakoby zástupci televize a tisku jen čekali. Tlačili se k pódiu, a Alexandra zaplavil nepříjemný pocit, že jsou tentokrát objekty jejich zvědavé dychtivosti on, Utz a von Gunten. Nenechal se však zmást záblesky, nehnul ani brvou a upřeně zíral přímo do prostoru pro diváky.

	„Švýcarští gardisté přísahali Svatému otci věrnost až za hrob,“ pokračoval papež. „Při drancování Říma pak prokázali, jak vážně to myslí. Sto čtyřicet sedm Švýcarů položilo svůj život, mezi nimi jejich velitel Kaspar Röist. Poučili se snad od té krvavé doby lidé? Není tomu ani týden, kdy opět jeden velitel švýcarské gardy ztratil život krutým, krvavým způsobem. Tentokrát to nevypadá tak, jako by zemřel pro Svatý stolec. Vrahem měl být jeden z jeho vlastních mužů, motivem služební rozepře. Je snad proto smrt plukovníka Heinricha Rosina méně závažná než smrt Kaspara Röista?“

	Custos zařadil významnou pauzu, dříve než si sám odpověděl: „Já říkám ne, naopak. Pokud byl plukovník Rosin zabit jedním ze svých podřízených, pak svědčí tento hrůzný čin o tom, že náš svět drží ve svých drápech nešváry a nejednotnost, které zapustily kořeny dokonce i hluboko v křesťanské církvi. V oněch divokých dnech, kdy byl Řím zničen, bylo zničeno ještě něco mnohem důležitějšího: jednota církve. Došlo k rozštěpení, které trvá dodnes. Svět, v němž nestojí křesťan vedle křesťana a v němž vraždí jeden švýcarský gardišta druhého, nebyl záměrem božím. Z ničení a zoufalství však může vyrůst něco nového. Drancování Říma přineslo znamení znovuzrození kurie, a to hrozné násilí ve starých zdech Vatikánu by se pro nás všechny mělo stát signálem ke změně a zachování rozvahy. Skutečnost, že bratr bratra a sestra sestru nevidí, musí přece jednou skončit. Rozkol v křesťanské církvi, starý půl tisíciletí, musí být překonán. A možná bude opětovné sjednocení křesťanů znamením pro celý svět, aby nesetrvával déle v nenávisti vůči ostatním rasám a jiným náboženstvím. Proto slibuji na tomto místě, že udělám všechno a přinesu jakoukoli oběť pro to, abych během svého úřadování znovu sjednotil křesťanskou církev!“

	Ozval se hlasitý jásot, nejásali však rozhodně všichni. Mnozí z vysokých kleriků tu seděli s kamennými obličeji. Kardinál Musolino sevřel ruce v pěsti a budil dojem, že se musí vší silou krotit. Opětovné sjednocení katolíků s protestanty mohlo mnohým církevním hodnostářům připadat tak nepravděpodobné, jako bylo před několika lety znovusjednocení Německa. Daleko zděšeněji však hleděli členové kurie, kteří papeži věřili, že svůj slib splní. Sjednocení obou církví s jistými oběťmi mohlo znamenat jen jedno: zřeknutí se náboženských dogmat a snížení vlastní moci.

	V novém ruchu se jednomu dítěti podařilo protlačit se mezi fotografy a kameramany. Šesti– nebo sedmileté děvčátko v modrých šatech se před Alexandrem snažilo vyšplhat na pódium. Chtěl malou zadržet, než se dostane nahoru, Custos se však s jednoznačným gestem zvedl. Švýcar měl zůstat na svém místě.

	Svatý otec se předklonil a posadil si děvčátko na klín. „Pověz mi své jméno, dítě.“

	Odpověď byla tichá a váhavá: „Lea.“

	Custos se na ni usmál. „Ty mne chceš tedy pozdravit, Leo.“

	„Ne.“

	Několik diváků se zasmálo, usmál se i papež.

	„Ne?“, zeptal se. „Proč jsi tedy za mnou přišla?“

	„Protože jsi řekl, že chceš pomoci celému světu. Je to pravda, nebo ne?“

	„Chci se o to pokusit, ano.“

	Nad nosem děvčátka se vytvořila skeptická vráska. „Můžeš světu pomoci nebo ne?“

	„Je to obtížný úkol, zvláště když svět o pomoc nestojí. Chápeš to, Leo?“

	Děvčátko usilovně přemýšlelo a přikývlo. „Samozřejmě je to těžké. Ale ty to dokážeš, ne?“

	„S trochou štěstí a především s pomocí Boží bych mohl.“

	„Svět je také hrozně velký a žije v něm tolik lidí,“ povzdychla si chápavě Lea. „Pomoci jednotlivým lidem je určitě jednodušší.“

	„To je.“

	„Dobrá.“ Děvče na něj pohlédlo velkýma hnědýma očima. „Pak prosím tě pomoz mojí mamince!“

	„Kdepak je?“

	Lea ukázala za sebe mezi lidi. „Tam dole.“

	„Poslala tě, abys mne poprosila o pomoc?“

	„Ne, utekla jsem.“

	„A tvoje maminka tě nemohla chytit?“

	„Jakpak, když se nemůže hýbat?“

	„Chápu,“ zamumlal Custos. „Tvoje máminka je nemocná, že ano?“

	„Ano. Je ochrnutá po nehodě, při níž umřel můj tatínek. Je už v nebi, víš?“

	„Určitě tam je.“ Papež holčičku postavil na zem a vstal. „Doveď mne ke své mamince, Leo.“

	Fotografové a kameramani se mohli přetrhnout, jen aby zachytili papeže, jak schází ruku v ruce s děvčátkem z pódia. Vatikánští by nejraději seskočili z tribuny pro tisk do prostoru pro diváky. Alexandr objevil na tribuně Elenu Vidovou a rychle pohlédl jinam. Myšlenka na setkání s krásnou novinářkou před čtyřmi dny ho zabolela a odvedla jeho pozornost od úkolů.

	Leina matka byla ochrnutá od trupu dolů. Její invalidní vozík stál mezi ostatními před první řadou k sezení. Na židlích vzadu seděli ošetřovatelé a příbuzní. Custos se sklonil k ochrnuté ženě a tiše s ní hovořil. Dal si na čas a vypadalo to, jako by zcela zapomněl na přítomnost mnoha tisíců dalších lidí. Bezprostředně sevřel ženu do náruče a přitiskl ke své hrudi, jako otec, který laská ve vroucím objetí dítě.

	Alexandr celou scénu okouzleně sledoval a později nebyl schopen říci, jestli papež a ta žena setrvali v objetí jednu minutu nebo deset. Po nějaké době se Svatý otec prudce roztřásl. Vypadalo to jako náhlý záchvat zimnice. Ženu však stále pevně svíral. Třes sílil.

	Alexandr už na svém místě nevydržel. Zároveň s Donem Shafqatem seskočil z pódia – a přiběhl právě včas, aby papeže zachytil. Custos, jako po ráně neviditelnou pěstí, se odpoutal od ženy na vozíku a zavrávoral zpět. Kdyby nenechal Alexandr spadnout svou halapartnu a Jeho Svatost nezachytil, byl by se Custos zřítil k zemi. Papež se stále chvěl po celém těle, jeho čelo i obličej pokrýval pot. Vypadal naprosto vyčerpaně.

	Když Shafqat zesláblého papeže podepřel z druhé strany, padl Alexandrův pohled na Leinu matku. I ona se po celém těle chvěla. Bylo to pochopitelné, zvedla se totiž z vozíku. Nejistými pohyby přistoupila ke své dceři a sevřela ji do náruče, stejně jako to papež před tím učinil s ní.

	Fotografové a kameramani pracovali jako o život, a sál byl naplněn divokým jásotem. Někdo vykřikl: „Zázrak! Zázrak!“

	I Utz Rasser opustil své místo na jevišti. Spolu s Alexandrem podpírali zesláblého papeže na cestě k zadnímu východu. Don Shafqat musel použit pěsti a lokty, aby jim dokázal probojovat cestu novinářskou cháskou. Když opustili sál, dav za nimi stále ještě bouřil nadšením.

	Kolona vozů mezitím čekala u zadního vchodu do audienční síně. Ferdinando Zanni podržel dveře opancéřovaného mercedesu a starostlivě pohlédl na unaveného papeže. Vyčerpaný Custos se nechal poddajně, jako hadrová panenka, dovléci na zadní sedadlo vozu.

	Shafqat se usadil vedle něj a utrhl se na Zanniho: „Rychle, jeďte už! Jeho Svatost potřebuje klid. A tisk se tu může objevit každou chvíli.“

	Mercedes odšuměl směrem k Apoštolskému paláci.

	Hodnostáři kurie vyšli zadním východem. Kardinálové Musolino a Tamberlani vedli vzrušený rozhovor s monsignorem Wetter-Dietzem.

	„Musíme vydat prohlášení,“ vykoktal tiskový mluvčí. „Můj Bože, ta záležitost byla přenášena živě osmi televizními stanicemi. A zbytek světa to uvidí nejpozději ve večerních zprávách. Oficiální prohlášení pro tisk je skutečně nezbytné.“

	„Jistě, ale ne okamžitě.“ Musolinův hlas zněl, jako by se musel násilím nutit ke klidu. „Musíme si v klidu rozmyslet, jak tu událost vysvětlit. Jen žádnou paniku!“

	„Vám se to mluví, Eminence,“ odvětil umíněně Wetter-Dietz.

	„Zavolám vám, monsignore.“ Musolino nastoupil do tmavomodré lancie, v níž už seděl Tamberlani. Řidič vatikánské dopravní společnosti chtěl už zabouchnout dveře, když se kardinál-státní sekretář podíval na Alexandra. „Adjutante Rosine, doprovoďte nás! Rád bych si s vámi promluvil.“

	„Ale… já jsem ve službě!“

	„Jako kardinál-státní sekretář jsem vaším nejvyšším představeným, hned po Jeho Svatosti, ne?“

	„Ano, Eminence.“

	Musolino mu věnoval chladný úsměv. „Pak to berte jako rozkaz, pokud chcete. Nastupte!“

	Alexandr s kardinálem Musolinem prošli nekonečnými sály plnými křesťanských uměleckých děl. Člověku to připadalo, jako by byl státní sekretariát součástí vatikánských muzeí. Na Damasově dvoře se Musolino rozloučil s Tamberlanim a vstoupil spolu s Alexandrem do traktu Apoštolského paláce, kde se ve třetím poschodí nacházely místnosti státního sekretariátu.

	Až dosud nepromluvil s gardistou ani jedno jediné slovo. To se změnilo, jakmile se ocitli v jeho kanceláři, která ve srovnání s okázalými síněmi před ní působila poměrně střízlivě. Velký psací stůl plný papírů, počítač a několik telefonů naznačovaly, že se v centrále papežské správy nejen reprezentuje, nýbrž i pracuje.

	Musolino otevřel skříň, v níž se objevil malý, ale vybraný bar, a přešel s lahví koňaku v ruce k sedací soupravě se skleněným stolkem. Za ní stála velká pokojová konifera. Pokynul Alexandrovi k sedačce, nalil mu a rovněž se posadil.

	Když mu kardinál přisunul skleničku, zvedl Alexandr odmítavě ruku. „Děkuji, Eminence, ale jsem ve službě.“

	„Já také. Přesto potřebuji zapít to leknutí. Vypadáte, že jste na tom stejně. Napijte se tedy.“

	Alexandr si lokl a užíval si teplo, které se rozlilo v jeho nitru. Napětí, které cítil od setkání papeže s ochrnutou ženou, z něj spadlo. Opřel se o kožené opěradlo a téměř by byl zapomněl, že ten muž, jenž sedí proti němu a dlouhými doušky vyprazdňuje sklenici, je zástupcem Svatého otce.

	Někdo zaklepal na dveře a vstoupil korpulentní muž v kněžském oděvu. Nejistým pohledem spočinul na Musolinovi.

	„Co se děje, Failoni? Řekl jsem přece, že nechci být rušen.“

	„Vím to, Eminence, ale pořád sem volají zástupci tisku. Kabely se hroutí pod dotazy na váš postoj k audienci.“

	„Postoj bude zveřejněn až na tiskové konferenci.“

	„A kdy se bude konat, Eminence?“

	„Až si vymyslím nějaké stanovisko.“

	Musolinův spolupracovník zrudl. „Ano, Eminence, už vás nebudu obtěžovat.“

	Když Failoni odešel, obrátil se Musolino s unaveným úsměvem k Alexandrovi. „Skutečně hloupá příhoda. Jako bychom právě teď neměli dost problémů. Ale proč vám to říkám? Vás se ta smutná aféra přece přímo dotýká. Byl to váš strýc a teta, že ano?“

	„Ano, Eminence.“

	Alexandr strnul. Rázem tu bylo to napětí znovu. Měl pocit, že nyní začala ta nepříjemná část. Musolino mu připadal jako had, který ukolébává svou oběť v bezpečí, než ji nečekaně uštkne.

	„Skutečně tragické,“ povzdychl státní sekretář. „Plukovník Rosin byl skvělý muž. Měl bych vám, k vašemu chování v té záležitosti poblahopřát, adjutante. Prokázal jste velkou ukázněnost, i včera při smutečním obřadu. Sledoval jsem vás.“

	„Proč?“

	„Dobrá otázka.“ Musolino naplnil sklenky. „Již vaše jméno napovídá, že nejste obyčejným gardistou. Váš rod slouží Svatému stolci už pět set let. Jeho Svatost dnes hovořila o drancování Říma. Mezi gardisty, kteří tu událost přežili a dopravili papeže Klementa do bezpečí Andělského hradu, byl i váš předek Albert Rosin. Ve Vašem otci a strýci jsme ztratili během několika málo let dva z nejlepších velitelů, které kdy Švýcaři měli. My – já a mnozí další v kolegiu kardinálů – bychom byli šťastní, kdyby jednoho dne gardě velel opět nějaký plukovník Rosin, možná plukovník Alexandr Rosin.“

	Alexandr byl zmatený. Očekával útok a namísto toho sklidil jakýsi druh chvály. Chtěl ho snad Musolino uchlácholit?

	„Cítím se poctěn, ale jsem jen adjutant a nevím, jakou cestu mi Pán určil.“

	Musolinovy tmavé oči ztvrdly. Alexandrovi připadaly jako pohled atentátníka, chystajícího se k útoku. „Jste povolán, Alexandře, stejně jako byli povoláni vaši předkové. Jinak byste se vůbec nerozhodl pro gardovou službu. Jistě nebudete bezprostředním následníkem svého strýce, ale jednoho dne bude garda opět naslouchat velitelským povelům Rosina, tím jsem si jist. Vaše znamenité chování v této záležitosti to dokazuje. Přece jen jste toho hodně prožil. Nejdříve ta dvojí vražda vašich příbuzných, pak přepadení ve zbrojnici, a k tomu všemu jste se připletl ještě do atentátu na toho policistu. Ostatně, věříte pořád ještě, že to vloupání do zbrojnice nějak souvisí s vraždou vašeho strýce a tety?“

	Alexandr sáhl po sklence, aby získal čas. Cítil se jako u zkoušky, a připadalo mu, jako by kardinál četl jeho myšlenky. A cítil, že na jeho odpovědi záleží mnohem víc, než je schopen v této chvíli odhadnout.

	Trosku upil a odvětil: „Podplukovník von Gunten má zřejmě pravdu, když říká, že oba případy nemají nic společného. Ať se vloupal do zbrojnice kdokoli – využil zmatků kolem vražd a výdejní knihu služebních zbraní vzal s sebou, aby vzbudil zdání souvislostí. Danegger je konec konců mrtev a nemůže být tedy za události ve zbrojnici zodpovědný.“

	Musolino se spokojeně usmál. „Uvažujete logicky a nenecháte se ovlivnit nějakými temnými pocity, i když byste k tomu měl všechny důvody. To se mi líbí. Kvůli tomu nešťastně uprázdněnému velitelskému místu zřejmě brzy dojde k několika povýšením. Myslím, že byste se měl připravit na to, že si budete přišívat na baret odznak hodnosti poručíka.“

	„Děkuji, Eminence, Vaše důvěra mne zavazuje.“

	Alexandr se přinutil k nezávazně přátelskému tónu. Z nějakého důvodu se mu nepodařilo se z plánovaného povýšení radovat.

	Kardinál se předklonil jako spiklenec. „Když už mluvíme o důvěře, jaký máte dojem z té události v audienční síni? Zcela mezi námi samozřejmě, můžete být upřímný.“

	„Nerozumím tomu příliš. Vy jste byl přece u toho, Eminence.“

	„Ale vy jste Svatého otce doprovázel, stál jste u něj docela blízko, dotýkal jste se ho!“

	„Ano… a?“

	„Cítil jste nějaké zvláštní vyzařování, nějakou sílu, která by z něj vycházela?“

	Alexandr pozvolna chápal. „Myslíte, jestli se jednalo o nějaké zázračné uzdravení?“

	„Na to se právě teď ptá celý svět. A samozřejmě i já. Konec konců musím monsignorovi Wetter-Dietzovi říci, co má sdělit veřejnosti. Je papež mužem se zvláštními silami? Nebo ta žena vůbec nebyla tak nemocná, jak to vypadalo?“

	„Myslím, že tento poslední bod se dá objasnit s pomocí lékařských zpráv.“

	„Jistě. Ale co je to se Svatým otcem?“

	„Jediné, co jsem cítil, bylo jeho nesmírné vyčerpání. Byl tolik vyčerpán, až jsem se o něj bál.“

	„A jinak nic?“

	„Ne,“ odvětil upřímně Alexandr.

	Musolinovy čelisti se pohybovaly, jeho pohled jako by procházel skrze Alexandra. Odpověď ho očividně neuspokojila. Nakonec se zeptal: „Co se vlastně stalo před pěti dny?“

	„Co myslíte, Eminence?“

	„Jeho Svatost vás pozvala do své soukromé kanceláře. Byl jste u něj velmi dlouho.“

	„To je pravda.“

	„Já vím, že je to pravda.“ Musolino mluvil hlasitěji. „Proč jste tam byl tak dlouho?“

	„To nesmím říci, Eminence.“

	Okamžik to vypadalo, jako by chtěl kardinál vyskočit a zakřičet na něj. Ovládl se však a zeptal se s namáhavě potlačovaným rozčilením: „Proč mi to nesmíte říci, adjutante Rosine?“

	„Protože jsem musel slíbit Jeho Svatosti, že zachovám mlčení.“

	„Jako kardinál-státní sekretář jsem pravicí Svatého otce. Moje slovo platí hned po jeho.“

	Alexandr však před jeho bodavým pohledem obstál. „Jak říkáte, Eminence.“

	Musolino zrudl stejně jako předtím Failoni. Koutky jeho úst sebou cukaly, oči se rozšířily. O zlomek sekundy později se však už zase kontroloval.

	Zvedl se a chladně řekl: „Vaše věrnost Svatému otci vás ctí, adjutante Rosine. To je postoj, který naplňoval už gardistu Alberta Rosina před pěti sty lety. Budu si to pamatovat. Pokud budete potřebovat moji pomoc nebo se mi budete chtít svěřit, neostýchejte se. Vždy tu pro vás budu.“

	Alexandr vstal a s vojenskou stručností se rozloučil. Za daných okolností mohl být s přátelskou podobou vyhazovu víc než spokojený. Nabídka pomoci státního sekretáře ho však tváří v tvář mrazivému obratu v rozhovoru naladila skepticky. Zvláště když slyšel něco podobného již od podplukovníka von Guntena a monsignora Imhoofa, a samozřejmě od Svatého otce. Na jeho vkus existovalo ve Vatikánu rozhodně příliš mnoho lidí, kteří mu chtěli pomáhat, aniž by pro to měli nějaký zřejmý důvod.

	
VI. KAPITOLA 
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Středa, 6. května, odpoledne

	Pohřeb Marcela Daneggera byl jen slabým odvarem pohřbu Heinricha a Julietty Rosinových, švýcarská garda však i mrtvému adjutantovi prokázala veškeré pocty.

	Rakve zavražděných manželů byly, při slavnostním vystavení ve Svatopetrském chrámu, obklopeny přibližně dvaceti kardinály a více než třiceti biskupy, a kardinál Musolino osobně celebroval mši za mrtvé. Alexandr to všechno prožíval jako jeden ze svých častých snů, v nichž se setkával se smrtí – intenzívně, stísněně a přece neskutečně, jako by byl od rakví s mrtvými a mnoha stovek smutečních hostů oddělen nějakou silnou skleněnou stěnou. Viděl příbuzné, kteří mu nebyli bližší než ti nevýrazní turisté, které musel kontrolovat při každodenní strážní službě. U některých vzdálených strýců, tet, bratranců a sestřenic vlastně ani neznal jména. Díky jejich přítomnosti si jen tím bolestněji uvědomil, že Heinrich a Juliette byli posledními dvěma lidmi, s nimiž se cítil úzce spjatý. Do prázdnoty té ztráty se vmísil hlodající pocit viny, a on byl rád, když byly hroby konečně zasypány a noc rozprostřela nad kupolemi a střechami Vatikánu svůj černý plášť.

	Pohřbu Marcela Daneggera se skutečně nezúčastnilo tolik lidí, ani žádní kardinálové či biskupové. Monsignore Imhoof sloužil smuteční bohoslužbu v gardové kapli v San Martinu. Za doprovodu bubnování deště na střeše hovořil velebný kaplan o činu zoufalého a zmateného, a o vině, která dojde spasení v milosrdném odpuštění. A mluvil o kamarádství, které bylo ve švýcarské gardě vysoce ceněno a přes ten krvavý čin platilo i tomuto adjutantovi. Kdyby garda mrtvému kamarádovi upřela poslední poctu, nestáli by u hlavy rakve na stráži gardisté ve slavnostních uniformách a rakev by na konci bohoslužby neneslo na hřbitov šest uniformovaných gardistů z Daneggerovy jednotky.

	I Alexandr měl na sobě slavnostní uniformu a spolu s ostatními kráčel za rakví. Snad nikdo by mu nebyl mohl zazlívat, kdyby se pohřbu nezúčastnil, jemu však nebylo zatěžko doprovodit Daneggera na poslední cestě. Včera, na pohřbu Heinricha a Julietty, byl jeho hrudník jako sešněrovaný, a on musel bojovat o každý nádech. Dnes byl skoro klidný, cítil nanejvýš nutkavou zvědavost, ne však bolest ani nenávist. Nepovažoval totiž Marcela Daneggera za viníka, i když mu chyběly konkrétní důkazy. Když byla rakev spouštěna do hrobu, měl pocit, jako by zde nebyl pohřbíván zločinec, nýbrž další oběť.

	Jeden gardista po druhém přistupovali ke hrobu, aby vhodili na rakev lopatku země. Po nich následovali příbuzní a přátelé mrtvého, kteří vhazovali do hlubiny zem a květiny. Daneggerovi rodiče stáli dlouho před hrobem, matka se rozplývala v slzách, otec ukazoval kamennou tvář.

	Úplně nakonec přistoupila k hrobu nějaká mladá žena v černém kalhotovém kostýmu, a její ruce se zachvěly, když vhazovala do jámy kytici růží. Byla půvabná. Dlouhé světlé vlasy měla svázány černou stuhou do koňského ohonu. Několik pramínků se uvolnilo a viselo do tváře. Oči měla oteklé, tváře zrudlé. Očividně hodně plakala. Dlouho stála před hrobem, pak se rychle obrátila a zmizela v houfu smutečních hostů.

	Alexandr se obrátil k Utzi Rasserovi, který stál vedle něj. „Ta dívka mi připadá nějak povědomá.“

	Utz se zvláštně ušklíbl. „Neměl by sis hadry kupovat pořád jen ve městě. Danegger byl chytřejší a ulovil ji. Jmenuje se Raffaela a pracuje jako prodavačka v magazínu.“

	Daneggerova přítelkyně! Alexandr se cítil jako elektrizován. Podvědomě doufal, že najde na pohřbu nějaký tip, který ho posune dál při hledání skutečného pozadí té podivné vraždy. Pokud ta Raffaela chodila s Daneggerem, možná o něm věděla něco, s čím se ale on svým kamarádům nesvěřil.

	Nechal Utze prostě stát a razil si cestu davem. Spěšně následoval ženu, jejíž černě oděná postava hrozila, že v závoji deště splyne s tmavou skvrnou rozložitého dubu. Viděl jen světlé vlasy, které se při každém kroku pohybovaly. Rozběhl se a levou rukou při tom přidržoval houpající se meč na boku. Nestaral se o to, co si myslí jeho kamarádi. Možná si mysleli, že už nevydržel stát nad hrobem muže, který měl na svědomí jeho příbuzné.

	Když se ocitl u dubu, ztratil Daneggerovu přítelkyni z očí. Zůstal stát pod listnatou korunou stromu a hledal ji po celém hřbitově. Viděl stromy, náhrobky a sochy, ale Raffaelu nikde. Když ho zezadu oslovil chraplavý hlas, trhl sebou.

	„Nezáviď těm mrtvým, kteří tu leží, jejich klid, můj synu. Mnozí z nich museli předstoupit před svého stvořitele, aniž by upravili své pozemské záležitosti. Při všem smutku by ses měl radovat, že ty příležitost uspořádat své světské záležitosti máš.“

	Alexandr se obrátil a spatřil promočeného starého muže v černé sutaně. Byl hubený, látka jeho příliš dlouhého oděvu tvořila nesčetné záhyby a propůjčovala mu vzhled jakéhosi kněžského strašáka na ptáky. Obličej se napůl ztrácel ve stínu starodávného kněžského klobouku, na jehož širokém okraji se hromadila voda. Na úzkém nose seděly brýle se silnými skly.

	„Monsignore Borghesi!“, vyklouzlo překvapenému Švýcarovi z úst.

	„Páter,“ opravil ho duchovní tichým hlasem. „Monsignora jsem odložil, když jsem opustil Vatikán.“

	Giorgio Borghesi náležel k beneficiantům, „oblíbencům“. Papež Bonifác VIII. se o tento řád zasadil po jubilejním roce 1300, aby podpořil teologický řád při náboženské službě ve Svatopetrském chrámu. Pokud Alexandr věděl, byl Borghesi, když ještě žil ve Vatikánu, zpovědníkem jeho strýce. Poslední, co o tomto mnichovi slyšel, byla zvěst, že se stáhl do Albanských hor. Tím udivenější byl, když starce potkal zde.

	Alexandrův obličej zřejmě mluvil za všechno, protože duchovní prohlásil: „Vlastně jsem chtěl přijít již včera, na pohřeb plukovníka Rosina a jeho manželky, ale byl jsem zadržen. Možná je to tak lepší. Při pohřbu prý vládl značný chaos.“

	„Ano,“ odvětil stále ještě zmatený Alexandr. „Kardinál Musolino, kuriální kardinálové a biskupové…“

	„Dobře, že jsem přišel až dnes.“ Borghesi vzhlédl a podíval se na Alexandra. Jeho oči za silnými brýlemi působily podivně nejasně, ale možná to bylo způsobeno jen stínem, který vrhal okraj klobouku. „To, co ti chci říci, Alexandře Rosine, je určeno jen pro tvé uši. A přece – vlastně ani nevím, jestli ti to vůbec smím svěřit…“

	Alexandr se náhle necítil dobře. Ta scéna v sobě měla něco tajemného. Starý muž se před ním zjevil jako duch. Bylo to, jako by všechny ostatní lidi spolkl déšť. Jen tupě, jako by z jednoho hrobu, pronikla k Alexandrovým uším hudba gardové kapely. Hrála píseň o dobrých kamarádech.

	Rukou v rukavici zabloudil k límci, aby setřel dešťovou vodu, a řekl ostřeji, než vlastně chtěl: „Na hádanky nemám náladu, velebnosti. Pokud mi máte co říci, dám přednost jasné řeči.“

	„Jde o tvého strýce, vlastně spíše o jeho poslední vůli.“

	„Jeho poslední vůli? Myslím, že vám nerozumím, otče Borghesi.“

	Stařec namísto vysvětlení vylekaně pohlédl přes rameno, směrem k Daneggerovu hrobu. Teď viděl i Alexandr temnou postavu, která se nezřetelně rýsovala mezi keři. Neznámý přicházel k nim.

	„Teď nemohu mluvit, je to příliš nebezpečné. Navíc bych ti to raději ukázal. Prosím zachovej o našem setkání mlčení. Nikomu ani slovo, slyšíš? A navštiv mne co nejdříve v Santa Maria a Lago di Albano!“

	Borghesi rychle odcházel, stejným směrem jako předtím dívka, a zmizel za stromy a náhrobky. Místo něj viděl Alexandr už jen počasím ošlehanou sochu anděla s nabádavě vztyčenou rukou a ustaraným obličejem.

	Vetřelec, který stál pod dubem, se chránil před deštěm velkým klenutým deštníkem. Se svou vychrtlou postavou a brýlemi vypadal jako mladší vydání starého duchovního. Kdyby neexistoval příkaz celibátu, bylo by možné ho považovat za Borghesiho syna.

	„Možná jste neměl na tento pohřeb chodit, adjutante Rosine,“ prohlásil starostlivě gardový kaplan Imhoof. „Viděl jsem, jak jste náhle utekl. Zřejmě to pro vás bylo příliš mnoho.“

	„Máte pravdu, monsignore. Přecenil jsem se.“

	„Odpočiňte si přece, Alexandře. Nikdo nečeká, že přijdete k obědu.“

	„Uposlechnu vaší rady. Děkuji, velebnosti.“

	Alexandr chtěl již odejít, ale Imhoof se ještě zeptal: „Ostatně, s kým jste to právě hovořil? Zdálky vypadal jako duchovní, ale nepoznal jsem ho.“

	„Já ho také neznám,“ lhal Alexandr. „Ptal se na nejbližší východ z Vatikánu.“

	„Pak ale asi nepřišel z Říma?“ V Imhoofových vodnatých očích se objevil nezvykle pevný pohled, který měl v sobě něco zkoumavého.

	Alexandr pohled vydržel a odpověděl: „Vypadá to tak.“

	Proč monsignorovi Imhoofovi zalhal? Ta otázka ho zaměstnávala celou cestu do kasáren, stejně jako otázka, co od něj páter Borghesi vlastně chtěl. Skličovaly události posledních dní pozvolna jeho mysl takovým způsobem, že přestal všem důvěřovat, dokonce i gardovému kaplanovi?

	Navíc prostě nemohl pochopit, jak mohl Svatý otec té ochrnuté ženě před tolika lidmi pomoci. Alexandra zavázal přísným mlčením, co se týkalo jeho zvláštních sil, a nyní je ukázal téměř před celým světem! Něco se muselo v posledních pěti dnech stát.

	Ve svém pokoji Alexandr svlékl promočenou uniformu a vklouzl do tepláků. Zapnul televizor a vyndal z ledničky plechovku ledového čaje. Po dvou přepnutích našel vysílač, který vysílal mimořádné tiskové prohlášení k ranní generální audienci.

	Na začátku běžel sestřih audience. Hlavním bodem bylo jednoznačně setkání nového papeže s děvčátkem a jeho ochrnutou matkou. V detailu viděl Alexandr užaslý, nekonečně šťastný obličej uzdravené ženy. Kdyby ty pocity jen předstírala, zasloužila by Oscara. Kamera se otočila na papeže, který se opíral o Alexandra a dona Shafqata. Tvář Svatého otce byla poznamenána, vyčerpáním, které Alexandr vnímal z bezprostřední blízkosti.

	Moderátorka vysvětlovala, že prý stále ještě nebylo možné objasnit totožnost a sehnat chorobopis zázračně vyléčené ženy. Jak Vatikán, tak i římské úřady se zahalily v mlčení, prohlásila vyčítavým tónem. A poněkud drze se zeptala, jestli je vůbec možné od vatikánského mluvčího očekávat prohlášení.

	Bernhard Wetter-Dietz seděl na obvyklém místě v konferenčním prostoru tiskového sálu a zíral s kamenným výrazem na kamery a reportéry. Rozčilení jeho publika se odráželo od jeho lhostejnosti. Obvyklými suchými slovy informoval o generální audienci, a téměř mimochodem se zmínil o tom, že papež Custos pomohl vstát ženě, sedící v invalidním vozíku. Reportéři ho zavalili otázkami na zázračné okolnosti toho případu. Krátce pohlédl na rukopis před sebou. Samozřejmě byl připraven. Dovolil si slabý, rozvážný úsměv v což byl na jeho poměry už jakýsi druh citového výlevu.

	„Existují pravé zázraky, jichž jsou schopní Bohem vyvolení, a jsou zážitky, které nám připadají jako zázraky a přece jsou vysvětlitelné rozumem. Dříve lidé věřili, že v dotecích panovníků nebo vysokých duchovních, nebo i jen jejich oděvů spočívá léčivá síla. Dokonce i pozůstatkům popravených zločinců byla tato schopnost připisována, a olej, v němž byli takoví nešťastníci smaženi, byl prodáván jako lék. U hluboce věřících lidí může tato víra působit dodnes a ve spojení s citovým vypětím, které s sebou nese bezprostřední setkání s Jeho Svatostí, se tyto síly mohou v oslabeném těle uvolnit.“

	Vatikánští na okamžik zmlkli. Dokonce i ti nejvýmluvnější novináři museli to vysoustruhované prohlášení nejdříve zpracovat. Pak bičovali Wetter-Dietze jednou otázkou za druhou, ty ho však nechaly naprosto chladným. Jeho odpovědi zněly jako připravené předem: Ne, žádná znamení zázračných léčivých schopností Jeho Svatosti neexistují. Samozřejmě se ta příhoda, k níž došlo při generální audienci, dá rozumově vysvětlit, on to přece právě učinil. Lituje, ale bližší údaje o ženě v invalidním křesle nemůže už z důvodu ochrany dat prozradit, a samozřejmě i proto, že to zakazuje morálka a slušnost.

	Zdálo se, jako by vatikánského mluvčího vůbec nebylo možné vyvést z rovnováhy. Pak se však zvedla mladá žena, bojovně natáhla hlavu s krátce střiženými vlasy a zeptala se: „Monsignore Wetter-Dietzi, je pravda, že Svatý otec vykonal podobný zázrak už v době, kdy ještě byl arcibiskupem v Marseilli? Mám stará tisková prohlášení, která to dokládají.“

	Strnulá maska monsignora se rozpadla. Na dobu dvaceti, třiceti sekund se v jeho tváři objevil úžas, zděšení. Ruce, které držel dosud klidně sepjaté, sebou nezvladatelně škubaly.

	„Tisková konference… skončila!“, vykoktal nakonec. Pak se zvedl a opustil místnost, jako pronásledovaný ďáblem.

	Jedna z kamer se soustředila na tazatelku. Její ústa se posměšně usmívala a zelené oči se triumfálně zablýskly. Byla to Elena Vidová.

	Když stál na zvonici a obloukovitými otvory shlížel na Řím, byl rád, že je znovu v horách. Svůj krátký pobyt ve Vatikánu vnímal jako stísňující, což nespočívalo jen v pavučině mraků, které se stahovaly nad Věčným městem. Tady venku zářilo večerní slunce, přesto však cítil u srdce chlad. Ta hrozba, která vycházela z Vatikánu, natahovala své neviditelné prsty i po něm, hlavně po překvapivé návštěvě Heinricha Rosina.

	Páter Giorgio Borghesi se sklonil, zvedl uvolněnou desku v podlaze a ze skrýše vytáhl kovovou kazetu. Ukryl ji zde před svým odjezdem do Říma. Jeho ložnice se mu nezdála jako skrýš dost bezpečná. Nejraději by s sebou byl vzal samozřejmě i tu knihu a předal ji mladému Rosinovi. Možná by se pak zbavil všech starostí se závětí Heinricha Rosina. Považoval to však za příliš riskantní. Ve Vatikánu, srdci celého spiknutí, nebyla Tajná zpráva Alberta Rosina v bezpečí. Právě proto plukovník Rosin kazetu přivezl do hor.

	Nyní páter pochyboval o správnosti svého jednání. Jel za Alexandrem Rosinem, protože věřil, že ta kniha ze šestnáctého století bude u příslušníka rodiny Rosinových uschována nelépe. Co však bude, kdyby se ten adjutant ukázal jako příliš mladý, příliš labilní? Mohl obstát synovec zavražděného velitele tam, kde selhal jeho strýc?

	Toho večera, kdy otevřel kazetu, se Borghesi při čtení zápisků nedostal ani přes první třetinu. I když byla touha po seznámení s celým příběhem opravdu velká, obavy z poznání tajemství Alberta Rosina zvítězily. Nyní však, kdy znovu o všem pochyboval, se rozhodl dočíst i zbytek. Kdyby Alexandr Rosin zklamal, bylo by na něm, Giorgiovi Borghesim, aby zlu čelil.

	Otevřel tedy znovu skříňku, rozevřel knihu a pohroužil se do zprávy Alberta Rosina.

	

	Tajná zpráva gardisty Alberta Rosina z Zürichu o podivuhodných příhodách, jejichž svědkem se stal v dobách Svaté ligy z Cognacu v Římě i jinde

	Její druhá část

	Ubohý, vypálený, zhanobený Řím! Kdo měl ještě slzy, mohl plakat pro všechny ty hrozné zločiny, které se odehrávaly před našima očima. My ostatní jsme stáli den za dnem a noc za nocí na zdech Andělského hradu a jen jsme se bezmocně dívali, jak jsou město a jeho obyvatelé decimováni násilím a krutostmi. Celé ulice byly v plamenech. Jen velké paláce, v nichž se opevnili boháči a šlechtici se svým doprovodem, zůstaly ušetřeny. Tvořily kamenné ostrovy v tom ohnivém moři. Mělo to dobrý důvod, jak jsme se brzy dozvěděli. Obléhatelé opevněnou šlechtu vydírali o vysoké výkupné, většinu dokonce opakovaně. A mnohé paláce byly, když už nebylo co získat, nakonec stejně dobyty a vydrancovány. Informovalo nás o tom několik šťastlivců, kteří vražednému požáru unikli a dostali se do našeho hradu.

	Viděli jsme utrpení lidí, kteří v mukách umírali na otevřených ulicích. A ještě té noci jsme slyšeli žalostné výkřiky zhanobených žen, šlechtických dcer a zbožných jeptišek, které byly vytrženy z klášterů a sehnány jako stádo k ničivému potěšení okupantů. Jestliže se Španělé věnovali tomu mučení a vraždění zvlášť krutým způsobem, pak bylo pro luteránské Němce skutečným potěšením, vysmívat se našemu Svatému otci – papeži. Za veselého zvuku fléten pořádali před našimi zdmi bezbožná procesí, při nichž nesl na hlavě papežskou korunu osel a ničemní darebáci se halili do ukradených kardinálských oděvů. Zpívali hříšné písně a vyžívali se stále znovu v prohlašování toho zlořečeného Luthera papežem.

	Jejich hanebné vyvádění zaměstnávalo lupiče v takové míře, že nechali Andělský hrad do značné míry na pokoji. Obklopili pevnost příkopy a spokojili se s tím, že nás bděle sledovali, stejně jako my jsme nemohli dělat nic jiného, než je pozorovat. Zjevně považovali Řím a Vatikán za snadnou kořist. Nás naopak byly jen tři tisíce, z toho velké množství nezkušených bojovníků, duchovních, písařů a sekretářů. Naděje na vysvobození se očividně vytrácela. Vévoda z Urbina s vojskem Svaté ligy z Cognacu sice tábořil na vyvýšeninách před Římem, ale nečinil žádné přípravy k zahnání císařských. Buď neměl odvahu, nebo se nechal, protože dříve musel od papeže hodně strpět, vést spíše svou starou záští než současnou povinností.

	Když se jednou přece jen několik všetečných obléhatelů odvážilo vzdálit ze svých pozic, zahnaly je přesně mířené rány z našich děl rychle zpět do příkopů nebo je připravily o hlavu. Benvenuto Cellini, o němž jsem se již zmínil, byl sice chvastoun, ale nechlubil se bezdůvodně. Skutečně se vyznal ve střelbě a především v míření. Brzy se vypracoval v nejlepšího střelce, kterému bylo podřízeno pět děl na nejvyšší baště, nahoře u andělů, odkud se mohl rozhlížet a pálit všemi směry.

	Když se jednoho slunečného rána přibližně deset postav vydalo pohodlným krokem a beze zbraní připravených k útoku po Andělském mostě ke hradu, nechal Cellini nabít dvě ze svých děl a namířit na rytíře. Stál jsem těsně vedle děl a viděl jsem v jasném ranním světle, že první z rytířů mává vlajkou parlamentářů.

	„Zadržte, nestřílejte!“, vykřikl jsem na Celliniho. „Nevidíte snad prapor vyjednávačů?“

	„Ale ano, je to skvělý cíl. Za chvíli s ním může ten sviňák zamávat na pozdrav ďáblu.“

	A skutečně si nechal podat doutnák, aby svůj záměr uskutečnil. Rychle jsem k němu přiskočil, vytrhl mu hořící doutnák z ruky a zašlápl jsem ho podpatkem. Cellini na mne rozzuřeně zablýskal očima a vrhl se na mne, pak za námi zaznělo volání: „Co to má znamenat? Proč bojujete mezi sebou namísto s nepřítelem?“

	Obrátili jsme se a spatřili statného muže ve šlechtickém šatu. Byl to šlechtic Antonio di Santa Croce, kterému náš papež podřídil veškerou střelbu. Vysvětlil jsem mu důvod našeho sporu a on mi dal za pravdu. Když Cellinimu zabránil ve střelbě na vyjednávače, což mi vyneslo jeho zničující pohled, vydal se šlechtic k papežovu bytu, aby ho informoval o novém vývoji. Tak se stalo, že mohli rytíři dík mému zásahu bez problémů překročit Andělský most. Brzy jsem si měl přát, abych byl tomu šílenci ponechal svobodu rozhodování.

	Nakloněn daleko přes zábradlí, zíral jsem na rytíře pod sebou a rozpoznal jsem několik obličejů. Bylo to několik setníků, kteří večer pátého května přišli jako vyjednávači do Vatikánu. Nacházel se mezi nimi i pan Schertlin, stejně jako ten tajemný Abbas de Naggera. Španěl už dávno nebyl zahalen do mnišského oděvu, ale měl na sobě čepici, kabátec a kalhoty válečníka, všechno v prosté černé barvě.

	Jak velmi se lišil rytíř po jeho boku, i on byl Španěl, dobře jsem ho znal. Ten vytáhlý muž, jenž o několik měsíců dříve ještě sloužil Jeho Svatosti jako sekretář, se jmenoval Rufino Ossori. Pak ho někdo nachytal v papežské pokladnici a on byl jako zloděj s hanbou propuštěn. Nyní jel s pyšně vypjatou hrudí na plavém koni s brokátem zdobenou uzdou k nám, zahalený v růžově zářícím šátku a odhalený meč drze a afektovaně držel šikmo před hrudníkem.

	Vyjednávači byli vpuštěni do hradu a dovedeni k papeži, kde zůstali asi hodinu. Pak vyšli ven ke koním a zdálo se, jako by na někoho čekali. Dva z nich chyběli: Španělé Abbas de Naggera a Rufino Ossori. Když konečně vstoupili do dvora i oni, obličeje měli nepřístupně uzavřené. Jejich rozmluva s papežem Klementem očividně neproběhla k jejich spokojenosti. Když vyměnili několik slov s čekajícími druhy, nasedli na koně a ujížděli přes Andělský most k druhému břehu Tibery. Jiskry v Celliniho očích prozrazovaly, že by moc rád poslal do oddílu několik výstřelů.

	Zatímco se rytíři na druhé straně mostu rozdělili, dostali jsme na Andělské baště významnou návštěvu. Objevil se sám papež Klement, po jeho boku Herkules Göldli a Fabien Maurois, který se vypracoval ze stájníka na papežova nejbližšího rádce. Kardinálové byli kvůli naší bezvýchodné situaci tak rozhádaní, mezi sebou i se Svatým otcem, že pro něj Mauroisova rada znamenala víc než všechno, co vyslovily „purpurové kabáty“.

	Klement vypadal zoufale, poraženě i rozhněvaně zároveň. Ten vysoký muž šel shrbený, a zdál se tak mnohem menší. Tváře měl porostlé vousem, který nenechal oholit od té doby, co Řím padl do rukou císařských.

	„Je ten zrádce ještě vidět?“, zvolal rozčileným, chvějícím se hlasem.

	„O kom to mluvíte, Svatý otče?“, zeptali jsme se s Cellinim jako jedněmi ústy.

	„O tom lstivém Španělovi, Rufinu Ossorim! Nebyl to zloděj, jak jsme mysleli, rozhodně ne v obvyklém smyslu. Nezáleželo mu na zlatu a stříbru, nýbrž jen na tom tajemství…“

	Papež se náhle odmlčel, jako by ve svém rozčilení řekl příliš mnoho.

	Zastínil Jsem si oči a rozhlédl se po Ossorim. Skutečně jsem ho objevil – ve stínu jedné velké obchodní firmy, kde se oddělil od svých průvodců. Zadržel koně a s chlubivou gestikulací promlouval ke skupině vojáků. V jeho růžovém hejskovském oděvu bylo snadné ho poznat.

	Když jsem na něj Jeho Svatost upozornil, obrátil se Svatý otec ke zlatníkovi: „Dokázal byste ho trefit, mistře Cellini?“

	„Myslíte, tím dělem?“

	„Čím jiným!“ zavrčel papež.

	Cellini si také zaclonil oči a zíral přes Tiberu. „Je to daleko, ale možná by to šlo, za předpokladu, že bude správné množství prachu, váha koule a zaměření děla.“

	„Pak se postarejte o to, aby všechno souhlasilo!“, přikázal papež. „Dostanete pětadvacet scudi, jestli toho zrádce dostanete!“

	Oči mu plály. V té chvíli nevypadal jako náš Svatý otec, ale byl dokonalým, ke všemu připraveným velitelem z rodu Medici. Muž, který vytáhl do pole proti jednomu jednotlivému muži.

	Slíbená odměna byla přímo kněžská. Prostý posel by tu sumu vydělal tak za dva roky. Cellini se tedy do svého úkolu pustil se skutečným nadšením a vybral mezi svými pěti děly to nejvhodnější. Udělil mužům u zbraní rozkazy, jako by po celý svůj život nedělal nic jiného. Přesně odměřil množství prachu, které bylo lopatkou vloženo do hlavně, a vlastnoručně vybral mezi železnými koulemi tu správnou. Pak dal pokyny k namíření hlavně s pomocí klínů a vysvětlil papeži: „Kvůli té velké vzdálenosti musím vystřelit vysokým obloukem, což je velmi obtížné.“

	„Ale trefíte ho?“, zajímal se znepokojeně Klement.

	„Ano, je-li Bůh při mně.“

	„To je, můj synu. Ten muž tam dole zradil svatou církev, a tím i našeho Boha na nebesích.“

	„Nu, pak mu ukáži!“, zavrčel zlatník a přiložil žhavý doutnák k zapalovací pánvičce.

	Sledoval jsem střídavě Celliniho a Ossoriho, a zaplavilo mne jakési zvláštní napětí. Španěl se mohl každou chvíli pohnout, kůň mohl popojít a změnit svou pozici, a veškerá námaha by byla marná. I když jsem nevěděl, jaké zrady se Ossori dopustil, poslal jsem k nebesům modlitbičku, aby koule trefila svůj cíl.

	Třeskl výstřel. Zahalil nás oblak kouře a chvíli jsme nic neviděli. Mávali jsme rukama, abychom kouř rozehnali a zírali jsme vykulenýma očima na druhý břeh. Co jsme spatřili, bylo tak neuvěřitelné, že se to dalo vysvětlit jen jediným způsobem: Bůh musel skutečně stát při nás!

	Plavý kůň se vyděšeně stavěl na zadní a jeho uzdu nikdo nedržel. V sedle seděly jen nohy a spodní část těla, zbytek Španěla chyběl. Když po kouli nenásledovaly žádné další střely, vyšli císařští vojáci pomalu z úkrytu a rozčileně se shlukli kolem jednoho místa na zemi.

	Papež zíral přivřenýma očima na hlouček lidí a s uspokojením prohlásil: „Buď chvála Pánu, tam leží zbytek toho zrádce.“

	Udiveně jsem se obrátil k Cellinimu: „Jak je to možné?“

	Zlatník sám se zdál neméně překvapen. „Ani nevím. Možná to způsobil ten meč. Měl ho vytasený. Je možné, že koule trefila meč a ten muže přesekl.“

	Ve španělském táboře vládlo nemenší rozčilení než u nás. Vyděsilo je, že jsme dokázali jednoho z jejich kapitánů na tak velkou vzdálenost přeseknout na dva díly. V Andělském hradu, kde se zpráva rychle rozšířila, vypukl ohromný jásot, jako by Cellini jednou ranou zničil všechny nepřátele.

	Papež se na střelce spokojeně podíval. „Pojďte se mnou, mistře Cellini. Musíme si promluvit.“

	Když šel zlatník kolem mne, mrkl na mne jedním okem a zašeptal: „Pětadvacet scudi!“

	Po půlhodině se vrátil zpět na Andělskou věž a už tak vesele nevypadal.

	„Co je s vámi?“, zeptal jsem se. „Upřela vám snad Jeho Svatost slíbenou odměnu?“

	„Ne, dostal jsem víc, než mi papež slíbil.“

	„Pak byste měl mít radost.“

	„Co jsem dostal navíc, však není stříbro, nýbrž příkaz.“

	„Jaký příkaz?“

	Celliniho ustaraný obličej se rozjasnil a on mne obdařil mnohoznačným úšklebkem. „Jděte a zeptejte se papeže. Chce vám to říci sám.“

	„Papež? Co ode mne chce?“

	„Když jste tak zvědavý, Švýcare, uhánějte!“

	Uposlechl jsem jeho rady a setkal se s Klementem v jeho jídelně, kam mne zavedl Fabien Maurois. Francouz nás nechal o samotě, a papež přerušil pohybem ruky moje projevy úcty.

	„Nech toho, můj synu, jsme sami. Posaď se a najez se se mnou. Musíš se posilnit na to, co tě čeká.“

	Stůl byl, s ohledem na skutečnost, že se jednalo o tabuli Jeho Svatosti, prostřen dost prostě: pečené kuře, chléb, fazole, dušené cibule a hrušky ve sladké omáčce, k tomu víno a voda.

	I papež trpěl ve stavu obležení určitým omezením. Protože jsme žili v minulých dnech všichni skromně, využil jsem pozvání a bohatě jsem se najedl. Necítil jsem však žádnou chuť, což mohlo spočívat v neobvyklé společnosti, ale především v tušení, že pro mne má Svatý otec nějaké nepříliš příjemné sdělení.

	Zatímco jedl kuře a cibuli, ukázal jako mimochodem na poškrábanou, železem pobitou dřevěnou krabici a prohlásil: „Uvnitř spočívá největší tajemství křesťanství, moc, která rozhoduje o duševním blahu nás všech.“

	Pozoroval jsem tu nenápadnou skříňku, která nebyla větší než dlaň. Neodvážil jsem se jí uchopit. Navíc byla zajištěna třemi zámky, takže bych se stejně dovnitř podívat nemohl.

	„Neptej se, co je to,“ předběhl mne papež. „Tvým úkolem je pouze tuto skříňku ochránit a v pořádku opět přinést zpět. Spolu s mistrem Cellinim.“

	„Zpět? Ale…“

	„Dnes v noci oba opustíte Andělský hrad,“ pokračoval neochvějně můj hostitel. „Je to nebezpečná mise, na níž závisí nejen naše existence tady v hradu, nýbrž i další existence křesťanství. Když jsi mi pomohl při návratu do hradu, poznal jsem tvou odvahu a spolehlivost. Kromě toho jsem nebyl sám, kdo tě vyvolil pro tento úkol.“

	„Kdo ještě?“, odvážil jsem se zeptat.

	„Mistr Cellini tě navrhl. Zdá se, že je tebou stejně nadšený jako já.“

	Cellini! V té chvíli jsem pochopil důvod jeho nestydatého úšklebku a nejraději bych ho byl uškrtil.

	Možná bych Celliniho skutečně uškrtil, kdyby vedle nás nestáli Fabien Maurois, Herkules Göldli a Hans Gutenberg. Navíc jsem měl starosti s těžkou kůží těch podivných šatů, do nichž jsem se musel nemotorně navléci. Každý pohyb, jedno jestli rukou nebo nohou, působil neohrabaně. Stěží jsem se mohl sehnout, abych si vyzul holinky, jejichž podrážky byly navíc ještě odlity z olova. Podařilo se to jen proto, že mi Gutenberg pomohl. Jeho vousatá tvář vypadala přes dvojité sklo před mýma očima dost nejasně. Dokonce se mi i špatně dýchalo. Pot pokrýval mé čelo a tvář pod koženou kápí, kterou jsem měl přetaženou přes hlavu. Pak mi Gutenberg natáhl ty zvláštní rukavice, jejichž prsty byly spojeny tenkou kůží. Moje ruce teď vypadaly jako kachní nohy.

	„Jaký je to nesmysl,“ bručel jsem a můj hlas zněl pod koženou „přílbou“ tlumeně. „Jak máme úspěšně uprchnout z Andělského hradu, když se sotva můžeme hýbat?“

	Cellini, jenž si oblékl kožené kalhoty, ale kazajku se skafandrem zatím nestihl, se na mne usmál. „Na zemi by ten oděv překážel, ale pod vodou urychlí náš postup, ba přímo umožní,“

	„Vy už jste to vyzkoušel?“, zeptal jsem se.

	„Ty oděvy až dosud nikdo nezkoušel,“ odvětil Maurois. „Měli jsme je uschovány pro případ, jako je tento.“

	„Jak tedy můžete vědět, že se bídně neutopíme?“, supěl jsem zlostí.

	„Mistr Leonardo nás ujistil o tom, že je na jeho návrhy spolehnutí.“

	„Máte na mysli toho Leonarda da Vinci, který byl dlouhá léta v Miláně u Ludovica il Mora a pak až do své smrti ve službách francouzského krále?“

	„Toho myslím. Byl také v Římě a tehdy přenechal oba obleky Svatému otci jako děkovný dar.“

	„Zvláštní děkovný dar! Za co ho Svatý otec dostal?“

	„Mistr Leonardo směl ke studijním účelům nahlédnout do tajných vatikánských sbírek.“

	Moje zvědavost v této záležitosti byla mnohem větší než moje touha, podrobit kožený podvodní oblek zkoušce způsobilosti. Nyní byl však oblečen i Cellini, natáhl si ještě potápěčské rukavice, takže už nic nebránilo tomu, abychom vyrazili. Na obou pásech, které spojovaly kazajku a kalhoty, visely velké dýky v kožených pochvách a různá další výbava, zlatník měl navíc kožený váček s tajuplnou krabičkou. Naposledy jsem se rozhlédl. Holá, chladná sklepní klenba se mi zdála přímo útulná, když jsem pomyslel na nastávající dobrodružství, které – jak jsem si myslel – nemohlo skončit jinak než naším utopením.

	Cellini dal znamení, převzal od Göldliho kopí s ohnutou špičkou a jako první začal sestupovat do šachty, kterou při záplavách mohla odtékat voda. Nechtěl jsem zůstat za zlatníkem pozadu, sáhl jsem po svém kopí a vstoupil jsem rovněž do temného otvoru. Už teď mi připadalo dýchání koženou hadicí obtížné, pod vodou to bude jistě teprve hrozné!

	Železné příčky, které byly v pravidelných odstupech zatlučeny do kulaté zdi, nám sestup usnadnily. Obvykle byly používány sluhy, kteří čistili šachtu při jejím ucpání. Příčle končily až těsně nad vodou. Cellini se ponořil přede mnou a já jsem nedůvěřivě sledoval, jestli je ještě živ. Sehnutý prolézal šachtou. Napodobil jsem ho a nejraději bych se byl hned obrátil, když se konec mé dýchací hadice dostal pod vodu a díky vynálezu mistra Leonarda se uzavřel. Dokud jsme se nacházeli v odtokové šachtě, museli jsme vystačit s tou trochou vzduchu v našem skafandru a v hadici.

	Byla tu naprostá tma, ale nemohli jsme zabloudit. Postupovali jsme kupředu co nejrychleji, a náhle mi bylo jedno, jestli šachta někde skončí. Moje plíce, do nichž se už nedostával čerstvý vzduch, hořely a zaplavovaly mne prudké závratě. V této opilosti, která se podobala vinnému opojení, jsem chtěl zemřít.

	Pak mne něco uchopilo a táhlo za sebou. Nezřetelně jsem vnímal, že se pohybuji směrem vzhůru, že se už nemusím sklánět jako dvořan osmanského vládce. A konečně do mých plic opět pronikl vzduch, takže jsem přestal toužit po smrti. Mokrými skly jsem spatřil Celliniho, a i když byl jeho obličej skrytý ve skafandru, byl bych mohl přísahat, že se ušklíbl. To mne zlobilo méně, než skutečnost, že zrovna jemu vděčím za svůj život. Kdyby mne nevytáhl vzhůru, byl bych se v té prokleté odtokové rouře udusil.

	Pak mne nadzvedla nějaká vlna a moje hlava se dostala nad hladinu. Spatřil jsem koženou hadici s korkovým kotoučem, který přidržoval horní konec hadice nad vodou. Uviděl jsem temné zdi Andělského hradu, které splývaly s noční tmou. Ojedinělé ohně za vály vydávaly neskutečnou záři.

	Pravou rukou v rukavici jsem se zachytil kamenného pilíře, aby mne neodvlekl proud. Pilíř patřil k arkádě, jež byla nejblíže k hradu. K druhému břehu, kde záře četných ohňů připomínala obléhatele, bylo ještě daleko. Vedle mne ukazoval Cellini k levému břehu. Kývl jsem na znamení, že jsem připraven, a pustili jsme se do našeho neobyčejného pochodu.

	Těžké boty nás držely na dně řeky. Někdy nám voda sahala nad hlavu, pak zase v místech, kde byla Tibera mělčí, vyčnívaly naše hlavy nad hladinu. Drželi jsme se ve stínu Andělského mostu, který nám i pod vodou poskytoval možnost orientace. Můj obdiv vůči již zemřelému mistru Leonardovi byl nekonečný. Už to, že jsme s Cellinim pod vodou mohli dýchat, byl zázrak. Ale ještě úžasnější bylo, že nám ten těžký kožený oblek ve vodě skutečně ani nepřekážel. Sice jsme nemohli jít tak rychle jako po zemi, přesto jsme však postupovali kupředu docela plynule. V jedné ruce jsem držel kopí, kterým jsem zkoumal terén před sebou, druhou jsem projížděl s nataženými prsty vodou a ta jemná kůže napnutá mezi prsty mi pomáhala postupovat vpřed rychleji.

	Když jsme se dostali k poslední části oblouku, nechali jsme most za sebou. Císařští na jeho konci postavili silnou stráž, proto se dokonce i pod ochranou noci zdálo nanejvýš nemoudré, vystoupit z řeky právě zde. Pro tuto opovážlivost jsme zvolili vzdálenější břeh, kde nás hustý porost chránil před pohledy žoldnéřů. Břeh tu byl velmi strmý a v těžkých kožených oděvech bylo velmi obtížné na něj vyšplhat. Teď nám přišla vhod naše kopí. Zkřivené železné hroty jsme zarazili do stráně, a pomocí tyčí jsme se mohli vytáhnout z vody.

	Právě jsem chtěl poděkovat Pánu za jeho milost, když se ze stínu několika stříbrných vrb oddělily čtyři postavy. Tři žoldnéři vlekli nějakou mladou, bránící se ženu ke břehu, zřejmě ji chtěli znásilnit nebo utopit. Když nás spatřili, zůstali vojáci s široce rozevřenými ústy stát. Museli jsme jim připadat jako pohádkové bytosti.

	„Démoni noci vystupují z řeky!,“ zvolal jeden z mužů těžkým jazykem a vytáhl zbraň. „Ukážeme jim, jak bojujeme my žoldnéři!“

	Alkoholické nápoje zřejmě podnítily jejich odvahu nebo, což je často stejné, zamlžily jejich rozum.

	Zatímco jeden z mužů pevně držel ženu, zvedl i třetí svou zbraň, obrovské kladivo.

	Vykročil jsem vpřed, jak nejrychleji mi kožený oděv dovolil, a napřáhl halapartnu. Hák se zabodl do nohy muže s kladivem. Ten upadl a přikutálel se po příkrém břehu přímo mně k nohám. Druhá rána a hák se zabodl do krku nepřítele, kde zanechal hlubokou ránu. Sáhl jsem po velké dýce u opasku, sklonil jsem se nad zraněného a dokončil své dílo – prořízl jsem mu hrdlo.

	Cellini byl stejně úspěšný. Víno dalo útočnosti lancknechtů křídla, on se však pohyboval rovněž pomalu a rozvážně. Uhnul zuřivému útoku nepřítele, ten klopýtl a spadl do Tibery. Nyní stál zlatník na břehu a tloukl do lancknechta znovu a znovu svou halapartnou, dokud se nepotopil.

	Třetí žoldnéř pustil ženu a chtěl utéci. Kdyby se mu povedlo přivolat pomoc, byli bychom skutečně v nebezpečí. V těžkých botách bych ho nikdy nemohl dohonit, hodil jsem mu tedy halapartnu pod nohy a on upadl.

	Můj pokus, pohybovat se v podvodním oděvu rychle i na zemi, skončil nanejvýš nešťastně. Zavrávoral jsem a spadl na žoldnéře, který se chtěl právě zvednout. Zápasili jsme, a když jsem se dokázal aspoň zvednout na kolena, viděl jsem, jak Cellini tasil dýku, vrhl se na císařského a dorazil ho.

	Zatímco voják v krvavé kaluži umíral, stáhl jsem si rukavice, uvolnil opasek a vylezl jsem z toho potřebného, ale i stísňujícího vynálezu mistra Leonarda. Šaty, které jsem měl pod ním, nebyly promočeny jen potem. Oděv nebyl úplně vodotěsný. I Cellini kožený oblek odložil.

	Žena nás pozorovala se směsicí zvědavosti a strachu. I když jsme ji zachránili před žoldáky, zřejmě jsme v ní vzbuzovali obavy. Nedivil jsem se, že byla tak rozrušená. Její kdysi nádherné, nyní špinavé a rozedrané šaty a krvavé šrámy v půvabném obličeji a na obnažených pažích svědčily o tom, že prožila něco ohavného.

	Její hrůza byla větší než důvěra. Překvapivě hbitě vyskočila a chtěla vyběhnout na násep. Cellini ji tak tak stihl zachytit za cár jejích bohatě vyšívaných sametových šatů, strhl ji k zemi, padl na ni a zvedl dýku, na jejíž široké čepeli ještě lpěla krev lancknechta. Přiskočil jsem a jeho ruku zadržel.

	„Zešílel jste?“, obořil jsem se na něj šeptem. „Co vám to dítě udělalo?“,

	„To dítě je vojenská děvka,“ odvětil Cellini pochmurně. „A pokud o nás bude vyprávět svým milencům, bude brzy po nás.“

	„Máte pravdu, jsem ke koupi,“ prohlásila tmavovlasá kráska chvějícím se hlasem. „Ale nechodím s tou žoldáckou holotou. Ti tři mne přepadli – myslím, že mne chtěli utopit.“

	„A proč?“, vyštěkl Cellini.

	„Možná z nenávisti k mému milenci, kupci Giacomovi Felisattimu, kterému se podařilo uprchnout z Říma i s celým jeho majetkem před tím, než mohlo jeho bohatství padnout do rukou těch lupičů.“

	Kupcovo jméno jsme dobře znali, v celém Římě neexistoval známější a úspěšnější velkoobchodník s vínem. Jeho přepychový palác stál v oné blízké městské části, které se říkalo Čtvrť mostů, a v níž se nacházel i náš cíl. Zlatník se na ženu stále ještě pochybovačně díval. „A vás s sebou nevzal, ten váš bohatý milenec?“

	„Při útěku pro něj byla důležitější manželka než milenka,“ prohlásila hořce kurtizána.

	„Jak se jmenujete?“, zeptal jsem se.

	„Caterina Coscia.“

	„Vyznáte se ve Čtvrti mostů, signorino Cosciová?“ Přikývla. „Lépe než v mé rodné Pise, kde jsem žila patnáct let před svým příchodem do Říma.“

	„Pak také víte, kde mají císařští své stráže?“

	„Jak bych to mohla nevědět? Ještě před chvílí se mi stráže posmívaly, když mne ti tři ďáblové vlekli.“

	„Povede nás!“, oznámil jsem Cellinimu tónem, který nestrpěl odporu. Kurtizána nám mohla být ve skutečnosti užitečná. Navíc byla příliš krásná, než abych ji nechal zemřít.

	Zlatník se na mne rozzuřeně podíval. „Jak si přejete, Švýcare. Vezměte si tu vránu pro mne za mne pod svou ochranu, ale nenaříkejte, až vám vyklove oči!“

	Vložili jsme do potápěčských oděvů několik těžkých kamenů a hodili jsme je do řeky, aby nemohli posloužit našim nepřátelům k témuž účelu, jako nám. A tak ten jedinečný vynález mistra Leonarda zmizel navždy v kalném proudu Tibery.

	Než jsme hodili oba mrtvé lancknechty k jejich druhům do vody, prohledali jsme jim šaty. Sice hrozně páchly, byly však rozhodně sušší než naše věci a mohly nám posloužit ke zmatení nepřítele.

	Když jsme se vydali na cestu, vzbuzovala signorina Cosciová můj soucit svými rozedranými šaty. Její žalostný vzhled nám však přišel vhod. Nepřátelské stráže, které jsme mohli potkat, by si mohly myslet, že vedeme zajatkyni.

	Naštěstí k žádnému podobnému setkání nedošlo, za což jsme mohli děkovat své společnici. Vedla nás úzkými, temnými uličkami, daleko od nočních nepřátelských ohňů. V pořádku jsme dosáhli svého cíle, který jako jediný palác ve Čtvrti mostů, nebo snad v celém Římě, byl bezpečný před lupiči. Tou velkolepou rohovou budovou byl obchodní dům Fuggerů.

	Posilnili jsme se chlebem, sýrem a studenou pečení, horké svařené víno nám zahřálo vnitřnosti. Seděli jsme u krbu, který byl zapálen jen pro nás. I o signorinu Caterinu Cosciovou bylo postaráno, zdržovala se ovšem v jiné místnosti, kde jí byla k ruce služebná. U krbu v místnosti s bohatě zdobenými stěnami jsme seděli s Benvenutem Cellinim jen proti dvěma faktorům, veleváženému pánu Christophu Muelichovi z Augsburku a váženému pánovi Engelhardu Schauerovi z Norimberka.

	„Útěk z obleženého Andělského hradu,“ mumlal již po několikáté Muelich a nedůvěřivě potřásal hlavou. „To je něco, s čím by se člověk rád pochlubil, kdyby to nebylo tak tajné!“ Schauer nevypadal tak nadšeně. Seděl se svěšenými rameny před svým pohárem vína, kterého se ještě ani nedotkl, a pohupoval svou úzkou hlavou s vystupujícím čelem nerozhodně sem a tam. Nakonec vážně pohlédl nejdříve na nás, pak na svého kolegu. Oči měl téměř zakryté hustým obočím, a jeho pohled působil pochmurně a zároveň tajuplně.

	„Jste dva odvážní chlapíci, ale odvážné a nebezpečné bylo také přijít k nám. Měli jsme velké štěstí, že se nám útok lancknechtů a žoldáků vyhnul. Našli u nás útulek mnozí, kteří by jinak padli okupantům do rukou, a je jich každý den víc. To všechno však pro vás znamená nebezpečí.“

	Cellini pohlédl na pana Schauera nebezpečně blýskajícíma očima. „Zamlčeli jste ovšem, proč váš obchodní dům zůstal ušetřen rabování a vraždění. Přicházejí k vám nepřátelé, aby vyměnili svou těžkou kořist za směnky. Tak s bídou těch, které chráníte, ještě kšeftujete!“

	Schauer vyskočil tak prudce, že porazil pohár a drahocenné víno rudě zbarvilo ubrus. „Poskytujeme vám úkryt, suchý oděv, víno a jídlo, a vy nám to ještě vyčítáte! Je to snad chování čestného muže?“

	I když zůstal Cellini klidně sedět, působil napjatě a připraveně. S chladným úsměvem odvětil: „Nikdy jsem si nemyslel, že se v této místnosti zdržují jen čestní muži.“

	Když Schauer pochopil urážku, zabloudila jeho pravice k boku. Bylo to marné, neměl zbraň. Muelich stáhl kolegu zpět na lavici, vystlanou měkkou kožešinou.

	„Jen pomalu, pomalu pánové,“ prohlásil konejšivě Augsburčan a podíval se na nás. „Jsme obchodníci, a jsme zavázáni svému zaměstnavateli, ctihodnému Antonu Fuggerovi. Očekává výnosné obchody, to nám nesmíte vyčítat. Kdybychom nepřijali to, co nám vojáci přinesou, a nevyměnili za směnky, nebyl by nadále bezpečný ani tento dům, ani lidé, kteří zde v nouzi našli úkryt. A nezapomeňte také, že jsme v obchodním spojení rovněž s papežem, i s katolickým králem a císařem Karlem.“

	Muelich mluvil nejen chlácholivě, ale i pravdivě. Jen daleko napjatá síť Fuggerových faktorií umožňovala hladký chod obchodu s odpustky, s jehož pomocí chtěl náš Svatý otec financovat novostavbu Svatopetrského chrámu. A o tom, že by král Karel bez Fuggerových peněz nebyl zvolen císařem, věděl každý. Na Fuggerovy peníze byli odkázáni všichni, i kdyby vůči sobě navzájem cítili nepřátelství.

	To byl důvod, proč byl tento dům stejně bezpečnou pevností jako Andělský hrad. A snad i proto nás sem Klement VII. poslal. Právě zde bylo neutrální místo, vedle Andělského hradu v Římě jediné, kde jsme se s Cellinim mohli cítit v bezpečí. Tím víc mne udivilo, že zlatník naši misi po této šťastně překonané nebezpečné cestě Tiberou, bezdůvodně ohrožoval svým vyzývavým chováním. Po mém boku visela dýka, a já bych nejraději učinil to, co nemohl vykonat neozbrojený pan Schauer.

	K mému ulehčení to vypadalo, že se Cellini uklidnil. „Pak i my s vámi budeme obchodovat,“ souhlasil a vysypal na stůl obsah koženého váčku. Po bílém ubrusu se rozkutálely barevně zářící drahokamy. „To vám věnuje papež, pokud nám dáte k dispozici loď.“

	„Loď k čemu?“, zeptal se Schauer, zatímco jeho pohled žádostivě klouzal po drahokamech.

	„Abychom se dostali do Benátek a zpět.“

	„A co v Benátkách?“

	„To není vaše věc, pane Schauere,“ prohlásil tvrdě Cellini.

	„To je dobré, my přece budeme v nebezpečí, když vám pomůžeme. Pokud by mělo být nebezpečí velké, měli bychom dostat dvojnásobek drahokamů.“

	Cellini se jen s námahou ovládl „Že se nestydíte! Je to dost, abychom mohli nějakou loď koupit,“ odvětil. „Ne v těchto dnech.“

	Cellini sáhl do jiného váčku, vytáhl papír opatřený pečetí a položil ho před ně na stůl. Na pečeti jsem rozeznal erb Fuggerů s dvojitou lilií.

	„To vám posílá Svatý otec,“ prohlásil.

	Muelich rozlomil pečeť, rozložil list a v klidu ho přečetl. Pak přisunul drahokamy zpět před nás.

	„Vezměte si ty drahokamy zpět, dostanete svou loď a nemusíte nic platit.“

	„Cože!?“ vykřikl Schauer a vrhl toužebný pohled na kameny, jiskřící v záři krbu. Pak se vztekle podíval na svého kolegu. „Jak můžete něco takového rozhodnout sám, aniž byste se poradil se mnou?“

	„Tohle je dopis pana Antona Fuggera, v němž Svatému otci papeži závazně slibuje za prokázané služby jakoukoli pomoc v jakékoli situaci pro osobu, která tento dopis předloží. Čtěte sám!“

	Schauer četl a pak zabručel: „Je to tu napsáno, a podpis vypadá pravý. Ale jaké služby to jsou, o nichž náš pán mluví?“

	Muelich zvedl bezradně ruce. „To nevím, a ani nám do toho nic není. Jisté je jen to, že musíme být těmto pánům k dispozici.“

	„Ale v tom dopise nestojí, že nesmíme přijmout žádnou odměnu,“ trval Schauer na svém.

	„Nepřijmeme žádnou odměnu, protože jsem to rozhodl.“ Muelich se k nám obrátil a vrátil Cellinimu dopis. „Odpočiňte si pár hodin, vážení hosté. Vaše loď bude připravena za svítání.“

	Když jsme byli sami v ložnici, kterou nám ukázal sluha, zavázal zlatník opět pečlivě kožený váček s drahokamy.

	Sledoval jsem ho a nahlas jsem se podivil: „Myslel jsem, že papež v Andělském hradu už žádné jmění nemá.“

	Cellini zaklepal na váček. „Tohle je podstatná část toho, co ještě má. Vyndal jsem ty kameny ze všech korun a ozdob a zlato jsem pak roztavil. Náš Svatý otec bude rád, když mu jeho poklad přineseme zpět.“

	„Přesto bych byl raději, kdyby ti faktoři odměnu přijali,“ zamručel jsem.

	Cellini se na mne podíval jako na blázna. „Rád? Proč?“

	„Nemohu uvěřit, že by byl Fuggerův podřízený někomu bezplatně k službám bez postranních úmyslů. Nevíte snad, co se o tom říká?“

	„Ne, co?“

	„V den, kdy nějaký Fugger odmítne peníze, nastane boží soud.“

	Cellini se hlasitě rozesmál a zabalil se do přikrývky. Krátce na to přešel jeho smích v hlasité chrápání. Já jsem však zůstal dlouho vzhůru a spánek mne přemohl až ve chvíli, kdy jsem oba obchodníky zaplašil ze své mysli a nahradil je krásnou tváří kurtizány Cateriny Cosciové.

	Noční klid trval jen krátce. Ranní slunko vrhlo první bledý třpyt na římské střechy, když nás vzbudil mladý služebník. Protože mi připadalo, že se ještě pořád nacházím v říši mezi sněním a skutečností, připomínala mi jeho tvář až příliš zřetelně obličej kurtizány. Teprve při bližším pohledu jsem zjistil, že před námi skutečně stojí milenka obchodníka Giacoma Felisattiho. Oblékla svou skvělou postavu do mužských šatů, černou kštici spletla do copů a skryla pod vlněnou čapku.

	„Co má znamenat ten oděv?“, zeptal jsem se. „Nemyslím, že by se v celém obchodním domě nenašly ženské šaty.“

	„Nechci být nápadná, až opustíme dům.“

	„Vy ten dům opouštět nemusíte,“ odvětil jsem. „Promluvím si s panem Muelichem a doporučím vás pod jeho ochranu, dokud neopustí ti zatracení lupiči Řím.“

	Přes Caterinin obličej se mihl stín. „V Římě mne už nic nedrží. Kam bych měla jít? Komu mohu důvěřovat? Pod vaší ochranou se cítím bezpečněji.“

	„Mýlíte se. S mistrem Cellini máme před sebou nebezpečnou misi. Navíc nevíte, kam jdeme a co nás tam očekává.“

	„A ani se to dozvědět nesmí,“ zvolal Cellini, který se napřímil na svém lůžku. „Už jsme jí pomohli víc než dost.“

	Všiml jsem si, jak se ta krásná tvář zakabonila ještě víc. To se mi líbilo stejně málo jako skutečnost, že nám Cellini chce rozkazovat. Kromě toho jsem se v Caterinině společnosti cítil moc dobře, i když jsem ji znal teprve několik hodin.

	Z tohoto důvodu jsem prohlásil: „Půjde s námi!“

	„Vy jste se zbláznil!“, vykřikl Cellini, a jeho ruka zabloudila k meči, který měl u sebe i v posteli.

	Nebál jsem se hádky, byl jsem však názoru, že by naší věci neprospěla. Proto jsem to zkusil se lstí. „Jen si to v klidu rozmyslete,“ prohlásil jsem. „Pokud tu signorina zůstane, nemůžeme vědět, komu bude o nás a naší tajné misi vyprávět. Jen pokud ji vezmeme s sebou, můžeme si ji ohlídat.“

	„Jednodušší by bylo ji oddělat,“ mínil Cellini a dodal: „Za tu holubičku jste ale odpovědný jen vy sám!“

	Spokojeně jsem se usmál, nic mi nebylo milejší.

	Christoph Muelich nás přijal s knížecí snídaní. Engelhard Schauer se tabule nezúčastnil a já jsem ho nijak nepostrádal. Muelich nám sdělil, že na nás v přístavu na Tibeře čeká loď. Měli jsme se vydávat za Fuggerovy zaměstnance, kteří mají doprovázet k augsburskému rodovému domu Fuggerů náklad pokladů, za něž byly lanckenchtům vydány směnky.

	A tak se i stalo. Bez problémů jsme se dostali na loď a plavili jsme se pod vlajkou Fuggerů dolů po Tibeře. Pak se před námi ve slunečním světle objevilo širé Tyrhénské moře. Děkoval jsem Pánu na nebesích za jeho milost, a napadlo mne, že snad boží soud přece jen ještě nebude tak blízko.

	
VII. KAPITOLA 
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Čtvrtek, 7. května

	Stál proti Utzi Rasserovi a čekal na útok. Záblesk v Rasserových očích mu prozradil, že se blíží. Alexandr se pokusil zůstat uvolněný a zároveň soustředěný, ale nedařilo se mu to. Utz přiskočil a pravicí stisknutou v pěst udeřil Alexandra do boku. Alexandr uchopil silné zápěstí, pevně ho držel a táhl protivníka dolů. Zároveň přesunoval váhu na levou nohu a pravou kopl Rassera do břicha. Ten však zřejmě právě na to čekal. Pohybem zpět osvobodil svou paži a uchopil Alexandra za nohu. Stačilo, aby jí pootočil a Alexandr ztratil rovnováhu. Přetočil se přes rameno a pocítil vděčnost k matracím, které pokrývaly tvrdou zem. Utz na něj skočil, právě když chtěl vstát, a přitiskl ho zpět k žíněnce. Stačilo by mu jen nepatrně zvýšit tlak levé nohy, aby Alexandrovi zlomil vaz. To záleželo zcela na vůli vítěze.

	Mune-gatame!

	Tak se jmenoval chvat k udržení protivníka, který Utz použil a z něhož se Alexandr přes všechny své snahy nedokázal uvolnit. Na čele se mu objevil pot a Alexandr vyrazil tichou kletbu.

	Spatřil záblesk v Rasserových očích, předvídal útok, a přece nad ním Utz zvítězil, tohoto dopoledne již poosmé nebo deváté. Na podlaze, v ocelovém sevření svalnatého protivníka, se musel Alexandr vzdát. Jeho silnou stránkou byla pozornost a obratnost, ale dnes je nedokázal využít. Jeho rozum, pro vítězství stejně důležitý jako svaly, snad dokonce ještě důležitější, se zabýval jinými věcmi.

	„Vstát!“

	Ten malý šlachovitý muž, který vykřikl pokyn velitelským tónem, měl na sobě kimono, stejně jako jeho žáci. Vypadal v tom bílém bavlněném oděvu nejpřirozeněji. Rysy jeho obličeje s úzkýma očima měly jednoznačně asijský nádech. Tento učitel boje zblízka měl japonského otce a italskou matku, což bylo zřejmé i z jeho květnatého jména – Floriano Funakoshi.

	Alexandr se se supěním zvedl, odmítl Rasserovu pomocnou ruku a dlouhým rukávem si setřel pot z obličeje. Funakoshi musel zaklonit hlavu, aby se na něj mohl podívat, a přece měl Alexandr dojem, jako by ten malý muž na něj shlížel shora.

	Byl opět zamračený den, a ve sportovní hale švýcarské gardy svítily zářivky. V tom chladném světle vypadal Funakoshi přísně a nemilosrdně, jako nějaký středověký šógun, který se chystá každou chvíli nějakému neschopnému samuraji useknout hlavu. Jeho oči se ještě zúžily, jako by už ostatní gardisty z Alexandrovy jednotky, kteří se zabývali cvičením, ani nevnímal. Soustředil se výhradně na Alexandra.

	„Signor Rosin, že ano?“

	Alexandr polkl a přikývl.

	„Mám na jména dobrou paměť.“ Funakoshiho bezvadná italština – vždyť v této zemi vyrostl – zaplašila dojem přísného šóguna. „Nezapomenu žádné jméno, i když mám opravdu velmi mnoho žáků. Je to věc vůle, rozumu – ducha.“ Pauza, kterou vložil, podtrhla skutečnost, že se nejedná o bezvýznamné tlachání. „Obligatorní základní výcvik v boji zblízka máte dávno za sebou, účast v mých kurzech pro pokročilé je dobrovolná, signore Rosine. Proč jste se přihlásil a nyní jste nepřítomen?“

	„Jsem tu.“

	„Tady ano, ale ne přítomný. Vaše tělo je jen částí vaší osoby a, jak doufám, ne tou nejdůležitější. Při judu v každém případě záleží víc na rozumu, na soustředění, a ty závisí na vůli. Nechcete snad nad svým protivníkem zvítězit?“

	„Ale ano,“ řekl Alexandr roztržitě.

	„Proč to tedy neděláte?“

	„Já… zkusil jsem to.“

	„To jste neudělal, ne ve skutečnosti! Vaše pokusy o odvrácení útoku signora Rassera byly stejně váhavé jako teď vaše odpovědi. Vaše tělo reagovalo příliš pozdě a příliš pomalu, protože jste byl v myšlenkách úplně jinde. Podlehl jste již ve fázi kucuši, a necháváte se snadno vyvést z rovnováhy. Podobně snadné je pro vašeho protivníka využít svou techniku ve fázích tsukuri a kake. I když je judo i bojovým uměním, u něhož záleží na ustupování protivníkovu útoku, musí mít člověk od začátku pevné odhodlání zvítězit. Ústup má smysl pouze v případě, kdy protivníkovu sílu obrátíme proti němu, a tím ho porazíme!“

	V poledne byla gardová kantýna plná těžkých pachů z jídla, mužských hlasů a tichého fidlání rádia, které vyhrávalo italský pop. Alexandr s Utzem stáli ve frontě u výdejového okénka a podávali své talíře sestrám „kongregace Boží prozřetelnosti Baldegg“. Baldeggské sestry byly v gardových kasárnách dávno běžným zjevem a nepředstavovaly, ve svém pokročilém věku a se svým odmítáním jakéhokoli ženského zkrášlování, žádné pokušení. Stejně přízemní jako jejich vzhled byla i jejich kuchyně. Porce byly bohaté, jídelníček však stejně málo pestrý jako každodenní služba, kterou ve Vatikánu garda vykonávala.

	Utz se rozhodl pro svíčkovou pečeni s bramborem a červeným zelím, Alexandr pro nudle s omáčkou z mletého masa – hold, který sestry projevily římské kuchyni. Utz si nechal u kantýnského, oplácaného rotmistra Villiho Budjuhna z hudební jednotky, naplnit karafu rudým vínem, které pocházelo ž oblasti Castelli Romani. Neobsahovalo o moc víc alkoholu než ovocné šťávy, ale bylo chutné. A levné.

	Dříve, když některé švýcarské regimenty sloužily v cizině, se stalo tavernové právo stejně legendárním jako statečnost žoldnéřů. Víno pro vojáky nesmělo být zatíženo žádnými přirážkami, což bylo právo, na němž papežova garda trvala dodnes. Jak to ten vojenský historik s napůl mrkajícím okem napsal? Žádné víno, žádní Švýcaři!

	„Vezmeme si ten rohový stůl, tam nás nikdo nebude rušit,“ navrhl Utz. „Myslím, že bychom si měli promluvit.“

	Stůl pro čtyři, který měl na mysli, byl jako jediný neobsazený. U všech ostatních stolů seděli v malých skupinkách gardisté v civilu jako Alexandr a Utz, v pracovních kombinézách, v modrošedých všedních uniformách nebo v pestrých slavnostních uniformách, přes které si pro jistotu navlékli modré pracovní pláště. Tyto skupiny se zpravidla vždy skládaly z příslušníků stejné jednotky. Byli to kamarádi z jedné světnice nebo měli přinejmenším stejné zájmy.

	Rozdělení podle oblasti zájmů bylo při plánování služeb nezbytné, pokud se muži chtěli scházet ke společným hodinám fotbalového tréninku nebo ke zkouškám gardové kapely. Vedle hudební a fotbalové jednotky, k níž náleželi i Alexandr a Utz, existoval také oddíl Romandů, gardistů z francouzsky hovořících oblastí Švýcarska. Protože mezi Romandy a ostatními gardisty docházelo často ke sporům, osvědčilo se oddělení walliských Švýcarů od ostatních.

	Ze svého místa mohl Alexandr sledovat velkou malbu Roberta Schiesse, která zdobila jídelnu pro hosty. Představovala biskupa ze Siónu v kantonu Wallis, kardinála Matyáše Schinera, který byl pro mnohé otcem papežovy švýcarské gardy, ačkoli Švýcaři pro papeže bojovali již před ním. Helvétští žoldnéři a čestné jednotky stály v papežových službách již ve čtrnáctém a patnáctém století a rok 1506, kdy velitel Kaspar von Silenen přivedl do Říma 150 Švýcarů, novou tělesnou stráž papeže Julia II., byl považován za oficiální rok založení gardy. Ale bez kardinála Schinera a jeho vystupování pro spojenectví mezi Švýcarskem a Vatikánem by zřejmě neměla dlouhého trvání.

	Portrét ho ukazoval na koni, ve skvělé zbroji, s rudě zářícím pláštěm a kloboukem, obklopeného vojáky se zbraněmi, jimž garda zůstala věrná dodnes: meči a halapartnami. Když pak rostlo napětí mezi Římem a Francií, západní kantony, přiklánějící se k Francii, Schinerovu konfederaci napadly. Uprchl do Říma a zde byl jmenován kardinálem.

	Alexandrovi se zdálo, jako by ten spor mezi frankofonními kantony na jedné straně a starými kantony Uri, Schwyzem a Unterwaldenem na druhé straně pokračoval dodnes, dokonce i uvnitř gardy. Jen zdravým lidským rozumem nebylo možné rozpory mezi Romandy a ostatními gardisty vysvětlit. Mohla však ta iracionální roztržka dohnat Romanda Marcela Daneggera až k vraždě?

	„Mistr Funakoshi má pravdu. Tvoje tělo je tady, ale duší jsi kdoví kde.“ Rasserova poznámka Alexandra vytrhla ze zamyšlení. Nudlí se ani nedotkl, zatímco Utz s obvyklou chutí už napůl vyprázdnil svůj talíř. „Že se ti nevede právě skvěle, Alexandře, je jasné, ale máš přece přátele, s nimiž můžeš své starosti probrat.“

	„Řeči mi strýce a tetu nevrátí.“

	Utz se pořádně napil vína a hřbetem ruky si otřel vlhké rty. „Ale možná ti mluvení pomůže se od těch mrtvých myšlenkami trochu odpoutat. Navíc mám pocit, že tě pronásleduje ještě něco. Nezapomeň, že se už nějaký ten rok známe. Včera na Daneggerově pohřbu jsi zmizel jako namydlený blesk. Nejdříve jsem si myslel, že jsi to prostě už nevydržel. Ale pak jsem na to přišel. Šel jsi za tou malou blondýnkou, Daneggerovou přítelkyní, ne? A určitě ne proto, že bys na ni byl celý žhavý. Chceš se mučit tím, že si od ní necháš vyprávět všechny podrobnosti o tom, jakou měl Danegger na plukovníka zlost?“

	„Nevím, co by mi mohla říci. Nedohnal jsem ji.“

	I Alexandr upil vína, které chutnalo nějak zvětrale. Ale asi to nebylo tím vínem.

	„Co myslíš, že ti poví, až se s ní setkáš?“

	Alexandr pokrčil rameny a nechal je pomalu zase klesnout.

	„Odpovědi.“

	„Odpovědi, které tě budou bolet ještě víc.“

	„To je možné, ale snad mi pomohou nalézt klid.“

	„Neprozradí ti nic důležitého a její odpovědi tě zklamou. Co ti může říci? Danegger prostě ztratil nervy. A bohužel měl v ruce nabitou zbraň. To je všechno.“

	O tom právě Alexandr pochyboval, ale neřekl to. Přítel by ho prohlásil za blázna a řekl by, aby se nesnažil vykonstruovat z nejasných úvah něco, co by se dalo nazvat teorií spiknutí. Stále ještě neměl nic v ruce, je tedy zbytečné o tom mluvit, i s Utzem. Nejdříve musel prověřit několik stop.

	Utz dopil a mrkl na přítele. „Využijeme volný zbytek dne a trochu se rozšoupneme, co říkáš? To tě vytrhne z tvých pochmurných myšlenek.“

	„Ty se přece dokážeš rozšoupnout i sám, Utzi!“

	„A ty?“

	„Já teď potřebuji čas pro sebe.“

	„Z toho věčného hloubáni brzy zešedivíš,“ reptal Utz.

	Alexandr nechtěl hloubat, chtěl konečně něco podniknout. Od vraždy Heinricha a Julietty si připadal jako šachová figurka, kterou posunuje ruka neznámého hráče podle své vlastní tajné strategie sem a tam. Alexandr chtěl od tohoto okamžiku sledoval svou vlastní strategii a jen zdánlivě zůstane tím hloupým pěšákem, který má být obětován. Nebo jak to vyjádřil Funakoshi: „Ústup má smysl pouze v případě, kdy je protivníkova síla obrácena proti němu samotnému, a on je s její pomocí poražen!“

	Alexandr se vrátil do svého pokoje, sáhl po mobilu a na informacích zjistil číslo Messagera. Tam ho profesionálně přátelská žena přepojila na redakci, kde se ohlásil méně laskavý mužský hlas: „Pronto.“

	„Signorinu Vidovou, prosím.“

	„Počkejte chvilku.“ Cvaklo to a v telefonu zaduněla stará Celentanova píseň. Pak se znovu ozval mužský hlas: „Elena tu momentálně není. Mohu něco vyřídit?“

	„Ano, rád bych s ní hovořil, nejraději ještě dnes.“ Alexandr mu nadiktoval své jméno a číslo na mobil. Pak si přehodil přes bavlněnou košili kožené sako, zasunul mobil do kapsy a vyšel z pokoje. Než se ozve Elena Vidová, chtěl se podívat po světlovlasé Raffaele.

	Obloha byla pořád zatažená, ale alespoň už nepršelo. Venku už to vonělo po jaru, i když po jaru, které se ještě neodvažovalo prosadit.

	Alexandr šel po Via del Governatorato mezi vatikánskými zahradami a opájel se pohledem na bujnou zeleň a těžkým vlhkým vzduchem, plným květinové vůně. Vzduch mu připomínal už skoro zapomenuté dny mládí, prázdniny, které trávil společně se svým otcem. Týdny ve volné přírodě, které Markus a Alexandr Rosinovi naplnili rybařením, touláním, vyjížďkami na člunu a šplháním po skalách. Noci, během nichž leželi vedle sebe ve stanu, a jeden sledoval dech druhého. Otec a syn, jeden druhému tak blízko, a přece ne zcela spolu. A už to nestačili změnit.

	Dříve, než ho zaplavila obrovská bolest, odsunul Alexandrovy vzpomínky do pozadí pohled na guvernérský palác. V té dlouhé budově, před níž parkovalo velké množství aut, sídlila správa státu Vatikán. Kdyby ve Vatikánu existoval guvernér, jistě by zde sídlil i jeho úřad. Poslední papeži však již nejmenovali guvernéra a vedení správně-technických a hospodářských záležitostí ve Vatikánu svěřili komisi úředníků.

	Alexandr se zastavil a pozoroval obrovský erb, který na svahu před palácem tvořily různobarevné květiny. Vatikánští zahradníci, kteří rovněž podléhali této komisi, v průběhu roku květiny pravidelně měnili, takže se uvnitř zeleného lemu vždy nacházely nějaké květy. S vatikánským erbem s tiárou, šňůrou a dvěma klíči sousedil osobní erb papeže. Na modrém pozadí jaterníků byla zobrazena váha se žlutými kvítky talovínu. Na jedné misce vah ležel kámen, na druhé hořící svíce.

	Poprvé si všiml nového erbu, který si vybral papež Custos. Pro gardistu, který chtěl jednoho dne postoupit do důstojnické hodnosti, byla návštěva teologických seminářů povinná. Alexandr pátral ve své paměti, co slýchal o náboženských symbolech a jejich významu.

	Modrá byla považována za nejméně materiální barvu, za médium pravdy a symbol bezpodmínečné věrnosti poznané pravdy. Žluť váhy již byla na vysvětlení obtížnější. Mohla znamenat slunce nebo zlato, ten věčný kov. Též znamenala v erbu barvu věčnosti. Žlutá však také znamenala barvu zloby a zrady, barvu Judy, proto také museli pronásledovaní Židé kdysi nosit žluté znamení. Tato negativní interpretace se však nehodila k váhám, které zastupovaly spravedlnost, moudrost a míru. Svíce jako symbol světla znamenala propojení ducha a hmoty. Jako se vosk slévá s plamenem, slévá se i hmota s duchem. Kámen na misce vah však byl pro Alexandra hádankou. Váha se třemi kameny byla považována za symbol Svaté trojice Boha Otce, Syna a Ducha svatého. Ale jednotlivý kámen? To znamení bylo stejně záhadné a tajuplné jako vlastník erbu.

	Zatímco stále ještě přemýšlel o významu jednotlivého kamene, obešel guvernérský palác. Magazzino ekonomato, v němž pracovala Daneggerova přítelkyně, se nacházel v suterénu, a vchod byl umístěn v zadní části budovy s výhledem na Etiopskou univerzitu. Vedle Annony, vatikánského supermarketu, tvořil tento magazín, jak gardisté obchod zjednodušené nazývali, druhou velkou a cenově výhodnou možnost nakupování v církevním státě. I zde bylo možné koupit veškeré zboží bez daně.

	Alexandr byl jako člen švýcarské gardy ve Vatikánu nejen zaměstnán, což by samo o sobě k získání povolení k nákupu stačilo, nýbrž se po dobu služebních povinností stal i občanem vatikánského státu. Vyndal nákupní průkaz, který mu vystavilo ředitelství ekonomických služeb v guvernérském paláci, a člen ochranky u vchodu si ho pečlivě prohlédl, než ho vpustil. Lidé se neustále pokoušeli nakupovat se zfalšovanými nebo prošlými průkazy ve vatikánských obchodech víc než povolené množství, a pak levné věci v Římě prodávali dál, s pozoruhodnými zisky.

	Nabídka zboží v magazínu sahala od oděvů přes boty a kožené zboží až k tabákovým výrobkům a alkoholickým nápojům. Utz vykládal něco o hadrech, Alexandr tedy zamířil k oddělení s pánskými oděvy. Na rozdíl od ostatních obchodů neexistovaly v magazínu ani dotěrné reklamní plakáty, ani ono akustické obtěžování, které má zřejmě nabádat k nakupování. Tím nápadněji zaznělo trylkování jeho mobilu. Alexandr se stáhl před zvědavými pohledy do úzké chodbičky mezi kabáty a saky a přijal hovor.

	„Tady Elena Vidová. Chtěl jste se mnou mluvit.“

	„To ještě stále chci, nejlépe dnes.“

	„Proč náhle takový spěch?“

	„Dnes mám čas. Mám volno.“

	„Ach. A nějaká konkrétní záminka neexistuje?“

	„Ale ano, jde o váš výstup včera při tiskové konferenci.“

	„Co je s ním?“

	„To bychom neměli probírat po telefonu.“.

	„Souhlasím. Mám ještě nějakou schůzku nedaleko náměstí Piazza Navona. Pak jsem volná. Sejdeme se tam, řekněme, ve tři hodiny?“

	„Souhlasím. A kde?“

	„Café di Colombia,“ řekla novinářka a zavěsila.

	Alexandr spokojeně vrátil mobil do kapsy. Pokračoval v hledání Raffaely ~ a byl by se s ní málem srazil. Dřepěla na zemi a vyndavala z velké krabice kožené pásky. Když vstala a podívala se na Alexandra, ustoupila tak rychle zpět, že klopýtla přes krabici. Alexandr ji zachytil, ještě než ztratila rovnováhu. Nebylo to nic těžkého, byla lehoučká, stejně jako půvabná.

	I dnes měla vlasy sepnuté do koňského ohonu. Tmavé šaty, spíše halena, měly onu tristní jednotnou barvu, v níž byli oblečeni všichni zaměstnanci magazínu i Annony. Na hrudníku měla připnutou jmenovku: R. Siniová. Bylo mu nápadné, že se Raffaela Siniová nelíčí, nepoužila ani rtěnku. Buď to byl projev jejího smutku nebo příkaz zaměstnavatele, který měl zabránit tomu, aby duchovní při nákupech napadaly hříšné myšlenky. Jejím jediným šperkem byl stříbrný kříž na jemném řetízku.

	„Co ode mne chcete?“ Raffaela mluvila tiše, hlasem rozechvělým nejistotou. Rozšířenýma očima ho zděšeně pozorovala.

	Alexandr ji pustil a klidně odpověděl: „Potřebuji několik odpovědí.“

	„Na jaké otázky?“

	„Například na tu, proč se mne bojíte.“

	„Nebojím se.“

	„Mám jiný dojem. A bylo tomu tak už včera na hřbitově, když jste přede mnou utekla.“

	Krátce přemýšlela: „Nevěděla jsem, co bych vám mohla říci.“

	„Já ano. Byla jste konec konců přítelkyní muže, který zastřelil mého strýce a tetu.“

	„Přítelkyní…,“ vydechla. Znělo to, jako by o tom slovu přemýšlela.

	„Ne snad?“, zeptal se Alexandr trochu hlasitěji. „Mluvím o Marcelu Daneggerovi, o muži, do jehož hrobu jste včera vhodila kytici růží. Vzpomínáte, signorino?“

	„Ano, samozřejmě, Marcel… Znali jsme se.“

	„Z toho jsem vycházel. Byli jsme sice s Marcelem kamarádi, ale vy jste ho znala asi lépe než já.“

	„To nevím.“

	„Tak to zkusíme zjistit.“

	Její oči se opět rozšířily. Tentokrát její ustrašený pohled nepatřil Alexandrovi, nýbrž nějakému staršímu, skoro holohlavému muži v pochmurné uniformě zaměstnance magazínu, který se vynořil za gardistou.

	„Je něco v nepořádku, Raffaelo?“, zeptal se.

	„Všechno v pořádku, signore Martini, děkuji.“ Raffaela se křečovitě usmála.

	Po dlouhém nedůvěřivém pohledu na Raffaelu a Alexandra se signor Martini stáhl zpět k oblekům a vestám. Než jeho kulatá hlava zmizela za jednou zkušební kabinou, znovu se k nim otočil.

	„Teď mluvit nemůžeme, tady ne,“ prohlásila Raffaela tiše, téměř prosebně.

	„V pořádku. Kdy a kde se sejdeme?“

	„Dnes večer mohu až v deset.“

	„To se mi hodí, mám vycházku do půlnoci. Ale to jistě dobře víte, signorino. Kde vás najdu?“

	„Mám co dělat ve čtvrti Trastevere. Sejdeme se na zdejší straně Ponte Sisto. A teď už jděte, prosím vás!“

	Přikývl a vylovil z krabice hnědý pásek. Hlasitě řekl: „Vezmu si tento. Děkuji za dobrou radu, signorino.“

	Když opustil magazín, byl spokojen. Raffaelino ustrašené chování dokazovalo, že něco skrývá. Co přesně, to se dozví večer. Navíc byl domluven s tou novinářkou. Malý pěšák činí své vlastní tahy, a od jednoho tahu k druhému získává na iniciativě.

	Náhle zaslechl ohlušující rachot a trhl sebou. Stavební dělníci, kteří stavěli podzemní garáže, ukončili polední přestávku a opět začali dvěma sbíječkami rámusit nedaleko vatikánského nádraží. Teprve před několika lety byly vystavěny podzemní garáže mezi nádražím a malým chrámem Santo Steffano degli Abissini, aby se ulevilo oblasti Vatikánu a zvláště dvoru Belvedéru od neustále rostoucího počtu parkujících aut. Nyní mělo být vybudováno další poschodí, aby byla kapacita zdvojnásobena na pět set parkovacích míst. Oblast mezi Stefanovým chrámem a nádražím byla zastavěna stavebními vozidly a materiálem. Namísto dechu Svatého ducha vál církevním státem hustý, lepkavý oblak prachu.

	V jednom se Římané a turisté shodli: Piazza Navona byla nejkrásnějším místem na světě, zejména když svítilo slunce. Ale dokonce i teď, když nad Římem těžce spočívaly šedé mraky, mělo to velké náměstí se svými třemi fontánami zvláštní půvab. Zdálo se, jako by budovy kolem bývalé arény císaře Domitiana nahromadily teplé sluneční světlo právě pro zatažené dny, jako byl tento. Fasády většiny domů se vyznačovaly onou typicky římskou, lehce vybledlou, někdy do oranžova hrající okrovou barvou, která nepotřebovala slunce, aby působila vesele a teple.

	Veselá nálada se přenášela na lidi. Ačkoli bylo na toto roční období příliš chladno, proháněli se kolem fontán jako v parném letním poledni. Před kavárnami stály stolky a židle. Někdo dokonce postavil slunečníky, pod jejichž střechami hořely hřibovité plynové ohřívače a zalévaly hosty příjemným teplem.

	Alexandr se loudal přes náměstí a vychutnával si uvolněnou atmosféru. Měl ještě hodinu a půl času. Elena Vidová podle očekávání v Café di Colombia ještě neseděla. Usadil se u jednoho stolku blíž k náměstí a objednal si kávu s mlékem. Kavárna ležela uprostřed východní podélné strany náměstí, proti fontáně a chrámu Sant Agnese, který tvořil západní podélnou stranu náměstí.

	Pozoroval turisty a místní, kteří zde svorně odpočívali, malíře, kteří čekali na zákazníky před svými malířskými stojany mezi fontánami, a kapesní zloděje, kteří se skrytým pohledem bloumali sem a tam na lovu svých obětí, každý na malém prostoru svého žárlivě střeženého revíru. Občas z některé fontány vzlétli holubi, vylekaní prudkým pohybem nebo nalákány hozeným kouskem chleba.

	Když Alexandr dopíjel svou kávu s mlékem, zastínil jeho pohled nějaký sen ve vínově červené. Elenina schůzka se zřejmě nekonala právě v nejnižších kruzích, jinak by si sotva vybrala elegantní vlněný kostým s tričkem. Látka přirozeně a přece lichotivě objímala její krásné tělo. Lodičky měly stejnou barvu jako kostým a v jejím náhrdelníku se střídaly stříbrné články s červenými dřevěnými perlami. Vínová byla dokonce i její rtěnka.

	„Smím si přisednout, signore Rosine?“

	Vyskočil, odsunul jí židli a řekl: „Už jsme byli u Alexandra, signorino.“ – „A vy byste mi měl říkat Eleno, Alexandře.“ Nezávazně se usmála a sáhla do své černé kabelky. „Trochu jsem se opozdila, ale když jsem šla kolem obchodu s hračkami, neodolala jsem. Není sladký?“ Vytáhla asi dvaceticentimetrového medvídka Pú, oblečeného do modrobíle pruhované noční košilky a čepičky se«stejným vzorem. Pod jednou paží držel polštářek, druhou vesele mával. Elena vyndala z malé taštičky nůžky na nehty a odstřihla cenovku. Pak k sobě medvídka přivinula. „Tak, můj malý, teď se už nemusíš bát, že mi tě někdo vymění.“

	Když si všimla Alexandrova zmateného pohledu, bylo vidět, že potlačuje smích. „Je to můj koníček, nějaký druh fetiše, pokud chcete. Vy žádné hobby nemáte, Alexandře?“

	„Teď právě nemám na koníčky ani čas, ani náladu.“

	Elena uložila medvídka pečlivě zpět do tašky a objednala si colu.

	„Dvakrát,“ zavolal Alexandr za číšníkem.

	Když se opět obrátil k novinářce, bylo všechno veselí z jeho tváře pryč. Zvědavě, ale chladně na ni hleděl.

	„Můj výstup při včerejší tiskové konferenci vás tedy rozčílil. Proč?“

	„Nu, vaše poznámka o těch dávných událostech, při nichž měl Svatý otec, hm, řekněme prokázat zvláštní schopnosti. Ta byla přece dost rozčilující, dokonce i pro mluvčího Vatikánu.“

	„Skutečně?“ Elena se čtverácky ušklíbla. „Monsignore Wetter-Dietz po svém nesouvislém vystoupení osobně volal vydavateli Messagera a stěžoval si na mne.“

	„Úspěšně?“

	„Jasně.“ Znovu se ušklíbla. „Můj vydavatel mne povzbudil, abych se do toho pustila pořádně. Telefonát Wetter-Dietze mu dokázal, že jsem na správné stopě.“

	„Na jaké stopě?“

	Na čele se jí objevily vrásky. „Nečetl jste dnešní Messagero?“

	„Abych byl upřímný, nečetl.“ Alexandr se zatvářil rozpačitě. „Ani jsem na to nepomyslel.“

	„Jak chcete dojít ke správným závěrům, když se ani neseznámíte s fakty?“, potřásla hlavou a nasadila přísný výraz.

	Pak sáhla znovu do tašky, vytáhla noviny a rozložila je před Alexandrem. Její zprávě o první generální audienci nového papeže náležela titulní strana s tučným titulkem JE PAPEŽ SVATÝ?

	„Umím si představit, že u Wetter-Dietze a kardinálů kurie právě nezabodujete,“ mínil Alexandr a začetl se do článku. První část, zabývající se audiencí, jen přelétl. Byl u toho, dokonce blíž vlastnímu dění než Elena. Zajímavá byla pro něj druhá část s nadpisem Už jako biskup divotvorcem:

	Poprvé byly neobyčejné síly Svatého otce objeveny ještě v době, kdy se jmenoval Jean-Pierre Gardien a byl arcibiskupem v Marseilli. Před deseti lety se osmapadesátiletý, těžce nemocný obchodník Henri L. zhroutil na mši, kterou celebroval biskup Gardien. Než se objevil rychle přivolaný lékař z pohotovosti, staral se o muže biskup a uložil ho ve svém klíně. Když se dostavil lékař, byl pan L. zdráv a tvrdil, že se mu vede skvěle. Následná vyšetření v nemocnici prokázala, že je jeho nemocné srdce silné a zdravé, jako nikdy před tím.

	Další případ, uvedený ve francouzském tisku, se udál o dva roky později během svatodušního procesí. Šestapadesátiletá selka Hermína F., která trpěla těžkým astmatem, se zhroutila k biskupovým nohám s akutními dýchacími potížemi. Gardien se o ni opět osobně postaral, a při příchodu dvou zdravotníků se žena cítila dobře, jako nikdy předtím. O jejím dalším životě není nic známo.

	Po dalších dvou letech, krátce před tím, než Gardien vyměnil Marseille za kurii v Římě, se zapletl do dopravní nehody. Jeho řidič srazil devítileté děvčátko, které vběhlo do silnice za míčem. Očití svědkové informovali o těžkém zranění hlavy dítěte, které bylo zalité krví. Biskup Gardien okamžitě vyskočil z vozu a sklonil se nad zraněnou. Když přijela ambulance, byla zranění do značné míry vyléčena, dívka byla už jen trochu zmatená.

	Je možné zázračné uzdravování? Je nový papež svatý? Co tomu říká Vatikán? Ctěte dál na straně 2.

	Alexandr odložil noviny na stůl. „Existuje víc příkladů, kdy projevila Jeho Svatost zázračné síly?“

	„Ještě to zjišťuji. Existují známky toho, že byly další podobné události ututlány. Nápadné je, že všechny tři případy, o nichž jsem se zmiňovala, ač k nim došlo před širokou veřejností, nalezly ve francouzském tisku podivuhodně málo ohlasů. Nic víc než stručné oznámení každého případu, a tím to skončilo. Jako by někdo, co nejrychleji zakryl hrnec pokličkou dřív, než polévka přeteče.“

	„Stejně jako chtěl Wetter-Dietz zastrašit vašeho vydavatele.“

	„Přesně. Lidská zvědavost, a novinářská zvlášť, jsou však silnější než jakékoli tajnůstkářství.“ Elena se napila, opřela se a přehodila nohu přes nohu, až se jí sukně posunula o dvě dlaně vzhůru. Přes nenucenou pozici působila soustředěně, a její pohled spočíval upřeně na Alexandrovi. „A co vy, Alexandře? Co je příčinou vaší zvědavosti? Proč se vůbec zajímáte o to, jaké zázraky vykonal papež Gardien?“

	Elena papeže pojmenovala, jak bylo v Římě starým zvykem, prostě jeho příjmením. Alexandr si to uvědomil jen podvědomě. Uvažoval o odpovědi, která by Elenu uspokojila.

	„Náležím k osobní stráži Svatého otce. Abych ho mohl dobře chránit, musím znát všechno neobvyklé, co s ním souvisí.“

	„Chcete si ze mě dělat šašky?“, zeptala se Elena chladně. „Švýcarská garda má sto mužů, ale přede mnou tu sedí jen jeden. Proč právě vy?“

	„Nevěříte v náhodu, Eleno?“

	„Jeden chytrý člověk kdysi řekl, že je náhoda ojedinělá skutečnost. Pokud se však ty náhody nahromadí, stojí člověk před kopcem faktů a byl by blázen, kdyby se nechal odbýt odkazem na náhodu.“

	Alexandr nasadil okouzlující úsměv. „Tak chytré myšlenky v tak půvabné hlavičce.“

	„Postoj tvrdého muže mne nepřitahuje.“

	Vzdychl. „Tak dobrá. Vyjmenujte mi své nahromaděné náhody.“

	Elena zvedla pravou ruku a při každém bodu narovnala jeden ze štíhlých prstů, jejichž nehty byly krátce zastřiženy a nalakovány bezbarvým lakem. „Za prvé: Velitel švýcarské gardy a jeho žena byli zavražděni. Jejich synovec se jmenuje Alexandr Rosin. Za druhé: Téže noci se někdo neznámý vloupal do gardové zbrojnice a srazil jednoho gardistu. Jeho jméno je Alexandr Rosin. Za třetí: Přespříštího dne jen těsně ztroskotal pokus o vraždu na otevřené ulici, provedený mafiánským způsobem. Oficiální obětí má být policista a bývalý specialista na mafii, commissario Stelvio Donati. Vedle něj však stojí opět gardista jménem Alexandr Rosin. Za čtvrté: Při své první generální audienci se papež Custos projeví jako zázračný léčitel. A kdo se o ten případ tak intenzívně zajímá? Gardista Alexandr Rosin. Tolik na téma náhody!“ Do jejího hlasu se vloudily triumf, výčitka a posměch.

	Alexandr se k ní sklonil a tiše se zeptal: „Kdo vás informoval o tom přepadení ve zbrojnici?“

	„To je služební tajemství. Pramen, který člověk prozradí, zmizí. Potvrzujete to tedy?“

	„Ano, zatraceně!“

	„Bylo něco ukradeno?“

	„Výdejní kniha ručních palných zbraní.“

	Elenino chřípí se zachvělo. „Rozumím. Teď už nikdo nemůže zjistit, jak přišel Marcel Danegger k vražedné zbrani. Za předpokladu, že je pistole u něj nalezená skutečně vražednou zbraní. I když to nemusí ještě znamenat, že je vrahem skutečně on.“.

	Při poslední větě si Alexandr připadal jako zasažený bleskem.

	„Jak jste přišla na to, že Danegger může být nevinen?“, zeptal se s namáhavě potlačovaným vzrušením.

	„Ta věc přece smrdí jako Tibera v horkém létě. Vatikán mohl mít k náležitému vysvětlení toho případu veškerou podporu italských úřadů. Ale Svatý stolec, jenž je ve vyšetřování vražd zkušený asi jako kardinál v záležitostech porodu, šetří tu věc sám a k závěru vyšetřování dochází rychleji než by Sherlock Holmes řekl ‚Watsone, podejte mi lupu.‘ A co je Daneggerovým údajným motivem? Že se cítil odstrkován ve službě!“

	„Co se vám na tom nezdá?“

	„Kdyby každý, kdo se cítí odstrkován ve svém zaměstnání, zastřelil svého představeného, měli bychom v kancelářích a továrnách víc mrtvých než živých.“

	„Ne každý má k dispozici pistoli a ne u každého se objeví náhlá porucha vědomí.“

	„A Danegger na tom měl být tak, že oddělal hned i manželku svého velitele?“

	„Možná mu prostě stála v cestě.“

	Tím, že se tvářil jako naivka, chtěl Alexandr vypátrat, co si Elena myslí, a tak se snad o kousek přiblížit k pravdě.

	„Ale Juliette Rosinová Daneggerovi nic neudělala,“ namítla Elena.

	„Třeba chtěl prostě odstranit svědka.“

	„Proč, když si stejně hned vpálil kulku do hlavy?“

	„Pak to bylo možná právě jednání v afektu. Danegger neovládal své smysly.“

	„Což vylučuje vědomé odstranění svědkyně,“ triumfovala Elena. „Ale nevypadá to ani jako jednání v afektu. Musel vaši tetu pronásledovat až do obýváku, aby ji zabil. Teprve když vyřídil ji, zabil sám sebe. Kdyby byly příčinou skutečně rozpory s vaším strýcem, musel by se Danegger přece spokojit se smrti plukovníka.“

	„Možná nenáviděl všechny, kteří patřili k Rosinům.“

	„Proč tedy ušetřil vás, Alexandře? Neznáte odpověď? Ta se nabízí, když člověk předpokládá, že Danegger nebyl zločincem, nýbrž vlastní obětí. Obětním beránkem, který byl zabit, aby skryl skutečného viníka. Možná jde skutečně o rodinu Rosinových, nejen o plukovníka. Pak je pochopitelná smrt jeho ženy, a také útok na váš život.“

	„O jakém útoku…“

	„Nehrajte si na pokrytce, Alexandře!“ Elena se rozjela. „Skutečně jste nepomyslel na to, že ti dva střelci na Piazza Farnese mohli chtít zabít vás, a ne komisaře?“

	„Ano, napadlo mne to,“ přiznal Alexandr; „Ale marně jsem hledal nějaký důvod.“

	„Možná vašemu nepříteli stačí skutečnost, že jste jedním z Rosinů. Konečně, váš rod se nachází již pět set let ve službách Svaté stolice. Není snad možné, že jste za tu dlouhou dobu získali nepřátele, nepřátele na život a na smrt?“

	„Kteří se mstí na potomcích? Skutečně tomu věříte?“ Alexandr se nevěřícně na Elenu podíval. „To zní jako podle starozákonného Boha, který se mstí až do třetího a čtvrtého pokolení.“

	„Možná nejde vůbec o pomstu.“

	„Ale?“

	„Nenávidět a zabíjet může člověk mnoha různými způsoby, ale motivů už tolik není. Co člověka žene nejčastěji ke krajnostem? Hamižnost, strach, žárlivost.“

	„Nejsem bohatý a také si nejsem vědom toho, že bych mohl pro někoho představovat nebezpečí.“

	„Jste pohledný muž,“ prohlásila Elena se skrytým úsměvem. „Nemohla by být motivem žárlivost?“

	Možná s odpovědí trochu déle váhal: „Nevím, kdo by k ní měl důvod.“

	V jistém ohledu to byla pravda, v každém případě již několik dní. Ulevilo se mu, že si Elena jeho zaváhání nevšimla.

	„Pak to přece jen musí být něco, co souvisí s vaší rodinou a její minulostí. Řím je plný šikovně skrývaných tajemství. Stejně jako toto tiché místo pod svou uměleckou výzdobu jen nedostatečně skrývá zlobu a závist.“

	„Jak jste náhle tajemná, Eleno.“

	Ukázala na druhou stranu náměstí. „Jen se podívejte na tu fontánu a chrám svaté Agnes za ní. Může existovat lepší příklad zřejmých tajemství? Obě stavební díla jsou symboly římského baroka a zároveň neúprosného zápasu svých dvou nejvýznamnějších architektů. Francesco Borromini, který choval nepřekonatelný odpor vůči přímým liniím, navrhl chrám s konkávní fasádou. V jeho době, kdy bylo využívání prostoru maximální, šlo o geometrickou revoluci. Četní posměváčci, k nimž patřil i jeho konkurent Giovanni Lorenzo Bernini, rozhodný zastánce jasné kompozice, se obávali, že by se chrám mohl kdykoli zřítit. Dobře se podívejte na Berniniho fontány přímo od chrámu. Sochy, které se vinou kolem obelisku, ztělesňují bohy řek největších proudů čtyř tehdy známých kontinentů: Dunaje, Gangy, Nilu a Ría de la Plata. Hlava boha Nilu je zahalená.“

	„O tom jsem četl,“ namítl Alexandr. „Bernini tu postavu ztvárnil tímto způsobem proto, že prameny Nilu v jeho době nebyly ještě známy.“

	„To je jedna verze.“ Elena se skrytě usmála. „Také se ale říká, že bůh Nilu zakrýval svou tvář proto, že nemohl snést Borrominiho hrozné konstrukční chyby a směsici stylů v chrámu sv. Agnes. A vidíte, jak bůh řeky Río de la Plata odmítavě zvedá ruku? Znamená to, že chce zabránit zřícení chrámu. Borromini opět prý postavil sochu svaté Agnes na pravou zvonici proto, aby dokázal, jak pevně jeho stavba stojí.“

	„A věky to potvrdily.“

	Aniž by reagovala na Alexovu poznámku, Elena pokračovala: „A proč ten souboj? Nenáviděli se Bernini a Borromini vzájemně skutečně tolik, že bojovali proti dílu toho druhého? Pokud ano, jaká tajemství mohou ještě jejich díla obsahovat? Řím je plný takových příběhů a skrytých hádanek, které se na první pohled zdají jen zábavné, když však do nich člověk pronikne hlouběji, šíří kolem sebe nebezpečí a hrůzu.“

	„Nebezpečí a děs kolem sebe šíří v mých očích spíše bezohlední vrazi, kteří se potulují kolem se svými obrovskými brokovnicemi.“

	„Ale jedno přece nevylučuje druhé. Minulost zanechává přítomnosti víc než jen mrtvý kámen, fontány a chrámy.“

	Alexandr ukázal širokým pohybem paže na celé náměstí. „Odkud to všechno víte, Eleno? Studovala jste architekturu?“

	„Ne, jazyky. Ale zajímá mne místo, kde žiji. Jak jinak člověk získá vlast?“ Slovo „vlast“ vyslovila podivně toužebným, smutným hlasem.

	Než se jí na to Alexandr mohl zeptat, odvedlo jeho pozornost hlasité odkašlání číšníka. Muž jejich stůl s prázdnými sklenkami již chvíli sledoval vyčítavým pohledem.

	I Elena si toho všimla. „Uděláme mu laskavost? Mají tu skvělou zmrzlinu, je přímo fantastická.“

	Alexandr přikývl a Elena objednala dva velké zmrzlinové poháry.

	„Díky vám jsem se naučil něco o tomto náměstí, o Berninim a Borrominim. Ale co to má společného se mnou, se Svatým otcem a Marcelem Daneggerem?“

	„Abychom se to dozvěděli, musíme přijít na kloub tajemství vaší rodiny.“

	„Žádné tajemství neexistuje. Rosinové jsou starý vojenský a žoldnéřský rod. Věrně sloužili svým pánům a vždy s nimi více či méně dobře vycházeli. Víc se o nich snad ani nedá říci. Můj otec a strýc byli prvními Rosiny, kteří byli jmenováni na velitelská místa v gardě.“

	„Ano, váš otec. Ani on nezemřel přirozenou smrtí, je to tak?“

	„Dobře jste pátrala.“

	„Je to moje práce.“ Elena se lehce usmála na číšníka, který jim přinesl zmrzlinu.

	„Můj otec zahynul při pádu letadla nad Lamanšským průlivem. Jednomotorový stroj se zřítil a s ním i oba cestující, pilot a Markus Rosin.“

	„Co dělal váš otec v tom letadle?“

	Alexandr se opřel a opětoval její zkoumavý pohled. „Musím vás zklamat, pokud doufáte v nějakou tajnou misi ve službách Vatikánu. Vydal se prostě na dovolenou na Guernsey, odpočinout si. Nebylo to poprvé, co letěl na ostrovy.“

	„Jeho tělo se nikdy nenašlo, že?“

	„Správně. Ani pilotovo. Cítíte další tajemství?“

	„Všechno, co nebylo objasněno, skrývá nějaké tajemství.“

	„Je tohle filozofie, s níž člověk vyčaruje palcové titulky, Eleno?“

	„To je filozofie, která odhaluje skandály a spláchla již víc než jednoho velkého bosse do řeky zapomnění. Čímž jsme opět u vašeho současného bosse, papeže Gardiena. Ještě jste mi neřekl, proč se zajímáte o jeho zázračné léčení.“ Když si všimla jeho zaváhání, pokračovala: „Jen pokud k sobě budeme upřímní, můžeme si vzájemně pomoci.“

	„Pokud budu vůči vám upřímný, pak jen pod podmínkou, že se o tom nedočtu zítra ráno v Messageru.“

	„Souhlasím.“

	„Čestné slovo?“

	„Galakticky velké skautské jeptiškovské čestné slovo.“

	„I já jsem už pocítil léčivé síly Jeho Svatosti,“ řekl tiše Alexandr. „A to je všechno, co vám o tom smím říci. Každé slovo navíc by bylo porušením čestného slova, které jsem osobně dal.“

	„Komu?“

	„Jeho Svatosti.“

	„Uf,“ vyhrkla Elena a vykulila oči. „A nikdo o tom neví?“

	„Nikdo, ačkoli se mne na to ptali na nejvyšších místech.“

	„Kdo se vyptával?“

	„Kardinál-státní sekretář.“

	„Musolino?“

	„Osobně.“

	„A vy jste mlčel?“

	„Ovšem.“

	„Ani mně o tom nechcete říci víc?“

	„Nesmím.“

	„Jste velmi nedůvěřivý, Alexandře.“

	„Je to má práce.“

	Jen noc, ta doba zázraků a proměn, dokázala ty nekonečné řady aut, které se líně valily ucpanými ulicemi Říma a svými výfukovými plyny dokázaly během několika desítek let zničit kamenné dědictví tří tisíciletí, změnit v romanticky se třpytící světelné řetězy. Zatímco stál na západním konci Ponte Sisto a čekal na Raffaelu Siniovou, pozoroval ty řady světelných bodů po obou stranách Tibery a ptal se sám sebe, kolik z těch lidí, kteří se tam namáhavě probojovávají metr za metrem, má skutečně nějaký cíl.

	I on chodil bez cíle ulicemi a uličkami, když se kolem šesté rozloučil s Elenou Vidovou. Chtěli zůstat v kontaktu a vzájemně se informovat o všem, co zjistí. A co druhému smějí říci, omezil se v duchu Alexandr, protože věděl, že se novinářka nezachová jinak. Byli pouze účelovými spojenci, žádnými přáteli. Znovu si to ujasnil, i když s lítostí. Elena byla stejně chytrá jako atraktivní, ale jak by jí, novinářce, mohl vůbec důvěřovat?

	Jeho zdánlivě bezcílné putování ho dovedlo do Trastevere, do staré čtvrti, ležící stejně jako Vatikán na druhé straně Tibery. Labyrint jejích úzkých uliček zakonzervoval prostý život minulých desetiletí. Zvětralé, rostlinami porostlé balkóny a šňůry na prádlo, napnuté napříč přes uličky, vyvolávaly obrazy starých filmových pohádek, a člověk bezděčně očima pátral po mladé Sophii Loren nebo Lolobrigidě. A někde nad šikmými střechami se vznášel duch Felliniho.

	Teprve když Alexandr došel k malému zastrčenému hotelu, s nímž byla spojena vzpomínka na krásné hodiny, hodiny, které nebyly ještě dávno pryč a přece se zdály tak daleko, pochopil, že jeho putování rozhodně nebylo bez cíle. Rychle se vzdálil od hotelu a potlačil bolest.

	Po chvíli dostal hlad a vybral si jeden z mnoha prostých lokálů, v nichž se ovšem mnohem častěji stravovali domácí než turisté, a v nichž člověk nebyl odsouzen ke spořádání dvou chodů s předkrmem a zákuskem. Objednal si nakládané lilky a spagetti a alla carbonara a pil jen vodu, aby si pro setkání s Daneggerovou přítelkyní zachoval úplně jasnou hlavu.

	Na Ponte Sisto dorazil deset minut před dohodnutou dobou schůzky. Teď už byla pryč půlhodina a po Rafíaele Siniové ani stopy. Pomalu se obával, že si to možná rozmyslela a nepřijde. Pokaždé, když se od lešení mostu pro pěší odloupl nějaký stín, Alexandr ho pozorně sledoval, a pokaždé byl zklamán. Ten starý most, který spojoval Trastevere s centrem Říma, byl zcela obestaven lešením. Měl být renovován, nejdůležitější stavební díly měly být zachovány. Ten slepenec z kovových pilířů, výstuh, žebříků a kovových mříží dosahoval až do vody.

	Když se Alexandr podíval dolů k vodě, spatřil podivný předmět, visící na zábradlí těsně nad řekou. Nějaký druh kyvadla, které se míhalo v nerovnoměrném taktu sem a tam, a při tom spodním koncem protínalo vodu. Bylo velké asi jako člověk. Světlo mnoha tisíců lamp, které Římu propůjčovaly noční třpyt, do stínu mostu téměř nepronikl. Alexandr nebyl odborníkem na renovaci starých mostů, ale při nejlepší vůli si neuměl představit, k čemu by mohl ten předmět sloužit, ‚

	Ovládlo ho zlověstné tušení, a on rychle seběhl ke břehu, až se botami ocitl ve vodě. Odtud viděl ten zvláštní předmět lépe, a jeho tušení se změnilo v hroznou jistotu.

	Vyšplhal na lešení uprostřed mostu. Srdce mu bušilo, dech se zrychlil. Snad ještě bude moci něco dělat, když bude dost rychlý. Drsné hrany výztuh ho řezaly do rukou. Nedbal na to. Myslel jen na dvě věci: na to, aby se udržel a na kyvadlo, které kyvadlem nebylo…

	Nyní, když byl téměř na místě, vše viděl lépe. Dvě nohy projížděly stále znovu hladinou Tibery, jedna obutá, druhá jen v tmavé punčoše. Nad nimi tělo v prostých, roztržených šatech. Dvě paže, které bezmocně visely podél boků. Neživé, stejně jako hlava se světlými vlasy, které v divokém zmatku padaly na ramena. Několik pramínků se kroutilo přes úzký obličej. Oči, které se na Alexandra po poledni v magazínu tak ustrašeně dívaly, zíraly teď nehybně na řeku. Kolem krku Raffaely Siniové byl utažen silný provaz, jehož druhý konec byl uvázán asi metr nad ní na výztuži lešení.

	Opatrně, jako by jí mohl ublížit, vztáhl Alexandr ruku k jejímu obličeji. Pokožka byla ještě teplá, ale z úst a nosu nevycházel ani nejtišší závan dechu. Přítomnost smrti ho vtáhla do své moci, zapomněl na všechno kolem. Viděl před sebou mrtvé tváře Heinricha a Julietty, a vrátily se mu i obrazy jeho noční můry: padající letadlo, nekonečná vodní hladina, výbuch a smrt.

	Jen podvědomě vnímal stále hlasitější zvuk motoru. Teprve megafonem zesílený hlas ho vytrhl ze spárů smrti. „Tady je policie! Skočte do člunu! Jinak ani hnout nebo budeme střílet!“

	Na hladině Tibery pluly dva modrobílé policejní čluny, jeden větší před mostem, menší se závěsným motorem a tupou, lehce vzhůru ohnutou přídí těsně pod nimi, pod Alexandrem a mrtvou. Uniformovaný muž s megafonem seděl v menším člunu, spolu se dvěma kolegy. Jeden držel automat a druhý pistoli, namířené na Alexandra.

	„Skočte!“, opakoval policista, dost zřetelně i bez megafonu. Možná ten muž používal zesilovač jen proto, aby policisté ve větším člunu slyšeli, co se děje.

	Alexandr pomalu uvolnil ruce z lešení a pustil se. Přistál v malém policejním člunu. Okamžitě měl ruce za zády a kolem zápěstí se mu s tichým klapnutím sevřela pouta.

	Muž s megafonem se obrátil k velkému člunu a hlásil: „Dvojitá trefa! Máme na mostě mrtvolu a k ní i vraha.“

	
VIII. KAPITOLA 
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Pátek, 8. května

	Ztratil jakýkoli pojem času. Bylo brzy ráno, tím si byl jist, víc však nevěděl. Vyšlo již nad Římem slunce? Cela bez oken byla osvětlena zářivkou chráněnou mříží. Alexandr ležel na úzké pryčně, jediném zařízení vůbec, a automaticky stále znovu pohlížel na své levé zápěstí. Hodinky mu však sebrali už na tiberském ostrově, stejně jako peníze, doklady a opasek. Jako by se policisté obávali, že by se domnělý vrah mohl oběsit.

	Někdy po půlnoci převezl Alexandra vrtulník ze strážnice na tiberském ostrově na Quirinal. Aspoň se domníval, že je v hlavním policejním stanu. Vůz neměl okna a odvezl ho do podzemních garáží. Víc než spřádat domněnky a čekat, Alexandr nemohl.

	Stále znovu zavíral oči, aby unikl neonovému světlu a bezútěšné pustině malé cely. Zavřené oči však viděly mnohem horší věci. Mrtvou Raffaelu Siniovou, která se pohupovala na mostním lešení jako nářadí, které tam zapomněli dělníci. Jen její oči se nezdály mrtvé, a vyčítavě na něj hleděly.

	Po nekonečném ležení a čekání se konečně otevřely těžké ocelové dveře a Alexandr spatřil tři muže. Dva byli v uniformě, třetí v civilu, ve zmačkaném béžovém obleku. Bradu a tváře měl jako strniště, vypadal nevyspalý a rozčilený, protože musel do služby, namísto odpočinku v teplé posteli.

	„Signore Rosine, následujte mne.“ I jeho hlas zněl unaveně, lhostejně.

	„Kdo jste?“

	„Komisař Bazzini. Vedu vyšetřování tohoto případu.“

	„Kam mne chcete odvézt?“

	„Když se mnou půjdete, uvidíte.“

	Alexandr pomalu vyšel z cely a marně čekal, že mu sejmou pouta. Oba uniformovaní policisté za ním, jako by si byli jisti svou věcí. Sledoval komisaře k výtahu a cestou si musel přidržovat džíny. Teď by potřeboval pásek, který si koupil v magazínu.

	Vedli ho nahoru, do třetího patra, a tam do jedné zakouřené kanceláře, v níž seděl komisař Stelvio Donati, v koutku úst měl napůl vykouřenou tenkou cigaretu. Levá noha mu v nepřirozeném úhlu odstávala od těla. Pozdravil Švýcara strohým kývnutím. Něžné červánky, které se třpytily za šmouhatým okenním sklem, dopadaly na mohutný kvádr Palazzo delle Esposizioni, kde byly pořádány umělecké výstavy. Alexandr měl pravdu, nacházel se v hlavním stanu římské policie.

	Oba uniformovaní příslušníci zůstali stát u dveří. Bazzini nabídl Alexandrovi židli, sám se usadil na okraj psacího stolu a zeptal se: „Zabil jste tu dívku na Ponte Sisto?“

	„Možná na smrti Raffaely Siniové nesu vinu, ale ruku jsem na ni nevztáhl.“

	„Vy jste tedy tu malou znal?“

	„Měl jsem s ní na Ponte Sisto schůzku. Když jsem tam přišel, už musela viset pod mostem.“

	„Máte štěstí, že máte svědka.“ Bazziniho to očividně připravilo o náladu.

	Alexandrův tázavý pohled létal od jednoho komisaře k druhému. „Kdo je tím svědkem?“

	Bazzini se obrátil ke dveřím. „Přiveďte ty dva.“

	Jeden z uniformovaných policistů vyšel z kanceláře a vzápětí se vrátil v doprovodu muže a ženy. Velkého, silného muže Alexandr neznal, ženu v černých džínách a pruhovaném saku ano.

	„Vy jste mou svědkyní?“, zeptal se Alexandr a zmateně na ni zíral.

	„Ne, on,“ prohlásila Elena Vidová a ukázala na svého průvodce.

	Měl tmavé vlasy, rozpuštěnou kudrnatou hřívu, která připomínala hrdiny z nějakého starého slaďáku. Se svou mohutnou postavou a širokým, nehybným obličejem Alexandrovi připomínal Victora Matura v Samsonovi a Dalidě.

	„Spartaco Negro, můj spolupracovník.“

	„Já ale signora Negra neznám a nevím, jak by mohl prokázat mou nevinu.“

	„Sledoval jsem vás,“ prohlásil Negro sonorním hlasem.

	„Kdy?“

	„Celé odpoledne a večer, z Piazza Navona až na Ponte Sisto.“

	„Cože? Proč?“

	„Na Elenin příkaz.“

	Po třech vteřinách Alexandr vyskočil a obořil se na novinářku: „Vy jste mne špehovala? Vy mi snad nevěříte!“

	Zůstala v klidu. „Věřím vám stejně, jako vy mně, Alexandře. O své schůzce s tou dívkou jste mi nic neřekl. Ostatně můžete být rád, že jsem byla tak nedůvěřivá. Bez výpovědi Spartaca byste byl nyní podezřelý z vraždy.“

	„Ta doba v cele mi stačila. Proč to vůbec trvalo tak dlouho?“

	„Signorina Vidová a signor Negro se u komisaře Donatiho ohlásili teprve před chvílí,“ vysvětloval podrážděně Bazzini.

	I on vypadal, jakoby měl z průběhu záležitosti pramalou radost.

	„Elena mne pověřila, tedy jsem musel podat zprávu nejdříve jí,“ prohlásil Negro.

	„A já se rozhodla, že se obrátím na komisaře Donatiho,“ dodala Elena. „Protože jsem věděla, že se znáte, Alexandře.“

	„Jak starostlivé,“ zabručel Bazzini. „Je klika, že měl signor Rosin známého na římské policii a ne u pekingské. Jinak bychom museli čekat na výpověď signora Negra ještě několik dní. Apropos, výpověď, už jste ji nadiktoval do protokolu?“ Upřeně se na Negra podíval.

	„Právě se stalo, signore komisaři.“

	„Pak můžete i se svou starostlivou šéfkou odejít.“

	Elena přešla k Bazzinimu a zamračila se na něj. „Ale já chci slyšet, co bude říkat Alexandr.“

	„Ano, to je přece samozřejmé, signorina.“ Bazzini vstal a poctil ji falešným úsměvem. „Je vám příjemná tato kancelář, nebo si přejete k výslechu Hasslerovu svitu? Možná byste si také přála, abychom informovali televizi, aby mohla světová veřejnost prožít výslech live?“

	Elena se nenechala vyprovokovat. „Nevidím důvod pro vaši ironii.“

	„Já už také ne, pokud i se svým přítelem opustíte mou kancelář. Na shledanou!“

	Na jeho pokyn vyvedli uniformovaní policisté Elenu a Negra ven. Elenin poslední pohled spočinul na Alexandrovi. Mýlil se, nebo v něm skutečně četl obavu?

	Bazzini se k němu obrátil. „Teď můžete začít, signore Rosine. Co jste chtěl od té mrtvé?“

	„Chtěl jsem jen něco od živé Raffaely Siniové. Byla přítelkyní Marcela Daneggera.“

	„Kdo je to?“

	„Muž, který nejdříve zastřelil strýce a tetu pana Rosina a pak sám sebe, pokud říká zpráva z Vatikánu pravdu,“ ujal se poprvé slova Donati.

	Bazzini přikývl. „Tedy přítelkyně muže, který zavraždil vaše příbuzné. Co jste od ní, k čertu, vůbec chtěl?“

	„Chtěl jsem s ní mluvit, abych pochopil, proč to Danegger udělal.“

	„A pročpak?“ Bazzini znovu usedl na psací stůl. „Služební důvody, dá se říci.“

	„Chci to vědět přesněji.“

	„A proto jste si dal s tou malou schůzku v tak pozdní hodinu na tak romantickém místě?“

	„Ona navrhla místo i čas,“ odvětil Alexandr a informoval je o setkání v magazínu. „Nevím, co měla na práci v Trastevere.“

	„My to také ještě nevíme,“ prohodil Donati. „Bydlela u Bílých holubic na Via Appia. A přesto nám tam odtud nikdo nemohl pomoci.“

	„Co je to zase za holubice?“, povzdechl Alexandr.

	„Je to druh řádu laických sester nebo jak se tomu říká.“ Bazzini se ušklíbl. „Připadá mi to jako nějaký domov pro padlé dívky, je však pro sirotky. A teď jsme se dostali k děvčatům. Jak to, že vás signorina Vidová nechala sledovat? Proč jste se setkali na Piazza Navona?“

	„O tom nemohu mluvit.“

	Bazziniho tělem projelo trhnutí. „Měl byste být trochu vstřícnější, signore Rosine. Ještě před chvílí jste byl podezřelý z vraždy.“

	„Jak jste řekl, komisaři, před chvílí.“

	„Nebuďte tak sebejistý. Ten Negro mi připadá příliš španělský. Pokud se jeho výpověď ukáže jako nepřesvědčivá, budete v tu ránu znovu podezřelým číslo jedna.“

	„Až do té doby bych však měl rád zpět svou náprsní tašku, hodinky a především svůj pásek.“

	Bazzini jako by ho neslyšel. „Když jste tu dívku nezavraždil vy, kdo to tedy byl?“

	„Zjistit to, je vaše práce.“

	„Možná to byla sebevražda,“ promluvil Donati, ovšem tónem, jako by tomu sám nevěřil.

	Bazziniho tvář se náhle rozjasnila a on se na Alexandra prohnaně zašklebil. „Zeptáme se dr. Gearroniové!“

	Dr. Gearroniová byla drobná, asi padesátiletá žena, jejímž královstvím bylo oddělení soudní medicíny v podzemí veliké policejní budovy, které policisté nazývali prostě „pitevna“. Zpočátku, když jeli s Donatim a Bazzinim výtahem dolů, Alexandr myslel, že ho ten naštvaný komisař chce znovu zavřít do cely. A skutečně se zanedlouho ocitli ve vězeňském traktu, ovšem jen proto, aby si Alexandr mohl vyzvednout své věci. Když se pak dostali na soudní, byl nejdříve udiven, že smí jít s nimi, i když nepatří k policii. Když však stanul před mrtvým tělem Raffaely Siniové a na Bazziniho tváři znovu spatřil ušklíbnutí, bylo mu jasné, že to patří k policejní taktice. Pohled na mrtvolu ho měl zpracovat. Byl to skutečně pohled, jehož by se rád vzdal.

	Mrtvá ležela v obscénní nahotě na nerezovém vyšetřovacím stole, jehož spodní část přecházela v obrovskou výlevku. Alexandrovi to‘ připadalo, že v jejím odtoku zmizel poslední zbytek života, který možná v Rafřaele ještě mohl být. To však byl samozřejmě nesmysl. Tady zbytky neexistovaly. Byla mrtvá.

	Dr. Gearroniová se na něj udiveně podívala. Levici v rukavici vztáhla k obličeji a sundala si ústenku. Stála u hlavy mrtvé ženy a v pravici držela malou elektrickou pilku.

	„Tedy skutečně, Bazzini, trochu času mi musíte dát, abych mohla sepsat zprávu! Pletete si asi noční práci s čarodějnictvím. Chtěla jsem právě otevřít lebku a podívat se po krvácení v mozku.“

	Bazzini ukázal na mrtvolu a stejně vyčítavým tónem odvětil: „Ani jste ji ještě nenařízla, doktorko! A přitom tu máte tu malou už několik hodin.“

	Žena v zelené haleně zaklonila hlavu a útočně vystrčila bradu. „Komisaři, vaše mrtvola není dnešní noci jediná, a není u ní cedulka, že spěchá.“

	„Pak jsme přišli dolů zbytečně,“ zabručel Bazzini. „To nám tedy samozřejmě nemůžete říci ještě nic o tom, jestli byla ta dívka zavražděna nebo spáchala sebevraždu.“

	„To samozřejmě mohu!“, ustoupila dr. Gearroniová a každé slovo prásklo pitevnou jako rána bičem. „I když není mým úkolem rozhodovat předem, je možné po vnějším ohledání mrtvé s jistotou říci, že zemřela cizím zaviněním.“

	„Proč pak chcete Raffaelu ještě pitvat?“, vyklouzlo z Alexandra a po zádech mu přejel mráz při myšlence, jak se elektrická pila bude zakusovat do lebky.

	„Kvůli ověření samozřejmě.“ Dr. Gearroniová na něj teprve teď pohlédla a pak na Bazziniho. „Kdo je to vůbec?“

	„Vrah.“ Když patoložka vykulila oči, Bazzini dodal: „Původně podezřelý z vraždy, jenž je zproštěn podezření kvůli svědecké výpovědi.“ Jen s námahou spolkl – „bohužel“.

	Donati přistoupil k vyšetřovacímu stolu. „Vysvětlete nám prosím svoje dosavadní poznatky, doktorko.“

	Patoložka položila pilu vedle váhy na dlouhý stůl u hlavy mrtvé a ukázala na Raffaelin krk. „Podle fotografie z místa nálezu mrtvoly a popisu tohoto místa měla za sebou mrtvá, počítáno od místa uvázání lana, pád v délce přesně jednoho a půl metru. Po typických zraněních v oblasti krční páteře však není ani stopy. Vaz, svaly i kosti jsou neporušené. Proto se ta žena rozhodně nemohla oběsit.“

	„Nezemřela tedy na tom laně pod mostem,“ usoudil Bazzini.

	„Ale ano! V každém případě tomu všechno nasvědčuje.“

	„Právě jste ale tvrdila opak, doktorko.“

	„To tedy ne! Řekla jsem jen, že se neoběsila. Mnohem spíše oběšena byla, pokud se nemýlím, a to se mi ještě nikdy nestalo. Jen se podívejte na ten dvojitý otisk kolem krku. Typická stopa lana, které bylo někomu přetaženo přes hlavu a pak staženo. Potom byla zřejmě pověšena na most. Aby si byl jist, že je skutečně mrtvá, zatáhl pachatel silně za nohy. Tady na kotnících jsou vidět otlaky.“

	„Ten, kdo to udělal, musel stát v nějakém člunu,“ uvažoval Donati. „Na tomto člunu zřejmě přivezl dívku mrtvou nebo v bezvědomí na místo, kde ji našel signor Rosin. Stejně by to bylo pro sebevraždu dost absurdní místo.“

	„Ale proč ten složitý postup, pokud měla být předstírána sebevražda?“, zeptal se Alexandr.

	„Možná to neměl vůbec v úmyslu,“ přemýšlel Donati. „Ten vrah mohl počítat s tím, že budete na mostě hledat signorinu Siniovou a mrtvou objevíte. A s tím, že budete považován za pachatele.“

	„Tohle musíte objasnit vy.“ Dr. Gearroniová na něj nepřátelsky pohlédla. Zjevně to vnímala jako vyrušení. „Vraťme se ještě jednou k tomu provazu. Když jí byl přetažen přes hlavu, musela se bránit, na to poukazují škrábance v oblasti kostí jařmových. Co nechápu, jsou ty silné otlaky na stehnech, které jsou ovšem staršího data a neměly by tedy být pro náš případ důležité.“ |

	„Ty skvrny na stehnech Raffaely Siniové pocházejí od kajícnických pásů,“ prohlásil Alexandr, když seděl vedle Stelvia Donatiho v jeho fiatu. Vůz byl opraven a po nezdařeném atentátu již nebylo ani stopy. Alexandr rád přijal policistovu nabídku, že ho vezme do Vatikánu vozem. I proto, že chtěl s Donatim hovořit mezi čtyřma očima. „Raffaela Siniová musela být velmi zbožná.“

	„Odkud to víte?“ Komisař na něj krátce pohlédl a pak věnoval pozornost opět dění před vozem. I když bylo ještě dost časně ráno, panoval na Via Nazionale čilý provoz.

	„Mrtvola mého strýce měla stejné stopy, ovšem v oblasti kyčlí.“

	„A proč jste se o tom nezmínil v pitevně?“

	„Měl jsem snad o té záležitosti se strýcem mluvit před Bazzinim a dr. Gearroniovou?“

	„A ke mně máte víc důvěry?“

	„Myslím, že pro vás Raffaela Siniová není pouze případem, který byste chtěl co nejrychleji uzavřít.“

	„Není to ale můj případ.“

	„Ne, to jsem na mysli neměl. Vy jste člověk, který se stará o druhé.“

	„Proč si to myslíte?“

	„Protože jste tady.“

	„Jsem vaším dlužníkem, nebo jste zapomněl? Zachránil jste mi život.“

	„Teď už se přikláním spíše k názoru, že váš život ohrozila vlastně moje přítomnost.“

	Vůz zastavil před semaforem a Donati pohlédl na Alexandra. „Abych byl upřímný, také mne to už napadlo. Přemýšlel jsem, jestli nemůže existovat nějaká souvislost mezi tím útokem a oběma vraždami.“ Semafor přeskočil na zelenou a vůz se rozjel. Donati opět sledoval silnici. „Váš postřeh s tím pásem naše podezření potvrzuje. Skutečně mi o té mrtvé nemůžete prozradit něco víc, Alexandře?“

	„Vím jenom, že měla šílený strach. Ale z čeho nebo z koho – nemám tušení. Možná by mi to na Ponte Sisto řekla.“

	„A co ta novinářka?“

	„Ta je vůči zprávě o vyšetřování, kterou vydal Vatikán k případu Rosinovi-Danegger, stejně skeptická jako já. Chtěli jsme si vzájemně pomoci při svém pátrání.“

	„Pátrání?“, zeptal se Donati a zdůraznil každou slabiku. „Jen buďte opatrný a berte smrt té dívky jako varování! Pátrání je záležitostí římské policie.“

	„Ve Vatikánu ne.“

	Rotmistr Marc Tanner z romandské jednotky měl stráž u brány Sv. Anny. Nebylo nic divného, že poslal Alexandra rovnou k podplukovníkovi von Guntenovi. Nemohl dělat nic jiného. Jednak Alexandr přetáhl dobu vycházky hned o několik hodin, za druhé byl zapleten do případu vraždy. Všechny policejní případy, týkající se švýcarských gardistů, byly hlášeny gardovému velitelství.

	Protože byl Alexandr ve vazbě nevinně, nemohl mu podplukovník vytknout překročení povolené délky vycházky.

	Schůzka s Daneggerovou přítelkyní však von Guntenovi zřejmě vhod nebyla.

	„Ten případ je uzavřen, naprosto oficiálně!“, štěkal velitel. „To platí i pro vás, adjutante Rosine! Rozuměl jste?“

	„Gardový adjutant Rosin rozuměl, pane podplukovníku.“

	Von Gunten k němu ze své židle nedůvěřivě vzhlédl. „Proč se vyjadřujete tak komisně? Co tím chcete říci, Rosine?“

	„Jako gardový adjutant považuji ten případ za oficiálně uzavřený.“

	„Ach tak. A jako soukromá osoba?“

	„Při vší úctě, pane podplukovníku, ale do toho vám nic není.“

	Nebezpečné jiskry ve von Guntenových očích po několika vteřinách zmizely, a on jen prohlásil: „Jděte do služby, adjutante.“

	Když Alexandr opustil kancelář, věděl, že von Guntena vyprovokoval. A přesně to bylo také jeho úmyslem.

	V noci se Alexandrovi zdálo o Eleně Vidové. Byla nahá a přitáhla si ho do náruče. Nechal si to ochotně líbit, chtěl si užít teplo a sladkost jejího krásného těla.

	Při doteku ho však zamrazilo. Její pokožka byla studená jako – smrt. A mrtvě se dívaly oči ženy, která ležela na chladném kovovém stole. Díval se do očí Raffaely Siniové. Viděl na jejím krku známky škrcení a byl překvapen, když mrtvá vztáhla ruce a přitiskla ho pevně ke svému tělu, na chladnou, neživou pokožku. Chtěl se z jejího sevření osvobodit, ale tlak byl stále silnější. V kůži cítil bodání, jako trny kajícnického pásu. Chtěl vykřiknout, ale nemohl. Krk měl jako stažený provazem.

	Když se na ženu znovu podíval, její obličej byl změněný. Nyní to byla tvář milenky, kterou ztratil. Ztratil na věky. Protože i její oči byly mrtvé.

	
IX. KAPITOLA 
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Neděle, 10. května

	V podzemní garáži byl tlumeně slyšet zvuk zvonů. Alexandrovy kroky na betonové podlaze se hlasitě odrážely od stěn. Bylo ještě velmi brzy ráno a v garáži nebyla ani noha. Protože byla neděle, stály kolem těžké stavební stroje tiše. Za oddělovací mříží spatřil jámy, vyhloubené pro rozšíření garáží. Vzduch tady dole byl těžkou, nevolnost vzbuzující směsí pachu benzínu a zvířeného prachu.

	Kvůli uzavírkám pro stavební dělníky stály zaparkované vozy těsněji u sebe než obvykle. Na většině z nich ležela silná vrstva špíny. Poznávací značky začínaly skoro všechny písmeny SCV (Stato della Cittá del Vaticano, Stát města Vatikánu) – pokud šlo o služební automobily Vatikánu – nebo CV (Cittá del Vaticano, město Vatikán) – když se jednalo o soukromá vozidla vatikánských občanů. Římští vtipálkové si sami pro sebe dávno přeložily SCV úplně jinak: se Cristo vedesse, „kdyby to tak Kristus viděl“. A pak dodali s pozměněným sledem písma: vi cacciarebbe subito, „vyhnal by vás“.

	Tmavomodrá lancia se značkou CV-154 stála, pořádně špinavá jako po jízdě terénem, vtěsnaná mezi limuzínou mercedes a betonovým sloupem. Vůz patřil Heinrichu a Juliettě Rosinovým. Dali Alexandrovi klíč a dovolili mu, aby vůz užíval. Od jejich smrti stál vůz tady dole, zdánlivě zapomenutý.

	Alexandr vyndal z kapsy koženého saka klíčky od auta, otevřel zadní dveře a našel roli kuchyňského papíru mezi startovacími pomocnými kabely a tažnou tyčí. S pomocí ostřikovačů očistil sklo, jak to nejlépe šlo.

	Když nastoupil, musel si vzpomenout na Juliettu, která vůz často používala. Od pondělka do pátku vždy jezdila do čtvrti E.U.R., kde měla skvěle placenou práci v jednom podniku na vývoj softwaru. Připadalo mu, že ještě cítí nádech jejího parfému, a zavřel oči. Na chvilku byla Juliette zase naživu. Sen se za chvíli rozplynul spolu s tou květinovou vůní, kterou přestal vnímat, možná to byla jen jeho fantazie. Nastartoval a opustil garáž i Vatikán.

	Od pátečního rána neslyšel nic ani o Stelviu Donatim, ani o komisaři Bazzinim či Eleně Vidové. A byl skoro rád. Pohled na mrtvou Raffaelu Siniovou mu způsobil šok, který stále ještě zcela nepřekonal. Její smrt se ho dotkla skoro víc, než smrt Heinricha a Julietty, protože tušil, že zemřela kvůli němu. Domněnka, že chtěl někdo Raffaele zabránit, v rozhovoru s ním, mu připadala naprosto logická. Musel to všechno uvážit a zpracovat sám pro sebe, jen on sám. Odmítl i nabídku Utze Rassera, že si o té záležitosti mohou promluvit. Hned po skončení služby se stáhl do svého pokoje.

	Nezískal však žádný odstup k těm mrtvým. Naopak, čím déle hloubal, tím nutkavější bylo jeho přání, vnést konečně do té tajuplné záležitosti jasno. A tak se rozhodl, že svůj nejbližší volný den, tuto neděli, využije pro výlet do Albanských hor. Snad ho páter Giorgio Borghesi přivede na nějakou novou stopu.

	Nebylo ještě ani osm hodin. V tuto časnou nedělní hodinu nebyly římské ulice výjimečně ucpané. Slunce se opět schovalo za těžkými mraky, jako by se od lidstva definitivně odvrátilo, ale aspoň nepršelo. Když čekal na červenou v údolí, kde se před dvěma tisíci lety nacházel slavný Circus maximus, přistoupil k vozu muž tmavé pleti ve špinavých šatech a umyl mu okno. Alexandr na něj vděčně kývl a dobře mu zaplatil.

	Projel pod kulatým obloukem brány San Sebastiano směrem na Via Appia Antica, která byla od poledne uzavřena pro nákladní dopravu, aby mohli výletníci nerušeně jezdit na kole a procházet se. Po jeho levici se mihnul kostel Domine Quo Vadis. Na tomto místě, jak tvrdí legenda, se Petr uprchlý z Říma setkal se vzkříšeným Kristem, a to ho přimělo k návratu. Alexandr pomyslel na román Henryka Sienkiewicze a jeho holywoodskou verzi: Roberta Taylora, Deborah Kerrovou a skutečně božského Petera Ustinova v bonbónově barevných kostýmech a bombastických kulisách. Závodící vozy a řinčení mečů.

	Ta stará královna ulic, která spojovala antický Řím s Capuou, Beneventem, Torentem a Brindisi, byla skutečně vhodným místem k tomu, aby člověk nechal ožít minulost. Kamenné ruiny náhrobků, které nechali zbudovat bohatí Římané pro sebe a své rodiny, se zvedaly mezi piniemi a cypřiši po obou stranách ulice, jako garda prétoriánů, bdících nad spánkem mrtvých. Zákaz pohřbívání mrtvých uvnitř městských zdí proměnil tuto oblast v obrovskou sbírku rodinných a společných hrobů, mauzoleí a katakomb, a pohanské mrtvé brzy následovali i křesťanští.

	Náhle lancia začala poskakovat a Alexandr byl za chvíli úplně roztřesený. Jel příliš rychle přes další pozůstatek někdejší římské světové velmoci: krátkou cestu, dlážděnou robustními čedičovými deskami, nepříliš přátelskými vůči tlumičům. Snížil rychlost, nejen kvůli tlumičům, nýbrž i proto, že nechtěl propást druhý důvod, který ho přiměl jet na Via Appia.

	Málem přece jen minul zpuchřelý oblouk brány se dvěma holubicemi, z nichž jedna přišla o hlavu. Rozložité větvoví staré pinie poněkud zakrývalo bránu, ležící stranou ulice. Zaparkoval a kousek se vrátil podél vysoké zdi porostlé břečťanem. Neviděl žádný zvonek a už vůbec ne domácí telefon. A ani žádný štít nenasvědčoval tomu, že zde mají Bílé holubice své útočiště. Už několikrát Jel po Via Appia, ale netušil, co se za tou bránou skrývá. Uvědomil si to teprve ve chvíli, kdy se komisař Bazzini zmínil o Bílých holubicích.

	V gardové knihovně pak v jednom soupisu římských řádů a kongregací nalezl přesnější informace.

	Dvoukřídlá mřížová vrata nebyla zamčená. Vstoupil a napadlo ho, jestli ty kamenné holubice sedí na zděném oblouku náhodou. Byly daleko starší než kongregace Bílých holubic, která byla založena před padesáti lety s úmyslem, nabídnout domov a křesťanské vychování sirotkům bez prostředků. Holubice jako znamení Svatého ducha a nebeského klidu byly velmi vhodným symbolem. Pokud byla brána původně vchodem do raně křesťanského hřbitova, jak se Alexandr domníval, byly holubice původně symbolem duší mrtvých, jimž lidé přáli nebeský mír.

	Mohutné stromy a husté křoví bránily pohledu na sirotčinec. Když zaslechl nezřetelný tichý hlas, někde po pravici, opustil nezpevněnou cestu a vnikl do džungle ze švestek, tisů a trávy, která mu sahala skoro k bokům. Teď slyšel lépe: dívčí hlas, který si pobrukoval písničku.

	Půda pod jeho nohama povolovala rychleji, než stačil Alexandr nalézt oporu. Upadl a bolestivě se udeřil do levého boku. Zasypala ho hlína a kameny.

	Hřbetem ruky si vytřel špínu z očí. Spadl do přibližně třímetrové jámy. Když se pokusil vyšplhat vzhůru, půda povolila znovu a on se zřítil zpět do jámy. Jako obrácená beruška ležel na zádech a z úst vypustil hlasité vojenské zaklení.

	„Volal jste, signore? Kdo jste? Co tu děláte?“ Hlas zaslechl ve chvíli, když podnikal druhý pokus dostat se nahoru. Na okraji jámy stála dívka a shlížela zvědavě k němu dolů. Nebylo jí rozhodně víc let než šestnáct, její dlouhé šaty stejně beznadějně staromódní jako copy z havraních vlasů. Pohledná tvář byla nenalíčená.

	„Spadl jsem do jámy,“ vysvětloval dost zbytečně Alexandr, ale něco přece říci musel.

	„Tady na Via Appia musí být člověk opatrný. Po obou stranách ulice se nacházejí stará pohřební pole.“

	„Neříkejte, signorino. Možná byste mi mohla pomoci dostat se ven?“

	„Ráda. Ale jak?“

	„Vyšplhám nahoru a vy mi podáte ruku. Žádný strach, nebudete mne muset tahat nahoru. Potřebuji jen na chvíli získat oporu, abych přelezl přes tu kyprou zem.“

	Přímo z ní čišela nejistota. „Jste snad nový zahradník?“

	„Ano,“ lhal, aby celou záležitost zkrátil. „A vypadá to, jako by tu pro mne byla spousta práce.“

	„Tak dobrá, počkejte.“

	Poklekla a natáhla pravou ruku do jámy. Alexandrův plán vyšel. O něco později se objevil vedle dívky ve vysoké trávě. „Děkuji,“ oddychoval těžce. „Jmenuji se Alexandr.“

	„To ale není italské jméno a ani nemluvíte jako Ital.“

	„Možná to bude tím, že jsem Švýcar.“

	„Ze švýcarských Alp?“, zeptala se se zájmem.

	„Skoro. Moje rodina pochází přesně vzato z Zürichu. A jak se jmenujete vy?“

	„Loredana.“

	„Neobvyklé jméno, ale líbí se mi.“

	Mýlil se, nebo se při tom nevinném komplimentu skutečně začervenala? Rozpačitě z čela odsunula imaginární pramen vlasů. Při tom jí z výstřihu vyklouzl řetízek se stříbrným přívěskem. Byl to malý křížek, jaký už jednou viděl. Přinejmenším byl neuvěřitelně podobný.

	„Co se děje, signore? Proč se na mne tak divně díváte?“

	„Znám ten přívěsek. Raffaela Siniová nosila stejný.“

	„Každá dívka, která je přijata do Bílých holubic, dostane darem řetízek s takovým přívěskem. Je to jediná ozdoba, kterou smíme nosit. Má nám neustále připomínat, že musíme dbát Božích přikázání.“ Trochu se od něj odtáhla. „Odkud znáte Raffaelu? Jste tu přece jen chvíli, a Raffaela je… mrtvá.“

	„Setkal jsem se s ní ve Vatikánu.“

	Loredana náhle vstala. V jejích očích se rozhořela nedůvěra – a strach. Byl to stejný strach, který viděl i v Raffaeliných očích, když ji oslovil v magazínu?

	„Ve Vatikánu? Myslím, že nejste nový zahradník!“

	„Okay, lhal jsem.“

	„Proč?“, zeptala se a ustoupila o dva kroky zpět.

	„Protože s vámi musím nutně mluvit, o Raffaele.“

	„O… Raffaele?“, zalapala po dechu a ve tváři se jí objevila panika. „Nechte mne na pokoji. Ani se nepřibližujte!“

	Pozdě, Alexandr už k Loredaně přistoupil. Obrátila se a vrhla se do křoví, aniž by si všímala větví, které jí bičovaly obličej a trhaly šaty i vlasy. Při tom křičela stále znovu něco, co Alexandrovi jen naprosto nezřetelně připadalo jako „Vrááááh!“.

	Tady už nic nezjistí. Běžel zpět ke svému vozu, několik nekonečných vteřin hledal klíčky a byl rád, když motor na třetí pokus konečně naskočil. S kvílícími pneumatikami vystřelila lancia na starodávnou Via Appia, a Alexandr vychrlil celý příval nadávek.

	Když se dostal na letiště Ciampino, z něhož papež obvykle startoval na své zahraniční cesty, byl už poměrně klidný. Prozradil svoje křestní jméno a že je Švýcar, no a? Dokonce i kdyby se ta dívka nebo vedoucí domova obrátila na policii, neměl se čeho bát. Mohl své vniknutí k Bílým holubicím zdůvodnit. To, že tam zašel, neměnilo nic na alibi, které mu zajistil ten Spartaco Negro.

	Po kvalitní dálnici č. 7, v níž přešla Via Appia, ujížděl k horám, řadě temných obrů, jejichž obrysy mizely v mléčném světle. Kdyby bylo méně mraků, spatřil by vpravo moře. Silnici neustále vroubily zbytky akvaduktů, které zásobovaly antický Řím čerstvou vodou z Albanských hor, zlomky starořímského stavebního umění, které v ranním oparu připomínaly zkamenělé dinosaury. Ještě před městem Castel Gandolfo uhnul doleva ze silnice č. 7 a po projetí několika malých vesniček našel vyhlídkovou trasu, která vedla kolem jezera Lago di Albano. Vesničky působily mrtvě, okrové a oranžové domky jakoby byly opuštěné už od Cézarových dob. Objel severní břeh vulkánového jezera a řídil, lancii po silnici, která se dělila v několik úzkých cest.

	Po chvíli vystoupil, aby se zorientoval a nadýchal trochu čerstvého vzduchu. Když se narovnal, uvědomil si, jak křečovitě seděl za volantem od svého překotného odjezdu od domu Bílých holubic. Jeho oděv byl pokrytý trávou a zemí. Provizorně se očistil, pak se pátravě rozhlédl po jezeře. Z hladké stříbrošedé vody, podobné zamlženému zrcadlu, stoupala mlha, která se slévala s hustě zalesněnými stráněmi v tmavou, hrozivou masu.

	Naproti, na jihozápadním břehu, se nacházel Castel Gandolfo, papežovo letní sídlo. Často tam držel stráž, když dal Svatý otec přednost chladnému horskému vzduchu před tísnivým letním vedrem, které se uhnízdilo v římských ulicích. Za dobrého počasí odsud mohl spatřit nejen horskou vesnici s vyčnívající papežskou rezidencí, ale v dálce za ní i Věčné město. Ale papež, jehož sem Alexandr doprovázíval, byl mrtev. Řím zakryt temným mrakem a Castel Gandolfo byl jen zamlženou skvrnou, z níž nebyla vidět ani lesklá kupole papežovy hvězdárny.

	I když se tolik snažil, chrám Santa Maria a Lago di Albano, který musel ležet někde na západní stráni kráteru, nespatřil. Bylo dokonce obtížné ho najít na mapě. I v tom mu pomohla návštěva gardové knihovny. Na starých mapách a seznamech byla Santa Maria ještě zanesena, jednou jako vesnický kostel, jindy jako klášterní domov pro staré kanoniky a beneficianty. Jedna poznámka uváděla, že byl domov před jedenácti lety uzavřen.

	Nastoupil opět do vozu, a pokusil se najít podle okopírované staré mapy cestu k útočišti pátera Borghesiho. Když byl konečně přesvědčen že se nachází na správné cestě, vinoucí se po vnitřním okraji kráteru, vynořil se za jedním ohybem výkop a zátaras na silnici. Protože byla neděle, stály buldozery, nakladače, válce a mobilní buňka opuštěné na okraji cesty. Alexandr chtěl právě šlápnout na brzdu, když si všiml vedle zátarasu úzkého průjezdu těsně vedle výkopu, který by mohl být dost široký pro auto. Když se tudy protáhl, ujel po točité horské silničce ještě asi kilometr, pak se vlevo před ním vylouply ze zeleně stromů a keřů jakoby na stráni přilepené zchátralé zdi.

	Santa Maria a Lago di Albano. Věděl to hned, i když tu byl poprvé. Zvonice ozdobená velkým křížem a socha Matky Boží s Ježíšem nad portálem chrámu mluvily jasnou řečí. Neméně zchátralé, ale mladší přístavby než chrám sám se choulily v jeho stínu. Budovy pocházely zřejmě z dob, kdy byl chrám přebudován na domov pro staré mnichy. Alexandr zastavil před portálem a vystoupil. Celý komplex vypadal opuštěně. Něžný dech zvuku zvonu nevycházel z křehké věže, která se za ním tyčila, přivál ji jemný ranní vánek z nějaké vzdálené vesnice za jezerem. Někde v nedalekém lese ťukal čilý datel.

	Alexandr se chtěl právě obrátit k přístavku, když z kostela zaslechl tichý zvuk. Jeho kožené boty zaskřípaly na kamíncích, když se blížil k portálu, ozdobenému madonou. Vrata byla jen přivřena a když je otvíral, táhle zaskřípala. Z pološera, do nějž padalo trochu světla jen malými pestrými okny, ho udeřil do nosu zvětralý nasládlý vzduch, podivná směs kadidla a lidského potu.

	Nyní slyšel zvuk zřetelněji, občasné plesknutí – jako apatický potlesk návštěvníka divadla, který není příliš nadšen tím, co viděl. K tomu mumlal nějaký hlas, stále znovu přerušovaný vzdycháním nebo sténáním, latinská slova. Musel naslouchat pozorněji, aby rozeznal slova monotónního zpěvu: „Totus Tuus, Domine. Hic iacet pulvis, ciriis et nihil. Mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa.“ – „Cele tvůj, Pane. Tady leží prach, popel a nicota. Má vina, má vina, má veliká vina.“

	Alexandr se na okamžik zachvěl. Chrámové lavice před ním byly prázdné, pokryté silnou vrstvou prachu. Nehořela tu ani jedna svíčka, oltář byl osiřelý, a přece měl pocit, jako by se ocitl uprostřed mše.

	Trhnul sebou a kráčel podél řad dřevěných lavic, napadených červotočem, až si vpravo všiml záře světla, která vycházela stejně jako slova a pach z malé kaple. Vstoupil do kaple pomalu a tiše, aby nerušil pobožnost, a zalapal po dechu. Scéna, kterou spatřil, by se byla hodila spíše do středověku.

	Dva až tři tucty svící hořely kolem stěn malé místnosti, které byly pokryty plesnivými koberci a naplňovaly ji teplem, z něhož se Alexandr okamžitě začal potit. Na malém oltáři, jehož čelní strana byla zdobena mozaikou Mesiáše s trnovou korunou, stála kadidelnice, z níž vycházel hustý dým. Na drsné kamenné podlaze před oltářem klečel muž, nahý jako Adam před prvotním hříchem a vyslovoval dokola slova litanie. Každých deset sekund se důtkami uhodil přes krvavá záda. Pět krví nasáklých kožených pásků s uzly na konci se neúnavně zakusovalo do rozedraného masa.

	Těžký pach krve a potu vyvolal v Alexandrovi záchvat nevolnosti, z vůně kadidla se rozkašlal. Kajícník se vyděsil a otočil se. Giorgio Borghesi neměl na sobě brýle a přimhouřil oči, aby rušitele rozpoznal. Zdálo se, že se mu to nedaří. Natáhl krk a hlavu jako žirafa směrem k Alexandrovi.

	„To jsem já, otče, Alexandr Rosin.“

	„Rosin!“, zvolal překvapeně Borghesi. „Co tu chceš?“

	„Na pohřbu Marcela Daneggera jste mne pozval. Nevzpomínáte si?“

	Borghesi pomalu přikývl a z brady mu ukápla kapka potu. „Ano, ale nevěděl jsem, že bys mohl přijet dnes.“

	„A já jsem netušil, že vás vyruším při…“

	Alexandr oněměl. Nenalezl slovo, které by jeho uším neznělo groteskně.

	„Při mém projevu pokory? Pro tebe to může být nezvyklý pohled, ale nám služebníkům Pána pomáhá udržet naše tělesné žádosti v souladu s církevními pravidly. Čím pravidelněji je provádíme, tím lépe. Je to podobné, jako v okolním světě s posilováním, joggingem nebo aerobikem.“

	Do jeho hlasu se vkradl jakýsi tón veselí – pokud měl Borghesi vůbec něco podobného jako smysl pro humor – jako by chtěl trochu podhodnotit svou činnost. Znělo to trochu jako spěšná výmluva.

	Pohled na vetchého starce, nahého a zpoceného, s krvavými zády a rozedranou pokožkou, byl pro Alexandra odpudivější, než kdyby se jednalo o kulturistu nebo vychrtlou cvičitelku aerobiku. Borghesiho bičování v sobě mělo něco obscénního. Bylo možné, že si Pán na nebesích přál, aby se nějaký člověk takhle bičoval?

	Alexandr ještě stále pociťoval nepříjemnou nevolnost. Byl rád, když páter promluvil: „Počkej na mne, prosím, venku!“

	Spěšnými kroky vyšel z kaple a chrámu, opřel se zády o lancii a zhluboka se nadechl svěžího vzduchu. Před očima měl stále obraz nahého duchovního. Viděl tam ještě jedno: Rudý pruh kolem Borghesiho boků, podobný otiskům u jeho strýce a Raffaely Siniové.

	K bušení datlího zobáku se přidružilo hlasité ptačí cvrlikání. V lesích kolem chrámu se proháněla stvoření, která nebyla posedlá nutností zničit se pro Pána. Zelený břeh jezera se Alexandrovi jevil nesrovnatelně přitažlivější, než dusný vnitřek chrámu. Pokud to, co odlišovalo člověka od zvířete, ta schopnost myšlení, přinášela jen bolest a prolévání krve, pak nebyla žádnou milostí, ale mnohem spíše osudným omylem.

	Páter Borghesi na něj zavolal. Duchovní stál ve dveřích přístavby, oděný do jedné ze svých sutan, která povlávala kolem jeho vychrtlého těla, se silnými brýlemi na nose. Když k němu Alexandr došel, prohlásil: „Udělal jsem nám něco k jídlu. Předpokládám, že jsi ještě nesnídal.“

	Alexandr následoval pátera do velké kuchyně, kde byl hrubě stlučený stůl pokrytý chlebem, máslem, sýrem a hrnkem švestkových povidel. Borghesi ještě přinesl dva velké hrnky kávy s mlékem. Mraky se trochu protrhaly a okenním sklem s velkou prasklinou pronikl dovnitř sluneční paprsek. K náboženským představám, jejichž svědkem se Alexandr stal, byla domácká atmosféra snídaně v tak křiklavém protikladu, že mu připadala jako maskovací manévr.

	Do jeho mysli se vkradl tísnivý pocit, že duchovní, jenž zde žil tak odloučeně, má pro své bičování nějaký důvod. Nějaký těžký hřích, který si chtěl odpykat?

	Alexandr křečovitě hledal slova, aby ukončil mlčení: „Pokud jsem vás vyděsil, velebnosti, je mi to líto. Žijete tady venku velmi osaměle.“

	„Kdo rozmlouvá s Bohem, není osamělý.“

	„Ve Vatikánu se také rozmlouvá s Bohem. Ale duchovní tam vedou úplně jiný život než vy zde.“

	Borghesiho rysy ztvrdly. „Kde si ti lidé, i když se nazývají služebníky Páně, šlapou na paty, není snad ani možné najít dostatek klidu k rozhovoru se Stvořitelem.“

	„Proto jste opustil Vatikán?“

	„I proto.“ Znělo to vyhýbavě. „Ti muži tam chtějí sloužit Bohu a přece se zaplétají do svých malých, ubohých sporů a žárlivostí. Osočují dokonce i nového papeže, protože si myslí, že by jim mohl sebrat jejich privilegia.“

	Alexandr se s velkou chutí zakousl do chleba se sýrem a při tom prohlásil: „Člověk ovšem nemůže popřít, že je papež Gardien neobyčejným vrchním pastýřem. Počínaje případem v Nerviho hale a konče jeho erbem.“

	„Jeho erb jsem ještě neviděl. Co je s ním?“. ■

	„Neumím si jeho význam správně vyložit,“ odvětil Alexandr a upil kávy.

	„Popiš mi ho, i s barvami.“

	Alexandr jeho prosbě vyhověl a přidal hned i svůj výklad erbu. „Jen ten jeden kámen na misce vah mi nejde na rozum. Tři kameny by znamenaly Nejsvětější Trojici, to je jasné. Ale jeden?“

	„Co víš o trojjedinosti nebo Trojici?“

	„To, co každý druhý. Je ústředním bodem křesťanského učení o Bohu. V Jediném jsou obsaženi tři: Otec, Syn a Duch svatý.“ Alexandr odpočítával na prstech levé ruky a pak ty tři prsty sevřel pravicí. „Bůh Otec, Stvořitel. Jeho syn Ježíš Kristus, Slovo. A Duch, jenž se už ve Starém zákoně vznášel na vodě a přebývá v lidech. Toto učení existuje již od dob Staré církve.“

	Páter energicky přikývl. „A právě ono odlišuje křesťanství od jiných náboženství. Židé a přívrženci islámu považují učení o Nejsvětější Trojici za rouhačství, za zradu učení o Jediném Bohu. Kdyby se naše církev chtěla těmto náboženstvím někdy přiblížit, musela by se tohoto učení vzdát.“

	„Co má to všechno ale společného s erbem Svatého otce?“, zeptal se Alexandr.

	„Skutečně jsi na to ještě nepřišel?“

	„Kdybych byl kacířem, asi bych řekl, že Svatý otec zpochybňuje otázku trojjedinosti boží.“

	„To snad není přesný výraz. Erb nemůže nic zpochybňovat, spíše něco vyjadřuje.“

	Alexandr, který chtěl právě donést svůj pohár k ústům, strnul a nechápavě se na Borghesiho podíval. „Má to znamenat, že mám pravdu?“

	„Nemám pro jeden kámen jiný výklad. Tři kameny na misce vah jsou jasným znamením. Pokud si Svatý otec zvolil pro svůj erb pouze jediný kámen, musí to znamenat, že popírá trojjedinost boží.“

	„Jak je to možné?“

	Borghesi se nevesele, chraplavě zasmál. „Zřejmě ví něco, co my nevíme. Nebo přinejmenším myslí, že to ví.“

	„O Bohu?“

	„O Bohu, o Ježíši nebo o Duchu svatém. Přičemž se mi jako nejpravděpodobnější jeví druhá možnost. Boha ještě nikdo nemohl pochopit. A dogma Trojice vzniklo konec konců ze sporu o Ježíšovo božství.“

	„Nikájský koncil v roce 325,“ vyklouzlo Alexandrovi.

	Páter přikývl. „když se Konstantin veliký rozhodl, že pozvedne křesťanství na státní náboženství v Římské říši, vsadil všechno na jeho posílení. Proto svolal nikájský koncil, na němž měl být rozhodnut spor o Ježíšově vztahu k Bohu. Vysoce postavení zástupci církve, mezi nimi alexandrijský kněz Arius a Konstantinův biskupský kronikář Eusebios, zastupovali názor, že je Ježíš svému božímu otci podřízený. Předcházel spor o otázce, jestli je Ježíš skutečně božský, nebo jen prostý člověk, v nejlepším případě jakási bytost mezi tím.

	Arius sice Ježíšovi přiznal status jakéhosi boha, popřel však jeho rovnopodstatnost s Bohem. Mnohem spíše přebýval Ježíš od věků v Bohu otci, je přece nejvyšším ze všech stvoření, ale právě pouze stvořením Božím. To bylo snad to nejkacířštější tvrzení, které bylo možno proti naší církvi použít.“

	„Proč?“, zeptal se Alexandr. Jeho teologické kurzy ho nezasvětily do této problematiky dost na to, aby byl schopen posoudit plný dosah sporné otázky.

	„Kdo prohlásí Ježíše za stvoření Boží, i když největší ze všech, napadá základ křesťanské víry, smíření Boha s člověkem. Znamená to, že by se Bůh nezjevil mezi lidmi, neukázal by se jim. Člověk by se nemohl při eucharistii účastnit Božího těla. To by otřáslo celým křesťanským učením.“

	„Ale v Nikáji bylo rozhodnuto jinak,“ namítl Alexandr.

	„A to s naprostou většinou. Skoro všichni z dvou set padesáti přítomných biskupů se vyslovilo pro rovnopodstatnost Boha a Ježíše. Jen dva odmítli se pod toto vyznání víry podepsat a byli vyloučeni z církve. Spor pokračoval ještě dál, Langobardi na ariánství lpěli ještě v sedmém století. Arius sám zemřel ovšem již jedenáct let po Nikáji, když dostal v Konstantinopoii v pravém slova smyslu vražedný průjem. Podle názoru církve to byl boží trest pro kacíře.“

	„Vražedný průjem? To zní spíše jako otrava.“

	„Ano. To tvrdí Ariovi přívrženci, ale k ničemu jim to není.“

	„Na duchovního říkáte podivné věci, velebnosti.“

	„Tady mohu, ve Vatikánu bych musel mlčet.“

	Alexandr se naklonil nad stůl a poprosil: „Vyprávějte mi ještě o Vatikánu a o novém papeži!“

	„Jak bych o tom mohl něco vědět, když žiji tady nahoře v horách, v naprostém odloučení?“

	„Nemám tušení, jak. Ale vím, že něco víte!“

	Páter s trhnutím vstal. „Už jsi dojedl? Dobrá, pak vyjdeme před kostel. Trochu čistého horského vzduchu může být při takových zmatených myšlenkách docela k užitku.“

	Přešli úzkou silnici a došli na mýtinu přímo ve stráni. Otevíral se odtud volný pohled na jezero. Mlha zmizela, mraky byly roztrhané. Vodní hladina stále znovu odrážela jednotlivé sluneční paprsky duhovým blýskáním. Castel Gandolfo byl nyní jasně vidět, ale nad vzdáleným městem i nadále číhal temný mrak jako tlustý pavouk, rozhodnutý nevzdat se své oběti.

	„Není to zvláštní?“ Borghesi ukázal přes jezero a on věděl, že má na mysli Řím zahalený v mracích. „Máme dávno květen, ale počasí je horší než v marzo pazzo, v tom bláznivém březnu. Víš ty, co se říká tady v horách? Považují to zvláštní počasí za znamení boží, nebo také satanovo, v tom se neshodnou. V každém případě ho chápou jako zlé znamení, zvláště v souvislosti se změnou na Svatém stolci.“

	„Znamení čeho?“

	„Konce papežství, zániku Říma, zániku lidstva.“

	Alexandr se obrátil ke starci. Borghesiho tvář byla bezvýrazná, jako by ho možnost zániku lidstva ani v nejmenším netrápila.

	„A vy, velebnosti, co tomu říkáte vy?“

	„Já nevím, jestli Bůh potřebuje černé mraky k vystrašení lidí.“ Páter se trochu rozpačitě podíval na svou sutanu. „Jedno však vím jistě: V Římě a Vatikánu pracují síly, jimž je lepší jít z cesty.“

	„Například tak, že se člověk stáhne do opuštěného kostela?“

	„Například.“

	„Ale kdyby lidstvo zaniklo, ten starý chrám vás neochrání, ctihodnosti.“

	„Víš to tak jistě, můj synu?“ Na Alexandrovi spočinul uvážlivý, zkoumavý pohled. „Podívej se tamhle, na Castel Gandolfo! Palác Svatého otce tady v horách je vidět zřetelně, Řím s Vatikánem a Svatopetrským chrámem je naopak skrytý – možná už ho dokonce vyhladily síly toho černého mraku.“

	„Castel Gandolfo vidíme zřetelně proto, že leží mnohem blíže než Řím,“ namítl Alex.

	„Tak tomu bylo vždycky, už tenkrát, když se narodili zakladatelé Říma, Romulus a Remus. Pověst říká, že byli syny boha Marta a krásné Rhey Silvie, dcery krále Numitora z Alba Longa. A to mýtické město Alba Longa stálo tam, kde se dnes nachází Castel Gandolfo. Ono místo je matkou Říma, jak prohlašují lidé zde v horách dodnes. A jsou přesvědčeni o tom, že obyvatelé hor to takzvané Věčné město přežijí, aby porodili nový Řím, nový svět.“

	„Každé místo má své legendy.“

	„Pod zdmi Castel Gandolfo byly nalezeny hrobky města Alba Longa,“ odvětil důrazně Borghesi. „Proč si Svatý otec vybral právě tady místo pro své útočiště, proč to velké papežské rody táhne již od šestnáctého století sem do hor? A nejen je, i celé generace římské šlechty, která si zde staví své paláce. Aby unikly letním vedrům dole v městě na Tibeře? Nebo vězí přece jen něco víc za tím, že si tu mocní budují svá útočiště, v nichž zamýšlejí přežít konec Říma, hlavy světa? Už antičtí Římané si zde budovali vily a chrámy.“

	„Spekulovat se dá různě. Ty ruiny nedávají žádnou jednoznačnou odpověď.“

	„Ať tomu věříš nebo ne, Alexandře Rosine, ty hory jsou magickým místem!“

	Alexandr pátera pozoroval se stále větší skepsí. Nejdříve ta podivná scéna při Daneggerově pohřbu, pak bičování, a nyní podivné příběhy o Albanských horách. Popletla snad osamělost zchátralého kostela ducha toho člověka?

	„Vy tedy věříte, ctihodnosti, že magie tohoto místa vás ochrání před tím… tím koncem světa?“ Snažil se neušklíbnout.

	„Co hledají v horách Svatý otec a ostatní, nevím. Já ochranu nepotřebuji. K čemu také? Ale tady nahoře mám čas hledat sám sebe. A ta nesnadná cesta mne vzdaluje od obtížných lidí.“

	„Díky za květiny,“ zavrčel Alexandr. „Pořád ještě mi není jasné, proč má nějaké špatné počasí být znamením konce lidstva.“

	„Mnozí z těch, kdo věří starým proroctvím, říkají, že je na čase, aby se boží věrný obraz na zemi stal nejvyšším soudcem. Je před námi Boží soud.“

	„Stará proroctví?“

	Borghesi se posadil na výstupek ve skále a shlížel dolů k jezeru. „Říká ti něco jméno Malachiáš?“

	„Ve středověku skotský opat, jemuž byly připisovány prorocké schopnosti, je to správně?“

	„Skoro. Malmedoic O’Morgar, zvaný Malachiáš, se narodil koncem jedenáctého století v severoirském Armaghu a později se stal arcibiskupem tohoto města. Svatý Bernard z Clairvaux, s nímž se Malachiáš přátelil a v jehož náruči při jedné ze svých římských cest v roce 1148 zemřel, nám dochoval prorocké nadání svého přítele. Malachiášovi je také přisuzováno proroctví o papežství Celestina II. až do konce věků.“

	„Připisováno je výstižné označení,“ prohlásil Alexandr. „Četl jsem, že toto údajné proroctví mělo vzniknout až o několik století později.“

	„A i kdyby tomu tak bylo – musí být proto nepravdivé? Možná ho také připsali tomu ctihodnému Malachiášovi právě proto, aby zdůraznili jeho vážnost? Ty předpovědi ovšem byly přece jen podivuhodně přesné v tom, co se týkalo budoucích papežů.“

	„Dobrá tedy, nazývejme ho proroctvím Malachiášovým,“ povzdechl Alexandr, jemuž už pomalu kvůli těm stále fantastičtějším páterovým příběhům začínalo hučet v hlavě. „Předpověděl náš tajemný Malachiáš i tento mrak nad Římem?“

	„Ne mrak nad Římem, ale nad křesťanstvím. Podle jeho výpočtů je náš nový papež posledním nejvyšším pastýřem křesťanství. Tento Svatý otec povede své stádo podle Malachiáše nejrůznějším utrpením. Podle toho pak město sedmi pahorků zahyne a ten hrozný soudce bude předsedat soudu nad lidmi. Tím nejhorším soudcem je Bůh, protože je všemohoucí!“

	Borghesi hovořil s vroucností, jaká mohla přebývat jen v člověku přesvědčeném o dané věci – nebo posedlém.

	Alexandr se nechtěl nechat strhnout jeho poblouzněním a odvětil s vědomým odstupem: „Možná se tento Malachiáš nebo pseudo-Malachiáš prostě přepočítal.“

	Páter potřásl hlavou. „I zbytek souhlasí. Makchiáš nazval posledního papeže Petrus Romanus – Petrem z Říma. A existují i jiná proroctví, podle nichž má být druhý papež jménem Petr posledním papežem vůbec.“

	„Ale Svatý otec se nazývá Custos, nikoli Petrus, a je Francouz!“

	„Žil šest let jako kuriální kardinál v Římě,“ odvětil Borghesi prostě. „A jeho křestní jméno Jean-Pierre neznamená nic jiného než Jan-Petr. Petr, latinsky Petrus, žil v Římě a vystoupil na Svatý stolec.“

	Hlas se mu rozechvěl, a on nehybně zíral k tomu obrovskému, temnému mraku. „Anděl Šesté pečetě sestoupil! I pohleděl jsem, když otevřel pečeť šestou, a aj, země třesení veliké nastalo se, a slunce zčernalo, jako pytel žíněný, a měsíc všecken byl jako krev.“

	„To je ze Zjevení sv. Jana, že?“, zeptal se nejistě Alexandr.

	„Ano. V Janově apokalypse přináší anděl Šesté pečetě tmu, krev a zánik. A počítá s těmi, kteří se vydali na špatnou cestu. Chceš snad považovat za náhodu, že se náš papež jmenuje nejen Petr, nýbrž i Jan?“

	Alexandr přistoupil k páterovi a nejraději by s ním silně zatřásl. Nezničilo to bičování nejen jeho kůži, ale i mozek?

	„Nejdříve nazýváte Svatého otce druhým Petrem, nyní je i Janem z apokalypsy nebo andělem! Co ještě?“

	Borghesiho oči za silnými skly jakoby se Alexandrovi propalovaly přímo do srdce. „Ty to nechceš pochopit, můj synu. Všechno souvisí se vším a jen tak to dává smysl. Ve Zjevení sv. Jana a ve Starém zákoně, v Proroctví Ezechiela proroka je řeč o tom, jenž bude hledat ztracené a rozptýlené přivede zpět. (EZECHIEL 34,16). O andělovi, který nese pečeť živoucího Boha. A již před mnoha staletími očekávali proroci a teologové – od Joachima z Fiore až ke Girolamovi Savonarolovi – stále znovu onoho Papa Angelicus, andělského papeže!“

	„Andělského papeže?“, opakoval nevěřícně Alexandr. „Papeže Custose?“

	„Je to ten papež podobný andělu, jenž byl naším Pánem vyslán k zemi, aby znovu lid upamatoval na skutečné učení Ježíšovo – ten lid, který předstírá, že vzývá Boha, a přece si vytváří své vlastní zákony. Ve jménu Krista už nesmí být činěno bezpráví, a utrpení a zděšení šířeno mezi lidem. Andělský papež zavede své stádo zpět na pastviny Páně, a hrůzy apokalypsy spolykají ty, jejichž srdce se zatvrdila.“

	Borghesi hovořil jakýmsi podivným, monotónním hlasem, jako by jen zprostředkovával to, co mu nějaký cizí hlas předříkává. Alexandr už se neudržel. Uchopil duchovního za rameno, zatřásl jím a rozčileně řekl: „Jak můžete tvrdit, že je tímto andělským papežem náš Svatý otec?“

	„Ale to jsem ti přece právě vysvětlil, můj synu. Všechna znamení souhlasí, i jeho jméno. A co znamená Gardien? Strážce, patron, ochránce. Ange gardien znamená ve francouzštině anděla strážného. A Custos neznamená nic jiného než gardien! Nechápeš to ještě? Když si kardinál Gardien volil své papežské jméno, jen převedl své vlastní jméno do latiny. Nemusel hledat nové jméno, protože on je tím Očekávaným, strážcem skutečné víry!“

	Alexandr chtěl protestovat, ale došly mu argumenty. Co také mohl říci, po svém vlastním podivném zážitku se Svatým otcem? A pokud souhlasí Eleniny závěry, existují ještě další důkazy jeho zázračných sil.

	„Tvůj rozum se brání přijmout to, co tvoje srdce dávno pochopilo,“ konstatoval Borghesi. „vidím to na tobě. Ty sám jsi vyložil papežův erb. Ta modrá, která znamená pravdu. Váha jako symbol spravedlnosti a svíce jako ztělesnění božího světla. A pak ten jediný kámen, který je popřením Trojice Boží. Existuje jen jeden Bůh a jedna pravda o Ježíši Kristu. Andělský papež obnoví učení pravdy, i když při tom zbloudilé křesťany zasáhne hrůza a nouze.“

	„Ale… co je pravda?“

	„Ten na Svatém stolci to ví,“

	„A proč hrůza a nouze?“

	„Ta domnělá pravda bude nahrazena jinou. To má v každém případě za následek změnu skutečnosti, a toho se lidé obávají nejvíce. Andělský papež bude muset vystoupit proti mocným nepřátelům. Ti, kteří ve jménu Ježíše a jeho otce prosazují své vlastní zákony, se budou bránit odevzdání moci do jiných rukou. Všemi prostředky, které mají k dispozici. Možná však existují lidé, kteří by mohli zabránit nejhoršímu, možná…“

	Páter Borghesi se vymanil z Alexandrovy náruče a klesl na skálu. Odvrátil se od Švýcara a jeho pohled znovu opustil přítomnost. Vypadalo to, jako by už všechno řekl a nechtěl přidat, byť jen jedno jediné slovo.

	Alexandr stál dlouho beze slova vedle Borghesiho a snažil se urovnat si své myšlenky. Páter mu toho během chvíle nalil do hlavy víc, než teologický kurs za celý rok. Víc, zmátl ho a postrašil. Alexandr pátral po logických argumentech, nějakém meči, s jehož pomocí by tu pavučinu proroctví a výkladů rozsekl, ale pokud v Borghesiho výplodech existovalo nějaké bolavé místo, on ho nenašel.

	Po nějaké době se stařec zvedl a řekl: „Vítr sílí, je mi zima. Pojď, vrátíme se. Přišel jsi, abys převzal strýcovo dědictví.“

	Oproti Alexandrovu očekávání se páter nevydal do chrámu. Zamířil ke zvonici a vytáhl z kapsy své sutany velký, rezavý klíč. Když Borghesi odemykal dveře do věže, ve starém zámku to zaskřípalo a klaplo. Oblak prachu se roztančil ve světle, rozvířeném průvanem. Šimral Alexandra v nose a dráždil ho ke kýchání, když sledoval pátera vzhůru po starém schodišti.

	Závěť jeho strýce ukrytá v nějaké staré zvonici? Považoval by to za groteskní, kdyby to, co mu Borghesi poslední dvě hodiny vyprávěl, nebylo tisíckrát grotesknější.

	Duchovní se na něj ani jednou jedinkrát neohlédl, dokud nezůstal konečně stát nahoře ve zvonici, nad sebou bronzovou nestvůru chrámového zvonu, který již dlouho nesvolával věřící ke mši. Páter se sklonil, vyndal jednu z dřevěných desek v podlaze a odložil ji stranou. Pod ní se objevila dutina, v níž spočívala prostá kovová skříňka. Kroužkem na víku se podobala pokladničce. Když se Borghesi zvedl i s kazetou, byla jeho sutana pokrytá prachem.

	„To mi tvůj strýc svěřil do úschovy.“.

	„S příkazem, abyste mi kazetu předal, kdyby se mu něco stalo?“

	„O tom nemluvil. Ale komu bych ji měl předat, když ne tobě?“

	„Co je uvnitř?“

	Borghesi jako by krátce zaváhal a pak řekl: „Nemám tušení.“

	Alexandr chtěl zvednout víko, ale skříňka byla zamčená.

	„Kde je klíč, ctihodnosti?“

	„Zřejmě ho měl plukovník. Mně ho nesvěřil.“

	„Skutečně vám o obsahu nic neprozradil?“

	„Ani slovo.“

	„Jak ho napadlo předat tu kazetu právě vám?“

	„Byl jsem kdysi jeho zpovědníkem, jak víš. Hledal někoho, komu by mohl důvěřovat. A bylo pro něj důležité, aby ten někdo nežil ve Vatikánu.“

	„A kdy vám předal tu kazetu?“

	„Předminulý čtvrtek večer. Tehdy mne nečekaně navštívil.“

	„Ale to bylo ten večer, kdy zemřel!“

	„Ano.“

	„A vy jste o tom policii nic neřekl, ctihodnosti?“

	„Které polici? Římská nemá s plukovníkovou smrtí co dělat, a protože už nežiji ve Vatikánu, nemám nic společného s vigilancí. Pokud tato kazeta obsahuje něco, co bys chtěl předložit bezpečnostním úřadům Vatikánu, učiň tak sám.“

	Alexandr od něj převzal kazetu a tázavě se rozhlédl. „Nebylo by tu nějaké nářadí, snad páčidlo?“

	Borghesiho obličej se zachmuřil. „Ne, tady ji neotvírej. Vezmi ji s sebou tak, jak je!“

	„Vy snad nechcete vědět, co je uvnitř?“

	„Už tak vím příliš mnoho,“ zamumlal páter a zvedl hlavu. „Tolik, že mi Pán jen těžko odpustí.“

	V tom okamžiku prolétl zvonicí silný náraz větru a rozhýbal zvon. Zazněl jen jeden, jediný úder, který jim zaduněl v uších. Pak se starý zvon zastavil, a už jen tiše vibroval.

	„Jdi už, jdi!“, těžce oddychoval Borghesi, očividně vyděšený. „Je čas!“

	Alexandr sestupoval ze schodů s chladnou, zaprášenou kovovou skříňkou v náručí. Borghesi zůstal stát nahoře a hleděl za ním.

	
X. KAPITOLA 
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	Giorgio Borghesi stál pořád ještě na věži, když dole zaburácel motor. Přistoupil k oknu a hleděl ven. Modrá lancia, s niž sem přijel před deseti dny plukovník Rosin, se obrátila na malém plácku před chrámem a krokem ujížděla po úzké silničce, dokud nezmizela za ohybem zarostlým duby a myrtovými keři.

	Teprve když v dáli zanikl hluk motoru, opustil zvonici i duchovní. Pečlivě zamkl věž, jakoby to bylo důležité. Je však vůbec ještě něco důležité s ohledem na to, co svět čeká?

	Borghesi pohlédl na silnici, kde stále ještě zůstávaly otisky pneumatik Alexandrova vozu. Měl snad Švýcara varovat důrazněji, měl ho zasvětit do toho, co sám věděl? Jeho ruka sklouzla po sutaně, až nahmatala klíč. Zamlčel Alexandrovi, že kazetu otevřel a přečetl si zprávu Alberta Rosina. Jistě, něco tomu mladému Rosinovi říci mohl. Ale pomohlo by mu to? Zřejmě mu stejně nevěřil, ani věřit nechtěl. I Borghesi by na jeho místě pochyboval, klel, křičel. Ne, Švýcar si musí zprávu přečíst sám, musí dojít ke správným závěrům vlastním rozumem!

	Borghesi sebou trhl a energickými kroky kráčel k chrámovému vchodu. Jen pokání mu mohlo ještě pomoci. Pokání za to, co řekl, a za to, co zamlčel. Proč toho svému návštěvníkovi vůbec vyprávěl tolik? Mohl vážně doufat, že byl právě ten gardista schopen odvrátit osud? I kdyby se jednalo desetkrát o Rosina – bylo to tak nepravděpodobné!

	Možná chtěl prostě ulevit svému svědomí. Až příliš dlouho nosil to hrozné břímě mlčky všude s sebou.

	Pološero chrámu mu poskytlo útěchu. Padl na kolena před oltářem, pokřižoval se a velebil Pána. Když ho napadlo, že je každé křižování zároveň stvrzením Trojice Boží, cítil se ještě hůř. Musí pykat, rychle!

	Spěšně vyhledal malou kapli, jejíž vzduch byl ještě prosycen kadidlem a velkou zápalkou rozžehl svíce. Shodil sutanu a žíněnou kajícnickou halenu, kterou měl pod ní. Vyzul i těžké boty, aby mohl před oltář pokleknout úplně nahý.

	Pohlédl na mozaiku s Vykupitelem ověnčeným trny, udeřil důtkami do svého hřbetu a po každé ráně vyslovil: „Totus Tuus, Domine. Hic iacet pulvis, cinis et nihil. Mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa“

	Práskání kožených řemenů na jeho pokožce a monotónní hlas byly jediné zvuky, které vnímal. Tiché kroky na podlaze chrámu v nich zanikly. A protože klečel obrácený k oltáři, nemohl si všimnout ani stínu, jenž vrhlo světlo svíce u vchodu do kaple.

	Andělský papež!

	Ten výraz Alexandr nemohl vypudit z hlavy, když se pomalu vracel po horské silnici. Nespěchal, bylo ještě brzy ráno. A bylo toho skutečně až příliš, o čem potřeboval při svém návratu do Říma přemýšlet. Řím však měl čas. Nejdřív by měl zastavit na nějakém odlehlém místě a jedním z nástrojů, které měl uloženy v kožené tašce vzadu ve voze, otevřít schránku ležící zatím na sedadle spolujezdce.

	Neustále po té nenápadné skříňce pokukoval a snažil se uhodnout, co se mohlo strýci zdát tak důležité, že schránku svěřil do úschovy tomu podivnému duchovnímu. Když lancia přejížděla přes hrboly na silnici, ve skříňce něco tiše klapalo.

	Před Alexandrem se vynořilo opuštěné staveniště. Zabrzdil, aby nesjel nedobrovolně dolů k jezeru. Něco mu tu připadalo jiné. Zřejmě to ale bylo jen tím, že k místu přijížděl z druhé strany, a že bylo jasněji než před dvěma hodinami.

	Nechal vůz jet pomaloučku po kamenité cestě. Vpravo byly navršeny hromady hlíny, vlevo zívala propast. O několik metrů dál stály těžké stavební stroje jako oceloví strážci toho pustého místa.

	Náhle mu bylo jasné, co se změnilo! I když nebylo široko daleko vidět ani živáčka, nestál už válec mezi buldozerem a bagrem, nýbrž trochu stranou, velmi blízko provizorního průjezdu. Na cestě sem sice tomuto místu příliš mnoho pozornosti nevěnoval, a přesto si byl jist, že se nemýlí.

	Jeho vnitřní poplašné zvony se rozezněly – příliš pozdě. Ve zpětném zrcátku spatřil, jak se dal válec do pohybu a jel za ním. Řidiči, jehož obrysy viděl v zrcátku jen nejasně, zřejmě nevadilo, že při tom přejel zábranu. A stejně, jako ten silný válec rozdrtil závoru, učinil by tak i s lancií, kdyby Alexandr nebyl rychlejší.

	Když přidal plyn, past sklapla. Asi patnáct metrů před ním vjel na silnici proti němu buldozer s burácejícím motorem. Řidič zvedl radlici přesně tak, aby před sebou mohla hrnout Alexandrův vůz. Proti válci!

	Alexandra náhle zalil pot. Měl pár sekund a žádnou možnost vyhnutí. Instinktivně dupl na brzdový penál. Dostal smyk. Udělal poloviční hodiny a minul propast o dva, tři centimetry. Když se lancia zastavila, byla zahalena obrovským oblakem prachu.

	Alexandr jedním pohybem vyrazil dveře a rychle se stáhl zpět do vozu. Těsně vedle něj začínal sráz, tak strmý, že nemohl na této straně auto opustit.

	Přelezl sedadlo spolujezdce, otevřel dveře a vypadl na silnici. Zvířený prach ho štípal do očí, vůbec nic neviděl. Protože však věděl, že jediná cesta do bezpečí vede pryč od auta, vyskočil a prostě utíkal.

	U hromady hlíny klopýtl a upadl. Nestihl si otřít z tváře ani prach a slzy, když před ním vylétla zemina a do dunění motoru se ozvalo suché prasknutí. Nebylo pochyb, někdo po něm střílel!

	Stín se pohnul a pomalu se přibližoval ke klečícímu starci. Modlil se stále ještě svým monotónním hlasem a bičoval se tak prudce, že plameny svíčky plápolaly. Stín tančil s plameny, ne však muž, jenž ho vrhal.

	Když stanul těsně za Borghesim, vylétly jeho ruce a zadržely zakrvácené řemeny důtek. Silné trhnutí obrátilo překvapeného duchovního dozadu. Marně hledal oporu, upadl a zůstal ležet tomu druhému, jenž mu vytrhl důtky, u nohou.

	Borghesi se lekl a ucukl. V prvním okamžiku myslel, že je to ďábel, jenž byl vyslán, aby ho potrestal za jeho hříchy. Pak rozpoznal tvář, jež na něj shlížela poněkud posměšně. Ten muž byl velký, statný – a silný.

	Borghesi to pocítil, když chtěl vstát. Na bradě mu přistál kopanec a odhodil ho dozadu. Jeho zátylek udeřil do oltáře.

	„Zůstaň na zemi, kam patříš!“, prohlásil neznámý a stáhl obličej do křivého úšklebku. „Líbí se ti přece, plazit se přede mnou. Je to mnohem lepší, než se bičovat pořád jen sám, ne?“

	Borghesi polkl a vykoktal: „Kdo… jsi?“

	Jeden rychlý pohyb cizincovy ruky, a kožené uzly důtek roztrhly Borghesimu levou tvář.

	„Já jsem ten, kdo klade otázky. A ty na ně budeš odpovídat! O čem jsi hovořil tak dlouho s Alexandrem Rosinem?“

	Když Borghesi neodpovídal, udeřil ho cizinec znovu do obličeje. Tváře mu hořely, ale Borghesi to trpělivě snášel. Zasloužil trest. Mlčel i později, když neznámý opakoval svou otázku.

	Nové rány a stále znovu tatáž otázka, ale Borghesi nepromluvil. Ležel na zemi, snášel rány a mumlal: „Totus Tuus, Domine. Hic iacet pulvis, cinis et nihil. Mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa.“

	„Bude to tvoje vlastní vina, jestli se za chviličku staneš mrtvým prachem a mrtvým popelem“, hrozil neznámý. „Mrtvou prázdnotou!“

	Sklonil se nad duchovního, omotal koženou šňůru důtek kolem jeho tenkého krku a utahoval, dokud dýchání neustoupilo zoufalému chroptění. Skoro to vypadalo, jako by se ten starý páter chtěl nechat zardousit. Pak však náhle, jako by zhasínající život ještě jednou získal převahu, zakoulel divoce očima a vyrazil nezřetelný dávivý zvuk.

	„No konečně!“ Neznámý uvolnil řemen. „Odpověz na mou otázku a zůstaneš naživu! Co je s Alexandrem Rosinem?“

	Borghesi se krvavými zády opřel o Ježíšovu mozaiku na oltáři a popadal dech: „Alexandr Rosin je…“

	„Ano?“

	„… dobrý člověk!“, zvolal Borghesi, a odrazil se vší silou, které byl schopen, od oltáře.

	Prohlédl na toho druhého. Je to přece jen démon, a sice nejhorší ze všech – člověk. Ve tváři měl vepsáno pohrdání a necitelnost. Ať by tomu muži řekl cokoli, stejně by ho nenechal žít. Nelpěl na životě, v této chvíli však přece jen viděl jakýsi smysl své existence. Musí Alexandra Rosina varovat!

	I když byl neznámý mnohem silnější, Borghesiho útěk ho tak zmátl, že muž ztratil rovnováhu a zavrávoral dozadu. Převrátil několik svícnů ulitých ze železa, takže popadaly s hlasitým řinčením k zemi. Staré nástěnné koberce okamžitě vzplály.

	Borghesi chtěl uprchnout, ale cizincova ruka se vymrštila a zachytila ho za kotník. Páter prudce udeřil čelem o zem a na okamžik ho přepadly mrákoty. Když přišel opět k sobě, plály už kolem všech stěn plameny. Z koberců přeskakovaly na staré vyschlé trámoví.

	Démon se zvedl a sáhl po svícnu.

	„Svou šanci jsi prohrál, ty starý blázne! A k čemu ti to je? Zemřeš, a Rosina máme také.“

	Stále znovu tloukl hubenou postavu těžkým železem, dokud se z pátera nestala nehybná hromada kostí a masa.

	Mezitím se kaple změnila v moře plamenů. Vysoký muž odhodil svícen a vyběhl ven, ještě než oheň zachvátil celý chrám.

	Z kráteru stoupal oblak černého dýmu. Krátce po tom, co Alexandr vyskočil z auta, dojel buldozer k vozu a shodil ho do propasti. Vůz vybuchl – s spolu s ním bylo zničeno i tajuplné dědictví po Heinrichu Rosinovi, jak si Alexandr s bolestí uvědomil.

	Řidiči buldozeru zřejmě kvůli tomu velkému oblaku prachu ušlo, že Alexandr opustil vůz. Muž na válci si toho však všiml. Zastavil svůj ocelový kolos a začal na Alexandra střílet z automatu.

	Alexandr odolal prvnímu popudu, aby se ukryl za nejbližší hromadou hlíny. Co ale pak? Nebyl ozbrojen, musel by jen sledovat, jak jeho nepřátelé troubí k útoku. Udělal tedy něco, co muže s automatem zmátlo natolik, že nebyl několik sekund schopen střílet. Sklonil se a utíkal zpět přes štěrkovou cestu, přímo k okrovému buldozeru.

	Jeho řidič, který svůj stroj zastavil před propastí, pochopil teprve ve chvíli, kdy spatřil rozčilené mávání svého kumpána, že něco nehraje, že se Alexandr nezřítil s vozem dolů. V dunění motoru buldozeru a v hluku výbuchu muž v otevřené kabině výstřely slyšet nemohl. Nyní, když si uvědomil nebezpečí, rychle pravicí sáhl do rozepnuté zimní bundy.

	Alexandr byl však rychlejší. Vyskočil na jeden z kovových pásů, předklonil se, uchopil muže za pravici a udeřil jeho loktem tvrdě o kovovou hranu vedle sedadla řidiče. Pistole, kterou ten muž – šlachovitý typ tmavé pleti s kudrnatými vlasy a nezvykle širokými rty chtěl vytáhnout, mu spadla k nohám. Shýbl se pro ni, a to byla chyba. Uder hranou ruky ho shodil z buldozeru. Muž protáhl ústa do překvapeného výkřiku a zřítil se do propasti.

	Alexandr si spokojeně pomyslel, že se mu trénink boje zblízka u mistra Funakoshiho přece jen vyplatil, zvedl zbraň, berettu 84 s třináctiranným zásobníkem v masivní rukojeti, nabil ji a odjistil. Při tom předloktím zavadil o jednu z černých ovládacích pák u řidiče a radlice buldozeru se s hlasitým zabručením zvedla. To mu zachránilo život. Od radlice se odrazila kulka a odsvištěla pryč.

	Druhý útočník seskočil z válce, rozkročil se uprostřed štěrkové silnice a v obou rukou držel svou zbraň, namířenou na Alexandra. Radlice se nyní zvedla natolik, že Alexandr mohl svého protivníka spatřit škvírou mezi radlicí a krytem motoru. Přikrčil se, napřáhl dopředu pravici s berettou a třikrát po sobě krátce stiskl spoušť. Tento způsob střílení nebyl sice příliš přesný, on však potřeboval být v této chvíli rychlejší než nepřítel.

	A skutečně byl. Muž se zřítil na štěrkovou cestu. Když Alexandr stanul vedle něj, spatřil, že ho do hrudníku trefily minimálně dvě jeho střely. Rány byly přesné. Hubený blonďák musel být okamžitě mrtev.

	Alexandr litoval jen toho, že se ho nemohl zeptat na důvod útoku. Soucit s těmi vrahy neměl. Možná byl ten mrtvý před ním skutečným vrahem Heinricha a Julietty, Raffaely Siniové a Marcela Daneggera.

	U mrtvoly našel černou náprsní tašku s doklady na jméno Livio Montuori, bytem v Ravenně, a pečlivě ji schoval Vzal k sobě i jeho zbraň, také berettu model 84. Pak chtěl vytáhnout z kapsy mobil, aby vyrozuměl policii, ale jeho prsty nahmataly jen střepy plastu a kovu. Zřejmě při skoku z auta dopadl přímo na telefon.

	S berettou v pravici, stále ještě připravenou ke střelbě, postoupil k okraji propasti, aby se podíval po majiteli zbraně. Nikde ho neviděl. Jako by ho spolklo husté křoví.

	O padesát metrů níž na výčnělku skály stále ještě šlehaly plameny z jeho vozu. Hustý černý kouř se valil po stráni vzhůru a přinášel k Alexandrovi štiplavý zápach požáru, smíchaný s pachem benzínu a hořících plastů.

	Když se Alexandr obrátil, narazila jeho noha s kovovým zařinčením na něco tvrdého. Nevěřícně zíral na skříňku. Dědictví po strýci! Kazeta byla nedotčená. Zřejmě pří srážce s buldozerem vylétla otevřenými dveřmi spolujezdce. Alexandr ji zvedl – a při tom si všiml temného mraku kouře, který nepřicházel z kráteru pod ním, nýbrž směrem od starého chrámu.

	To nemohlo znamenat nic dobrého. Musí zpět!

	Stavební stroje byly příliš pomalé, a pro tu nerovnou horskou silničku nevhodné. Vůz, v němž se sem museli dostat zločinci, nikde neviděl. Vzal tedy kazetu pod paži a běžel cestou zpět.

	Uprostřed lesa zaslechl stále hlasitější zvuk motoru. Zastavil se a pozoroval asi třicet metrů vzdálenou silnici pod sebou. Mezi stromy a keři nezřetelně zasvítila zelená karoserie osobního vozu. To auto muselo jet od chrámu. Patřilo snad páterovi? Než na sebe Alexandr mohl upozornit, zmizel vůz směrem ke staveništi. Po krátkém zaváhání pokračoval v cestě k chrámu.

	Ještě než se k němu dostal, tušil nějaké neštěstí. Až do lesa bylo cítit horko, vycházející ze Santa Maria. V mezerách mezi korunami stromů viděl nebe, zahalené stále rozměrnějšími oblaky kouře.

	Alexandr vyšel z lesa – a strnul. Před ním zuřily plameny, které zachvátily téměř celý chrám i s vedlejšími budovami a nyní sahaly svými lačnými prsty po zvonici. Vysoké plameny jako by se rozhodly, že ze Santa Maria a Lago di Albano nesmí absolutně nic zbýt.

	Kouř ho štípal do očí a do plic. Otřel si slzy, a když zase viděl jasněji, připadalo mu, že se musí jednat o nějaký optický klam. Z chrámu odolávala zuřícímu tanci plamenů jen část vchodu s napůl otevřeným portálem, z otevřených dveří však vylezla nějaká postava, jako jedna z nestvůr ve Zjevení sv. Jana. Vypadalo to jako nějaký druh obrovského ohnivého brouka, který klouzal po zemi a přinášel oheň a zničení. Nebo had, který se svíjel v záchvěvech ohně. Jako bytost, prokletá Stvořitelem. Po břiše budeš se plazit a špínou se živit po celý svůj život.

	Alexandrovo zděšení bylo ještě větší, když v té lezoucí nestvůře poznal člověka. Vlastně spíš torzo, které z něho zbylo. Černá, spálená kůže, pokrytá puchýři, napjatá na několika místech, kde nešťastník ještě nehořel. Byl úplně nahý, jako by oheň jeho šat spálil. I když se muž převaloval před vchodem na zemi, plameny se mu uhasit nedařilo.

	Alexandr k němu přiběhl dlouhými skoky, sundal si kožené sako a horečně se snažil s jeho pomocí oheň uhasit. Při tom hořícího převaloval jako sud. Musel k němu být hrubý, pokud mu chtěl rychle pomoci.

	Když byly na roztřeseném těle uhašeny poslední plameny, odtáhl Alexandr ubožáka na úbočí, které poskytovalo alespoň trochu ochrany před tím vražedným vedrem. Oheň mezitím zachvátil i vchod do chrámu, olízl sochu Marie s Ježíšem a zahryzl se jim do nohou.

	Spáleniny, které muže pokrývaly od hlavy k patě, byly tak rozsáhlé, že se Alexandrovi zdál jeho stav beznadějný. Měl ohořelé vlasy i většinu pokožky. Muž byl tak znetvořen, že nebylo možné rozeznat rysy jeho obličeje, jen holé maso a dvě jiskřící oči. Byl to hrozný pohled, stejně jako zápach spáleného masa, který přebil všechny ostatní pachy.

	Černý zuhelnatělý dráp, který byl kdysi rukou, se vztáhl k Alexandrovi a muž otevřel spálené rty. „Nikdy jsi se neměl vra…“

	Muži došly síly, ale Alexandr jeho hlas poznal.

	„Nemluvte, otče. Dojdu pro pomoc.“

	„Ne… příliš pozdě!“, prohlásil nezřetelně duchovní. „Ten ďábel mne zavo…“ Borghesiho hlas byl stále tišší, vyhasínal spolu s jeho životem.

	Alexandr viděl, jak sebou zuhelnatělé drápy zaškubaly. Sklonil se k páterovi a přiložil ucho k jeho chvějícím se rtům.

	„To útočiště… zla… pod Svatým Petrem…“ uslyšel nezřetelně. „Zeptej se bláznivé kočičí ženy!“

	Už to vypadalo, že Borghesiho život definitivně vyhasl, když se to ubohé tělo ještě jednou napřímilo, černá ruka se chytila Alexandrovy košile, a páter zvolal přeskakujícím hlasem: „Já… já ho viděl, on žije!“

	Pak Alexandra pustil a bezvládně padl k zemi. Černá hromádka kostí a spáleného masa. Mrtvá jako chrám hroutící se v ohni, z něhož povstal.

	
XI. KAPITOLA 
[image: Akap.png]
Neděle, 10. května, večer

	„Kdo vlastně jste, signore Rosine, anděl smrti? Přinášíte všem, s nimiž se setkáváte, krutý konec?“

	„Vy přece ještě žijete, komisaři,“ odvětil Alexandr.

	Tajně si však musel zděšeně přiznat, že mu Bazziniho otázka nepřipadá vůbec tak absurdní. Smrt ho následovala k Raffaele Siniové a k páteru Borghesimu. A kdyby neosvědčil na staveništi takovou duchapřítomnost, kdyby neukázal, že je švýcarský gardista víc než jen nějaký cínový vojáček, postihlo by ho totéž. Po zážitcích tohoto dne si byl naprosto jist, že byl cílem vrahů z Piazza Farnese skutečně on a ne komisař Donati.

	Muž s protézou místo nohy mlčky seděl vedle svého kolegy Bazziniho, v jehož kanceláři se výslech konal. Kvůli neustále se zvyšujícímu počtu vražd byl nyní Donati oficiálně seznámen s případem a vedl vyšetřování spolu s Bazzinim. „Můj neočekávaný návrat do aktivní služby,“ nazval to, když Alexandra dvě hodiny před tím vítal na policejním ředitelství. A nevypadal, že by byl kvůli tomu nešťastný.

	Venku se pozvolna stmívalo. Ve světle velkých reflektorů se Pallazo delle Esposizioni třpytil bledě jako gigantická, hranatá lebka.

	Bazzini vstal a přešel k židli, na níž seděl Alexandr. „Možná jste skutečně andělem smrti. Někdo, kdo dnes zabil dva lidi. A možná by mohli být i tři.“

	„Toho chlapa z buldozeru jsem musel srazit, chtěl mne zabít.“

	Druhého útočníka nikdo nenašel. Alexandr se domníval, že ho sebral řidič zeleného vozu – Borghesiho vrah. Museli být společníky. Na malé mýtině tři sta metrů před chrámem našla policie stopy pneumatik. Tady třetí komplic čekal, až Alexandr pátera opustí.

	„Nemluvím o tom velkém neznámém, nýbrž o jisté signorině Loredaně Addobattiové,“ zařval Bazzini. „Říká vám to jméno něco?“

	„Dnes ráno jsem mluvil s nějakou dívkou, která se jmenovala Loredana, když jsem navštívil na Via Appia domov Bílých holubic. Stalo se jí něco? Jak se jí vede?“

	V Bazziniho hrubém, rozčilením zrudlém obličeji se objevil odmítavý výraz. „Jak se může vést dívce, která unikla vrahovi v poslední vteřině? Naštěstí byl ten chlapík dost hloupý, a představil se jako Švýcar Alexandr.“

	„Jak už to vrahové mají ve zvyku, aby nám nepřidělávali práci,“ prohlásil Donati.

	„Takže, pane Rosine, h čemu skutečně došlo mezi vámi a tou signorinou Addobattiovou?“

	Alexandr pravdivě vylíčil svou krátkou návštěvu u Bílých holubic. „Ta dívka propadla panice a s křikem utekla. Víc, se nestalo. Především nejsem žádný vrah. Jediný muž, kterého jsem zabil, je ten blonďatý zločinec ze staveniště, Livio Montuori z Ravenny.“

	„Sotva se mohl jmenovat Livio Montuori,“ odvětil Bazzini, který se znovu posadil. „A stejně nepravděpodobné se mi zdá, že by mohl být z Ravenny.“

	„Ale co jeho pas!“

	„Skvělá práce,“ povzdechl Bazzini. „Naši specialisté potřebovali dlouhou dobu, než zjistili, že je falešný. Ale fakta hovoří sama za sebe. Jedinému Liviovi Montuorimu, který je hlášen v Ravenně, je sedmdesát devět let a leží v nemocnici s těžkým infarktem. Na adrese, udané v pase, se nachází nevěstinec, který letos zavřeli. Padělatel měl zřejmě smysl pro humor. Na rozdíl ode mne. Zazpívejte konečně, člověče!“

	„Už jsem vám všechno řekl,“ prohlásil Alexandr a doufal, že to znělo přesvědčivě.

	Neřekl policii ani slovo o kovové schránce, kterou schoval před setkáním s hasiči v lese nedaleko chrámu. Pro sebe si nechal také přesný obsah rozhovoru s páterem Borghesim, stejně jako podivná poslední slova duchovního a okolnost, že ho Borghesi vyhledal při pohřbu Marcela Daneggera.

	Bazzini vypadal jako Vesuv krátce před výbuchem. „Vy jste si tedy vyjel na neděli do Albanských hor, abyste ve svém smutku po strýci vyhledal jeho zpovědníka, a krátce na to je tento páter zavražděn podobně krutým způsobem jako Raffaela Siniová, s níž jste měl rovněž schůzku. A my vám máme věřit, že s tím nemáte nic společného?“

	„To by od vás bylo milé.“

	Bazzini vyskočil, až překotil židli. Kdyby se v té chvíli neozval jeho telefon tichým melodickým zvoněním, snad by se na Alexandra vrhnul.

	Po krátkém telefonu komisař oznámil: „To byla dr. Gearroniová. Než páter Borghesi uhořel, bylo s ním velmi špatně zacházeno. Neměl v těle snad jedinou kost celou. Doktorka si myslí, že by podlehl vnitřnímu krvácení, kdyby nebyl oheň rychlejší.“

	„To tedy musel být ten muž v zeleném autě,“ prohlásil Alexandr. „Nebo ti muži.“

	„Ano, tajuplných neznámých máme v tomto případě dost,“ konstatoval Bazzini s hořkým úsměvem a jeho pozorné oči se znovu zastavily na gardistovi. „A jednoho svědka, který nám nemůže říci nic podstatného – nebo nechce!“

	Alexandr byl rád, když se slova ujal Donati: „Pořád ještě máme jednoho mrtvého útočníka. Máme stopy pneumatik toho vozu a stopy na staveništi. To všechno přispívá k mému přesvědčení o nevině signora Rosina, stejně jako skutečnost, že jsem byl já sám svědkem jednoho útoku na jeho osobu.“

	Bazzini se na svého kolegu zkoumavě zahleděl. „Vy tedy už nevěříte, že to byla mafie, co se vám chtěla pomstít, Stelvio?“

	„Mafie možná, určitě to nebyli žádní amatéři. Ale po tom všem, co se stalo, věřím skutečně tomu, že útok byl určen panu Rosinovi. Někdo ho chce odklidit z cesty, buď násilím, nebo falešnými obviněními.“

	„Té poslední poznámce nerozumím, komisaři,“ prohlásil Alexandr.

	„Ten policejní člun, který vás sundal z Ponte Sisto, tam nebyl náhodou,“ vysvětloval Donati. „Na policejní stanici na Tiberském ostrově zavolal nějaký anonym, že pod tím mostem najdou mrtvolu i s jejím vrahem. Kdo to mohl vědět kromě skutečného pachatele?“

	Bazzini pohnul rukou, jako by chtěl ze své kanceláře vymést hromadu špíny. „Zmizte, Rosine, nemá to smysl! Nadiktujte svou výpověď do protokolu. A pozdravujte papeže.“

	„Nejdřív mám ještě jednu prosbu.“

	„Co?“

	„Chtěl bych se podívat na toho mrtvého.“

	„Už jste ho přece viděl, tam nahoře v horách,“ podivil se Bazzini.

	„To ano, ale oblečeného.“

	„Stalo se snad zvykem, aby se podezřelému povolilo rozloučení s obětí v márnici?“, zeptala se jízlivě dr. Gearroniová, když vedla policisty s Alexandrem k dlouhé stěně, kde byli uloženi mrtví jako akta v zásuvkách. „Nebo si tento podezřelý vysloužil nějaké zvláštní zacházení?“

	„To druhé,“ odvětil Bazzini s pochmurným postranním pohledem na Donatiho.

	Patoložka jedním pohybem vytáhla zásuvku s mrtvým tělem. Oba vstřely se nacházely v těsné blízkosti srdce. S ohledem na situaci skutečně dobrá trefa, konstatoval spokojeně Alexandr.

	Ani teď nepociťoval s tím mrtvým žádný soucit. Opodál na pitevním stole ležela zuhelnatělá mrtvola, jež byla ještě před pár hodinami páterem Borghesim. Tomu, jenž sešel ze světa tak strašným způsobem, patřil veškerý soucit, ne útočníkovi, který to měl příliš lehké při srovnání s Borghesiho utrpením.

	Alexandrův pohled spočinul na hrudníku jen krátce. Mnohem víc ho zajímaly rudé otisky v horní části stehen.

	„Stejné jako u Raffaely Siniové,“ řekl Bazzini. „Stopy kajícnického pásu, jak mi vysvětlil kolega Donati.“

	„Podobné stopy na bocích jsem viděl i u pátera Borghesiho, když se bičoval,“ prohlásil Alexandr.

	Bazzini se k němu s trhnutím otočil: „Odkud jste věděl, že ten člověk takový pás používal?“

	„Nevěděl, jen tušil,“ opravil ho Alexandr. „V poslední době umírají kajícníci jako mouchy.“

	„Velmi správně,“ zabručel Bazzini. „A sice vždy v případě, když se ocitnou ve vaší blízkosti, Rosine!“

	Pouliční lampy už svítily, když Alexandr kráčel podél Via Nazionale. Odmítl Donatiho nabídku, že mu zavolá taxi, protože si chtěl uspořádat myšlenky při delší procházce. Ve Vatikánu by zřejmě bylo jeho první povinností, vysvětlit své chování podplukovníku von Guntenovi. V té chvíli ho nenapadalo nic, k čemu by měl menší chuť.

	Nechtěl však zůstat u Donatiho déle, než bylo nezbytné. Nenapadlo ho komisaři lhát. Bazzini mu byl lhostejný, ale Donatimu se cítil zavázán. Protože prožili společně atentát na Piazza Farnese? Nebo proto, že ho Donati bral stále znovu pod svou ochranu před Bazziniho výbuchy vzteku?

	Sám nevěděl přesně, proč na policii nevyložil na stůl všechny karty. Rozhodl se tak už u Albanského jezera, když klečel nad mrtvým tělem pátera Borghesiho a v praskání plamenů zaslechl sirény hasičů. V té chvíli věděl, že dědictví po Heinrichu Rosinovi není určeno veřejnosti, v žádném případě, alespoň dokud sám nezjistí, co je obsahem kazety. A to, co mu svěřil Borghesi, jako by nějak s tímto dědictvím souviselo.

	Potulující se četné dvojice na Via Nazionale ho stále znovu nutily uhýbat. Dopravní ruch v této jednosměrce plynul právě Alexandrovým směrem. Když zaslechl zuřivé houkání, všiml si malého vozu, který jel krokem deset, dvanáct metrů za ním, a všechny ostatní vozy tím nutil k předjíždění. Byl to Fiat 500, model, který se už desetiletí nevyráběl. Kromě Itálie a několika východoevropských zemích se s ním už člověk nikde nesetkal. Přední sklo odráželo záři pouličních lamp a výloh, takže Alexandr viděl řidiče jen jako siluetu. Byl si však jist, že si toho fiatu všiml už ve chvíli, kdy vycházel z budovy policie.

	Rychlými kroky opustil ulici a zabočil na úzkou cestu, která vedla do ošklivého bloku výstavního paláce a pro dopravu byla uzavřena. Většina aut by se stejně mezi zdi nevešla – pětistovka možná ano. Fiat vjel na cestu, a když se Švýcar objevil v záři reflektorů, zastavil.

	Alexandr to spatřil, přešel k automobilu a rozrazil dveře u spolujezdce. „Jsem pro policii tak bezvýznamný, že mne sleduje takovou starou popelnicí? To bych…“

	Zmlkl, když poznal řidičku.

	Elena Vidová s úsměvem zaťukala na prázdné sedadlo spolujezdce. „Už jsem měla strach, že mi utečete. Nastupte!“ Alexandr se vmáčkl do úzkého vozu. Elena se vrátila na Via Nazionale, a přitom přinutila silné BMW zabrzdit a spustit kanonádu houkaček.

	„Nepotřebujete na tuhle věc řidičák?“, zeptal se Alexandr, který automaticky vzepřel obě nohy proti podlaze.

	„Jezdí snad v Římě někdo tak, jako by měl řidičák?“ Pokynula blahovolně muži za volantem BMW a zařadila se do provozu.

	„Odkud jste věděla, kde mne najdete, Eleno?“

	„Mám své informátory.“

	„Které samozřejmě nesmíte prozradit.“

	„Učíte se rychle.“

	„Ne vždycky,“ odvětil tiše a pomyslel na ta poslední záhadná slova, která splynula ve smrtelném zápase z úst pátera Borghesiho. „Jinak by asi dnes nebylo tolik mrtvých.“

	„Ach ano, ta záležitost v horách,“ řekla Elena jakoby mimochodem.

	„Nepředstírejte ten zájem o zpověď, jste tu přece jen kvůli těm případům!“

	„Nu, pořád ještě jsme spojenci. Nemám se zajímat o to, co se vám stalo u Albanského jezera?“

	„Kromě toho to vydá na skvělý článek pro Messagero, ne?“

	„Messagero mne neplatí za pouhou existenci. Co se stalo v těch horách?“

	„Co už víte?“

	„Že jsou dva mrtví, jeden vyhořelý kostel a švýcarský gardista Alexandr Rosin, který se do té záležitosti zřejmě nezapletl náhodou.“

	Stručně jí zrekapituloval zážitky, zatímco řídila fiata směrem k Tibeře, a pak dodal: „Nespěchám do Vatikánu. Stačí, když tam budu o půlnoci.“

	„Nejedeme do Vatikánu, ale ke mně. Vypadáte, jako byste měl pořádný hlad a potřebujete se trochu osvěžit.“

	„Pokud Messagero odměňuje novinářskou prozíravost, zasloužila byste si zvýšení platu,“ ušklíbl se Alexandr, který si teprve teď uvědomil, jak má stažený žaludek. Od snídaně u pátera Borghesiho vlastně nic nejedl. Byl příliš rozrušený, ale teď, kdy se trochu uklidnil, měl hlad jako celá jednotka.

	Na druhé strany Tibery vyjeli na pahorek Gianicolo, který se tyčil nad Trastevere. Úzká, pomerančovníky lemovaná cesta vedla k paláci v renesančním stylu, který byl vestavěn trochu skrytě v úbočí a poskytoval nádherný výhled na Trastevere a na Řím, ležící na druhém břehu Tibery. Městské střechy splývaly v soumraku s vrcholy Apenin na obzoru v nějaké obrovské bytosti, které na ně zíraly tisícovkami očí, rozsvícených oken.

	Ulice se zdála beznadějně ucpaná zaparkovanými auty, ale Elena vmáčkla svého fiata popředu do úzké mezery mezi japonským minibusem a starými schody, které mizely v zeleni hustě zarostlého pahorku.

	„Co na téhle staré popelnici tak miluju?“ prohlásila při vystupování Elena, „je skutečnost, že nemusím dlouho hledat místo k parkování.“

	Když ji Alexandr následoval k paláci, uznale pískl. „Messagero musí váš bystrozrak hodně vysoko cenit, když si můžete dovolit bydlení právě tady.“,

	„Není tak drahé, jak to vypadá. Vlastník domu neinvestuje do oprav. Část půdy už byla dávno prázdná, když jsem hledala byt. Proto jsem svou malou říši získala za skvělých podmínek.“

	Její malá říše, to byl prostorný střešní byt, v němž bylo díky šikmým stěnám velmi útulně. Kde to zešikmení dovolilo, stály regály knihoven, které vypadaly, jako by se měly každou chvíli zřítit přetížením. A kde nestály regály, seděli, leželi a stáli medvídci Teddyové a jiná plyšová zvířátka všech tvarů a barev.

	„Ty všechny jste adoptovala?“ užasl Alexandr.

	„Samozřejmě.“

	„A kde našel místo medvídek Pú?“

	Elena otevřela tašku přes rameno a vytáhla malého medvídka s cípatou čepičkou a modrobíle pruhovanou noční košilkou. „Doprovází mne, abych nebyla v tom velkém městě tak sama.“

	„Důležitý úkol,“ konstatoval Alexandr a díval se, jak Pú opět zmizel v tašce.

	„Teď ale už pod sprchu!“, přikázala s hranou přísností Elena a pokrčila nos. „Páchnete, jako byste spolu s Nerem hasil požár Říma.“

	„Myslel jsem, že Nero ten požár založil.“

	„Jen ve filmu. Ve skutečnosti pomáhal při hašení. Ale to by se ve scénáři tak dobře nevyjímalo.“

	Střešní byt byl přesně vzato jedním velkým prostorem s integrovanou kuchyní. Jen koupelna, rovněž velmi prostorná, byla zvlášť. Když stál Alexandr pod sprchou a užíval si střídavě teplé a chladné sprchy, slyšel tlumeně zurčením vody klapnout dveře a viděl Elenin stín na druhé strany závěsu. Nevšímal si jí však, oddal se zcela proudění vody, aby se zbavil nejen potu, špíny a zápachu, nýbrž i vzpomínek na umírajícího pátera. Ovšem zuhelnatělá, spíše opici než člověka připomínající postava byla ochotna jeho hlavu opustit stejně málo, jako Borghesiho záhadná slova.

	Když odsunul stranou závěs a vyšel ze sprchy, byly jeho šaty pryč. Namísto nich ležel na plastové sedačce bílý župan ze silného froté a před sedačkou stály modré pantofle. Oblečen vstoupil do obýváku, plného lákavé vůně pečených brambor. K tomu měli na víně dušené plátky hovězího a rucolu s peckami granátových jablek a jemně nastrouhaným parmezánem. K Alexandrovu hladu se přidala ohromná žízeň, kterou uhasil několika velkými sklenicemi červeného vína a minerálky.

	Vyprávěl podrobně o událostech v horách a řekl jí i to, co policii zamlčel. „A protože jsem na prezidiu, řekněme, neřekl celou pravdu, měl jsem špatné svědomí a myslel jsem, že jste policejní špicl.“

	Zasmála se. „Děkuji vám za důvěru, Alexandře. Čím jsem si ji zasloužila?“

	„Možná jsem se prostě potřeboval vyzpovídat. I když jsem je nezabil – cítím se nějak zodpovědný za to, co se stalo s Raffaelou Siniovou a páterem Borghesim.“

	„A ta skříňka od vašeho strýce? Kde jste ji schoval?“

	„Nedaleko vypáleného kostela, ale přesto je dost daleko, aby ji hasiči nemohli najít při hašení.“

	„Kde přesně, mi říci nechcete?“

	„Ne, ale můžete mne tam odvézt. Moje auto, vlastně spíš auto mého strýce a tety, odpočívá rozložené na součástky v Albanském jezeře.“

	„Kdy?“, zeptala se Elena jako elektrizovaná.

	„Další volno mám ve středu, pokud se nestane nic mimořádného. Až se zase dostanu do Vatikánu, pěkně mi umyjí hlavu.“

	Elena konejšivě mávla rukou. „Ach, ti mají po oznámení papeže Gardiena určitě jiné starosti.“

	„O čem to mluvíte?“

	Vráska u kořene Elenina nosu podtrhla její překvapení. „Vy jste skutečně ještě neslyšel o dnešní nedělní modlitbě Svatého otce? Zprávy jsou toho plné.“

	„Neměl jsem, Bůh ví, příležitost k poslouchání zpráv.“

	Elena vyskočila z malé pohovky pro dva a sáhla po ovládači na televizi, ležícím mezi medvídkem a látkovým zajícem na servírovacím stolku. Rychle zapnula televizi a přetočila zpět videokazetu, která byla ještě ve videu.

	„To jsem nahrála ze zpráv. Je to záznam polední papežovy modlitby.“

	Zastavila tiše bzučící pásku a stiskla Play. Zamilovaný pár z nějakého televizního slaďáku, který právě vyplňoval obrazovku, udělal místo Svatému otci, který stál v okně své soukromé pracovny v Apoštolském paláci, obrátil se k davu pod sebou na náměstí a předříkával tradiční nedělní modlitbu. Když Custos modlitbu ukončil, očekával Alexandr, že jiná kamera ukáže celkový pohled na palác a náměstí, zatímco komentátor bude pronášet nějaké obvyklé „výstižné“ věty. Namísto toho však zvedl Custos ruce do výše ramen, a tímto gestem opět přitáhl pozornost davu a televizních týmů k sobě.

	„Řím leží pod černým mrakem,“ prohlásil papež svým příjemným a přesto důrazným hlasem, a díky mikrofonu zazněl jeho hlas nad celým náměstím. „A mnozí z vás by mohli uvěřit pověstem o zlém znamení. Jiní se možná diví tomu, k čemu došlo minulou středu v audienční hale. Četné zprávy v tisku, rozhlase a televizi by vás mohly udivit a přimět k otázce, co je to za člověka, který se ocitl na Petrově stolci. Je v lidské přirozenosti, že se nechá silněji ovlivnit a přesvědčit činy než slovy. Proto mějte, moji bratři a sestry, ještě tři dny trpělivost, do příští generální audience. Výslovně zvu na tuto audienci římské těžce nemocné a postižené – a zástupce médií, kteří jsou bohužel často více posedlí senzacemi než pravdou. Následující středu vám ukáži a objasním, jaký jsem muž. Až do té doby zůstaňte věrni své víře, věrnější než jindy, a neobávejte se toho černého mraku nad sebou!“

	Elena vypnula televizi i video. „Víc už neříkal, ale i to bylo dost. Lidé na Petrově náměstí a u televizí se po tom zvláštním prohlášení úplně přestali ovládat. Zřejmě je z toho pořádně úzko i nejbližším papežovým spolupracovníkům. Tiskový sál odráží všechny dotazy, a monsignore Wetter-Dietz se nechává zapírat. Hádám, že by byl právě teď nejraději na Bahamách nebo v poušti Gobi.“

	„Co má papež Gardien v úmyslu?“, zeptal se Alexandr a bezradně sledoval tmavou obrazovku televizoru.

	„Co asi, když zve na audienci vysloveně těžce nemocné a postižené? Vypadá to tak, jako by chtěl dělat konkurenci těm velkohubým zázračným léčitelům v americké televizi.“ Elena vyhlédla oknem ven na noční Řím. „Podivné je, že se zmínil o tom černém mraku, o němž hovořil i váš páter Borghesi. Myslíte si, že na tom něco je, Alexandře?“

	„Teď už jsem ochoten věřit všemu možnému i nemožnému,“ vzdychl.

	„Pak jste ideálním katolíkem,“

	„Věříte vy, že tu je nějaká souvislost, Eleno?“

	„Přinejmenším věřím, že páter Borghesi nebyl tak docela blázen, jak vám připadal. Dílky skládačky se pomalu skládají, i když až příliš pomalu.“ Pohlédla mu hluboko do očí. „Musíte mi říci, co jste prožil s papežem!“

	Alexandr potřásl hlavou. „To nesmím, Jeho Svatost má mé slovo.“

	„Na tom, zda jsme k sobě skutečně upřímní, může záležet velmi mnoho, například i osud lidstva.“

	Zasténal. „Vy už s tím také začínáte? Kdo je tu blázen?“

	„Říkám vám, co si myslím, protože chci být vůči vám poctivá.“

	„Přesto má papež mé slovo.“

	„Jste tvrdohlavý beran!“, zasyčela. „Ale tým jsme, že?“

	„Samozřejmě. Byl bych vám snad jinak vyprávěl všechno, co jsem zamlčel policii?“

	Elena přinesla dovnitř opět jeho šaty, které dala vyvětrat na šňůru před okno. „Oblékněte se. Na zpečetění naší dohody si uděláme výlet.“

	Jeli po pravém břehu Tibery, dokud Elena neodbočila na Ponte Palatino. Na druhé straně řeky zastavila na prázdném náměstí Piazza Bocca della Verita, vystoupila a vydala se k tomu starému romantickému kostelu Santa Maria in Cosmedin, za jehož zavřenými mřížemi dávno zavládl noční klid.

	„Co tu chceme?“, zeptal se Alexandr. „Vchod je zamčený.“

	„Hned to zařídím.“ Elena z kapsy svého dlouhého pláště vytáhla svazek s několika paklíči a s třetím měla štěstí. Zamřížovaná vrata před hlavním vchodem do budovy se s tichým zavrzáním otevřela. „Tohle nářadí je v mém povolání skutečně nedocenitelné. Konec konců se člověk ani jako novinářka nedostane všude.“

	„Zloději jsou na tom stejně,“ zabručel. „Nemyslím, že by to bylo dovoleno.“

	„Je to dar. Jediná možnost, navštívit Bocca della Verita a nenechat se při tom v autobusu umačkat japonskými turisty.“

	V tom měla pravdu. Alexandr věděl z několika návštěv tohoto náměstí, jak to tu chodí ve dne, když je náměstí do posledního místečka zastavěno auty a autobusy. Dlouhé fronty lidí se tísní před slavným chrámem, a přitom jim jde hlavně o symbol náměstí v předsálí chrámu. V sekundovém taktu cvakají fotoaparáty a střídají se nuceně se usmívající lidé, kteří postávají vedle kamenného obličeje a zasunují ruku do legendárních úst pravdy.

	Následoval Elenu do předsálí, kde zůstal stát, a zamyšleně pozoroval obličej sochy zapuštěný ve zdi. V nejasném přítmí nepůsobila tvář obklopená záplavou vlasů vůbec tak nevinně jako ve dne, kdy hluk turistů rušil každé zamyšlení. Černé otvory, oči, nos a ústa jakoby byly něčím víc než jen otvory v kameni. Vypadaly jako živé.

	„Víš, co to je?“, zeptala se Elena.

	Chvíli měl zlost, protože přešla na tykání. Ale cítil se při tom docela dobře a odpověděl: „Antické víko na kanál.“

	„Ignorante!“, vyprskla Elena. „Skutečný Říman věří, že se jedná o Vergilovo kouzlo. Tritona, mořského démona, napůl člověka, napůl rybu, která každému lháři nebo křivopřísežníkovi ukousne ruku. Ve středověku k tomu prý skutečně docházelo, že neupřímným lidem, kteří byli tak drzí a podstoupili zkoušku, potom chybělo pár prstů.“ Usmála se na něj. „Ale nám se nemůže nic stát, protože jsme upřímní, že?“

	Vsunula pravou ruku do kamenných úst a prohlásila: „Já, Elena Vidová, přísahám při nedotčenosti mé ruky, že tebe, Alexandra Rosina, neobelžu a nebudu mít před tebou žádná tajemství.“

	Nevěděl, jestli se má té slavnostní vážnosti, s níž Elena přísahala, smát nebo divit.

	Pomalu vytáhla ruku a dělala, jako by si úlevou vydechla. „Dobře! Teď jsi na řadě ty, Alexandře.“

	„Alex by stačil,“ řekl, ale nechystal se k ústům pravdy přistoupit. „Ty víš, že ti o tom, v čem jsem slíbil papeži mlčení, nic říci nesmím.“

	„Okay, Alexi, to beru jako výjimku. Teď ale do toho!“

	Už když Eleně řekl pravdu o událostech v horách, byl rozhodnutý, že jí bude důvěřovat. Potřeboval přece nějakého spojence a ji snesl.

	Přistoupil tedy k ní a prohlásil: „Já, Alexandr Rosin, přísahám při nedotčenosti mé ruky, že tobě, Eleně Vidové, nebudu lhát a nebudu mít před tebou žádná tajemství – kromě té záležitosti s papežem.“

	„To jsi řek moc hezky, ale zapomněl jsi vložit ruku do úst pravdy.“

	Alexandr váhavě vsunul pravici do chladného kamene. Z kamene mu do těla přejelo podivné mravenčení, až se mu udělalo nevolno. Cítil se s Elenou spojen, a přece hluboko ve svém srdci před ní chránil tajemství, které nemělo s papežem nic společného.
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	Mýlil se Alexandr, nebo se adjutant Wilter Stückelberger z hudební jednotky při pohledu na dovolenku zatvářil skepticky? Bylo to, jako by znal skutečný důvod Alexandrovy zvláštní dovolené.

	U brány Sv. Anny vládl obvyklý dopolední ruch kleriků, řádových sester a zaměstnanců Vatikánu, kteří spěchali široce otevřenou kovanou bránou oběma směry. Adjutant a strážmistr po jeho boku, oba v modrošedé služební uniformě, měli co na práci, proto Alexandr dostal svou dovolenku, podepsanou osobně podplukovníkem von Guntenem, rychle zpět.

	Semafor pro pěší na zebře přeskočil na zelenou a dopravní policista panovačným gestem zastavil dopravní provoz na Via di Porta Angelica. Alexandr využil toho dvojitého jištění, které bylo kvůli římským dopravním zvyklostem více než přiměřené, a přešel po zebře k začátku Borgo Pio, kde stál, kvůli nedostatku legálních parkovacích míst na chodníku, Elenin malý fiat mezi nějakým barem a malým obchodem s potravinami.

	Elena vyšla z obchodu s plným papírovým sáčkem, z něhož vyčnívaly banány, a vtiskla ho Alexandrovi do rukou.

	„Naše jídlo,“ prohlásila s úsměvem a odemkla auto. „Už se těším na piknik.“

	Řekla to, jako by jeli na nevinný výlet do Albanských hor. Alexandr jí však zavolal, protože chtěl vyzvednout ze skrýše skříňku Heinricha Rosina. Nemyslel si, že by to mohlo jít tak rychle, ale protože ke svému překvapení dostal zvláštní dovolenou, mohli jet již dnes.

	„Dostal jsi dovolenou, nebo jsi byl suspendován?“, zeptala se Elena, jako by mu četla v myšlenkách. Řídila fiata podél vysoké středověké obranné zdi, passetta, směrem k Andělskému hradu.

	„Oficiálně mám dovolenou, ale dostal jsem ji vlastně skoro příkazem.“

	Ještě před snídaní ho nechal von Gunten, informovaný policií o událostech na Albanském jezeru, zavolat na velitelství a dost nepřátelským tónem mu četl levity. Jak si to představoval, pátrat na vlastní pěst v záležitosti, kterou Vatikán už dávno uzavřel? Chce snad přivést švýcarskou gardu do řečí? Právě teď, když ve Vatikánu způsobily dost neklidu už spekulace o novém papeži! Neví snad, že jméno Rosin zavazuje gardistu ke zvláštní svědomitosti? Není snad jeho cit pro povinnosti silnější než jeho osobní bolest?

	Pak podplukovníkův hlas nečekaně změkl a von Gunten mu předal dovolenku, která platila až do středy včetně; „Potulujte se trochu Římem a odpočiňte si, Alexandře. Asi vám není moc dobře. A hleďte, abyste se držel dál od těch krvelačných novinářů!“.

	„Krvelačných?“, opakovala pobouřeně Elena. „To řekl?“

	„Řekl.“

	„A ty si troufáš vlézt ke mně do auta? Není to snad prosté odmítnutí rozkazu?“

	„Za prvé to nebyl rozkaz, nýbrž rada, a za druhé hovořil o těch novinářích, ne o jedné jediné roztomilé novinářce.“

	„Aha.“ Spiklenecky se ušklíbla. „Tak dobře.“

	Když se propracovali hustým provozem k honosnému pomníku Viktora Emanuela, zeptal se Alexandr: „Proč jedeme středem města? Znám rychlejší cesty do hor.“

	„Ale ne, pokud se chce člověk ještě předtím dostat ke Koloseu.“

	„A kdo to chce?“

	„My.“

	„Proč?“

	„Protože je tam Spartaco. Chci ho požádat, aby něco vypátral, než se vrátíme.“

	„Můj kudrnatý svědek obhajoby,“ zabručel nevrle Alexandr. „Proč mu prostě nezavoláš?“

	„Protože by se mu právě teď špatně telefonovalo.“

	To pochopil teprve ve chvíli, když zastavila fiata na zákazu, za jednou boudou s občerstvením mezi náměstím fórum Romanum a Koloseem a oba vystoupili na prostranství před antickou kulatou stavbou. Koloseum bylo vlastně ovál, označení „kulatá stavba“ bylo výsledkem optického klamu. Drožkáři, muži s tmavou pletí, kteří nabízeli hračky, kožené zboží a módní ozdoby, stejně jako muži převlečení za římské legionáře, kteří se nabízeli turistům ke společnému fotografování, usilovali ve stínu obrovské ruiny o pozornost a peníze návštěvníků. Většina turistů se však shromáždila na louce opodál. Elena s Alexandrem se protlačili hustým kruhem křičících a tleskajících lidí a stali se svědkem podívané, jaká se konávala v aréně flaviovského amfiteátru před dvěma tisíci let zřejmě každou chvílí.

	Na volném prostranství, obklopeným nadšenými diváky, proti sobě bojovali dva svalnatí muži ve skromném oděvu antických gladiátorů kopím a štítem. Horní část těla zalitá potem byla nahá, široký kožený pás kolem boků přidržoval krátké kalhoty. Nohy v sandálech zakrývaly chrániče ze železa od kotníků až ke kolenům. Stehna měli nechráněná. Nahou levou paži kryl malý kulatý štít, pravice byla omotána koženým pásem, a tato ruka také držela kopí. Oba muži měli zlatě se lesknoucí helmy se zavřeným hledím, které chránily jejich obličeje před zraněním a skrývaly před diváky. Helma jednoho z gladiátorů byla ozdobena kovovou rybou, druhá fialovým chocholem z peří.

	Z rychlých pohybů a funění bylo možné usoudit, že gladiátoři chtějí publiku nabídnout realistickou podívanou. Když si Alexandr všiml mnoha malých krvavých šrámů, zmocnila se ho pochybnost, jestli se skutečně jedná jen o podívanou.

	Elena se zastavila vedle nějakého holohlavého muže v jemném plátěném oděvu a slunečních brýlích. Něco mu podstrčila. Alexandr se jí zeptal, když se k němu vrátila.

	„Vsadila jsem si pěknou sumičku.“

	„Na koho?“

	„Tam na toho!“

	Elena ukázala na gladiátora s chocholem. Ten kroužil se svým kopím v razantním útoku takovým způsobem, že jeho protivník nevěděl, kam se má dívat dřív.

	„Znamená to, že je to skutečný boj?“, vykřikl,

	„Ano, ale samozřejmě ne na život a na smrt.“ Elena nasadila okouzlující nevinný úsměv. „Trvá to do té doby, dokud se jeden z nich nevzdá.“

	„Je takový boj vůbec dovolený?“

	Káravě na něj pohlédla. „Ach, Alexi, skoro bych věřila, že jsi v Římě teprve od včerejška.“

	Když Elenin favorit vyvedl druhého plně z konceptu, změnil svou taktiku rychlých pohybů. V jedné vteřině zůstal stát s lehce rozkročenýma nohama a vrazil soupeři tupý konec kopí do žaludku. Postižený hlasitě zasténal, obrátil se a padl na břicho na podupanou trávu. Helma mu sklouzla z hlavy a odhalila jeho vousatý obličej, zalitý potem.

	Soupeř stál nad ním a ohrožoval ho špičkou kopí, až ten vousáč s mrzutým výrazem zvedl ruku s nataženým palcem a ukazovákem. Znamení kapitulace.

	„Vyhrála jsem!“, jásala Elena. „Já jsem vyhrála!“

	A vrhla se k holohlavému muži, aby jí vyplatil výhru.

	Vítězný gladiátor přijímal gratulace ze všech stran, pak sundal helmu a přistoupil k Eleně a Alexandrovi,

	„On?“, vyklouzlo Alexandrovi. „Proč to dělá?“

	„Je to jeho rozmar,“ prohlásila Elena. „Kromě toho má vítěz podíl na zisku ze sázek.“

	Muž s nehybným obličejem Victora Matura odhalil dvě řady sněhobílých zubů. „Ave, přátelé, zasvěcenci smrti vás zdraví.“

	„Blahopřeji, můj zasvěcenče,“ rozesmála se Elena. Objala ho, přitáhla k sobě a políbila ho na ústa.

	Když opouštěli město, seděl Alexandr mlčky na sedadle pro spolujezdce a přemýšlel o tom svalovci v gladiátorském oděvu. Jeho obraz se překrýval s podobou jiného, rovněž silného muže, jehož tvář byla zahalena v černé lyžařské kukle – jako gladiátorova hledím. Oba muži byli neuvěřitelně obratní v zacházení s dlouhými bodnými zbraněmi. Jeden to dokázal před deseti dny s halapartnou v gardové zbrojnici, druhý s gladiátorským kopím, před chvílí u Kolosea. Skrýval se snad pod kuklou tentýž obličej jako za zlatým hledím?

	Kdyby tomu tak bylo, stál Alexandr před další hádankou: Ten muž, který ho téměř zabil ve zbrojnici, by vystoupil po smrti Raffaely Siniové na policii jako jeho svědek obhajoby. Proč? A pokud byl Spartaco Negro víc než pouhá vedlejší figurka, nedůležitý pěšák, jaké místo na hracím plánu zaujímala Elena?

	„Díváš se na mne, jako bych přišla z Marsu,“ prohlásila Elena znenadání. „Na co myslíš, Alexi?“

	„Ach, na toho chlapíka,“ vykoktal.

	„Koho máš na mysli?“

	„Toho, jehož jsi nejdříve políbila a pak jsi mu něco pošeptala.“

	„Spartaca?“ Hlasitě se zasmála. „Přece na něj nemohu uprostřed toho davu křičet, co má pro mne vyřídit. Nebo tě snad štve ten polibek?“

	„Na tom mi nezáleží,“ zamumlal a pozoroval postranním okénkem vysoké keře na Via Appia Antica, za nimiž se skrývala luxusní venkovská sídla starých filmových hereček a jiných VIP.

	„Ale zřejmě tě to zajímá,“ zahihňala se. „Jen na vysvětlenou: Spartaco je pro mne něco jako starší bratr.“

	„Nikdy jsem staršího bratra neměl, ale kdybych měl, určitě bych ho nelíbal na ústa.“

	„To také není mezi muži zvykem, leda v případě, že by šlo o homosexuály nebo komunistické politiky. Hele, nežárlíš?“

	Dlouze na ni pohlédl. „Líbilo by se ti to, Eleno?“

	„Nad tím se musím někdy zamyslet.“

	Soustředěně sledovala silnici před sebou a jeho pohled neopětovala ani na zlomek sekundy.

	Teprve když pětistovka, která byla s ohledem na svůj věk opravdu úžasná, předla po dálnici č. 7, pokračoval Alexandr v rozhovoru, ovšem na jiné téma. „Protože jsem poslední noci stejně nemohl spát, přinesl jsem si několik knih z gardové knihovny, a četl jsem si Zjevení sv. Jana a Proroctví Malachiášovo. Bohužel se necítím ani o trochu chytřejší.“

	„Já jsem na tom stejně. Jen jsem strávila polovinu noci na internetu, namísto listování v zaprášených knihách.“

	Řekla to s mírnou blahosklonností, a Alexandr odvětil: „Mám notebook, stejně jako většina mých kolegů. Internet je nejlepším spojením s vlastí. Ale když člověk něco hledá, většinou tam narazí na zbytečně mnoho nesmyslů.“

	„To je bohužel pravda,“ vzdychla. „Minulou noc jsem na obrazovce objevila především nejrůznější ezoterické fantasmagorie a apokalyptiky. Dvě souvislosti ale zřejmě mezi Zjevením sv. Jana a Malachiášovým proroctvím existují. Člověk si tak může všechno vyložit, jak chce. A nikdo neví přesně, kdo ty vize skutečně sepsal.“

	„Není evangelista Jan tím samým, jako v tom Zjevení?“ Krátce se na něj podívala jako učitelka na žáka, který prohlásil něco nevýslovně hloupého. „Mně se zdá, že je internet k církvi přece jen poněkud kritičtější než knihovny ve Vatikánu. Za prvé nevíme vůbec jistě, kdo byli ve skutečnosti ti čtyři evangelisté. Za druhé se zdá, že přes všechna opačná tvrzení v mnoha zbožných knihách stojí, že Jan ze Zjevení není tím, který sepsal evangelium.“

	„Což pro mne celou tu záležitost spíše zatemňuje než vysvětluje,“ pokračoval Alexandr. „Ale ty jsi zapomněla na jeden společný rys obou proroctví. Jak Jan, tak i Malachiáš, když zůstaneme u těchto jmen, předpovídají události, při nichž jsou lidé a jejich církev podrobováni těžkým zkouškám. Zkouškám, z nichž mohou vyjít napraveni, nebo také krutě poraženi.“

	„Nu, pak tedy to nejdůležitější víme,“ prohlásila Elena jízlivě. „I když také dost nepřesně.“

	Stiskl rty a mlčel. Měla vlastně pravdu. V proroctvích je možné vyčíst cokoli. Možná se nikdy nedozví, jestli byla slova pátera Borghesiho fantazií nebo pravdou. Možná vnese světlo do tmy dědictví po Heinrichu Rosinovi, ovšem tváří v tvář Zjevení sv. Jana a Malachiášovi si Alexandr nebyl jist, jestli v to může vůbec doufat.

	Staveniště, které se pro Alexandra málem stalo smrtící pastí, bylo zahaleno do obrovského mraku prachu. Motory těžkých strojů duněly tak hlasitě, že se dělníci domlouvali více pohyby rukou, než voláním. Jeden muž v zaprášené pracovní haleně a žluté helmě pokynul fiatu, že může projet. Zatímco Elena řídila vůz pomalu kolem propasti, díval se Alexandr postranním okénkem a spatřil pod sebou roztroušené zbytky lancie. Z představy, že to bylo jen o vlásek a mohl skončit dole také, mu přejel mráz po zádech.

	„Vpředu vlevo, ta paseka,“ prohlásil, když bylo staveniště dávno za nimi! „Zastav tam. Možná se u kostela ještě potuluje policie.“

	„Které nechceš vysvětlovat, proč jsi zase tady.“

	Přikývl. „Bazzini a jeho lidé by si mysleli, že se pachatel vrací zpět na místo činu.“

	Když byl fiat schován za třešňovými keři tak, že nebyl ze silnice vidět, poznamenala Elena. „To musí být ta paseka, na níž Borghesiho vrah schoval svůj vůz.“

	Prošli lesem k chrámu. Vzduch byl stále ještě plný pachu požáru a vyvolával v Alexandrovi hrozné scény předchozího dne. Napadlo ho, jestli vůbec bylo správné brát Elenu s sebou. Zřejmě byl každý člověk v jeho blízkosti ohrožen krutou smrtí. Měl schovat nejen kazetu, ale i jednu z ukořistěných berett, namísto aby obě zbraně odevzdal policii.

	Než spatřili chrám, zaslechli volání nějakých hlasů. Opatrně vklouzli do křoví a ukryli se na okraji lesa mezi křovím a kapradinami. Ze Santa Maria zbyly jen sazemi pokryté základní zdí. I zvonice se zřítila. Těžký zvon spadl na podlahu a ležel na svahu, kde zemřel páter Borghesi.

	Na okraji silnice stálo několik hasičských a civilních aut. Muži i ženy procházeli ruinami a zřejmě se ujišťovali, že tam už neexistuje žádné ohnisko požáru. Někteří z nich měli na sobě hasičské uniformy, ostatní civil. Alexandr netušil, jestli jsou mezi nimi i policisté a hledají stopy.

	Zaťukal Eleně na rameno a naznačil jí, aby se stáhli zpět do lesa. Jeho cílem byl starý dub, jehož silné kořeny rostly místy nad zemí. Dva z nich byly vzájemně propletené jako milující, kteří se nechtějí navzájem pustit. Pod nimi začal Alexandr hrabat holýma rukama. Brzy odhrnul stranou tenkou vrstvu z listí a hlíny, a objevilo se něco kovového. Krátce na to byla díra dost velká, aby Alexandr dokázal kazetu za držadlo vytáhnout. Očistil ji kapesníkem, tak zbožně, jako by měl v rukou drahocennou relikvii. A možná ta nenápadná skříňka skutečně něco takového obsahuje.

	„Otevřeme ji někde jinde,“ prohlásil Alex s nedůvěřivým pohledem směrem k ruinám kostela. „Nezahrabal jsem tady tu věc proto, aby nám teď poldové koukali přes rameno.“

	Přešli zpět k Eleninu vozu a vraceli se cestou, kterou přijeli. Asi tři kilometry za staveništěm vedla silnice pořádný kus od stráně. Elena zamířila na Alexandrovo přání na kostrbatou polní cestu, která by pro větší dopravní prostředek byla příliš úzká. Větve stromů, které rostly na okraji cesty, bičovaly karoserii. Náhle se otevřel výhled a Elena v poslední chvíli zabrzdila. Auto stálo na malém výčnělku přímo na stráni nad jezerem. Ještě metr, a vůz by se zřítil.

	Vystoupili a dívali se dolů do kotliny, na jezero zčeřelé větrem. Na vodě kroužila klidně osamělá plachetnice. Na břehu, přímo pod skalnatým výběžkem, stálo několik osamělých domků, vypadaly jako chaty. Z jednoho komína stoupal tenký šedý pruh kouře, který se pozvolna rozplýval ve větru. Alexandr si představoval, že člun a chata patří k sobě a až se plachtař vrátí, bude na něj doma čekat dobré jídlo. Ať byli ti lidé tam dole kdokoli, Alexandrovi a Eleně nevadili. Výškový rozdíl více než sto padesáti metrů byl jako propast mezi dvěma světy.

	Elena otevřela přední kapotu a vyndala malou tašku s nářadím. „Musíme najít něco, čím bychom otevřeli tu skříňku.“

	Alexandr vyndal tenký šroubovák a pokusil se s ním vypáčit zámek kazety. Marně.

	„Co nám říká plán číslo dvě?“, zeptala se Elena, když s povzdechem upustil nářadí a nevrle se zadíval na poničený zámek.

	S utrápeným úsměvem odpověděl: „Asi násilí.“

	Rozhodně vzal velký klíč a silnější šroubovák. Klíč použil jako kladivo, šroubovák jako sekáč. Kazeta se při každé ráně zachvěla a vydala kovové zařinčení, které jim připadalo jako bolestný nářek. Obsah tupě a tajuplně klapal. I tato metoda se zdála být k ničemu, a Alexandr tloukl stále víc – dokud se konečně neozvalo tvrdé cvaknutí. Víko odskočilo.

	Odložil nářadí a zíral na kazetu jako na jedovatého pavouka. Po vší té námaze, kdy tu věc ukrýval před policií a tajně otevřel, ho teď přepadla skepse a strach. Kvůli této skříňce bylo zřejmě zavražděno několik lidí. A on se měl jen tak podívat dovnitř?

	Jeho prsty sklouzly po chladném kovu jako prsty slepce. Nechtěl skončit jako Epimétheus, „přemýšlející až dodatečně“. Přes varování svého rozvážného bratra Prométhea, aby nepřijímal žádné dary od Dia, se nechal Epimétheus přemluvit krásnou Pandorou a otevřel spolu s ní skříňku, z níž se na lidstvo vyvalily všechny choroby a zlo.

	Ať Alexandr chtěl nebo ne, nacházel se v podobné situaci. Nikdo ho nenutil, aby strýcovu schránku otevřel, ale když už tak učinil, nemohl dělat, jako by se to nestalo. Neměl o jejím obsahu ani nejmenší představu, ale když kvůli ní zemřelo tolik lidí…

	Pohlédl k jezeru a pocítil nutkání skříňku vysokým obloukem zahodit. Nebylo by to to nejlepší, co by člověk mohl s takovým osudným předmětem udělat? Přemohl však to nutkání, aby se snadno vyhnul odpovědnosti. Nebylo by to přece nic jiného. Úleva, že se osvobodil od dědictví po Heinrichu Rosinovi, by trvala jen krátce. Pak by se jistě dostavily pochybnosti a výčitky. Možná by už nikdy nevypátral, proč se musel stát účastníkem všech těch vražd.

	A ještě jedna myšlenka ho trápila: Co kdyby došlo k dalším vraždám? Musel jít po cestě, kterou se vydal, jen tak si mohl zjednat jistotu.

	Trhnutím zvedl víko a podíval se dovnitř, připraven na všechno. To co spatřil, ho zklamalo. Uvnitř ležela jen kniha, vázaná ve skvrnité hnědé kůži. Na deskách nestál žádný titul ani označení, jak Alexandr zjistil, když pomalu knihu vyndal. Spočívala těžce v jeho rukou.

	Když ji otevřel a obracel listy ze silného, světlého papíru, zjistil, že nejde o tištěné dílo, nýbrž rukopis. Možná nějaký druh deníku. Zápisky byly v němčině, a bezpochyby pocházely z nějakého dávno minulého století. Namáhavě rozluštil titul na první straně.

	Zaplavilo ho vzrušení. Autorem byl Albert Rosin, jeho prapředek z dob vzniku papežovy švýcarské gardy.

	Zalistoval v knize a pokusil se proniknout do starodávného písma. Vsedě na zemi, s nataženými koleny, se zády opřenými o fiata se pustil do čtení…

	

	Tajná zpráva gardisty Alberta Rosina z Zürichu o podivuhodných příhodách, jejichž svědkem se stal v dobách Svaté ligy z Cognacu v Římě i jinde

	Je Řím skutečně hlavou světa? Když jsme dorazili do Benátek, začal jsem o tom pochybovat. Ještě nikdy jsem neviděl takové město. Domy a okázalé paláce, které rostly přímo z vody, kanály namísto ulic a na nich samozřejmě žádné povozy, nýbrž stovky a stovky bárek a gondol, jak se zde čluny nazývají. Na vodách města vládne ruch, jaký jsem na pevnině nikde nezažil. Modrý Jadran, kterému Benátčané prostě říkají Golf, a nebesa nad lagunou se spojují v zářícím sluncí v obrovský lazurit, který obklopuje Jasnost (tehdejší titul Benátek, Serenissima). Všechna ta slova však nabízejí jen slabý odlesk, a tak je každý jednotlivec vyzýván, aby si zázrak tohoto města prohlédl na vlastní oči.

	V době, kdy jsme do Benátek dorazili, však na té zářivé nádheře ležel stín, protože i toto město pocítilo následky války. Z kraje, který zpustošily hordy císaře Karla, proudily do bohatých Benátek davy uprchlíků. Bohatství utrpělo snížením obchodu, které s sebou přinesla válka. Bylo sice rozhodnuto uprchlíkům poskytnout peníze a vykázat je z města, ale jejich počet v Jasnosti přece jen neustále rostl.

	K tomu se přidala hrůza moru, který zuřil mezi chudáky a neušetřil ani bohaté. Ani všudypřítomná dobročinnost nemohla počet žebráků a hladovějících snížit. I Fondaco dei Tedeschi, sklad německých kupců, se vyznačoval štědrostí a rozděloval denně mezi chudáky polévku. Mohu to dosvědčit, protože jsme se s Cellinim a Caterinou jako domnělí Fuggerovi zaměstnanci ubytovali v té velké nové stavbě na Canal Grande.

	V noci jsme sdíleli společný pokoj, přes den jsme se však příliš neviděli. Na Celliniho příkaz, přáním to nazvat nelze, zůstávala kurtizána v mužském převleku v našem pokoji. Já jsem zlatníka denně doprovázel na plavbě v gondole po kanálech. Gondoly jsme často měnili, z čehož jsem usoudil, že se Celiini v žádném případě necítí v bezpečí.

	Když jsem se ho na to zeptal, vyčetl mi s kyselým výrazem: „Vy jste tu vránu musel táhnout s sebou. Teď musíme zabránit tomu, aby na nás poštvala lovecké sokoly.“

	„Vy Caterině nedůvěřujete a považujete ji za špiónku?“, zeptal jsem se pobouřeně.

	„Vy ne, signore Rosine?“

	„Ne.“

	„Tak to měl Plútarchos pravdu,“ prohlásil se zlomyslným úsměvem.

	„V čem?“

	„V tom, že láska člověka oslepuje, co se týče jeho milovaného objektu,“

	Měl jsem dost času přemýšlet o slovech toho posměváčka. Naše každodenní projížďka gondolou nás vždy zavedla do velmi pochmurné a chudobné části města. Nespatřili jsme tu ani obvyklé hordy žebráků, zřejmě nevěřili, že by právě na tomto místě mohli něco vyžebrat. Co dělal zlatník v té sešlé budově, kterou navštěvoval každé dopoledne a v níž zůstával až do večera, jsem netušil. Nechával mne na stráži před domem, aniž mi sdělil cokoli o podivném papežově příkazu, který nás sem dovedl. Tak jsem hodinu za hodinou seděl na jednom starém sudu nebo přecházel sem a tam, aby mi neztuhly údy, a přemýšlel jsem o Caterině Cosciové.

	Byla to náhoda, která ji přivedla pod naši ochranu? Nebo se řídila nějakým tajným příkazem, a sledovala nás? Pak by musela být ve službách císařských, a ti tři lancknechti, kteří se díky mne a Cellinimu utopili v Tibeře, své nekalé úmysly museli jen předstírat. Pokud byla Caterina skutečně špiónkou, co vůbec věděla? Co měla v úmyslu, a co už podnikla?

	Nic pořádného mne nenapadalo, což nebylo divné, protože se Cellini v záležitosti své mise zahalil v mlčení. Můj vztek na něj byl mnohem větší než moje pochybnosti o kurtizáně. Plútarchos byl velmi moudrý muž.

	Čtvrtého dne jsem dospěl k velmi bolestnému poznání, že byl i zlatník požehnán moudrostí, v každém případě větší než já. Ten den probíhal stejně obyčejně jako předešlé, a dloužící se stíny slibovaly konec stupidního čekání, dobré jídlo a vřele vytoužené setkání s Caterinou. To všechno bylo náhle ohroženo, když ze stínu sousedního domu vyrostly tři černě oděné postavy. Temné jako ony samy byl i jejich úmysl. Jak také jinak jsem si mohl vysvětlit zbraně v jejich rukou – meč, dýku a palici?

	Já sám jsem měl pod pláštěm jen skrytou dýku, protože veřejné nošení zbraní bylo v Benátkách zakázáno. Černí chlapíci mne vyčkávavě obstoupili, s napřaženými zbraněmi, jisti si svou převahou. Stál jsem zády ke zdi a bylo mi jasné, že mne může zachránit jen rychlý výpad.

	S vytaženou dýkou jsem vyskočil proti muži, který kolem mne kroužil s odhalenou čepelí meče. Levicí jsem strhl plášť a hodil mu ho přes hlavu. Zatímco se snažil setřást těžkou látku, srazila moje dýka jeho meč. Pak jsem ho vší silou kopl do břicha a odzbrojil ho. Ještě stále zamotaný do mého pláště padl zády na zem. Rychle jsem přehodil dýku do levé ruky a pravicí zvedl meč. Hned mi bylo lépe.

	Ale to už tu byl další soupeř, v každé ruce dýku. Otočil jsem se a vrazil mu hrot meče do krku. Klesl na kolena a začal chrlit krev.

	Třetí útočník byl rychlejší. Stihl jsem už jen zvednout levou paži, abych oslabil ránu ocelovou palicí. Namísto hlavy zasáhla moje rameno – takovou silou, že jsem klesl k zemi. Levou polovinou těla mi projela ohnivá bolest a ochromila ji.

	Nade mnou stanuli dva nepřátelé, muž s palicí a druhá postava s vytasenou dýkou. Poznal jsem tu tvář a zalila mne hrůza. Byla to Caterina, zrádkyně a zřejmě co nevidět i moje vražedkyně!

	Bylo zvláštní, že se muž s palicí zarazil. Caterina naopak nezaváhala. Vrazila čepel dýky hluboko do jeho hrudi.

	Styděl jsem se za své podezření. Na okamžik, který si nikdy neodpustím, jsem uvěřil Cellinimu a Caterinu podezíral.

	Muž, jemuž jsem sebral meč, se mezitím zvedl opět na nohy a shlížel na nás. Když spatřil své druhy na zemi a mou neočekávanou pomocnici, zmizel v jedné z křivých uliček, jejíž stíny ho rychle spolkly.

	S Caterininou pomocí jsem vstal a zatnul zuby. Každý pohyb levé paže mi připravil pekelná muka. Přinutil jsem se ke statečnému úsměvu a poděkoval své zachránkyni.

	„Je to hodně zlé?“, ptala se starostlivě. „U svaté Maří Magdaleny, jak jsem ráda, že jsem přišla včas!“

	„Já také,“ zasténal jsem, a zeptal jsem se se zbytky pochybností v srdci: „Jak jste mohla o tom útoku vědět?“

	„Když jste před třemi dny opustili s Cellinim sklad, všimla jsem si, že vaši gondolu sledovala jiná. Před dvěma dny to bylo stejné. Jen vás sledovaly gondoly dvě. V druhé jsem seděla já, a sledovala vaše pronásledovatele. Ztratili vaši stopu, když jste několikrát změnili gondolu a přistáli. Musela jsem projet kolem nich a nechtěla jsem vzbudit jejich nedůvěru. Tak jsem vás ztratila z očí. Včera to bylo podobné. Teprve dnes vás ti cizinci sledovali až sem – a za nimi i já.“

	„A proč jste nás nevarovala?“, zvolal jsem rozezleně.

	„Protože jsem byla zvědavá a chtěla přijít na kloub vašemu tajnůstkářství. Byla bych vás varovala, kdybych tušila, že jsou vaši pronásledovatelé tak nebezpeční. Bylo to hloupé. Promiňte!“

	Samozřejmě jsem jí odpustil. Zachránila mi život a – myslel jsem na Plútarcha.

	Oba útočníci, kteří okusili naše čepele, byli mrtví, třetí zmizel beze stopy.

	„Byli to jen ti tři, které jste sledovala?“, zeptal jsem se Cateriny.

	„Ano.“

	„Přesto mohli mít spojence,“ uvažoval jsem. „Tajemství netajemství, musíme za Cellinim!“

	Vešli jsme tedy do domu, před nímž mne každý den nechával čekat. Zpočátku to vypadalo, že je neobydlený. Nikoho jsme neviděli ani neslyšeli. Dokud jsme se nezastavili na jedné dlouhé chodbě a nezačali pozorně naslouchat. Z jedné místnosti na konci chodby k nám pronikly tiché hlasy. Zjistili jsme, že jsou dveře zamčené zevnitř a já jsem hlasitě zaklepal. Když se konečně pootevřely, spatřil jsem Celliniho s tasenou dýkou.

	„Vy, Rosine, a ta kurtizána? A proč máte v ruce zakrvácený meč?“

	Vysvětlil jsem mu stručně situaci a on nás pozval dál. Byla to velká místnost, plná nejrůznějšího nářadí – kladiva, sekáče, pilníky, pily a mnohé další. Nářadí bylo z větší části miniaturní, jako by sloužilo pro potřeby zlatníků nebo rytců.

	Za velkým stolem u okna seděl jakýsi bělovlasý muž a proti světlu držel smaragd jemně zapracovaný do zlata.

	„Naše spolupráce se osvědčila, mistře Cellini,“ prohlásil chraplavým hlasem. „Kdo neviděl originál a zná ho jen z popisů, nemůže zjistit, že je to kopie.“

	„Padělání?“, zeptal jsem se nevěřícně a pohlédl na Celliniho. „Celé to dobrodružství jen kvůli padělání jednoho smaragdu?“

	„Ne, ten kámen je pravý,“ vysvětloval Cellini. „Pravý smaragd, ale s padělaným usazením.“

	Přešel ke stolu a vzal starci drahokam z ruky, aby ho mohl vložit do skříňky, kterou jsem spatřil kdysi v papežově jídelně v Andělském hradu. Druhý smaragd ležel ve skříňce vyložené rudým sametem, barvou, tvarem i zpracováním naprosto stejný, jako ten první, jak se mi zdálo. Cellini rychle zaklapl víko, takže jsem neměl možnost dalšího pohledu. Vyndal tenký řetízek s třemi klíčky a zamkl tři zámky na schránce.

	„Máte tolik naspěch?“, podivil se bělovlasý. Vypadal, jako by si Cateriny a mne všiml teprve teď a naznačil úklonu. „Mistr Lorenzo, brusič drahokamů, k vašim službám.“

	„Po všem, co jsem od svého průvodce slyšel, nás tlačí čas,“ přerušil Cellini další zdvořilosti. „Naše bezpečnostní opatření bohužel byla nedostatečná.“

	„Všechno jsme vyřídili,“ řekl mistr Lorenzo a na jeho vrásčité tváři se objevilo uspokojení. „Až na mou odměnu.“

	„Tu dostanete hned,“ odvětil Cellini a vrazil starci do prsou dýku, kterou stále ještě držel v pravici.

	Bodl několikrát. Lorenzo na něj zíral široce rozevřenýma očima, zatímco padal ze své trojnožky na zem.

	„Mrtev,“ konstatoval Cellini spokojeně. „Byl by si zasloužil lepší odměnu, ale věděl příliš mnoho.“

	„I to patří k příkazu Jeho Svatosti?“, zeptal jsem se znechuceně.

	„K příkazu Svatého otce patří naprosté udržení v tajnosti. To by nebylo možné teď, když naši nepřátelé vědí o domě mistra Lorenza. A buď pod nátlakem nebo za odměnu, jednou by začal zpívat. Není dobré zasvěcovat příliš mnoho cizinců.“

	Při posledních slovech pohlédl na Caterinu. Pomalu k ní přešel, dýku připravenou. Hrot mého meče na hrudi ho zadržel.

	„Ještě krok, Cellini, a dostanete stejnou odměnu jako mistr Lorenzo!“

	Rozzuřeně se na mne podíval. „Stavíte se proti papeži, Švýcare?“

	„Ne, jen proti vám.“

	„Ale beze mne není možné papežovu misi dovést do konce.“

	„Proč ne? Myslím si, že svou práci tady jste vyřídil. Co zbývá, je donést krabičku zpět papeži Klementovi, že? To mohu udělat stejně dobře sám.“

	Zlost v Celliniho tváři ustoupila lehkému úšklebku. „Chraň se každý před Švýcary, pokud začnou přemýšlet. A milovat.“

	Ustoupil, očistil čepel dýky o Lorenzův rukáv a vrátil ji do skryté pochvy. Pak vložil krabičku do koženého váčku u svého opasku a řekl: „Zmizme, dokud je tu klid!“

	Před domem stále ještě leželi bez povšimnutí oba mrtví. Nedaleko odsud jsme si najali gondolu, která nás měla nejrychlejší cestou dopravit ke skladu německých obchodníků. Fuggerova loď už čekala, aby nás dopravila zpět do Říma.

	„Pořád přemýšlím, odkud ti chlapi věděli, že jsme v Benátkách,“ uvažoval Cellini nahlas se zachmuřenou tváří. „Možná žvanil někdo z posádky naší lodi.“

	„Je ještě jiná možnost,“ namítla Caterina. „Ráno před cestou, když jsem vás šla budit, jsem viděla faktora Schauera, jak opouští dům. Choval se velmi tajemně a obličej schovával pod čapkou.“

	„Jak jsem už řekl: Fuggerům, kteří odmítají odměnu, není radno důvěřovat,“ zabručel jsem.

	„Tenhle Schauer by se papežových drahokamů rád ujal,“ mínil Cellini. „Teď si zřejmě vysloužil svou jidášskou odměnu u císařských.“

	Naše diskuse rychle ustala, když z jednoho postranního kanálu rychle vyjela gondola. Náš gondoliér musel využít všechnu svou obratnost, aby zabránil srážce. Zatímco ten muž ještě klel, přiblížila se druhá gondola k naší zádi.

	Seděla v ní hrst ozbrojenců a já jsem byl rád, že jsem ukořistěný meč nezahodil. Moje odvaha však poněkud poklesla, když jsem mezi těmi muži tvrdých rysů spatřil pana Abbase de Naggeru. Jeho chladný pohled lpěl na nás, tak pevně, jakoby nám jen on sám mohl zabránit v útěku.

	Zalapal jsem po dechu. „Poznáváte ho, Cellini?“

	Jen přikývl a pokynul gondoliérovi, aby přestal veslovat. Zatímco jsme klidně klouzali úzkým kanálem vpřed, člun pronásledovatelů se rychle blížil.

	Cellini tasil svou dýku, chvilku mířil a pak ji elegantním pohybem vrhl mezi ozbrojence. Už jsem čekal, že to bude konec toho temného Španěla, ale čepel se zabořila do hrudníku gondoliéra, který stál vedle něj.

	S výkřikem se zřítil do vody a při tom s sebou strhl veslo, které bylo u těchto člunů tak zvláštně připevněno na pravé straně zádi, že ho gondoliér musel obsluhovat vestoje. Loď našich nepřátel uhnula ze svého kurzu a dřela se o stěnu kanálu. Při tom se tak prudce kymácela, že dva z jejích pasažérů následovali zraněného gondoliéra do vody.

	Na Celliniho příkaz začal náš gondoliér znovu veslovat. „Ne, ne ke Canalu Grande!“, zvolal Cellini, když už pronásledovatelé nebyli vidět.

	„Ale tam přece je Fondaco dei Tedeschi,“ protestoval gondoliér.

	„Ten sklad už dávno naším cílem není,“ ujistil ho Cellini. „Kam vás mám tedy dovézt, pane?“

	„To je mi jedno,“ zabručel Cellini. „Jenom už rychle pryč odtud!“

	Znovu jsme spatřili toho tajemného Španěla, který si říkal Abbas de Naggera, na počátku měsíce června, když jsme se konečně po obtížné a nebezpečné cestě zemí, prohledávanou císařskými, dostali do kdysi tak pyšného Říma. Po události s gondolou, v níž nás pronásledoval, jsme se už do skladu nevrátili. Ještě téhož večera jsme Benátky opustili po souši. Gondoliér nás vysadil na odlehlém místě laguny. Úlevou jsem vydechl, když mu Cellini zaplatil zlatem a ne zbraní. Přesto jsem však po dobu celé naší cesty dával velký pozor a dbal jsem na to, aby nebyl s Caterinou Cosciovou nikdy sám. Převlečeni za potulné žebráky jsme se celkem bez potíží dostali do Říma. Při pohledu na spálené a zničené paláce jsme měli slzy v očích, žalostný nářek hanobených a hladových nás bodal v uších, pach smrti a hniloby zvedal žaludek. Jak pilní byli císařští pří zabíjení, tak líní byli při odstraňování svých obětí. Všude leželi na ulicích mrtví, na nichž si pochutnávaly vrány a supi, krysy a červi. Hnilobný pach moru se vznášel nad městem, jako by Satan vyslal na Řím svůj zlý dech.

	Návrat do Andělského hradu se ukázal jako jednoduchý ve srovnání s cestou, kterou jsme museli urazit po opuštění pevnosti. Hrad byl sice stále ještě obležen, ovšem horlivost obléhatelů se zmenšila. Také obsazení náspů a příkopů se mí zdálo mnohem řidší, což mohlo souviset s tím, že žoldáci a lancknechti utíkali před morem.

	Pod ochranou noci jsme proklouzli k hradní zdi mezi baštami Marka a Matouše a ohlásili jsme se dohodnutým heslem. Byl nám spuštěn provazový žebřík, po němž jsme se vyšplhali do hradu. I když byla nejhlubší noc, byl zlatník okamžitě povolán k papeži, zatímco já jsem se postaral o bezpečné ubytování pro Caterinu.

	Jen o dva dny později se v hradu opět objevili císařští parlamentáři. Delegace velitelů byla přijata kardinály, pan de Naggera však ne. Fabien Maurois ho odvedl – pouze jeho – k Jeho Svatostí papeži.

	Byl jsem velmi udiven, když za mnou krátce na to přišli Francouz s Cellinim a vyzvali mne, abych je následoval. Vydali jsme se do papežovy jídelny, kde Klement hostil Španěla vínem a ovocem. S Jeho Svatostí jsem se setkal od našeho návratu poprvé, a pohled na jeho starostmi zvrásněnou tvář mne vyděsil. Část jeho vrásek stále ještě milosrdně skrýval bujný vous.

	„Tady jsou ti vrazi!“, vykřikl de Naggera při našem příchodu. „V Benátkách zabili mého gondoliéra, dva mé přátele a jednoho brusiče drahokamů.“

	„Je to pravda?“, otázal se papež.

	„Neučinili jsme nic, co by se protivilo vaším pokynům, Vaše Svatosti,“ odvětil Cellini. „Co se týče dvou přátel tohoto španělského pána, bránil náš statečný přítel Rosin jen svou kůži.“

	„Ti mrtví nejsou důležití,“ prskal Španěl. „Chci jen vědět, proč jste tyto dva muže do Benátek poslal, Svatý otče.“

	Klement odolal jeho vyzývavému pohledu a chladně odvětil: „Nevím, proč bych vám to musel říkat…“

	„Snad přece. Benátky mají, jak je známo, skvělé brusiče drahokamů. Skutečnost, že se vaši vyslanci motali kolem jednoho z nejlepších v celém cechu, činí vaši misi něčím víc než jen podezřelou. Nechtěl jste mne snad podvést?“

	„Přesvědčete se přece sám!“, vyzval ho papež a ukázal na velkou stříbrnou schránku, zdobenou bílými perlami, která byla přibližně stejně velká jako dřevěná skříňka, již měl Cellini donedávna u opasku.

	Španěl sáhl po krabičce, otevřel ji a vyndal smaragd. Nic jiného neobsahovala.

	Když držel ten kámen ve světle, rozpoznal jsem vyrytý obrázek. Byla to nějaká hlava v pohledu z profilu, a hned mi bylo jasné, na čí ušlechtilé rysy se dívám. Tak čisté rysy mohl mít jen Syn Boží na zemi. Úžasná podobizna a neuvěřitelně nádherný smaragd.

	Abbas de Naggera se však nezdál vůbec nadšený a zlostně se na Svatého otce podíval. „Chcete mne podvést, tušil jsem to. To není ten kámen, který jsem žádal.“

	„Žádal jste něco, co neexistuje,“ odvětil papež. „Toto je kámen, jenž je nazýván Pravá podoba Kristova. Není mou vinou, že neodpovídá vašim představám.“

	Španělova pěst sevřela smaragd, jako kdyby ho chtěl rozmačkat.

	„Bude však vaší vinou, jestli na tomto hradu zplesnivíte!“, obořil se na papeže. „Mohl jsem vám vrátit svobodu a moc. Ale kdo mne chce podvést, nemůže ode mne nic očekávat.“

	„Nechcete ten kámen tedy?“, zajímal se Klement.

	„Ale ano, nechám si ho.“

	„A co za něj dáte?“

	„Neberu ten kámen jako plnění naší smlouvy, nýbrž jako důkaz vaší podlosti, Svatosti.“ Poslední slovo vyslovil Španěl s takovým pohrdáním, že jsem měl chuť sáhnout po meči a hájit papežovu čest a důstojnost. „Jen si zalezte do svého hradu. Protože pokud vystrčíte jen špičku nosu, udeřím!“

	Rozzuřený, se smaragdem v dlani, opustil sál. Protože mi papež nedal znamení, nechal jsem pana de Naggeru odejít. Bylo to, jako by jeho hněv po mně sáhl jako neviditelná ruka.

	Tohoto a následující dny jednal papež s kardinály, s císařskými veliteli a jejich novým vrchním velitelem Filipem Oranžským. Válečný stav byl zrušen, ale Řím zůstal obsazen, a papež Klement setrvával, přísně střežen, na Andělském hradu. Tuto stráž převzali lancknechti a žoldnéři pod vedením Schertlina, Wehingena a Alarcona.

	Poslední z nich přišel ze Španělska, a jednou jsem ho spatřil u hradní zdi za setmění při schůzce s Abbasem de Naggerou. Z toho jsem usoudil, že Alarcon zastupuje v naší pevnosti oči a uši toho černého Španěla.

	Benvenuto Cellini opustil Andělský hrad brzy po našem návratu a mně se tím velmi ulevilo. Jeho přítomnost jsem vnímal jako neustálé nebezpečí pro Caterinu, jeho výbušné způsoby jako nevhodné a jeho chuť zabíjet jsem považoval za hanebnou. Říkalo se, že měl odejít do Florencie, a mně bylo Florenťanů velmi líto.

	Papež vyprázdnil zbytek své pokladnice a všechno vydal nepříteli. S poklady opustila hrad i statečná švýcarská garda. Císařští si dali jako podmínku rozpuštění naší jednotky. Svatý otec si směl ponechat jen dvanáct gardistů jako svou osobní stráž, a já se považoval za šťastného, že jsem patřil k vyvoleným.

	Jak dobře učinila Jeho Svatost, že trvala aspoň na té nepočetné tělesné stráži, se ukázalo jedné noci koncem měsíce listopadu. Byla to noc, na jejímž počátku jsem pozoroval z cimbuří již zmíněnou schůzku Abbase de Naggery a kapitána Alarcona na Andělském moste.

	Když jsem o dvě hodiny později spatřil kapitána Alarcona v blízkosti papežových pokojů, byl jsem už varován a poslal jsem Hanse Gutenberga, který byl se mnou na stráži, aby přivolal posily. Ostatní gardisté přišli právě včas, aby zadrželi půl tuctu zakuklených ozbrojenců. Ti pobudové by mne jinak zabili, stejně jako papeže.

	Dva z nich boj přežili, ale náhle se objevil Alarcon s houfem svých žoldáků a zachránil je. Jejich výslech zůstal údajně bezvýsledný, já si však myslím, že je Alarcon ani nevyslýchal, protože byl ve skutečnosti sám původcem celé záležitosti. On a ten stokrát prokletý Abbas de Naggera.

	Stejného názoru byl i papež, který rozhodl, že je na čase z vlivu toho Španěla uniknout. Stále více císařských opouštělo vyrabovaný Řím, aby zkusili své štěstí jinde nebo prostě proto, aby se dostali ze zamořeného města se zdravou kůží.

	Venku nás jistě nikdo nezastaví, takže jsme potřebovali jen uniknout z hradu.

	Se Španěly jsme při tom nemohli počítat. Byli ve spolku s Abbasem de Naggerou, a ten papeže Klementa očividně nenáviděl víc, než všechny démony pekelné. Proto jsme to zkusili u kapitána Schertlina, jehož předcházela pověst mimořádně obchodně zdatného muže. Posledními drahokamy a úlomky zlata si Svatý otec koupil kapitánovu přízeň a slepotu jeho lancknechtů.

	A tak papež té noci na osmý prosinec léta Páně 1527 spolu se svým nejbližším doprovodem a se stráží pouhých dvanácti Švýcarů vyklouzl z útočiště, které se stalo žalářem. Naším cílem se stalo Orvieto, které nám slibovalo bezpečí se svým pevným hradem a nedalekým vojskem Svaté ligy.

	Římské zdi byly dávno za námi, když zadní hlídka ohlásila klapot kopyt. Byl to jen jeden jezdec, který nás rychle dojel – vyždímal ze svého zvířete úplně všechno. Hnědák zůstal stát před námi, třásl se a lapal po dechu, vločky pěny mu létaly od tlamy, když se snažil lačně nadechnout. Velké ostruhy nemilosrdného jezdce rozdrásaly jeho slabiny do krve.

	„Kde je ten satanský papež?“, vykřikl Abbas de Naggera. „Nesmí mi uniknout! Pravda zvítězí nad…“

	V té chvíli se jeho ubohý kůň zhroutil vyčerpáním. Španěl, vyhozený ze sedla, lezl po čtyřech po zemi, pak se zvedl a sáhl po svém meči.

	Opravdu, měl jsem s ním až příliš mnoho trpělivosti. Ale když se začal znovu posmívat papeži jako satanovu služebníkovi, zvedl jsem svou halapartnu a vší silou udeřil. Rána tomu zloduchovi rozsekla hlavu. Když přede mnou konečně ležel s rozbitou lebkou, nebylo na něm už nic nebezpečného.

	Papež přispěchal, a při spatření mrtvého se v jeho tváři objevila úleva. Udělil mi okamžitě odpuštění a ujistil mne, že jsem udělal dobře a prokázal církvi neocenitelnou službu.

	Když přede mnou Abbas de Naggera ležel mrtev, myslel jsem, že o té zvláštní příhodě se smaragdem – nebo dvěma smaragdy, abych byl přesný – už nikdy nic neuslyším. To byl jeden z mnoha omylů mého života.

	To, co bych chtěl uvést v závěru, se stalo v listopadu anno Domini 1528. Po téměř ročním exilu v Orvietu a Viterbu se předešlého měsíce papež Klement vrátil do Říma a slavil opět příchod do Vatikánu, stále ještě však příliš poznamenaného drancováním. Ale lupiči vyklidili pole a císař byl zřejmě připraven k uzavření míru. Skoro se zdálo, jako by spolu s panem de Naggerou zahynula i hnací síla nepřítele.

	Naše skupina dvanácti zbylých Švýcarů byla skutečně hrdá, když nás papež – pouze nás – oné listopadové noci povolal k tajnému setkání. Fabien Maurois, který se schůzky sám neúčastnil, nás k němu zavedl, vybídl nás k nejpřísnějšímu slibu mlčení o všem, co uvidíme a uslyšíme. Toto mlčení žádám i od tebe, jenž tato slova čteš.

	Chodbou pod Vatikánem jsme se dostali do tajné podzemní kaple zářivé krásy. Byla tak bohatě zdobena drahokamy, že kdyby se o ní dozvěděly císařské oddíly, zřejmě by zatroubily k novému rabování. Papež stál před malým oltářem, na němž stála prostá dřevěná krabička, kterou s sebou Cellini vezl do Benátek a zpět.

	Papež k nám promluvil: „Blaho i utrpení církve spočívá v této schránce. Nikdy nesmí padnout do nepovolaných rukou, její obsah nesmí spatřit nikdy jiné oči než oči Svatého otce. K jejímu střežení vyvolil jsem dvanáct nejstatečnějších a nejvěrnějších mužů, vás. Přistupte blíže, moji Švýcaři, utvořte kruh kolem oltáře a opakujte po mně: My, kteří tvoříme kruh dvanácti, prohlašujeme na svou čest, své duševní zdraví a milost Boží, že ochráníme tajemství Pravé podoby Kristovy, které nám bylo svěřeno!“

	Přísahali jsme.

	A papež hovořil dál, že bychom měli zůstat v počtu dvanácti, jako apoštolové Páně, a střežit svěřené tajemství. A řekl také, že pro jistotu a bezpečí by měla tato povinnost přecházet z otců na syny.

	Proto píši já, Albert Rosin z Zúrichu, o Velikonocích léta Páně 1529 tuto zprávu, nyní, kdy je moje milovaná žena Caterina v naději a já pevně doufám, že ty, můj synu Kaspare, který budeš pokřtěn jménem našeho statečného kapitána, a jednou i tvoji potomci, se stanete členy Kruhu dvanácti. Protože bys měl vědět, že nositelé jména Rosin jsou v tomto kruhu členy se zvláštními právy.

	Jeden Rosin pomohl tento kámen ochránit před spáry démonických nepřátel, a další Rosin by měl tento úřad vykonávat s pomocí Boží i v budoucnosti!
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	Alexandr starou knihu zmateně zavřel. V hlavě se mu honilo tisíc otázek, a jeho hlas zněl chraptivě. Přečetl tři části a hned je pro Elenu, která nerozuměla německy, větu za větou překládal do italštiny. Potil se, musel si sundat bundu. Bylo to způsobeno sluncem, které roztrhlo oblačný příkrov a několika malými škvírami vyslalo k zemi pár úzkých, ale tím intenzivnějších paprsků? Kde se dotkly Albanského jezera, tam se voda zatřpytila, jako by se pod hladinou objevily drahokamy. Plachetnice byla pryč, z komína se už také nekouřilo.

	Možná ho zalil pot i proto, že ho zpráva Alberta Rosina zaujala, jako žádná jiná kniha předtím. Krvavé drancování Říma, dobrodružná cesta vodou z Andělského hradu, tajuplný Abbas de Naggera a putování do Benátek se odvíjely Alexandrovi živě před očima. Nejen proto, že byl pisatel zprávy jeho předkem, nýbrž i proto, že mezi událostmi z let 1527/28 a vraždami uplynulých dní zřejmě musela být nějaká souvislost. Jak jinak měl chápat to tajnůstkářství kolem Heinrichovy závěti – nebo vlastně Albertovy?

	Alexandr pohlédl na Elenu. Seděla o pět metrů dál na kameni, na složeném saku. S bradou opřenou o zkřížené ruce se na něj dívala velkýma očima. Vyčkávavě, zranitelná jako dítě, které žebrá o pohádku na dobrou noc, ve skutečnosti však touží po společnosti a ochraně před temnou, strach vzbuzující nocí. Neurčitá hrůza, která byla jinak skryta pod jejím chlapeckým vystupováním, se teď odrážela na její tváři. Jako by v sobě skrývala nějaké bolestné tajemství.

	Pocítil touhu sevřít ji do náruče, přitisknout její hlavu ke své hrudi a ochránit ji před vším zlem. Zároveň si připadal směšně. Vždyť ji sám vystavil nebezpečí, tím, že ji sem vzal s sebou. A nebyl v tom zpropadeném příběhu odkázán na její pomoc mnohem víc, než ona na jeho?

	„Co tomu říkáš?“, zeptal se a zaťukal na knihu.

	„Mám hlad.“

	Vyšvihla se na nohy a nádech zranitelnosti a strachu z ní spadl. Když šla k vozu a sáhla na zadní sedadlo pro sáček s ovocem, byla opět tou sebevědomou a energickou novinářkou.

	„Tak to je ta pověstná investigativní novinařina?“, zeptal se s hraným pobouřením. „Já ti tu přečtu absolutně divoký příběh, a ty toužíš jen po banánech?“

	„Po jablku,“ opravila ho, vyndala ze sáčku obrovské rudé jablko a s chutí se do něj zakousla.

	„Tak dej banány mně.“

	Když viděl Elenu s takovým požitkem jíst, dostal hlad. Jeho snídani v kantýně tvořila jen káva s mlékem a jeden rohlík s marmeládou, a navíc od ní uplynulo už sedm hodin. Bleskurychle vsunul první banán do úst a hned loupal další. Ještě při jídle ho zaplavilo špatné svědomí.

	„Co je ti?“, zeptala se Elena, když usedla znovu na svůj kámen. „Vypadáš, jako bys viděl strašidlo.“

	„Hodně strašidel, duchy minulosti. Myslel jsem právě na to drancování Říma a zkoušel jsem si představit, jaké strádání museli obležení v Andělském hradu snášet.“

	„Pořád ještě si však mohli zachránit život – na rozdíl od mnoha dalších.“ Vyplivla zrníčko. „Hnusná válka.“

	„Válka je vždycky hnusná, jen zřídka užitečná a nelze ji logicky vysvětlit.“

	Elena se hlasitě zasmála a udiveně se na něj podívala. „To říkáš právě ty, voják?“

	„Švýcarská garda nevede války. Proti komu také? Dokonce i Lichtenštejnsko nebo Monako by mělo vojenskou převahu, pokud vůbec mají vojsko. Naším úkolem je chránit papeže.“ A tiše dodal: „I když to vypadá, jako bychom nemohli zajistit ani bezpečí svého velitele.“

	„A co byste dělali, kdyby na Vatikán zaútočila nějaká cizí armáda?“

	„Pak bychom se spolehli na vojenský pakt vzájemné ochrany Vatikánu s Itálií, to má přece smysl. Každý cizí agresor by přece musel projít nejdřív Itálií, aby se dostal do Vatikánu. Má to svoje výhody, být jen městským státem.“

	„Tvůj praprapraděd, nebo kdo to vůbec byl, zas tolik proti válce nebyl. Ani se tolik nerozmýšlel při používání zbraně.“

	„I já jsem už zabil člověka, právě včera,“ prohlásil tvrdě.

	„To byla nutná obrana, byl jsi přece napaden.“

	„A Albert Rosin zabíjel, aby ubránil papeže. Jeho přísaha a povinnosti to vyžadovaly. Jednal bych stejně, kdyby byl papež Custos v nebezpečí.“

	Zahrála zdrcenou. „Přiznávám, bylo to nefér, co jsem…“

	„Praprapraděd byl úplně stejný,“ vpadl jí do řeči. „I když by před tím muselo být ještě několik předpon pra-. Můj rodokmen sahá zpět až k Albertovi Rosinovi a jeho ženě Caterině. I když dnes nevím, jestli se tato Caterina jmenovala za svobodna Cosciová a provozovala nejstarší řemeslo světa. Ať to však bylo jakkoli, skutečně Albertovi Rosinovi porodila syna, který dostal jméno Kaspar a byl také jedním z mých předků.“

	„Musí to být pěkné, mít takový rodokmen,“ prohlásila zasněně Elena a chvilku vypadala opět velmi zranitelně. „Ale nejsem si jistá, jestli bych chtěla pocházet právě z vojenského rodu;“

	Nasadil cynický výraz. „Kdo zabíjí v civilním životě, je vrah, uniforma z něho dělá počestného člověka. Ale vážně, u Švýcarů bylo v té době naprosto běžné obléci vojenský mundúr a vstoupit do cizích služeb. Co také měli všichni ti sedláčtí synové dělat? Malá země jejich otců se nedala dělit donekonečna. Museli jít tedy za chlebem a výdělkem dál. Andělé to jistě nebyli, myslím, že si užili hodně zábavy při žranicích, pitkách, s děvkami a při drancování. Ale také své vlasti přinášeli jisté výhody. Nejen zástavní částky, které cizí státy platily za každého Švýcara ve svých službách. Snad jen málokdy se nějaký národ v těch dobách seznamoval takovým rozsáhlým způsobem s cizími obyčeji a mravy. A i když se to může zdát rozporuplné, právě válečná služba v cizích zemí přispěla k švýcarské neutralitě, a tím mé vlasti přinášela i mír.

	Všechny zahraniční mocnosti si Švýcarů ve svých službách vážily, a proto se chránily začít si nějaké spory s kantony.“

	V Eleniných očích se objevila posměšná jiskra. „Přímo podle hesla: Rozbíjej v cizině hlavy, a doma ti pak bude dobře.“

	„Už jsem ti řekl, co si o válkách myslím. Ale měla bys uvážit, že válčit nezačínali Švýcaři, ale jejich chlebodárci. –“

	„Jo jo, to je stejné jako v případě zbrojního průmyslu. Nezabíjejí děla, ale zloduch, který z nich střílí. A kdybychom neprodávali naše zbraně za pěkné peníze do Třetího světa my, vydělali by ten balík naši sousedé.“ S nevinnou tváří pak dodala: „My jsme ta děla jen vyrobili. Jak jsme mohli tušit, že s nimi někdo bude střílet?“

	„Vojáci jsou bohužel nezbytní, třeba k odvrácení nepřátelských útoků. Kdyby byl měl Klement VII. k dispozici víc vojáků, zůstal by Řím svého hrozného osudu ušetřen.“

	„A papež žádnou vinu neměl?“

	„Nemyslím. Naopak, projevil se jako pravý Medici a politicky taktizoval takovým způsobem, že se nakonec dostal sám mezi mlýnské kameny, spolu se svými neustále se měnícími spojenci. A pak byl nepřítel náhle v Římě.“

	„A co tam chtěl?“

	„Dobrá otázka.“ Alexandr pohlédl přes Albanské jezero na západní břeh, kde se v dálce skrýval pod oblačnou přikrývkou Řím. „Tehdejší Itálie vzbudila touhu velkých mocností, jmenovitě Habsburků a Francie. Křesťanský král František, stejně jako katolický král a císař Karel si chtěli Itálii podrobit. Připadala jim jako snadná kořist, protože byla po rozdělení na mnoho malých států oslabená. Pro Františka a Karla představovala chutný dort, který chtěli spolykat sousto za soustem. Aby nezanikly, musely se italské státy domluvit s jednou nebo druhou stranou, při čemž se tyto strany několikrát vystřídaly. I Klement VII. byl spojencem císaře Karla, než se domluvil s Františkem I. Toho pak zřejmě trpce litoval. On i jeho následníci se pak dlouho vyrovnávali s obnovou Říma;“

	„Nakonec tedy vlastně nikdo nic nezískal?“

	Alexandr přikývl. „Tak už to ve válkách bývá.“

	„Ty to drancování Říma dobře znáš.“

	„To je hračka! První, co je gardovým rekrutům vtloukáno do hlavy, je, že si musí pamatovat šestý květen 1527 a statečnost, s níž se Švýcaři denně vydávali na smrt. Garda umírá, ale nevzdává se!“.

	„Jak to vlastně s tou gardou bylo? Jak to, že ještě existuje, když byla roku 1527 rozpuštěna?“

	„Papež Pavel III. ji roku 1547 znovu založil. Během zmatků po Francouzské revoluci a obsazení Říma Napoleonem pak byla několikrát rozpuštěna a nově zformována. Od té doby existuje v různých formách dodnes.“

	„A Rosinové byli vždy při tom.“ Bylo to konstatování, nikoli otázka. „Stará švýcarská vojenská šlechta.“

	„Šlechta právě ne. Proto také dělalo zlou krev, když byli jmenováni veliteli nejdříve můj otec a pak i můj strýc. A já se teď ptám, jestli by to nemohlo být motivem těch vražd.“

	„Šlechta vraždí nehodného občana ze stavovských důvodů?“ Elena se zahihňala. „Nezní to absurdně? Kromě toho se tato teorie nehodí k dalším vraždám a nevypadá, že by souvisela s událostmi, které líčí tvůj předek ve své Tajné zprávě.“

	„Tady asi bohužel žádná souvislost neexistuje, kromě…“ Alexandrův hlas zmlkl, když ho přemohla vzpomínka na umírajícího pátera Borghesiho.

	„Na co myslíš?“, zeptala se Elena něžně.

	„Když Borghesi umíral, prohlásil: To útočiště zla… pod Svatým Petrem.“

	Nemusel pokračovat. Elena se upamatovala na zprávu Alberta Rosina a řekla tiše: „Kruh dvanácti, přísaha v oné tajuplné kapli pod Svatopetrským chrámem. To měl Borghesi na mysli, když mluvil o útočišti zla?“

	„Zeptej se té bláznivé kočičí ženy! To řekl.“

	„Já vím,“ povzdechla Elena a přikývla. „Vyprávěl jsi mi to. Jak zněla jeho poslední slova přesně?“

	„Viděl jsem ho, on žije!“

	„Kdo?“

	„Možná andělský papež,“ odpověděl nepřesvědčivě Alexandr. „Vypadal, jako by byl tím tématem přímo posedlý.“

	„Andělský papež.“ Znělo to zamyšleně. „Možná je právě to spojovacím článkem mezi drancováním Říma a událostmi posledních dní. Nebyl nakonec Klement VII. tím andělským papežem, který křesťanstvo dokázal provézt temnými válečnými dny?“

	„Borghesi považoval za andělského papeže Custose.“

	„A musí to být v rozporu?“, zeptala se Elena. „Výraz papa Angelicus byl v průběhu staletí přisuzován různým papežům. Možná byl Klement ve své době považován za zachránce církve?“

	„Možná, ale stěží za obnovitele nebo snad dokonce reformátora křesťanství.“ Alexandr prsty pohladil koženou vazbu starého rukopisu, jako by tím z něj mohl vylákat jeho tajemství. „Obávám se, že toho o pozadí Rosinovy zprávy víme příliš málo na to, abychom ji správně ocenili. Nemůžeme ani s jistotou říci, jestli jsou ty zápisky pravé.“

	„Pojď, vrátíme se do Říma,“ navrhla Elena. „Znám tam někoho, kdo by nám mohl pomoci dál.“ Pohlédla přes vodu a prohlásila. „Možná by církev skutečně mohlo zachránit jen jezero.“

	„Jak to myslíš?“

	„Neznáš tu historku? Jednoho krásného nedělního odpoledne podnikli všichni kuriální kardinálové výlet na člunu na Albanské jezero. Člun se náhle převrátil a nikdo z duchovních hodnostářů neuměl plavat. Kdo byl zachráněn?“

	„Nemám tušení,“ přiznal po krátkém přemýšlení. „Kdo?“

	„Církev.“
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	Na zpáteční cestě do Říma neprohodili ani slovo. Oba byli pohrouženi ve svých myšlenkách a pokoušeli se nějak logicky spojit zprávu Alberta Rosina ze šestnáctého století se současnými událostmi.

	Když fiat rachotil po Via Appia, spustil se jemný deštík, který postupně sílil, jak se blížili k metropoli. Neúnavně pracující stěrače tiše pobzukovaly, cvakaly a poháněly po předním okně hnědavé cákance špíny, kterou jsme nachytali při průjezdech po nezpevněných cestách a staveništěm. Stromy a zdi po obou stranách silnice měly v tom šeru v sobě něco neskutečného, temného jako duchové. Byly stejně málo hmatatelné jako souvislost mezi drancováním Říma a dneškem, po níž Alexandr horečně pátral.

	Ve městě vedla Elena malý vůz vzhůru na levý břeh Tibery. Na druhé straně řeky se zvedaly zdi Andělského hradu do pochmurné šedi nebe nad nimi. Za starými obrannými vály se zvedala mohutná rotunda s nástavbou, korunovanou sochou anděla. Bronzová socha představovala archanděla Michaela, jak zasunuje svůj meč do pochvy. Symbol jména pevnosti sahal až do doby papeže Řehoře Velikého. Ten měl v morovém roce 590 vidění anděla, který se objevil nad stavbou a ohlásil konec smrtelné epidemie tím, že meč uložil do pochvy. Řím byl skutečně od dalšího dne osvobozen od svého utrpení, a stavba od té doby nese jméno Andělský hrad.

	Před Alexandrovým vnitřním zrakem se věže a cimbuří plnily vojáky, švýcarskými gardisty a římskými policisty. Představoval si sám sebe, jak brání hrad mečem a halapartnou, kuší a arkebuzou proti útočícím lancknechtům a žoldnéřům. Při tom budova původně vůbec nebyla pevností, nýbrž císařskou hrobkou. Její stavba byla zahájena v druhém století za císaře Hadriána, a dokončena císařem Septimiem Severem.

	Ke změně určení na pevnost došlo v následujících staletích pod tlakem germánských nájezdů. Z Andělského hradu bylo možno kontrolovat severní přístupy k městu. Později se stal z důvodu blízkosti Vatikánu útočištěm pro papeže. Za dob Alberta Rosina, kdy byl Řím ještě mnohem menší, musela pevnost působit nesrovnatelně mohutněji. Dnes také chyběly pětirohé obvodové zdi, které Castel Sant Angelo kdysi obklopovaly jako vnější opevnění.

	Když Elena zabočila doleva na Ponte Umbert I., začal se Alexandr zajímat o cíl jízdy.

	„Jedeme k Andělskému hradu,“ odvětila Elena s neproniknutelným úsměvem. „Náhoda tomu chce, tam totiž bydlí a pracuje profesor.“

	„Profesor?“

	„Ano, snad poslední univerzální učenec naší doby. Zvláštní oblastí jeho zájmu je římská renezance a všechno, co s ní souvisí. Určitě nám bude moci poskytnout pár vysvětlujících odpovědí.“

	„To nepokládám za příliš dobrý nápad,“ odpověděl Alexandr stroze. „Jako vědec o tom jistě okamžitě sepíše nějaké pojednání, aby si dodal důležitosti.“

	„Není to vědec v obvyklém slova smyslu. Označila bych ho spíše za soukromého učence.“

	Alexandr si neuměl představit, k čemu zaměstnala správa Andělského hradu soukromého učence, ale cvičil se v trpělivosti. Brzy na to Elena zaparkovala ve stínu starého hradu.

	Bylo pondělí, většina římských muzeí měla zavřeno, a stejně i Andělský hrad. Protože lilo, schoval Alexandr knihu se zprávou Alberta Rosina pod sako, které bylo celé pokryto černými skvrnami od požáru – jediný výsledek jeho žalostného pokusu o záchranu pátera Borghesiho.

	U zamčené mřížované brány, jíž v ostatních dnech proudili turisté, stiskla Elena palcem osamělý knoflík zvonku, vedle něhož visel zažloutlý štítek s nápisem PORTINAIO. To znamená totéž jako „vrátný“ nebo „domovník“, prolétlo hlavou Alexandrovi.

	Kromě profesora bude tedy o jejich návštěvě vědět i vrátný, to mu právě vhod nebylo.

	Po dvou nebo třech minutách čekání v neúprosném dešti se pod ohromným hnědým deštníkem přiloudal nějaký muž. Jako by chtěl svou pomalostí potrestat za zvonění ty otravné návštěvníky, kteří na rozdíl od něj nebyli před deštěm chráněni. Alexandr odhadl toho muže s řídkými šedivými vlasy asi na šedesát. Na jeho obličeji byly nejnápadnější obrovské brýle, jejichž šestirohá skla určitě nebyla tenčí než brýle Borghesiho.

	„Dnes je zavřeno!“, huboval vrátný, který měl na sobě pletený svetr s koženými záplatami na loktech, ošoupané manšestrové kalhoty a rozšmajdané kožené boty, všechno ve stejném odstínu hnědi jako deštník. Když se Alexandr a Elena nechystali k odchodu, opakoval svou informaci v němčině, angličtině a francouzštině.

	„Ale vy přece máte klíč,“ zavolala Elena a otočila se k vrátnému mokrým obličejem.

	Muž s velkými brýlemi zůstal stát a hleděl překvapeně mřížemi: „Eleno! Vy! Proč jste to neřekla hned?“

	„Nepustil jste mne přece ke slovu.“

	„Promiňte, promiňte,“ mumlal, vyhrabal klíče zpod svetru a otevřel bránu. „No tedy, jak jsem měl vědět, že jste to vy?“

	„Možná by vám mělo vedení muzea opatřit elektronického vrátného, abyste sem nemusel pořád běhat,“ navrhla Elena, když s Alexandrem vstupovali do Andělského hradu.

	Vrátný za nimi opět pečlivě zamkl. „Smím vás seznámit, to je můj přítel Alexandr Rosin,“ prohlásila Elena skoro formálně, jako by nestáli na dešti, ale jednalo se o nějaké oficiální přijetí. „A to je signor Remigio Solbelli, kastelán Andělského hradu.“

	Skutečně použila starodávný výraz kastelán, a Solbelli se uklonil jako herec, který hraje ve starém ošumělém kostýmu jednoho z těch zkostnatělých služebníků. Chybělo pouze, aby prohlásil uctivým tónem: „Vítám vás v této úctyhodné pevnosti, můj pane.“ Nebo něco podobného.

	Namísto toho prohlásil prostě: „Hallo, Elenini přátelé jsou i mými přáteli. Následujte mne, rychle! Zatracený déšť!“

	Přidržel deštník i nad nimi, a Alexandr z hradu vlastně skoro nic neviděl. Sice ho už třikrát navštívil, ale po přečtení zápisků Alberta Rosina ho viděl v úplně jiném světle. To znamená, že by ho viděl v novém světle, kdyby nemusel pohledem sledovat zem, aby nešlápl do některé z obrovských louží.

	Elena se s profesorem zřejmě znala skutečně dobře, protože je bez zbytečného vyptávání vedl k sobě. Alexandr si trochu oddechl. Pokud se znali tak dobře, měl naději, že profesor skutečně bude mlčet.

	Solbelli nešel doleva, kde se nacházela pokladna a začínal oficiální okruh Andělským hradem. Obešel kamennou rotundu, která tvořila středobod zařízení, doprava a vedl je kolem Lukášovy bašty a třírohé budovy, v níž sídlily správní kanceláře a knihkupectví. Prošli otevřenými turnikety, které tvořily konec okruhu a v ostatních dnech uzavíraly průchod tímto směrem. Když procházeli kolem ploché stavby s neodbytně páchnoucími toaletami pro návštěvníky, zrychlili všichni tři svou chůzi, jako na povel.

	Nedaleko stál menší dvoupatrový domek, který byl podle omítky a tvaru střechy jednoznačně novější stavbou, nanejvýš sto let starou. Když je Solbelli zavedl dovnitř, napadlo Alexandra, že to je na profesora dost skromné obydlí. Kastelán setřásl z velkého deštníku vodu, rozložený ho postavil do haly uschnout a zavedl je do malé kuchyně s nápadným nástěnným kalendářem s renezančními obrazy. Tento měsíc nabízela Tizianova Venuše z Urbina se svou nenucenou nahotou smyslnost, v tomto prostoru skutečně překvapující.

	Solbelli přešel ke starému plynovému sporáku a sáhl po zašlé konvici. „Udělám nám nejdřív čaj. To bude v tomhle počasí to pravé.“

	Zatímco pod dnem konvice šlehaly modročervené plamínky, přinesl Solbelli ze spíže kus třešňového koláče, postavil ho na úzký rohový stolek a prostřel talířky, příbory a šálky. Když v šálcích kouřil čaj a každý z nich měl před sebou velký kus koláče, vybídl kastelán návštěvníky, aby se pořádně posilnili.

	Protože měl Alexandr hlad, nenechal se dlouho pobízet. V duchu se však ptal, kde se asi skrývá profesor.

	„Vždycky mne potěší, když mne navštívíte, Eleno,“ prohlásil Solbelli se širokým úsměvem. „Ale předpokládám, že váš zájem nepatří v první řadě takovému starému muži.“

	„Nepodceňujte se tolik,“ odvětila Elena stejně hravým tónem. Vypadali jako staří přátelé, kteří provádějí obvyklý legrační uvítací rituál. „Dobře víte, že je pro mne každý rozhovor s vámi nejen přínosem, nýbrž i skutečným požitkem. Ale máte pravdu, potřebuji opět vaši pomoc. Alexi, ukaž profesorovi tu knihu!“

	„Tu knihu… profesorovi…“, koktal překvapeně a pohlédl na starého muže ve svetru. „On je snad tím profesorem?“

	Solbelli odmítavě mávl rukou. „Nejsem profesor. To jen Elena trvá na tom, že mi tak bude říkat.“

	„Oho, v tom případě ale nejsem sama,“ protestovala Elena. „Znám několik vysoce postavených vědců, kteří se mohou oficiálně nazývat profesory a tento k nim rozhodně patří. Jsou otázky, které může zodpovědět jen on.“

	„Ale teď už toho nechte!“, přikázal kastelán, kterého nazývali profesorem. „Co je s tou knihou?“

	Kniha byla stále ještě ukryta pod Alexandrovým oděvem. Když zaváhal, stáhla Elena ústa a vysvětlila Solbellimu: „Má strach, že byste mohl mluvit, profesore. Při tom jsem ho ujistila, že umíte mlčet jako mumie.“

	„Jako dvě mumie,“ ušklíbl se profesor na Alexandra.

	„Důvěřujte mi, a uvidíme, co pro vás mohu udělat.“

	Alexandr mu konečně podal knihu a prohlásil: „Nejdřív bych rád věděl, jestli je pravá.“

	Solbelli pozoroval pečlivě vazbu a opatrně pohladil starou kůži prsty, jako by se mazlil se ženou. Pak knihu otevřel, prolistoval první stránky, důkladně si je prohlédl a podržel u denního světla, které sem padalo špinavým oknem.

	„Je pravá,“ konstatoval. „Pravá v tom smyslu, že papír i písmo pochází z šestnáctého století. Bez srovnání rukopisu samozřejmě nemohu říci, jestli je autorem těchto řádků skutečně váš předek,“

	Alexandr ho ostře pozoroval. „Odkud víte, že byl Albert Rosin mým předkem?“

	„Elena přece vyslovila vaše jméno, které pro mne není úplně neznámé. Ten příběh s vaším strýcem a tetou se objevil ve všech médiích. Znám i jméno Alberta Rosina. Možná víte, že je renezance mou vášní. Zvláště mne zajímá Řím té doby, a zde mi z pochopitelných důvodů učaroval Andělský hrad. Vím ze starých podkladů, že Albert Rosin patřil k těm několika gardistům, kteří přežili drancování Říma. A že vy a váš zesnulý strýc svým původem náležíte k onomu Albertovi Rosinovi, stálo po vraždě také ve všech novinách.“

	„Jako první v Messageru,“ zdůraznila Elena.

	„Promiňte mi mou nedůvěru,“ poprosil Alexandr. „V poslední době se toho tolik stalo – asi mi pracují nervy. Smím se ještě na něco zeptat?“

	„Proto jste tady.“

	„Jak můžete tvrdit, že je ta kniha pravá, bez chemických analýz?“

	„Chemické analýzy jsou potřebné v případě* kdy má člověk pochybnosti. Ty však nemám.“

	„Já jsem měl hrozné pochybnosti, i když nejsem odborník,“ přiznal Alexandr. „Zarazil mne už ten bílý papír u tak staré knihy.“

	„Právě to svědčí o pravosti,“ vysvětloval Solbelli s úsměvem shovívavého učitele. „Papír z této doby nežloutne vůbec tak rychle jako ten levný, na který se tiskne dnes. I když tenkrát nikdo nemyslel na ochranu životního prostředí, byl používán převážně papír, který neobsahoval dřevo. Celulóza bez ligninu byla získávána ze zbytků lnu a bavlny.“

	„Ale mohl by to přece být i nový papír, tak nový, že ještě nezežloutl.“

	„To sotva,“ usoudil profesor. Obrátil první stranu a podržel ji proti oknu. „Podívejte se na ten papír pozorně, signore Rosine. Vidíte ty jemné horizontální a vertikální čáry?“

	„Ano, vypadá to jako síť.“

	„Síto, abych byl přesný. Tenkrát papírovou surovinu vyjímali z kádě s pomocí síta. Otřásáním pak odtekla přebytečná voda a celulózová vlákna zplstnatěla. Kaše pak byla přitisknuta na savý vlněný filc a dalším filcem zakryta. Tak to šlo s’jednou vrstvou za druhou, a celek byl ještě dál zbavován vody. Pro nás je důležité, že se v papíru zachoval charakteristický vzor síta. Jako zde.“

	„Také se ten papír nazývá pravý ruční, že?“, mínila Elena, a profesor uznale přikývl. „Ale nenapodobuje se tento vzor u ručního papíru ze současnosti také?“

	„Máte pravdu, Eleno, napodobuje se to na zvláštních válcích. Ale toto není moderní papír. Mohl bych vám nyní udělat přednášku o síle, pružnosti, barvě, odstupu čar, ale toho vás ušetřím. Namísto toho vás upozorním jen na tuto rybu. Podívejte se sem!“ Prstem ukázal na vodotisk v papíru, rybu s velkou ocasní ploutví a široce rozevřenou tlamou. „Skoro každý výrobce papíru měl svůj vlastní vodotisk, vytvarovaný z drátu, na němž bylo upevněno čerpací síto. Tuto rybu měl jako svůj znak jistý Bonizo Pescatore, jehož působení v Římě je prokázáno přibližně v letech 1515 až 1550.“

	„Pecatore znamená rybář,“ zamumlal Alexandr německy. Nahlas prohlásil italsky: „Pokud člověk umí falšovat vzor síta, pak by měl umět zřejmě i vodotisk.“

	„Samozřejmě, právě s vodotiskem Boniza Pescatoreho to lidé několikrát zkoušeli, ale nikomu se to nepodařilo. Dejte pozor!“ Solbelli pohyboval stranou knihy pomalu před oknem sem a tam, a s vodotiskem se začalo dít něco stěží uvěřitelného. Vypadalo to, jako by ryba pohybovala tlamou. Zavírala se a otevírala jako při chytání potravy. „Jedinečný efekt, nemám pravdu?“

	„Skutečně!“, užasl Alexandr. „Jak jen to ten Pescatore dokázal?“

	„To se ptá odborný svět také. Bohužel se žádné z jeho sít nedochovalo. Všechny pokusy o rekonstrukci výroby jeho znamení ztroskotaly. Kdo by chtěl ten efekt napodobit, musel by znamení nevyhnutelně změnit, dát tlamě nový tvar. To se u vodotisku na těchto listech nestalo. Pocházejí jednoznačně z dílny Boniza Pescatoreho.“

	„Dobrá, papír je tedy pravý,“ uznal Alexandr. „Ale platí to i pro písmo?“

	„S výhradou chemické analýzy, kterou budete jistě požadovat, bych s tím souhlasil. Styl i způsob psaní tomu naprosto odpovídá.“

	„Styl? Ale…“

	„Umím číst, pane Rosine,“ řekl profesor německy. „Ovládám němčinu dost dobře.“

	Alexander sklidil od Eleny napůl pobavený, napůl triumfální pohled, který jako by mu říkal, že má profesor in petto ještě další překvapení.

	„Měl byste čas a chuť si tu knihu přečíst, profesore?“, zeptal se Alexandr. „Velmi by mne zajímalo, co si myslíte o těch zápiscích mého prapředka.“

	Elena byla viditelně překvapena, a profesorovy oči zazářily jako oči dítěte nad narozeninovými dárky.

	„Považoval bych se za šťastného,“ ujistil ho. „Neznámý zdroj z dob ligy z Cognacu! Jsou vědci, kteří by za takovou možnost obětovali prst.“

	„Prostě si ji přečtěte,“ nabídl mu Alexandr.

	Vstal a vyšel před domovní dveře. Déšť ustal. K zemi padalo jen několik jednotlivých kapek, obrovský mrak, který je vyplivl, visel tak těsně a těžce nad Římem, jako by nechtěl město už nikdy pustit ze svých vlhkých spárů. Alexandrův pohled postupoval dál k tomu obrovskému bronzovému andělovi na vrcholu, který byl k němu obrácen zády a shlížel na Tiberu s Andělským mostem. Se svou předkloněnou hlavou vypadal archanděl Michael unaveně, skoro jako by nedokázal čelit té tíze mraků, která spočívala na jeho ramenou. Jeho napůl rozevřená křídla vypadala jako poslední, bezmocné vzepření se vůči osudu, řítícímu se nezadržitelně z nebes.

	Alexandr ucítil nečekaný dotek, až sebou trhl. Když se otočil a spatřil Elenu, s úlevou vydechl a zastyděl se za svou bojácnost. Její ruka ležela na jeho rameni a on pocítil vděčnost. Proudila z ní nějaká nevysvětlitelná síla. Možná to bylo prostě vědomí, že není sám, které mu dodávalo sílu. A někdy byl přesvědčen, že Elena cítí totéž, co on.

	„Nechtěla jsem tě vylekat,“ prohlásila s úsměvem.

	„Nevylekala jsi mne ty, nýbrž tohle.“ Ukázal vzhůru, k temné obloze nad stavbou.

	„Ten anděl?“

	„Ne, ta příšernost. Mraky.“

	Pochopila. „Myslíš na to, co ti vyprávěl Borghesi?“

	„Kdyby ještě žil, možná bych se tomu zasmál. Ale jeho smrt je jeho nejlepším svědkem.“

	„Možná by do té temné záležitosti mohl vnést trochu světla profesor. Už je s čtením hotov. Prokázal jsi mu tím velkou laskavost.“

	„To on mi prokazuje laskavost,“ odvětil Alexandr, když se obrátil a sledoval Elenu do kuchyně.

	Než za sebou zavřel dveře, vrhl k obloze poslední pochybovačný pohled. Vůbec si nevšiml, jak dlouho venku stál. Jako by nějaká neznámá moc zrušila na tu dobu čas.

	„Fantastické, to je fantastické!“ S těmito slovy je profesor přivítal, knihu držel v rukou jako poklad.

	„Těší mne, že vás to tak nadchlo, profesore. Ale považujete ji stále ještě za pravou?“

	„Absolutně. Z velké části se hodí do podoby oficiálních dějin. A kde tomu tak není, hodí se k méně známým faktům, jimiž se již dávno zabývám. Navíc – tak bláznivý příběh by si nikdo nevymyslel!“

	„Tedy…“ Alexandr polkl a pokračoval: „Považujete ho tedy za autentickou zprávu o zážitku mého předka Alberta Rosina?“

	„To bych mohl kdykoli odpřisáhnout.“

	„Ale je to přece neuvěřitelné,“ namítl Alexandr a potřásl hlavou. „Například ten útěk pod vodou.“

	Profesor smetl stranou pár drobků z koláče a položil knihu na kuchyňský stůl. „Pojďte se mnou, rád bych vám něco ukázal.“

	Následovali ho do vedlejší místnosti, tak velké, že zabírala jistě celý zbytek poschodí. Byla to jakási směs knihovny, muzea a komory na haraburdí. Zdi byly od podlahy ke stropu obloženy širokými regály, které se přímo prohýbaly pod tíhou starých i novějších knih. I na podlaze se tyčily hromady knih. Mezi nimi stály staré sochy, starožitnosti všeho druhu a velký dřevěný glóbus jako obrovská hnědá koule.

	Solbelli zamířil k jednomu regálu. Svazky stály ve dvou nebo třech řadách, a na nich ležely další, takže byl vyplněn každý milimetr prostoru. Jednoduché háky vypadaly, jako by nemohly ty beznadějně přetížené regály udržet. Spíš se zdálo, jako by každé prkno držely knihy, narovnané pod ním a jako by stačil jeden nesprávný hmat, aby se labilní systém zřítil. Profesor však zasunul s náměsíčnou jistotou jednu ruku do změti knih a vytáhl těžký svazek.

	Když nesl spis ke kulatému stolu, na němž byly opět narovnány knihy, přečetl Alexandr na hřbetě kroucený zlatý tisk: Leonardo da Vinci. Solbelli se sklonil nad knihou a listoval v ní, dokud nenašel potřebné místo. Přes rameno se ohlédl k Alexandrovi a Eleně. „Tady, podívejte se na to!“

	Alexandr už samozřejmě viděl kresby technických vynálezů Leonarda da Vinciho. Ten univerzální génius italské renezance zkonstruoval skoro všechno, co bylo v pozdějších staletích skutečně vyrobeno, ať již jízdní kolo, auto, helikoptéra, dělo zadovka nebo pancéřový vůz. Otevřená dvoustrana ukazovala s podrobností typickou pro tohoto mistra plovoucí rypadlo, člun s lopatkovými koly – a potápěčský oblek.

	„To je on,“ vykřikl Solbelli vzrušeně. „Vidíte, model oděvu, který popsal Albert Rosin!“

	Byla tu kresba lidské postavy, jako z katalogu pro sadomasochisty, oděná od hlavy k patě v kůži. Dále jsme viděli ve větším měřítku zobrazený pár těžkých bot s nějakými držáky pod podrážkami a tyč se zakřivenou čepelí, kterou Albert Rosin popsal jako „kopí s hákem“. Muž v kůži pak držel v pravici lano s hákem. Z jeho přílby vedla vzhůru dlouhá, svinutá hadice, na jejímž konci sedělo něco, co vypadalo jako korkový kotouč.

	„Ten šnorchl je samozřejmě příliš dlouhý,“ poučil nás Solbelli. „Kdyby ho člověk natáhl, byl by přinejmenším stejně dlouhý jako potápěč. Jak je známo, je pro potápěče nebezpečné kvůli poměru tlaků dýchat šnorchlem, který je delší než šedesát centimetrů. To Leonardo později zřejmě také zjistil a při výrobě obleků, které měli na sobě Albert Rosin a Benvenuto Cellini, k tomu přihlédl.“

	„Když to říkáte,“ odvětil Alexandr pochybovačně.

	„Zřejmě jsem vás nepřesvědčil, pane Rosine.“

	„Až dosud jsem si vždycky myslel, že ty Leonardovy odvážné konstrukce nebyly ničím jiným, než jen šedou teorií.“

	„Proto jsou také zápisky Alberta Rosina tak důležité. Odporují tomuto názoru, a nejenom jemu. Ukáži vám ještě něco. Až to uvidíte, uvěříte svému předkovi stejně, jako já.“

	Vyšli do haly, kde Solbelli sňal z železného háku na zdi velký svazek klíčů. Z kuchyně pak přinesl baterku. Vyšli ven do drobného deště, přešli přes rampy a schodiště podél rotundy, pak profesor jedním klíčem otevřel úzká postranní dvířka.

	Několik malých nouzových světel vrhalo skrovné světlo do chodeb labyrintu, a Alexandr byl Solbellimu vděčný, že vzal baterku. Opět prošli po schodech a rampách, nyní však směrem dolů. Vzduch byl stále chladnější a vlhčí. Solbelli cestou dolů odemkl další dvoje dveře. Druhé vedly do temného prostoru, který by bez baterky zůstal jen černou dírou. Nebylo tu ani nouzové osvětlení.

	Profesor namířil kužel světla na zrezivělé odklápěcí dveře v podlaze a vtiskl Alexandrovi baterku do ruky. „Podržte ji.“

	Z temného kouta přinesl jakýsi železný hák, s jehož pomocí zvedl obě křídla padacích dveří, jedno po druhém. Pod nimi se objevila šachta, z níž stoupal zatuchlý pach. Do oblých stěn šachty byly zatlučeny železné stupačky.

	„To je šachta, kterou Albert Rosin a Cellini sestoupili k Tibeře. Byla objevena teprve před několika lety a v literatuře o Andělském hradu se nevyskytuje. Kdyby byla zpráva padělána, její autor by o ní nemohl vědět.“

	„Já se zblázním,“ uklouzlo Eleně. „To stačí na celý seriál.“

	„Já nevím,“ mumlal Alexandr. „Proč by měl Leonardo da Vinci papeži dávat darem dva potápěčské obleky?“

	„Nezapomínejte, že tyto obleky byly tenkrát zázračným dílem nedocenitelné hodnoty,“ prohlásil Solbelli. „Kromě toho měl pro ně papež velmi praktické využití, jak ukázal útěk Alberta Rosina a Celliniho.“

	Alexandr však stále ještě nebyl spokojen, zdálo se mu to všechno příliš nepravděpodobné. „Ten dar byl tedy drahocenný, dobrá, ale co za něj dostal? Jen to, že směl nahlédnout za účelem studia do tajných sbírek Vatikánu?“

	„Vatikán skrývá tajemství, jaká si neumíme představit,“ odvětil Solbelli.

	„Komu to říkáte, profesore,“ povzdychl Alexandr.

	„Možná si papež v Leonardu da-Vincim nasadil veš do kožichu,“ pokračoval Solbelli. „Pod záminkou studia mohl Leonardo v tajném archivu Vatikánu slídit. Jeho slavné obrazy a vynálezy pak umožnily většině lidí, i vědcům, zapomenout, že měl ten génius i svou temnou, dodnes neprobádanou stránku. Některé dochované materiály přisuzují Leonardovi heretické sklony. Patřil prý ke katarům a prováděl pro ty kacíře tajné mise.“

	„To je prostě šílené,“ prohlásila znovu Elena. „Proč jsem o tom ještě nic nečetla?“

	„Protože historici, stejně jako všichni ostatní seriózní vědci, se vyhýbají spekulacím jako moru – to by bylo neseriózní. Kromě toho existují kruhy, které takové informace vší mocí potlačují.“

	„Koho tím myslíte?“, zeptal se Alexandr. „Kacíře nebo církev?“

	„V úvahu mohou přicházet ti a ti. I protikladné cíle mohou vyžadovat naprosto shodná opatření.“

	„Padělání dějin ovšem považuji za dost drastické opatření,“ rozčílila se Elena.

	Solbelli se zasmál. „Dějiny tvoří přece ti, kteří je píší.“

	„A co ti Fuggerové?“, zeptal se Alexandr, když později opět usedli v kuchyni. „Jakou roli hráli při drancování Říma?“

	Solbelli přistoupil ke stolu s konvicí čerstvě spařeného čaje.

	„To, co píše Albert Rosin o zdejší Fuggerové faktorii, se shoduje s poznatky historiků. Pobočka Fuggerova závodu dole na druhém břehu Tibery byla zřejmě jediným místem v celém Římě, které lupiči ušetřili, protože tam mohli měnit svou kořist. Ale Fuggerové měli blízký vztah ke Karlovi V. Jejich peníze obstaraly při volbě císaře nezbytné hlasy, a i později jim Karel dlužil obrovské sumy.“

	Elena, která si hřála ruce o šálek s čajem, se zeptala: „Pročpak ti faktoři jednali proti zájmu císaře a pomohli Albertovi Rosinovi a Cellinimu?“

	„Touto otázkou se dotýkáte tajemství Fuggerova úspěchu,“ odvětil profesor a podal si ještě kus koláče. „Ti Augsburčané se angažovali na mnoha stranách a dělali dobré obchody i s církví. Veškerý obchod s odpustky pro novostavbu Svatopetrského chrámu prošel Fuggerovou bankou a do roku 1524 spravovali Fuggerové i papežskou hotovost.“

	„Neměli tedy zájem o zánik papežství,“ usoudila Elena. „Profitovali z rovnováhy sil.“

	„Ano, tak je to možné vyjádřit,“ zamumlal plnými ústy Solbelli. „Fuggerové měli prsty ve všem. I najímání prvních švýcarských gardistů Juliem II. bylo zaplaceno sedmi tisíci Fuggerových dukátů.“

	„To je pro mne novinka,“ namítl Alexandr, který byl přesvědčen, že se v dějinách gardy dobře vyzná. „Nezapomeňme na dopis Antona Fuggera. Vypadá to, že je papeži hluboce vděčný.“

	Solbelli si bílým papírovým ubrouskem otřel ústa. „To je možné. Anton Fugger, který na počátku roku 1527 převzal řízení veškerého obchodu, sloužil roku 1524 v římské faktorii. Tam se však dostal do finančních potíží, o jejichž příčinách není nic známo. Nápadné je pouze to, že papež Fuggerům v témže roce odebral přes uzavřenou smlouvu papežské mincovní právo.“

	„To zní, jako by se římská pobočka Fuggerova závodu ocitla v obrovských potížích, takže se papeži nezdálo radno, být s nimi v příliš těsném kontaktu,“ mínila Elena. „Anton Fugger se očividně nacházel už příliš hluboko v dluzích a vystavil proto papeži nějaký druh privilegia, které pak Albertovi Rosinovi a Cellinimu přišlo velmi vhod.“

	„Neexistují o tom žádné podklady?“, zeptal se Alexandr. „Obchodní transakce byly přece tenkrát zaznamenávány, stejně jako v dnešní době.“

	„V augsburském podniku byly všechny dokumenty pečlivě ukládány,“ odvětil Solbelli. „Krátce po drancování Říma, ještě v roce 1527, Anton Fugger římskou pobočku uzavřel. Podivné je, že obchodní spisy nebyly převedeny do Augsburku a dnes jsou považovány za ztracené.“

	„Anton Fugger měl co skrývat!“ Elena luskla prsty. „Možná důvod svých finančních potíží.“

	„To je možné, ale jistě to nebudeme nikdy vědět.“

	Na Solbelliho tváři se objevil bolestný výraz.

	„Proč vlastně Anton Fugger tu římskou pobočku uzavřel?“, zeptala se Elena.

	„Obchody šly špatně. Římané nezapomněli, že Fuggerové vykupovali od lupičů jejich kořist. Je možné, že při tom zavření hrála jistou roli i Schauerova zrada papežových vyslanců. Ten faktor podvedl nejen Rosina a Celliniho. Naopak se otevřeně postavil na stranu císařských. Oni pro něj kradli drahocenné stříbrné náčiní ve Vatikánu a dalších kostelech, a on z nich pak razil na vlastní náklady mince. Anton Fugger se hrozně rozzuřil, když se o tom doslechl, a okamžitě ho propustil.“

	„Stále znovu Cellini,“ prohlásil Alexandr a pomyslel na to, jak rozpolcené pocity Albert Rosin vůči slavnému zlatníkovi choval. „Jakou roli v celé té záležitosti hrál? Ve svém životopisu sice líčí svou činnost dělostřelce na Andělském hradu, ale není tam ani zmínky o té tajné misi v Benátkách.“

	„Z pochopitelných důvodů, protože papež Klement jemu i Albertu Rosinovi uložil nejpřísnější mlčení.“ Solbelli se na své židli pohodlně opřel. V roli docenta se zjevně cítil dobře. „Ale možná sepsal tajnou zprávu o tom benátském dobrodružství nejen Rosin. Celliniho životopis, o němž jste se již zmínili, byl původně mnohem obsáhlejší. Cellini sám prohlásil, že část svých zápisků roztrhal a hodil do ohně, aby si to nepokazil u mocných.“

	„A co nám zamlčel?“, chtěla vědět Elena: „Co vlastně měli Cellini a ten brusič drahokamů, mistr Giuseppe Lorenzo, za tajnosti?“

	„Albert Rosin nám na to odpovídá,“ řekl, vzal knihu do rukou, vyhledal určité místo a přečetl ho. ‚Naše spolupráce se osvědčila, mistře Cellini,‘ prohlásil chraplavým hlasem. ‚Kdo neviděl originál a zná ho jen z popisů, nemůže zjistit, že je to kopie.‘“

	Profesor vzhlédl. „Je to jasné. Ten brusič Lorenzo musel vyrobit kopii smaragdu, a zlatník Cellini tu kopii zasadil do zlata podle originálního drahokamu.“

	„Ten kámen, kterému říkají ‚Pravá podoba Kristova‘ prohlásil Alexandr.

	„Slavný smaragd, který je od dob drancování Říma považován za ztracený,“ vysvětlil Solbelli. „Do Říma se dostal roku 1492 jako dar osmanského sultána Bajasida II. papeži Inocenci VIII. Spolu s mnoha tisíci zlatých dukátů a jednou slavnou relikvií, svatým kopím. Oficiálně šlo o dary, ve skutečnosti se ovšem jednalo o úplatek. Sultánův mladší bratr a sok, princ Dšem, před Bajasidem uprchl a nacházel se pod ochranou Vatikánu. Přesně vzato to bylo jakési komfortní vězení, a Bajasid chtěl zabránit tomu, aby se Dšem dostal na svobodu.“

	„Na tom smaragdu muselo být něco zvláštního, když kolem něj Klement VII. a ten tajuplný Abbas de Naggera nadělali tolik rozruchu,“ konstatovala Elena.

	„To prozrazuje jméno toho smaragdu a také Albert Rosin se o tom ve své zprávě zmiňuje,“ prohlásil profesor. „Ten zmizelý drahokam měl ukazovat obličej z profilu, a to tvář Ježíše Krista.“

	„No a?“ Alexandr svraštil čelo. „Na celém světě existují milióny Ježíšových podobizen, broušených, malovaných, vyřezaných nebo vymodelovaných.“

	„Jistě,“ připustil Solbelli. „Ale ta na smaragdu je považována za jediný portrét, který vznikl podle živého modelu.“

	Na chvilku zavládlo mlčení. Profesor se těšil z dojmu, který vyvolala jeho slova v Alexandrovi a Eleně.

	„Podle živého modelu?“, opakoval Alexandr konečně. „Ten portrét byl zhotoven za Ježíšova života a ukazuje jeho skutečnou tvář?“

	Solbelli se usmál. „Právě proto se tomu smaragdu říká Pravá podoba Kristova.“

	Elena vyslovila otázku, kterou se zabýval i Alexandr. „Proč nechal udělat papež kopii tohoto portrétu?“

	„Abbas de Naggera šel po tom kameni jako ďábel po našich ubohých duších,“ odvětil profesor. „Papež chtěl očividně zabránit tomu, aby Španěl drahokam spatřil, a k tomu mu posloužil padělaný portrét. Tak to vidím já.“

	„Ale proč neměl Naggera ten obraz spatřit?“, ptala se dál Elena. „Co na tom bylo tak nebezpečné?“

	„Abychom se to dozvěděli, museli bychom ten smaragd zřejmě nejdřív najít,“ mínil Solbelli. „Ale už téměř pět set let ho nikdo nespatřil.“

	„Bude to hračka, pokud leží v nějaké tajné kapli pod Vatikánem,“ uklouzlo Eleně, když pohlédla na Alexandra. „Nevíš o tom nic? Vy Rosinové přece patříte k strážcům toho podivuhodného drahokamu.“

	„To jsem se dozvěděl teprve dnes. Kdybych věděl, jak se dostanu k podzemní kapli, hned bych se tam podíval.“

	„O tom nic nevím,“ odvětil profesor upřímně znepokojený. „Pochybuji však o tom, že ta kaple vůbec ještě existuje. V minulých staletích byly pod Vatikánem prováděny výkopové práce. Nechci na vás vyzvídat, ale pokud skutečně plánujete pátrání po smaragdu, pak se mějte na pozoru.“ Zaťukal na knihu. „Už před pěti sty lety lidé kvůli tomu drahokamu umírali, zřejmě dokonce po tisících.“

	„Profesore!“, zvolala Elena. „Chcete snad naznačit, že císařští přepadli Řím jen proto, aby se dostali ke smaragdu?“

	„Lancknechti a žoldnéři chtěli jen svou kořist a drsnou zábavu. Ale ten Abbas de Naggera byl při útoku na Řím zřejmě hnací silou. A je možné se domnívat, že neměl na mysli nic jiného než ten kámen.“

	„Pokud je to pravda,“ ozval se Alexandr, „pokud ten Španěl skutečně poslal tisíce lidí na smrt jen kvůli tomu drahokamu, pak mohu svému prapředkovi jen blahopřát k tomu, že mu rozbil lebku.“

	„Snad tím Albert Rosin odstranil ze světa hrozbu, možná však také ne,“ namítl Solbelli temně. „Myslete na moje varování: Ať plánujete cokoli, mějte se na pozoru!“

	
XV. KAPITOLA 
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	„On ho vsadil do žaláře?“, vykřikl Alexandr.

	„Kdo? A koho?“, zeptala se Elena a prostírala dál stůl.

	„Papež uvěznil Celliniho. To zlatník ze svého životopisu nevymazal.“

	Zaklepal na ošumělou knihu, v níž si právě četl, Život Benvenuta Celliniho. Bylo to německé vydání v Goethově překladu. Solbelli životopis vylovil z jednoho ze svých regálů a půjčil knihu Alexandrovi. A on mu na oplátku půjčil zápisky Alberta Rosina.

	Profesor, který slíbil, že bude starou knihu chránit jako oko v hlavě, se chtěl spisem důkladně zabývat a najít nějaké skryté odkazy, které by vnesly více světla do pozadí zážitků Alberta Rosina. Alexandr pojal k tomu podivnému soukromému učenci důvěru. Pokud někdo vůbec mohl získat z té zprávy nějaké další informace, pak jedině on. Kromě toho byla kniha u Solbelliho relativně v bezpečí – Alexandr v to přinejmenším doufal. Ve svém pokoji v kasárnách ji přechovávat nechtěl a u Eleny také ne. Kdyby je ten neznámý nepřítel viděl spolu, mohlo by ho napadnout prohledat Elenin byt.

	Opečené krajíčky bílého chleba, pokapaného olejem, šířily lahodnou vůni. K tomu měli krém z černých oliv a rajský salát s mozarellou.

	Elena nalila do sklenek Chianti, posadila se k Alexandrovi a prohlásila: „Jsem jedno velké ucho. Proč papež Klement posadil svého pomocníka Celliniho za mříže?“

	„Ne, Klement to nebyl, ale jeho nástupce Pavel III., alias Alessandro Farnese. Měl s Cellinim velké spory. A náš zlatnický mistr bručel právě v Andělském hradu, dokud nezažil údajně boží zjevení.“.

	„Ale proč byl uvězněn?“, zeptala se Elena a mazala si olivový krém na chléb.

	„No jo, to je líčeno dost zmateně. Jednou měl něco proti němu papež Pavel, pak byl opět hnací silou papežův syn, Pier Luigi Farnese. Vypadá to, jako by chtěl Cellini skutečný důvod své vazby skrýt. A později, když byl opět na svobodě, chtěl ho jeho údajný nepřítel na život a na smrt Pier Luigi Farnese dokonce přijmout do svých služeb.“ Napil se a pokračoval: „Možná byli i otec a syn Farneseovi za tím smaragdem.“

	„Proč, když byl kámen uložen ve Vatikánu?“

	„Je možné, že Klement VII.: svému nástupci o úkrytu v podzemní kapli nic neprozradil. Tehdy nebylo nepřátelství mezi členy kurie o nic menší než dnes. Ostatně, podíval jsem se do lexikonu: Pier Luigi Farnese byl roku 1547. zavražděn v Piacenze, pravděpodobně na příkaz Karla V. Možná císař stále ještě pásl po tom drahokamu.“

	„Možná, pravděpodobně, snad!“ Elena nespokojeně mlaskla. „Dokud se pohybujeme na úrovni čirých spekulací, sotva se dostaneme kupředu. Co když ten osudný smaragd nemá se současnými vraždami nic společného?“

	„To je také pouhá spekulace, Eleno. Máme bohužel jen několik částí skládačky a musíme je tak dlouho posunovat, dokud nezískáme alespoň obrysy nějakého obrázku.“

	Elena se ušklíbla. „Poslouchejme, to zní, jako bys zdědil po svých předcích poetické nadání. Máš v sobě ještě něco víc z Alberta Rosina, třeba jeho schopnost uchovat tajemství?“

	Zakousl se hladově do chleba a odpověděl: „Teď bych musel zase spekulovat, protože tvou otázku nechápu.“

	„Tak musím mluvit jasněji, Alexi. Myslím, že se můžeš považovat za šťastného, že máš ještě všechny prsty. Nebo si myslíš, že jsem si tvého zaváhání u úst pravdy nevšimla?“

	Jen s námahou skryl své rozčilení. „Nesmí snad člověk zaváhat, když strká ruku do chřtánu démona?“

	„Uhýbáš,“ řekla vážně s pevným pohledem. Cítil se jako nachytaný hříšník. Elena pokračovala: „Ten příběh získává pomalu dimenze, které ve mně vzbuzují strach. Pokud chceme společně obstát, měli bychom být k sobě navzájem skutečně upřímní. A když s tím nechceš začít ty, udělám to já.“

	„Ty víš snad něco, co já nevím?“

	„Totus Tuus, Domine. Hic iacet pulvis, cinis et nihil. Mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa.“

	Vyslovila ta slova vyznání hříchů s velkou vážností, jakoby měla nějaký tajný, příšerný význam.

	Alexandr přestal jíst. Změna, která se děla s Elenou, ho znepokojila. Aniž by to mohl poznat podle vnějších známek, vypadala, jako by z ní spadla nějaká maska. Za ní se objevila žena hledající ochranu, kterou spatřil už na okamžik v horách. Její rysy ovládl strach a smutek, ale bylo tu ještě něco mnohem víc: zoufalství, zlost – hněv.

	„Lidé, kteří se za těchto slov bičují, náleží k jednomu náboženskému řádu,“ prohlásila. „Tajnému, ovšem tím mocnějšímu řádu. Jmenuje se Totus Tuus, protože se jeho členové musí vzdát sami sebe, aby byli zcela k dispozici Pánu. Nebo pro to, co řád považuje za bohulibé.“

	„Je mi líto, o takovém řádu jsem ještě nikdy neslyšel.“

	„Totus Tuus by nebyl tajným řádem, kdyby o něm celý svět věděl. A ty bys k němu klidně mohl patřit, protože v jeho řadách jsou kromě duchovních, ekonomů a politiků také mnozí vojáci, což zřejmě souvisí s historií jeho vzniku.“

	Zavřela oči a skoro minutu mlčela, jako by vzpomínala. Nebo jako by jí projela veliká bolest.

	Když opět otevřela oči, rozpovídala se: „V devatenáctém století byl církevní stát vystaven silným otřesům. Nejdříve zrušen Napoleonem Bonapartem, pak na vídeňském kongresu obnoven podle mezinárodního práva, byl stále více ohrožen nacionalistickými snahami italského obyvatelstva. Nakonec mohl papež prosadit své světské mocenské nároky jen s pomocí zahraničních koloniálních vojsk, mezi nimi kuriózně i francouzských žoldnéřů, které mu dal k dispozici Bonapartův synovec, císař Napoleon III. Když Napoleon stáhl oddíly pro válku proti Německu, vpochodovala do Říma v září 1870 armáda italské královské říše. Lidovým hlasováním byla papežova vláda svržena. Území církevního státu bylo připojeno k italskému království a Řím prohlášen za hlavní město. Papež Pius IX., který se krátce před tím, na Prvním vatikánském koncilu, ještě nechal prohlásit za neomylného, se cítil připraven o veškerou světskou moc. A jeho následníci se opevnili ve Vatikánu, který jim byl milostivě ponechán. Autonomním, i když skutečně malým státem se Vatikán stal teprve roku 1929 zásluhou fašistů, kteří po uzavření lateránských smluv chtěli snížit jejich vlastní význam.“

	Alexandr chladně zatleskal. „Pěkný referát. Podobně to vyprávěli i rekrutům švýcarské gardy v jejich první vyučovací den. Ale co má tohle všechno společného s naším tajným řádem?“

	„Rozpad církevního státu byl okamžikem zrození spolku Totus Tuus. Ne všichni Italové byli srozuměni s politickými převraty. Z těch, kteří chtěli obnovit církevní stát, se zrodil řád. V první hodině to byli převážně papežovi správní úředníci, kteří přišli o své posty, Vysocí duchovní, kteří se cítili okradeni o svůj vliv a důchody, a mnozí příslušníci papežových ozbrojených sil. Ty byly rozpuštěny, samozřejmě kromě švýcarské gardy.“

	„Samozřejmě,“ přikývl Alexandr a kysele dodal: „A s výjimkou jedné setniny papežových četníků.“ Skepticky na Elenu pohlédl. „Zdá se mi, jako by založení tohoto řádu bylo určováno hlavně světskými motivy.“

	„Filozofie řádu je prostá: Aby církev uplatnila své duchovní mocenské nároky, potřebuje nutně světskou moc.“

	„Pak ten řád nebyl příliš úspěšný. Církevní stát přece nebyl obnoven dodnes.“

	„Postupem doby vedoucí členové řádu, stejně i papežové, pochopili, jak byl tento cíl nereálný. Začali tedy uspořádávat svou světskou moc jinak. Biskupové se vzdali moci nad městy a kraji. Ale kdo se nejlépe prosadí v době, když státní hranice neustále ztrácejí na důležitosti a zájmy světa určují hospodářské koncerny?“

	„Bosové těchto koncernů,“ odpověděl Alexandr.

	„Tak je to. A přesně na to navázal Totus Tuus, naprosto rozumně, jak se dnes ukazuje. Členové řádu pronikli do průmyslových organizací a vedoucích pozic velkých koncernů.

	Mají své zástupce v politice, kulturních svazech od symfonických orchestrů až k fotbalovým jednotám. A samozřejmě se mezí jejich členy nacházejí také vysocí vojenští představitelé a duchovní. Měli téměř půl druhého století čas, aby vybudovali silnou celosvětovou síť.“

	„To všechno s cílem posílit církevní moc?“, zeptal se nevěřícně Alexandr.

	„S tím cílem byl řád založen. Dnes to bude už mnohostrannější. Přes všechno domnělé zřeknutí se sebe sama jsou tito členové také pouze lidmi. Mnohý z nich usiloval o členství jen proto, aby se efektivněji mohl věnovat svým osobním plánům. Je to vlastně jako v každém velkém spolku. Organizace využívá svých členů a členové doufají, že na tom vydělají. Jaký nejvyšší cíl sleduje Totus Tuus dnes, jsem dokonce ani já, přes všechny své snahy, ještě nevypátrala.“

	„Dokonce ani ty ne? Co to znamená?“

	Elena vyprázdnila jedním tahem poloprázdnou sklenici, tak prudce, že se jí po bradě rozběhla rudá kapka Chianti. Vypadala jako krev. Nebo slza. Vstala a stáhla si modré triko přes hlavu. Pod ním měla přiléhavý bílý živůtek, který končil tři prsty nad jejím pupkem.

	Alexandrovi vyschlo v ústech, přímo vyprahlo, když Elena začala stahovat z ramen uzounká ramínka. Samozřejmě po ní toužil. Vzrušeně přihlížel, jak živůtek sesunula po ňadrech dolů, k pupku, takže obepínal její džíny jako pásek.

	Potlačil chuť, vztáhnout ruku po tom lákavém těle. Zadržel ho výraz Elenina obličeje. Její přísné rysy nevyzařovaly pozvání, neukazovaly ani touhu ani stud. Působila skoro nepřítomně.

	Pomalu se k němu obrátila zády. Zády, která byla poseta dlouhými tenkými jizvami. Síť protrpěných bolestí.

	Alexandrovo hrdlo bylo vyschlé jako Sahara, ne však touhou. Jeho vzrušení se změnilo ve zděšení. Chraplavě se zeptal: „Od čeho… to máš?“

	„Z doby kdy Elena Vidová ještě neexistovala. Tenkrát jsem se jmenovala Paolina Orfeiová, ale většinou mi říkali sestra Paolina.“

	„Totus Tuus, Domine. Hic iacet pulvis, cinis et nihil. Mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa.“

	Kožené řemeny s uzlem na konci se ostře zakusují do Paolininých zad, ona však bolest vnímá jen podprahově. Široce rozevřenýma očima zírá na dvoumetrový kříž před sebou, jako by v pohledu na Ukřižovaného hledala útěchu. Klečela nahá na chladném, drsném kameni a mrskala se důtkami, jednu ránu za druhou, v pravidelných odstupech, jako robot. Jak bolest sílila, musela se víc soustředit. Musí to vydržet! Ne kvůli Vykupiteli, který přináší jen bolest, ale kvůli sobě samé. Jen ta největší bolest ji může zbavit jejího utrpení.

	Monotónními zvuky jejího kajícného vyznání a praskající kůže pronikl chladný hlas. „To stačí, Paolino. Pán s milostí shlíží na to, kolik muk pro něj snášíš.“

	Paolina nechala klesnout důtky zdvižené k další ráně a obrátila se. Šikmo za ní stojí matka Assunta, představená dívčího útulku Nezměrné milosti boží. Ve svých úzkých černých šatech vypadá jako černý anděl. Její tvář neurčitého věku má ostré rysy. Nikdy za všechna ta léta nespatřila Paolina představenou ani jedinkrát vlídně se usmát, nikdy nezaslechla v jejím hlasu nádech vřelosti nebo soucitu. Představená vypadá chladná a mrtvá jako kámen, z něhož byl sirotčinec vybudován.

	„Očisti své důtky, zem i sama sebe,“ přikázala jí představená hlasem, který dokázal stejným tónem vyslovit nejvyšší trest nebo drobnou výhodu. „A pak přijď za mnou do kanceláře.“

	Otočila se a odplula z té malé prosté kaple jako zlý sen, který odplynul při procitnutí.

	O čtvrt hodiny později stojí Paolina v kanceláři matky představené, vyzdobené náboženskými obrazy a stříbrným křížem. Na sobě má tmavomodré šaty ke kotníkům, jako všechny dívky, které zde žijí. Pod nimi vykukují bílé podkolenky a prosté černé střevíce. Dlouhé tmavé vlasy má podle předpisů spletené do copu. Stojí tu naprosto tiše. Ruce svěšené podél těla. Pohled stydlivě sklopený. Jen tu a tam vzhlédne na zlomek sekundy k matce Assuntě, jež sedí za psacím stolem a listuje v nějakých papírech. V Paolininých dokladech.

	„Zlepšila ses, Paolino.“ Teprve když ji představená oslovila, odvážila se Paolina podívat se jí do očí. „Dlouho jsem si myslela, že se chceš protivit životu v Pánu. Ale v posledních letech jsi projevila obdivuhodnou disciplínu a zbožnost. Nyní jsi ve věku, kdy se můžeš odvděčit prací za milost, že jsi směla žít v tomto domě. Protože se tolik snažíš při učení, modlení a pokání, bude ti poskytnuta jedna výhoda: Smíš si najít práci.“

	„Děkuji, velebná matko.“ Paolina hovoří tiše a plaše, jak matka Assunta od svých oveček, jak dívky někdy nazývala, očekává.

	„Nu? Kde bys ráda pracovala?“

	„Zde, ctihodná matko.“

	Ve strnulém obličeji se na okamžik objevilo pohnutí. Matka Assunta pozvedla obočí ‚ „Zde?“

	„Ano, ctihodná matko. Ráda bych vám pomáhala při vedení knih a kancelářské práci. Dříve to dělala sestra Elisabetta, ale ta je již dva měsíce pryč.“

	Dívky, které si ze sirotčince neodvedli pečovatelé, ho opouštěly jakmile dosáhly dvacátého roku svého věku. Ze dne na den zmizely, a nikdo víc o nich neslyšel. Mnoho jich zmizelo i dřív, naprosto v tichosti. Tak tomu bylo i v případě sestry Elisabetty.

	Matka Assunta na Paolinu přísně pohlédla, zkoumavě, skoro káravě. „Ty víš, že by to byl nesmírný důkaz důvěry, kdybych tě nechala pomáhat při správních záležitostech.“

	„Ano, ctihodná matko,“ odvětila Paolina nesměle a znovu sklopila oči k podlaze. „Promiňte mi. Vím, že si takovou milost nezasloužím. Jako pokání budu dnešní noci spát nahá na podlaze.“

	„Učiň tak. A zítra se u mne po snídani přihlas, abych tě mohla zasvětit do kancelářské práce.“

	Paolina jen s námahou potlačila radost. Nejraději by hlasitě vykřikla. Naučila se však mlčet. Do její tváře neproklouzl ani nejmenší úsměv, když představené děkovala. V tomto ohledu byla matka Assunta dobrým vzorem.

	V noci ležela Paolina nahá na podlaze, ale nespala. Její radost byla příliš velká. Naslouchala pravidelnému dechu své spící sestry ve víře, Biancy, a rozčilenému bušení svého vlastního srdce, čekala na to, kdy konečně ráno prostrčí slunce své nazlátlé paprsky úzkým zamřížovaným okénkem. První krok do nového života, na svobodu, je učiněn!

	V následujících šesti měsících se Paolina mnoho učila. Byla šikovná, ale u tak přísné učitelky, jako byla matka Assunta, se chybám nevyhnula. Mnoho večerů strávila Paolina bičováním v kapli a mnoho nocí proležela nahá na podlaze. Nestěžovala si, ani tajně nežalovala Bohu, protože věděla, proč to všechno podstupuje.

	Postupem doby přísný dohled matky Assunty polevil. Paolina pracovala stále samostatněji, sňala z matky představené mnoho únavných rutinních prací. A matka Assunta jí přes den ponechávala klíč od zamčené skříně s doklady.

	Jednoho dne, kdy Paolina věděla, že je matka představená venku v zahradách, které tvořily kvetoucí oázu mezi kamenným blokem sirotčince a vysokým mřížovým plotem, si prohlédla doklady sirotků. Velmi opatrně, aby si matka Assunta ničeho nevšimla.

	Našla, co hledala: žlutou kartu se svým jménem – Paolina Orfeiová. Stálo tam datum jejího narození, místo Castelfidardo nedaleko Ancony a jména jejích rodičů, Claudia a Gabrielly Orfeiových. Oba přišli o život při autonehodě, když Paolině nebyl ani jeden rok. Podivný se jí zdál dodatek na zadní straně její karty: Dolores Machado, Jundiaí, prostřednictvím W. A. Rodriguese.

	Zvědavě si prohlédla ostatní karty. Bylo nápadné, že všechna děvčata přišla do útulku již jako nemluvňata. Skoro ve všech případech padli za oběť nějaké nehodě nebo nemoci oba rodiče. A na zadní straně karet se nacházela jiná jména a cizokrajná místa. Stále znovu četla Jundiaí, prostřednictvím W. A. Rodriguese. Na některých kartách bylo to jméno vypsáno: William Antonio Rodrigues.

	Náhle ji vylekaly tiché kroky z chodby. Tak tiše a energicky, dalo by se říci majestátně, procházela domem jen matka Assunta. Paolina na poslední chvíli upravila kartotéku a zamkla skříň.

	Když představená vstoupila do kanceláře, seděla Paolina opět u svého psacího stolu a procházela účty za potraviny z minulého měsíce. Snažila se dýchat klidně a doufala, že na ní není vidět rozčilení. A štíhlá žena v černém skutečně neřekla ani slovo.

	Co si Paolina přečetla na kartách, jí nedopřávalo klidu.

	Hloubala o tom a hloubala, až se její podezření změnilo v jistotu. Pro ty poznámky na zadních stranách existuje jen jedno vysvětlení, a to Paolině bralo půdu pod nohama. Nemohla již své příšerné podezření skrývat, potřebovala se někomu svěřit, potřebovala nějakého spojence pro plán, který nabýval stále pevnější podoby. A kdo si zasloužil její důvěru víc než její sestra ve víře, Bianca, s níž sdílela ty vzácné okamžiky bezstarostného veselí?

	Bianca byla o dva roky starší než Paolina, nechybělo jí příliš do devatenácti let. Bydlely ve společném pokoji, od té doby, co sirotčinec opustila Biančina sestra ve víře, sestra Elisabetta. Když Paolina přicházela z kaple, Bianca starostlivě pečovala o její bolavá záda. A někdy, když se Paolina ráno probudila na podlaze, spočívala na jejím nahém těle vlněná přikrývka. Byla Biance tím vděčnější, protože věděla, že sestra za to příští večer stráví také v kapli.

	Jedné studené prosincové noci, kdy vítr s kvílením zuřil v okolních horách, se Paolina s tím hrozným podezřením sestře svěřila. Šeptem, jako by ten větrný hlas nepolykal každé slovo.

	„Nejsme těmi, za které se považujeme, Bianco. Myslím, že ani nepocházíme z Itálie. Není ti nápadné, kolik z nás má tmavší pleť?“

	„A?“ Sestra Bianca si uhladila kaštanové vlasy. „Pracujeme často v zahradě, jsme hodně na slunci.“

	„Ty už máš skoro světlé vlasy,“ pokračovala neomylně Paolina. „Ale všimni si, že na jednu blondýnu tady v domově připadá dvacet tmavovlásek.“

	„Snad je to normální,“ mínila Bianca a skepticky se na svou spolubydlící podívala. Ležela na lůžku, s loktem na polštáři a hlavou opřenou v dlani.

	„Normální?“ Paolina se musela držet, aby se nerozesmála. Otočila se na bok a trochu se předklonila, aby na Biancu v šeru lépe viděla. „Tady uvnitř je to snad normální. Ale dokonce i zde v domově existují knihy a časopisy, a v neděli se smíme dívat na film. Tam existuje víc světlovlásek než mezi námi.“

	„A?“, zeptala se znovu Bianca, která byla této noci mnohem nechápavější než jindy.

	„Ta místa, která jsou poznamenána na zadní straně karet, leží všechna v Jižní Americe.“ Paolina to vyslovila spiklenecky a pozorně Biancu sledovala. Chtěla ji skutečně přesvědčit. To by posílilo její vlastní jistotu a propůjčilo by jí to sílu k uskutečnění plánu. „Podívala jsem se do atlasu a lexikonu. Jundiaí je brazilské průmyslové město nedaleko Sao Paula.“

	V Biančině andělské tvářičce se objevil nevěřící úsměv. „Blázníš! Nechceš přece tvrdit, že pocházíš z toho…“

	„Jundiaí. Ale přece, dává to smysl!“ Paolina skoro vypadla z postele, když se natáhla k přítelkyni. „My všechny pocházíme z Jižní Ameriky, a máme nepravá jména. Já se jmenuji – Dolores Machadová.“

	Když jméno vyslovila, dala svému hlasu cizí, exotický přízvuk, ale nepodařilo se jí to úplně. Stejně jako si nedokázala ještě zvyknout pořádně na výsledek svých vlastních úvah.

	„A teď?“ Bianca na Paolinu šokovaně pohlédla, jako by ji považovala za šílenou. „Co chceš dělat?“

	„Co asi? Zmizím odtud!“

	Dalšího dne se matka Assunta poněkolikáté zeptala: „To že řekla?“

	Sestra Bianca horlivě přikývla: „Ano, ctihodná matkou přesně to byla její slova: Zmizím odtud!“

	„Dobrá práce.“ Neobvyklým gestem pohladila matka představená Biancu po tváři, a dívka se zachvěla. „Ode dneška převezmeš Paolininu práci.“

	Paolina stála vedle, hořce zklamaná. Cítila se ponížená. Její plán byl prozrazen jen proto, že sestře Biance důvěřovala. A Paolina se ptala sama sebe, jestli se něco podobného nestalo i sestře Elisabettě.

	Zanedlouho z ní vyhnaly ostré kožené řemeny veškerý smutek, ale i lítost. Tentokrát se nebičovala sama. Zatímco klečela nahá před dřevěným krucifixem, stály za ní dvě vychovatelky a střídavě ji tloukly. Matka Assunta stála nehybně vedle nich. Jen její oči vypadaly živě, při každé ráně bičem v nich zaplápolal oheň. Nebylo pochyb, to představení si náležitě užívala.

	Paolinina záda hořela jako politá vroucím olejem. Stiskla však zuby, aby potlačila křik a nářek. Nechtěla poskytnout matce Assuntě žádné další uspokojení, Rána za ranou trhala její kůži a Paolina mechanicky mumlala: „Totus Tuus, Domine. Hic iacet pulvis, cinis et nihil. Mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa.“

	Když Elena skončila své vyprávění, bylo Alexandrovi mdlo. Nevěděl, co mu vadí víc: Její osud nebo skutečnost, že o tom hovořila, jako by o nic nešlo? Stejně bez emocí musel znít hlas té představené.

	Během svého vyprávění přecházela Elena pomalu po pokoji sem a tam, to bylo jediným znamením jejího vnitřního rozčilení. Brzy si přestal všímat jejích odhalených ňader. Z žádoucí ženy se stala politováníhodným stvořením, sirotkem Paolinou. Každá z nesčetných jizev na zničených zádech se mu zdála jako němý výkřik o pomoc. Nebo volání po pomstě.

	Nyní, když před ním Elena mlčky stála, zvedl se a přistoupil těsně k ní. Pomalým pohybem jí vytáhl živůtek zpět, tak opatrně, jako by ji mohl s každým dotykem zranit. A možná tomu tak bylo. Záda vypadala, jako by nikdy neměla přestat bolet. Na okamžik byl v pokušení přitáhnout ji k sobě a poskytnout jí lásku a teplo. Ale připadala mu tak zranitelná, že ji nechal být a znovu se usadil na malou pohovku. Chtěl se napít, ale jeho sklenka byla prázdná.

	„Co se stalo?“, zeptal se. „Jak to, že jsi dnes Elenou Vidovou?“

	„Nakonec jsem přece jen upláchla. Dva dny mne bičovali, ráno, v poledne a večer. Skutečně jsem si myslela, že to nemohu přežít. Zavřeli mne v kapli, kde jsem ležela na zakrvaveném kameni a čekala na ně. V noci po druhém dni mého trestu mne probudilo cvaknutí zámku na dveřích. Nejdříve jsem si myslela, že nastává třetí den bití, ale nikdo nevešel. Po dlouhé době jsem si dodala odvahu a vyzkoušela dveře. Byly skutečně otevřené. Někoho v domově muselo trápit špatné svědomí. Zřejmě některou z vychovatelek. Dívky by se stěží dostaly ke klíči od kaple. Kdo to byl, to jsem se nikdy nedozvěděla. A tehdy mi to bylo jedno. Hlavní bylo, že mi někdo chtěl ušetřit trápení nebo se zbavit viny, kdybych při tom přišla o život. Mohla jsem uprchnout, odemčená byla i branka v obvodové mříži. Byla tma a zima, a hory mi připadaly tak cizí. Prostě jsem utíkala, pořád dál, jen pryč od toho útočiště Nezměrné milosti boží.“

	Elena těžce oddychovala, na chvilku přestala vyprávět a posadila se na kraj pohovky. Vypadala vyčerpaně, jakoby svůj útěk prožívala znovu.

	Možná by ji měl Alexandr nechat chvíli v klidu. Ale byl jejím vyprávěním tak zmámen, že se hned zeptal: „Co se stalo potom?“

	„Buď jsem měla anděla strážného nebo prostě jen štěstí. Po několika hodinách mne předjíždělo auto, policejní hlídkový vůz. Policisté mi nejdříve nechtěli věřit, ale když jsem jim ukázala záda, zbledli. Té noci žhavili telefonní dráty a brzy ráno zajel před sirotčinec celý policejní konvoj.“

	„Nech mne hádat: Matka Assunta a její takzvané vychovatelky zmizely.“

	Elena přikývla. „Nejen to. Vzaly s sebou i některé dívky, všechny nejmladší a i některé starší, mezi nimi sestru Biancu.“

	„Našli je někdy?“ |

	„Nikdy.“

	Alexandr zaklel a naplnil obě sklenice vínem. Zhluboka se napil. Elena se však sklenky nedotkla.

	„A co ten William Antonio Rodrigues?“, zajímal se. „Jakou roli hrál ten?“

	„Nebudeš tomu věřit.“ Poprvé od začátku svého vyprávění se usmála. „Byl soudcem pro mladistvé v Jundiaí, ovšem velmi neobyčejným. Rozhodoval své případy rychleji, než bys řekl švec. V každém případě tedy, když šlo o odebrání rodičovských práv rodičům, kteří údajně nebyli schopni se starat o své děti, nebo protože děti, rovněž údajně, zneužívali. Soudci Rodriguesovi stačil pouhý anonymní telefonát, aby rodičům děti odebral.“

	„A tyto děti pak se objevily s novým jménem a padělaným původem v útulku Nezměrné milosti boží.“

	„Tam i jinde,“ potvrdila Elena. „Rodrigues byl po dlouhém vyšetřování zproštěn svého úřadu, ovšem krátce poté začal pracovat jako dopravní soudce v Sao Paulu. Podobně se vedlo dalšímu zprostředkovateli, na jehož jméno si pamatuji z těch dokladů. Totus Tuus drží nad svými lidmi ochrannou ruku.“

	„Vysvětli mi to podrobněji,“ poprosil Alexandr. „Jakou roli hraje v té věci Totus Tuus?“

	„Hlavní. Ten sirotčinec náležel k řádu stejně jako soudce Rodrigues. Zastával názor, že dělal dobře, když děti chránil před hořkou chudobou a nechal je posílat do bohaté Evropy.“

	„A co s nimi řád ve skutečnosti zamýšlel?“

	„Čím více lidí naslouchá slovům řádu, tím větší je jeho moc. A kdo je lépe ovlivnitelný než dítě, které nezná nic jiného než přísná pravidla v údajně křesťanském sirotčinci?“

	„Jak jsi to všechno vypátrala? A jak se z tebe stala…“

	„Elena Vidová, Vatikánka? Narazila jsem na organizaci, která již dávno bojuje proti praktikám tohoto řádu. I profesor k ní patří. On a jeho spolupracovníci se postarali o to, abych dostala nové jméno, své třetí. Řád totiž nemilosrdně pronásleduje ty, kteří se proti němu postaví.“

	„Nechtěla jsi přijmout zpět své původní jméno?“

	„Samozřejmě jsem o tom uvažovala, že budu opět Dolores Machadovou. Učila jsem se dokonce portugalsky a letěla jsem i do Jundiaí, abych poznala svou matku. Moji údajní rodiče Claudio a Gabriella Orfeiovi existovali stejně málo, jako jejich smrtelná autonehoda. Moje matka se jmenuje Iracema Machadová. Můj otec ji opustil ještě před mým narozením a nikdy ho už nespatřila. Pracuje jako prodavačka v jednom obchodě s obuví na okraji Jundiaí a vydělá tak s bídou na to, aby zaplatila svůj malý byt a najedla se. Možná se jí dokonce ulevilo, když mne tenkrát Rodrigues nechal odvést policií. Když jsem stanula proti ní, byly jsme si naprosto cizí.“

	„Ty jsi s ní mluvila?“

	„Tak se to nedá říci. Šla jsem do toho obchodu a nechala jsem si od ní ukázat nějaké sandály. Chtěla jsem si o ní udělat nejdřív nějaký obrázek, než jí řeknu, kdo jsem – jaká je a jak přemýšlí. Namísto toho jsem zjistila něco, co mne vyděsilo. Nic jsem k té ženě, která je mou matkou, necítila. Když jsem si to uvědomila, ztratila jsem odvahu. Koupila jsem pár sandálů a odešla jsem. Druhý den jsem se vrátila do Říma.“

	„Proč do Říma?“

	„Kvůli řádu! Toužím po pomstě. Tehdy, když mne vychovatelky tloukly, přísahala jsem Bohu – nebo možná i sobě samé. Pokud to všechno přežiji, chtěla jsem se postarat o to, aby to strašidlo, které tam ve jménu Páně přebývalo, zahynulo. Nevěděla jsem nic přesného o vedení řádu, ale všechny nitky jakoby se sbíhaly v Římě, v centru křesťanství.“

	„A Vatikánkou jsi se stala, abys do toho centra mohla proniknout.“

	„Ano,“ prohlásila tiše a objala se pažemi. „Je mi zima. Zahřej mne, Alexi, prosím tě!“

	Prosebně na něj pohlédla.

	Přitáhl ji k sobě a pohladil ji jemně po pažích. Skutečně měla husí kůži. Přitiskl ji k sobě a jejich ústa se spojila v dlouhém polibku. Jeho vzrušení se vrátilo, stoupalo v něm teplo a žádost. Už při svém prvním pohybu se mu Elena zdála žádoucí. Okouzlovala ho nejen její krása. Cítil se přitahován celou Eleninou bytostí, tou energickou Vatikánkou stejně jako dívkou potřebující ochranu, která byla kdysi Paolinou Orfeiovou. Možná to byla právě ta vnitřní rozporuplnost, která ho tak fascinovala. Byla ženou, která může být muži silnou partnerkou, ale zároveň budí mužský ochranitelský instinkt tím, že v něm probouzí pocit potřebnosti.

	Stejně jako teď, kdy se k němu přivinula, jako by s ním chtěla splynout. Její tvář spočívala na jeho rameni. Její horký dech mu hladil tváře, vlasy jí voněly čerstvými bylinkami. Jeho ruce ji něžně pohladily po nahých pažích, znovu a znovu, dokud husí kůže nezmizela. Dlouho toužil po tom, být tu pro druhého, potřebný a – milován. Zalil ho neznámý pocit štěstí při myšlence, že konečně takového člověka našel. Bylo mu, jako by se po dlouhém bloudění vrátil domů.

	Vypadala, jakoby cítila totéž, protože zvedla hlavu a pootevřela rty k dalšímu polibku. Chuť jejího jazyka, jejích úst byla sladká a zároveň i trochu hořká, jakoby se tak projevovala rozpolcenost její duše. Skoro věřil, že v jejích ústech cítí slzy, slzy štěstí a slzy zatrpklosti. Její ruce se mu zaťaly do jeho zad, tiskla ho k sobě, jako by ho už nikdy nechtěla pustit. Jeho dlaně jen krátce přejely po jejích zádech. Vzpomínka na jizvy pod tenkou látkou jeho pohyb ukončila, znehybněl.

	Elena zaklonila hlavu a pohlédla na něj, překvapeně a trochu ustrašeně. „Co se stalo, Alexi?“, zeptala se tiše. „Nelíbím se ti?“

	Objal ji kolem ramen a hluboce jí pohlédl do očí. „Nikdo se mi nelíbí tolik jako ty, Eleno. Právě proto bych ti nerad ublížil. Tvoje záda…“

	„Vydržela už mnohem víc. Ty za mou bolest nemůžeš. A nejsou to moje záda, která bolí – ale tady uvnitř.“ Položila jeho levici na své ňadro. „Tady to hořelo. Nenech to ještě proniknout mezi nás!“

	„Nikdy!“, slíbil a zvedl ji.

	Jako otec, který pečuje o svou unavenou dceru, ji přenesl k nízké posteli, stojící pod zkosenou střechou. Jemně ji uložil, při tom shodil na zem několik plyšových zvířátek. Poklekl vedle Eleny a rozepnul jí džíny. Jeho prsty se lehce chvěly, když jí stahoval kalhoty a odhaloval stále víc její pokožky. Když si vzpomněl na zjizvená záda, na to zneuctění této krásy, zalila ho náhlá zlost. Nakonec jí vyzul boty a kalhoty stáhl přes nohy.

	Měla na sobě už jen živůtek a titěrné bílé kalhotky. Nehybně ležela na zádech a zírala na něj velkýma očima. Ňadra se jí zvedala a klesala v rychlém rytmu jejího dechu. Spatřil v jejích očích a jejím postoji jedinečnou, vzrušující směs strachu, očekávání a vyzývavosti.

	Když se svlékl, vztáhla k němu ruce a přitáhla si ho mezi rozevřené nohy. Její ruce hladily nejdříve něžně, pak stále pevněji jeho hrudník a břicho, dosahovaly krouživými pohyby stále hlouběji, až dorazily k podbřišku. Zachvěl se a tiše zasténal.

	V Eleniných očích se zablýsklo, usmála se. „Chci tě cítit těsně vedle sebe, Alexi, v sobě, celou noc… navždy…“

	Pevně ho k sobě přitáhla. Mezi jejich těly překážely už jen kalhotky, které Alex jedním pohybem roztrhl. Pak se uvolnil a pronikl do ní, jak nejjemněji uměl. Nechtěl jí způsobit bolest, ani kdyby byla spojena s vášní.
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	Elenin mobil je vzbudil veselým trylkováním, když už střešním oknem dovnitř pronikalo denní světlo. Usnuli vyčerpaní ve zmačkaném prostěradle, když se dlouho milovali, jednou něžně, jindy prudce. Bylo to jako mámení, které si oba vytoužili. A když Elena konečně v jeho náruči usnula, necítil Alexandr žádné zklamání. Naopak, měl dokonce radost, že si Elena nechce povídat. Nemusel jí prozrazovat své tajemství, přinejmenším získal odklad.

	Elena vstala z postele a hledala ve své hromádce šatů neúnavně pípající mobil. Alexandr pozoroval její ladné tvary. Úsměv mu ztuhl, když jeho pohled sklouzl výš, ke zjizveným zádům. Konečně toho malého černého zlobila našla a ohlásila se stručným „pronto“. Zatímco naslouchala volajícímu, její rysy se rozjasňovaly a ona mu přemrštěně děkovala.

	Pak se obrátila k Alexovi a oznámila mu se širokým úsměvem: „To byl Spartaco.“

	„Ty se máš,“ odvětil mrzutě.

	„I ty, doufám. Našel totiž tu bláznivou kočičí ženu!“

	Po rychlém osprchování a cappuccinu se v Elenině malém fiatu vydali dolů na Gianicolu a Alexandr se zeptal: „Co vlastně přesně znamená sestra ve víře?“

	„Totéž jako bratr ve víře, jen ženského rodu.“

	„To by mne nenapadlo,“ zívl.

	„Systém bratrů a sester ve víře je asi to nejzáludnější, co vedení řádu vymyslelo na kontrolu členů,“ prohlásila Elena, zatímco se elegantním pohybem vyhýbala divoce poskakujícímu popelářskému vozu. „Zvláště se uplatňuje u dívek a chlapců, které řád uklidí do domovů, aby z nich vychovali skutečně oddané stoupence řádu. Je to jen přirozené, že mladý člověk, který vyrůstá bez rodičů a za nejpřísnějších pravidel, hledá ve svém okolí nějakou blízkou osobu, obecně většinou spolubydlícího nebo spolubydlící. S touto jedinou možností uchování zbytku soukromí vedení domova počítá. Ze dvou obyvatel jednoho pokoje je jeden řádu věrně oddán, což však ten druhý netuší. Pokud se spolubydlícímu svěří se svými nejtajnějšími myšlenkami, vedení domova se to okamžitě dozví.“

	„Jako v případě sestry Biancy,“ přikývl Alexandr. „Odkud však ten výraz pochází?“

	„Totus Tuus tuto podlost žene až do krajnosti tím, že jsou spolubydlící výslovně vedeni k tomu, aby se na sebe vzájemně dívali jako na důvěrníky. Mají stát věrně při sobě nebo se svěřovat jeden druhému, jak chceš. Každý by měl se svými starostmi a trápením přicházet k sestře či bratrovi a vždy u něj najít ucho, ochotné naslouchat. To funguje dvojím způsobem. Jednak si tím řád vychovává skvělé špióny, jednak jsou ti ještě nepřesvědčení svými důvěrníky naočkováváni zásadami řádu. To, co ti údajně tak pečující spolubydlící vydávají za své nejtajnější myšlenky, je ve skutečnosti řádová propaganda, rozdělená do stravitelných porcí, A jakmile je získán nový přívrženec, představuje sám ideálního špióna a svůdce pro řád.“ „Jestlipak měla i Raffaela Siniová takovou důvěrnici, které se v den svého zavraždění lehkomyslně svěřila?“

	„To je skutečně možné, ba dokonce nanejvýš pravděpodobné. Nemám ještě žádný konkrétní důkaz, ale chovám podezření, že za útulkem Bílých holubic stojí také Totus Tuus. V Trastevere existuje „Organizace pro křesťanskou výchovu mladých žen“, kterou řídí rovněž řád. Policie zjistila, že se tam Raffaela zúčastnila biblické hodiny, než byla zavražděna.“

	„Čímž bychom měli spojení mezi řádem a Marcelem Daneggerem, a tím i vraždou mé tety a strýce.“ Ostře pískl. „Ožehavá věc, ale bohužel pořád jen domněnky.“

	„Pátráme po přesnějších údajích,“ odvětila Elena, aniž na něj pohlédla.

	Hustý ranní provoz vyžadoval beze zbytku celou její pozornost. S obratností a odvahou mohla pětistovku protáhnout na Ponte Garibaldi, aby se dostali přes Tiberu. Jeli na sever, podél mohutného kamenného kolosu justičního ministerstva na široké Via Arenuela, až se před nimi objevilo jedno z nejneobyčejnějších míst v celém Římě. Bylo to místo, kde byl nejzřetelněji cítil zápas dějin a moderního umění v městě na Tibeře.

	Velké náměstí Larga di Torre Argentina bylo jednou z nejvíce využívaných římských křižovatek. V dopravním ruchu se zde sbíhaly linky tramvají a více než tucet linek autobusů. Uprostřed v hemžení plechových hadů, obklopených ze všech stran silnicemi, se nacházel idylický ostrov z antických zbytků zdí a sloupů, jejichž z větší části zlomené vrcholy byly zastíněny korunami štíhlých pinií. Místo působilo, jako by ho nějaké starořímské božstvo zatížilo kouzlem, aby jej uchránilo před působením času.

	Alexandr věděl, že tomu tak není. Ta stará chrámová oblast neležela několik metrů pod úrovní ulic bez důvodu. Po staletí byla ukryta pod zemí, a teprve ve dvacátých letech dvacátého století byla odhalena. Archeologická senzace. Čtyři chrámy z republikánské doby, jejichž skrovné zbytky byly zároveň politováníhodně žalostné a působivé, patřily k nejstarším zachovaným římským sakrálním stavbám.

	Elena zaparkovala na cestě pro pěší na okraji chrámové oblasti a za stěrač vložila velkou ceduli:

	LÉKAŘSKÁ POHOTOVOST.

	„Jsme tady,“ zvolala a zabouchla dveře u řidiče. „Tak už pojď‘!“

	S jistotou zamířila ke schodům, vedoucím dolů k chrámové oblasti. Když ji Alexandr následoval, viděl, že jsou ruiny obklopeny plotem. Velkému množství koček, které se povalovaly ve vysoké trávě mezi zbytky zdí a kmeny pinií, to však nevadilo. Vypadaly v trávě jako skvrny nejrůznějších barev: hnědé, černé, bílé i narudlé. Čím déle se na ně díval, tím více skvrn objevoval. Musely tu být celé tucty koček.

	A viděl ještě něco: Na úpatí schodiště vedly několikerý dveře do podzemí, některé byly otevřené, ostatní zavřené. Před nimi stály plechové a plastové nádoby s vodou a krmením pro kočky. Velké tabule informovaly návštěvníky, že mohou nad kočkami převzít patronát. Také mohou přispět hotovými penězi, stejně jako šeky nebo převodem z účtu. Pro poslední případ bylo uvedeno číslo účtu u Banca Nazionale del Lavoro.

	Elena byla dole dřív a několikrát hlasitě zavolala „Haló!“ do otevřených dveří. Když ji Alexandr dohonil, vyloupla se z šera za jedněmi dveřmi shrbená postava, která vypadala jako z pohádky o Jeníčkovi a Mařence. Prastará žena s křivým hřbetem, která se opírala o černou berlu, byla prototypem skutečné čarodějnice. Její utrápený, vrásčitý obličej byl plný bradavic a stařeckých skvrn. Na rameni jí seděla dost velká kočka s černošedými pruhy, která Alexandra a Elenu nedůvěřivě pozorovala.

	Elena se na ženu usmála. „Hledáme signoru Adrianu del Grosso.“

	„Našli jste ji. Kolik chcete věnovat?“

	„Proto tu nejsme,“ odvětila Elena a stařenin obličej se zachmuřil. „Jsme novináři a rádi bychom napsali o vaší práci.“

	„Novináři?“ Signora del Grosso zavřela oči a dívala se do svého nitra stejně nedůvěřivě, jako kočka na jejím rameni. „Televize, rozhlas nebo noviny?“

	„Noviny,“ odvětila Elena a vytáhla novinářskou legitimaci.

	„Messagero.“

	„Ach, tak dobře. Otisknete číslo mého konta pro dary?“

	Elena samozřejmě přikývla. „Ovšem, signoro.“

	Nesčetné vrásky v starém obličeji se protáhly v něco, co mohlo představovat úsměv, a stařena mávla berlou. „Tak dobrá, pojďte dál.“

	Prostor ozářený jednou špinavou žárovkou, kam svou návštěvu dovedla, byl stejně zvláštním místem jako chrám venku. Stejnými díly byt, domov pro zvířata a muzeum. Kámen neomítnutých zdí vypadal, jako by pocházel ještě ze starého Říma a sloupy, které z něj vystupovaly, tento dojem ještě zesilovaly. Okna tu nebyla. Nacházeli se v nějaké jeskyni. Nebylo znát, jestli byla vytvořena lidskou rukou. Na rozbitém nábytku, který vypadal jako nalezený na smetišti, se choulila spousta koček. Dvě nebo tři vyskočily a běžely starou paní uvítat, s předením se jí otíraly o nohy.

	„Posaďte se.“ Signora holí ukázala na vratký stůl, po němž graciézně kráčela štíhlá kočka s modročernou srstí a pichlavýma žlutýma očima. Stařena usedla na dřevěnou židli a přitáhla si kočku do klína. Po krátkém pohledu na kočičí společnici se pruhovaná vydala opět lhostejně na rameno signory del Grosso. „Jak jste na mne přišli?“

	Alexandr se vědomě držel zpět. Elena ho sem přivedla, měla tedy i odpovídat. Byla to její hra.

	„Kdo si prohlíží staré chrámy, musí si všimnout i koček,“ prohlásila novinářka.

	„Bohužel ne,“ odvětila stařena. „Většina z kolemjdoucích chce jen chytit autobus nebo tramvaj. Dříve, když se o kočky starala ještě velká Anna, tomu bylo jinak.“

	Její kostnatá ruka se jakoby sama od sebe zvedla a holí ukázala na prkno na stěně, kde bylo připevněno několik zažloutlých fotografií. Ukazovaly ženy různého stáří v různých převlecích. Při podrobnějším pohledu Alexandr zjistil, že jde o jednu a tutéž ženu, zřejmě nějakou herečku v různých rolích. Její trpký obličej obklopovaly tmavé vlasy, z tváře vystupoval příliš dlouhý nos. Ústa naproti tomu působila až nepřiměřeně malým dojmem. I když ten obličej neodpovídal příliš ideálu krásy ovlivněnému filmy a reklamami, vyzařovala žena nesmírnou chuť k životu a smyslnost.

	„To je Anna Magnaniová!“, uklouzlo Eleně.

	„To byla ona. Před mnoha lety. Starala se o kočky, i když byla stará a nemocná. Byla jsem tenkrát o něco mladší a pomáhala jsem jí.“

	Alexandr vstal, aby si prohlédl obrázky zblízka. Jedna kočka, na kterou skoro šlápl, rychle uskočila. Pod fotografiemi byl připevněn nějaký velmi starý, skoro úplně žlutý novinový článek. Čitelný byl s bídou nadpis: Filmová hvězda krmí kočky.

	Na fotografii u článku byla vidět stará Anna Magnaniová a hezká žena kolem třicítky. Musel se dvakrát podívat ke stolu a znovu na obrázek, aby rozpoznal v mladší ženě signoru del Grosso. Text pod obrázkem informoval: V nasazení pro římské pouliční kočky – herečka Anna Magnaniová a její pomocnice bláznivá kočičí žena.

	„Annino slavné jméno otevřelo dost peněženek,“ pokračovala signora del Grosso. „Po její smrti však bylo stále obtížnější získat pro kočky nějaké peníze.“

	Alexandr si znovu sedl a zeptal se: „Proč žijete… tady dole?“

	„V těch ruinách, chtěl jste říci,“ konstatovala žena a vycenila pár nažloutle černých zubů, které jí ještě zbývaly. „K tomu mám dva dobré důvody. Jednak je tu velmi levně, neplatím totiž žádný nájem. Možná na mne správa města prostě zapomněla, možná je ráda, že má v této oblasti neplacenou noční hlídačku. A pak tu musím zůstat proto, že jsou tu ty kočky.“

	„Vysvětlete nám to, prosím, signoro,“ poprosila ji Elena. Stařena pohladila zvíře na klíně, „Byly doby, kdy byla tato stvoření lidmi velmi uctívána. Ve starém Egyptě se modlili lidé k bohyni s kočičí hlavou – Bastet. Za usmrcení kočky hrozil trest smrti. Tělo zemřelé kočky bývalo mumifikováno a její vlastník si na znamení smutku oholil obočí, V pozdním starověku rozšířili egyptští mnichové kočky jako domácí zvířata po celém Východě. Během křižáckých tažení zjišťovali západní rytíři s údivem, že nepřátelští vojáci si koček mimořádně cení. Vojáci Kristovi, tedy tato do značné míry neznámá zvířata vzali s sebou do vlasti, jako dar pro dámy, ale také jako lovce myší a krys. Když jednou nechal král Ferdinand vyhubit všechny kočky na ostrově Procida, protože se obával jejich konkurence při lovu na bažanty, měl celý ostrov obrovské potíže s krysami. Pak nechal Ferdinand co nejrychleji opět kočky na Procidu dovézt.“

	Signora del Grosso pozorovala modročernou kočku. Pak pohlédla na své návštěvníky a vzdychla. „Lidé rychle zapomínají. Ve věku betonových měst věří, že už na kočky nejsou odkázaní. Při tom beton krysy nezadrží a počítač nenahradí živou bytost. Kočky vyhnané z domů si vytvořily tady, pod městem lidí, svou vlastní říši a čekají na to, až jich bude znovu zapotřebí.“

	„Svou vlastní říši?“ Alexandr pohlédl na ženu jako na blázna.

	„Jak byste nazvali svět, který patří jen kočkám?“, zeptala se. „Je to tak, skutečně, můžete mi věřit. Odhalený je jen zlomek antických pozůstatků Říma. Většina se ještě skrývá pod moderními stavbami a vyasfaltovanými silnicemi. Podzemní chodby a klenby jsou z velké části zhroucené. Ale pro mrštné kočky existují cesty, kudy se neobratný člověk dál nedostane. Spojení mezi troskami, jako jsou tyto. Člověk nachází kočky v Koloseu, v ruinách staré gladiátorské školy, u Cestiovy pyramidy a na stovkách dalších míst. Někdy některá z mých milých na týdny a měsíce zmizí. Pak se zase náhle vynoří vedle mě, když se vrátí sítí podzemních cest, které znají jen kočky.“

	Pohledy Alexandra a Eleny se setkaly, a oni si beze slov porozuměli. Ty podzemní chodby musely být tím, co mínil páter Borghesi svými posledními slovy: To útočiště zla… pod Svatým Petrem… zeptej se bláznivé kočičí ženy!

	„To zní skutečně zajímavě,“ ujistila stařenu Elena. „Tento aspekt vaší práce přišel dosud asi příliš zkrátka. Zřejmě víte o těch podzemních cestách víc než mnohý archeolog.“

	„Zřejmě,“ prohlásila žena stručně.

	„Mohla byste nám o tom vyprávět, signoro del Grosso?“

	„Ne!“, vykřikla hněvivě signora a její staré oči zlostně zablýskly.

	Náhlá změna její nálady se přenesla na modročernou a pruhovanou kočku. Modročerná seskočila z klína své paní a utekla přes místnost pod nízké křeslo. Pruhovaná byla vytrvalejší. S nedůvěřivým výrazem v obličeji se vedle stařeniny hlavy napřímila a nahrbila hřbet. Pak naježila srst a s hrozivým zaprskáním vycenila ostré zuby.

	Elena se udiveně na hostitelku podívala. „Co se stalo, signoro?“

	Stařena ukázala holí k východu. „Ven! Opusťte náš domov! Hned!“

	„Skutečně prohlásila „náš domov“, jakoby hovořila i za kočky.“

	Když se Elena ještě jednou pokusila zjistit proč je vyhodila, signora del Grosso vstala a napřáhla k nim hůl. Alexandr vyskočil a zachytil hůl, aby Elenu uchránil před ranou.

	Náhle něco viselo před jeho obličejem a levou tváří mu projela ostrá bolest. Zavrávoral zpět a sáhl po bytosti, která ho zranila. Vyklouzla mu z ruky a obratně doskočila přímo na stůl. Tam pruhovaná kočka nahrbila hřbet a prskala na něj.

	„Klid, Tygře,“ oslovila kočku stařena a zvedla levici v konejšivém gestu.

	Zvíře, očividně kocour, přestalo prskat. Dál však pozorovalo Alexandra bdělýma očima.

	Signora del Grosso se trochu uklidnila. S omluvným úsměvem prohlásila: „Tygr je můj osobní strážce.“

	„Toho jsem si všiml,“ zabručel Alexandr a rukou jemně přejel přes ránu od Tygrových drápů. Dlaň měl potřísněnou krví,

	„Kočky umí být velmi nebezpečné,“ prohlásila stará paní, dost zbytečně. „Jeden vědec je kdysi popsal jako perfektní zabíjecí stroje. Nebo, jak řekl Viktor Hugo: Bůh stvořil kočky, aby měl člověk tygra na hlazení. Proto a samozřejmě i kvůli jeho srsti jsem pojmenovala svého malého ochránce Tygrem.“

	„Velmi zajímavé,“ odvětil Alexandr jedovatě a vytáhl z kapsy kapesník. Podržel ho pod rezavým vodovodním kohoutkem a omyl si tvář. Nad umyvadlem viselo napůl slepé zrcadlo. Škrábance v jeho tváři byly hluboké.

	„Předpokládám, že se o této příhodě nebudete ve svých novinách zmiňovat,“ řekla stařena klidně. „Nemyslím ani, že byste vůbec měli v úmyslu napsat nějaký článek.“

	„Jak jste na to přišla?“, zeptala se Elena.

	Ve vrásčitém obličeji se znovu objevil zuřivý výraz. „Myslíte si, že jen proto, že jsem stará a zvláštní, jsem i hloupá? Všimla jsem si vašich zvláštních pohledů. Kromě toho považuji za dost zvláštní, že si neděláte ani poznámky ani nenahráváte rozhovor. Jste zvláštní novináři!“

	„Já pracuji skutečně pro Messagero,“ řekla Elena se stopou pobouření.

	Stařena se obrátila k Alexovi. „A vy?“

	„Já sloužím ve švýcarské gardě.“

	Ženiny oči se rozšířily. „Skutečně? V papežově švýcarské gardě?“

	Slabě se usmál. „Myslím že v dnešní době je jen ta jedna.“

	„A i kdyby.“ Signora del Grosso pokrčila ramena. „Obelhali jste mne. Tak hleďte, ať jste pryč!“

	„Škoda,“ povzdechl Alexandr a přistoupil k Eleně. „Zřejmě jsme si od odkazu pátera Borghesiho slibovali příliš.“

	„Říkal jste Borghesiho?“, zeptala se žena. „Giorgia Borghesiho?“

	„Správně.“

	Zkoumavě se na ně zahleděla. „Vy jste monsignora Borghesiho znal?“

	„Zemřel mi v náručí. A řekl mi, že se mám ptát po bláznivé kočičí ženě. To byla jeho poslední slova.“

	„Ptát? Proč?“

	„Na útočiště zla, které se má údajně nacházet pod Svatým Petrem.“

	„Proč s vámi o tom monsignore mluvil?“

	„Chtěl mi sdělit něco důležitého nebo mne varovat. Bohužel mi nemohl říci víc. Ať je za jeho smrt zodpovědný kdokoli, chtěl Borghesiho umlčet.“

	„Ano, četla jsem, že to byla vražda,“ zašeptala signora. Opět se posadila a zamyšleně zírala do prázdna. Nakonec řekla: „Poslouchejte, ráda bych vám vyprávěla jeden příběh…“

	Válka!

	To slovo změnilo její malý svět. Ten svět se jmenoval Vatikán a dříve byl velmi klidný, Malá Adriana, dcera vatikánského zahradníka Emilia Vivarelliho a jeho ženy Marie, která pracovala ve vatikánské prádelně, patřila dlouho k tomu málu dětí, které žily za zdmi církevního státu. Dokonce tu přišla na svět.

	Vivarelliovi žili v malém bytě pod Sixtinskou kaplí. Výhledově měli slíbený větší byt ve Vatikánském paláci, ale pak se tam nesměli nastěhovat. I tím byla vinna válka. Přivedla do Vatikánu velké množství cizinců, mužů, žen a dětí, uprchlíků, kteří se museli nejdříve skrývat před fašisty a pak před Němci. Utečenci museli žít pohromadě a Vivarelliovi mohli být rádi, že si směli ponechat svůj malý byt.

	Adriana se na fašisty a Němce nezlobila. Cizinci vnášeli do jejího světa vzrušení a změnu. A s těmi neustále novými dětmi se tak pěkně hrálo! Zvláště s Nucciem. Nucciův otec roznášel letáky, které nabádaly k odporu proti fašistům. Proto musel s ženou a chlapcem uprchnout do Vatikánu.

	Dny ubíhaly, a brzy ani válka v Adrianině životě neznamenala nic zvláštního. Až do toho dne, kdy si hrála s Nucciem mezi dílnou na mozaiky a nádražím na schovávanou. Krajina tu byla kopcovitá a bujně porostlá křovím. Adrianin otec se do něj chtěl ještě letos pustit, válka však jeho plány zhatila. Právě pro ten hustý porost si však děti na tomto místě rády hrály.

	Adriana pomalu počítala do deseti a pak se dala do hledání. Několikrát na Nuccia zavolala, on jí však na ten trik nenaletěl. Pobíhala mezi keři a dívala se do každé možné skrýše.

	Zastavilo ji tiché prasknutí větvičky a ona pohlédla doleva. Z toho směru zvuk slyšela. Nyní však bylo opět ticho. Tam, vzadu za tím vysokým keřem kručinky, není to Nucciova nápadně rusá kštice? Musela se ušklíbnout – našla ho!

	Znovu chtěla vykřiknout jeho jméno, chtěla mu říci, že ho vidí, ale její volání zaniklo v ohlušujícím řevu motoru. Dunění ve vteřině zesílilo k nesnesení a nebe ztemnělo ve stínu nějakého obrovského ptáka. Letadlo, velmi nízko, těsně nad Vatikánem!

	Od začátku války viděla Adriana mnoho letadel na nebi nad Římem, ale žádný nepřelétal nad církevním státem. Žádný.

	Dostala strach, a ten strach rostl, když z břicha toho letadla něco vypadlo. Vypadalo jako pták, který klade vejce.

	Bomby!

	Věděla, že jsou bomby hrozné. Také na Řím už nějaké spadly. Ničily domy, zabíjely a mrzačily lidi.

	Bez dlouhého přemýšlení padla k zemi a varovně vykřikla. Ale Nuccio ji nemohl slyšet. Hlasitý hluk letadla přehlušil každý jiný zvuk.

	Do hluku motoru se přimísilo pronikavé hvízdání, bylo stále hlasitější, ačkoli si Adriana, ležící na břiše v trávě, zakrývala rukama hlavu a předloktí tiskla k uším. Oči měla pevně zavřené, jako by tím mohla zahnat hrozící neštěstí.

	Ozvalo se několik výbuchů tak rychle po sobě, že splynuly do jednoho jediného hromu. Do zvuku, který vším pronikal a všechno pohltil, který zahladil všechny ostatní zvuky. Adriana ucítila jen jednu prudkou ránu za sebou.

	To bylo poslední, na co si vzpomínala, když znovu přišla k sobě.

	Připravily ji ty bomby o zrak? Nic neviděla. Něco však cítila: prudkou bolest hlavy a tlak na hrudi.

	Ležela na zádech a ohmatávala si horní polovinu těla. Byla pokryta kameny a hlínou. Adriana je smetla stranou a sáhla si na hlavu. Když ucítila něco lepkavého, věděla hned, že je to krev. Její krev.

	Chtěla vstát, uhodila se však do hlavy a bolest v hlavě zesílila. Vykřikla bolestí, a křik brzy přešel v nářek. Jakoby ji nikdo neslyšel, ani když volala znovu, hlasitěji. Stále znovu volala do tmy Nucciovo jméno. Nic.

	Musela se nacházet v nějaké jeskyni, která však byla aspoň dost vysoká, aby se mohla pohybovat na všech čtyřech. Hlavou jí prolétla myšlenka: Jak ji bude matka hubovat, když přijde domů tak špinavá! Pokud se vůbec vrátí domů.

	Napadaly ji nejhorší představy. Možná je tu pohřbena pod tak silnou vrstvou hlíny a kamení, že ji nikdo nenajde. Co bude pak? Udusí se, vyhladoví nebo zemře žízní? Sežerou ji krysy?

	Ohmatala nerovný strop nad sebou a marně se pokoušela ho prorazit, prohrabat nějakou díru nahoru, na svobodu. Lezla tedy podél stěn svého vězení, a náhle zaslechla tichý šramot. Na chvilku ztuhla, zadržela dech a číhavě naslouchala. A znovu, to je přece kočičí mňoukání!

	Adriana se vydala směrem, odkud slyšela zvuky, a náhle pocítila na tváři závan vzduchu. Vzrušeně lezla rychleji, až narazila zklamaně na další zeď. Její ruce nahmataly hrubé, neopracované kameny. Pak však našla nějakou spáru. Byla vyplněna sutí. Horečně ji vyhrabala, aniž by dbala na to, že si odírá ruce a láme nehty.

	Konečně byla škvíra dost velká, aby se Adriana dokázala protáhnout. Při tom se dotkla něčeho měkkého, co uskočilo a vylekaně zaprskalo.

	„Neboj se, kočičko,“ řekla Adriana, tiše, aby zvíře nevylekala ještě víc. „Možná bychom si mohly navzájem pomoci. Znáš nějakou cestu, která vede nahoru?“

	Odpověď se skládala z jednoho mňouknutí, o němž mohla jen doufat, že znamená „ano“.

	Kočka odběhla a Adriana ji co nejrychleji následovala, ještě stále po čtyřech. Pak se náhle chodba rozšířila, takže mohla běžet nejdříve shrbená a pak se dokonce narovnat.

	Závany vzduchu byly stále silnější. Občas před sebou v dálce viděla nepatrné světlo. Byl to jen doutnající oheň a přece nesmírná naděje, protože to také znamenalo, že vidí.

	Znovu zaslechla mňoukat kočku. Znělo to jako výzva: „Tak už pojď, Adriano, následuj mne!“

	Když Adriana zahnula za roh, světlo se rozjasnilo. Byla to jakási podivná záře. Určitě žádné denní světlo. Ona však neznala ani lampu, která by svítila v takové rozmanitosti modrých, rudých a zelených barevných tónů. Nejspíše by se to dalo srovnat s chrámovým oknem, ozářeným svícemi, které může člověk pozorovat při večerních procházkách Vatikánem.

	Při dalším postupu k magické záři spatřila poprvé kočku, která se stala její průvodkyní podzemním světem. Hubené zvíře s tmavou, rozježenou srstí. Pro Adrianu, která již myslela, že nikdy v životě neuvidí živou bytost, to byla nejkrásnější kočka na světě. Vděčně ji následovala. Naděje, že najde cestu z podzemního vězení, jí dopřála zapomenout na všechnu bolest.

	Ještě jedna zatáčka – a zůstala užasle stát, před sebou zdroj toho podivného světla. Byl to neuvěřitelný pohled. Podzemní místnost se podobala kapli, ačkoliv se takový chrám boží nenalézal v celém Vatikánu, rozhodně ne nad zemí. Na malém oltáři stálo kolem jakési dřevěné schránky několik svící. Některé z nich hořely. Jejich světlo se zrcadlilo na stěnách, což působilo neskutečně. Stěny totiž byly ozdobeny stovkami drahokamů, jejichž barvy se prolínaly: zeleň smaragdů, červeň rubínů, modř safírů a fialová barva ametystů.

	Všechno bylo tak cizí, tak matoucí, že Adriana na chvilku zapomněla, v jaké tísni se právě nachází. S úžasem pozorovala stěny, zjistila, že drahokamy tvoří vzor. Za oltářem tvořily nesčetné ametysty kříž o výšce dospělého člověka. Kdo vytvořil ten prostor, kdo zapaluje svíce?

	A pak ji napadlo: Pokud sem někdo přichází a pečuje o svíčky, musí existovat cesta ven. Cesta na svobodu!

	Před chvílí, v té tmavé chodbě, procházela kolem několika odboček. Nevěděla však, kam ty cesty vedou, jestli nekončí někde ve zdi.

	Kočka proklouzla dírou těsně nad zemí. Adriana vzala z oltáře jednu svíčku a s velkou námahou se také protáhla otvorem. Přitom si roztrhla šaty, ale teď právě nebyla schopná myslet na matčino hubování.

	Znovu se musela plazit, projít několik zatáček, až se chodba konečně zase rozšířila. Cítila vzduch. Světlo.

	Čerstvý vzduch a denní světlo!

	Rozběhla se, klopýtala, padala, znovu se zvedala na nohy a běžela dál. Pak stála venku. Konečně!

	Světlo bylo tak pronikavé, že jí začaly slzet oči. Mokrým závojem rozeznala svou vůdkyni, která se přidružila k ostatním kočkám. Povalovaly se ve vysoké trávě na louce mezi ruinami.

	„Tady, u těch republikánských chrámů, jsem vylezla ven,“ skončila signora dei Grosso své vyprávění. „Ta kočka mi zachránila život.“

	„Pak jste ale musela pod zemí urazit skoro dva kilometry,“ užasl Alexandr. „A vaše cesta vedla pod korytem Tibery.“

	„Je to tak,“ prohlásila kočičí žena lehce. „Carabinieri, kteří mne našli, mi také nechtěli věřit. Odvezli mne do nemocnice a druhý den zpět do Vatikánu, kde jsem se znovu setkala s Nucciem.“

	„Přežil tedy bombový útok také?“, zeptala se Elena.

	„Ano, ale těžce ho postihl. Já jsem měla zřejmě štěstí v neštěstí, že jsem zapadla do té jeskyně, kterou výbuch nejdříve roztrhl a pak opět zasypal. To mne uchránilo dalších zranění. Chudáka Nuccia zranilo několik úlomků bomb. Jeden ho trefil tak blízko srdce, že nemohl být vyoperován. Nuccio del Grosso tím vždy trpěl. Když jsme se roku 1960 vzali, oba jsme věděli, že to manželství nebude trvat dlouho, ale nepočítali jsme s tím, že zemře už během líbánek. Od té doby jsem sama a snažím se římským kočkám projevit svůj dík.“

	„Co to bylo za bombový útok?“, zeptal se Alexandr. „Vatikán byl přece v druhé světové válce neutrální.“

	„To bylo osádce bombardéru a jejímu veliteli jedno.“

	„Jejímu veliteli?“, opakoval Alexandr. „Znamená to, že byl Vatikán bombardován úmyslně?“

	„Oficiálně to nikdy nebylo objasněno. Jak Němci, tak i spojenci odmítli veškerou zodpovědnost. Neviděla jsem na tom letadle žádné výsostné znaky, ale tenkrát jsem netušila, že nějaké existují. O několik dní později přišel do našeho domu nějaký prelát ze státního sekretariátu a ukázal mi sešit s obrázky různých letadel. Chtěl vědět, jestli bych to letadlo dokázala poznat. Skutečně jsem v tom sešitě takový tvar letadla našla. Ještě si pamatuji, že to bylo na stránce s britskými stroji.“

	Alexandr napjatě poslouchal a sklonil se nad stůl. „Co se stalo pak?“

	„Prelát zbledl a prohlásil, že musím zachovat nejpřísnější mlčení. Potom jsem o té záležitosti už nikdy nic neslyšela.“

	„Vyprávěla jste někomu o té podzemní kapli?“

	Otázku položila Elena, kterou zřejmě napadlo totéž, co Alexandra: Ta podzemní místnost vyzdobená drahokamy musela být totožná s místem, na němž si papež Klement VII. kdysi vyžádal přísahu od Kruhu dvanácti.

	„Ne. Když mi nechtěli věřit ani carabinieri, že jsem mohla projít pod zemí z druhého břehu Tibery, považovala jsem za lepší, když se o kapli nezmíním. Jen Nucciovi jsem o tom řekla, když přišel z nemocnice. Možná bych byla sama tu kapli považovala za výplod svých předrážděných smyslů, kdybych ji o mnoho let později nespatřila ještě jednou.“

	Elena vykřikla překvapením. „Vy jste tam byla ještě jednou, signoro?“

	„Museli jsme dlouho hledat cestu. Tenkrát, když jsem následovala kočku, jsem si ji samozřejmě nezapamatovala. A pod Římem existuje velmi mnoho starých štol a šachet.“

	„Kdo je to my?“, zeptala se Elena.

	„Monsignore Borghesi a já. Když jsem ho před osmi nebo devíti lety poznala, žil ještě ve Vatikánu. Stejně jako vy dva přišel i on za mnou pod nějakou záminkou. Předstíral zájem o mou práci a sliboval, že provede sbírku pro opuštěné kočky v Římě. Já jsem si však rychle všimla, že chce něco jiného. Nezajímala ho signora del Grosso, ale malá Adriana Vivarelliová, která jako dítě objevila ve Vatikánu podzemní chodbu. Borghesi se o tom někde dočetl a zeptal se mne, jestli nevím o nějakém tajném shromaždišti pod zemí, jakémsi druhu chrámu.“

	„A vy jste mu ukázala tu kapli,“ usoudil Alexandr.

	„Stálo ho to pozoruhodný dar.“

	„A? Co tam Borghesi chtěl?“

	„Nemám nejmenší tušení. Jen jsem ho vedla. Byl to zvláštní zážitek. V té kapli se nic nezměnilo, jako by od toho bombového útoku uběhlo jen pár dní a ne desítky let. Svíce hořely na oltáři jako tehdy, ale kromě nás tam nikdo nebyl. Ať se o svíčky staral kdokoli, zřejmě věřil, že chodby, kterými jsme přišli, nemají žádný východ a proto nepočítal s nezvanými hosty. Borghesi se v kapli nezdržel dlouho. Několikrát se nechápavě otočil a pak zíral na oltář. Drahokamy ho zřejmě nezajímaly. Náhle mu vyvstal na čele pot a on vypadal ustrašeně. Chtěl co nejrychleji opět kapli opustit.“

	Elena na ženu zamrkala. „Nevzala jste si pár drahokamů s sebou, signoro? Za ně byste mohla koupit spoustu kočičího jídla.“

	Žena se rychle pokřižovala. „Bůh mne ochraňuj před takovou hloupostí! Ta kaple je buď prokletá, nebo je to posvátné místo. Kdybych tam něco sebrala, určitě by mi to nic dobrého nepřineslo.“

	Alexandrovi celou tu dobu něco vrtalo v hlavě. „Stála ta dřevěná skříňka v kapli ještě při vaší poslední návštěvě? Zíral Borghesi proto tak zvláštně na oltář?“

	„Nevšimla jsem si,“ odvětila k jeho zklamání signora del Grosso. „A také jsem nikdy víc Borghesiho do kaple nedoprovázela.“

	„Chodil tam častěji?“, zeptala se Elena.

	„Třikrát nebo čtyřikrát, vždy v noci. Vždy se tu překvapivě objevil a vykoupil si darem přístup do štol. Vždycky mi připadal velmi rozčilený, přímo ustrašený.“

	„Proč?“ chtěla vědět Elena.

	„Neptala jsem se ho na důvod. Nic mi do toho nebylo.“

	Alexandr na Elenu krátce pohlédl, a zjistil, že si myslí totéž co on. Vyslovil to tedy: „Signoro, zavedla byste nás k té kapli? Samozřejmě za dar pro vaše kočky.“

	Stařena se kdákavě zasmála. „Sotva se hýbu, a měla bych lézt úzkými chodbami? Děkuji pěkně! Už tenkrát, když jsem doprovázela monsignora Borghesiho, mi to dalo zabrat.“ Udělala významnou pauzu a pak zašeptala: „Kromě toho tam pod zemí straší! Často slýchám z dáli hlasy, někdy hovoří, někdy zpívají.“

	„Tady dole?“, vyptávala se Elena.

	Žena přikývla. „Když se člověk vydá podzemními chodbami směrem do Vatikánu, je to někdy slyšet.“

	„Ach,“ vyhrkla novinářka. „Snad tam, kde je kaple?“

	„Přesně. Tam se duchové setkávají!“

	„Můžete nám alespoň popsat cestu, signoro?“, požádala Elena.

	„Proč popsat? Jděte prostě podle šipek nakreslených křídou, které kdysi na skály namaloval Borghesi!“

	
XVII. KAPITOLA
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	Alexandr namířil paprsek světla staré baterky na své levé zápěstí a viděl, že se velká ručička jeho náramkových hodinek právě překryla s malou. Venku dosahovalo slunce právě zenitu, což bylo pro Římany důležité pouze v případě, kdy mraky odhalily pohled na slunce. Tady dole by byla naprostá tma bez baterky, kterou jim, samozřejmě za „dar“, dala s sebou signora del Grosso. Kočičí žena je zavedla kousek do podzemní spleti chodeb, dokud nenarazili na první napůl vybledlou křídovou šipku. Od toho místa pak šli dál sami.

	Teď už to byla skoro hodina, a Alexandr se ptal sám sebe, jak dlouhá cesta jim k té kapli asi zbývá. Vzdušnou čarou to mohlo být od Largo di Torre Argentina do Vatikánu s bídou dva kilometry, ale podzemní systém starých chodeb měl své vlastní zákony. Navíc to byla velmi namáhavá cesta. Stále znovu se museli krčit, zvlášť nízkými místy museli procházet dokonce po čtyřech.

	Borghesi si se značením cesty nedal žádnou velkou práci. Kdyby jednou propásli správnou odbočku, mohlo by to mít zlé následky. Bylo možné, že by beznadějně zabloudili nebo se zřítili do nějaké šachty a polámali si všechny kosti. Alexandr si nebyl jist, jestli by se signora del Grosso pokusila je zachránit. Dar už konečně dostala. Jednou mu hlavou prolétla zneklidňující myšlenka, že je stařena mohla schválně poslat špatnou cestou. Tak jako čarodějnice nalákala do pasti Jeníčka a Mařenku.

	A pak chodba, kterou šli od poslední odbočky přesně pět minut, náhle skončila. Když začala v tomtéž okamžiku vynechávat baterka, Alexandr zaklel. Okamžitě ji vypnul, aby ušetřil slabé baterie na zpáteční cestu.

	„Dobrou noc, Marie,“ zabručel a pomyslel na bankovky, které stařeně vtiskl do dlaně. „Můžeme skutečně říci, že byl náš výlet pro kočku.“

	„Možná jsme přehlédli nějakou šipku,“ šeptla Elena.

	„Nebo jsme přehlédli, že je naše bláznivá kočičí přítelkyně skutečně šílená. Když člověk stráví půl života či víc tady dole, musí z něj být skutečně podivný patron. Já jsem ale…“

	„Ticho!“, sykla. „Něco slyším.“

	Alexandr ztichl, nic však neslyšel.

	„Slyšela jsem nějaké zvuky,“ prohlásila Elena tak tiše, jako by je mohl někdo slyšet. „Kroky a hlasy.“

	„Kde?“

	„Za tou zdí. Počkej!“

	Když na chvilku zapnul baterku, spatřil, jak Elena ohmatává zeď.

	„Jsme přece jen na správné cestě,“ konstatovala spokojeně, „Tady muselo dojít v posledních letech k nějakému sesuvu půdy. Kameny jsou uvolněné. Mohli bychom se pokusit je odstranit.“

	V tom okamžiku zaslechli něco, co Alexandra přinutilo v duchu se signoře del Grosso omluvit. Ten zvláštní, tlumený zpěv zněl skutečně jako hlasy duchů. Alexandr ucítil na paži Eleninu ruku. Když se zaposlouchal pozorněji, zjistil, že to není zpěv, nýbrž monotónní mumlání více hlasů.

	„Blaho i zánik církve spočívají v této schránce. Nikdy nesmí padnout do nepovolaných rukou, nikdy nesmí její obsah spatřit jiné oči než oči oddaného našemu Pánu. Ke splnění tohoto poslání se zde sešlo dvanáct nejstatečnějších a nejvěrnějších mužů. My, kteří tvoříme Kruh dvanácti, přísaháme na svou čest, naše duševní zdraví a milost Boží, že tajemství Pravé podoby Kristovy, která nám byla svěřena, zachováme!“

	Alexandr ztratil řeč. Tady ve tmě, někde pod Vatikánem – jak se domníval – se mísily přítomnost a současnost. Byla to téměř stejná slova, jako ta v zápiscích Alberta Rosina. Slova, která vyslovil skoro před pěti sty lety papež Klement VII. Bylo skutečně možné, že tento rituál přežil půl tisíciletí?

	Nebo podlehli obrovskému klamnému manévru, nějakému šibalství, které bylo uspořádáno jen pro něj a Elenu? Nikdo kromě stařeny však přece nevěděl, že tu jsou. A kočičí patronka by těžko tu grotesku, která se konala za zdí, zinscenovala v tak krátké době. Nebo snad ano?

	I Elenino vzrušení rostlo, což poznal podle sílícího tlaku její ruky. Oba mlčeli. Okouzleně naslouchali dění za sutí, i když nebylo příliš dobře rozumět.

	„Vítám vás na posvátném místě našeho vzniku, bratři posvátného kruhu,“ prohlásil nějaký hlas, který na Alexandra podivně zapůsobil. Zněl důvěrně, a přece tak tupě a cize, že ho nedokázal zařadit.

	„Tvoji věrní bratři tě zdraví, hlavo dvanácti,“ odvětilo několik hlasů jako jedněmi ústy. „Ať z našeho kruhu vychází síla a moudrost.“

	Když opět promluvil vůdce kruhu, uvažoval Alexandr horečně, odkud ten hlas zná.

	„Náš kruh je neúplný. Jeden v našich řadách chybí. Musel odejít, protože ho moudrost a síla opustily. Odchýlil se ze stezky pravdy a porušil přísahu věrnosti. Zvláště bolestné je, že šlo o mého zástupce. Na jeho místo musí nastoupit někdo jiný, a podle staré tradice jsem zvolil člena gardy. Pokud nebudu moci být s vámi, stane se hlavou našeho Kruhu dvanácti bratr Anton. Přijímáš tu povinnost, bratře?“

	„Přijímám a přísahám, že ji unesu,“ zněla odpověď.

	Dokonce i přes kameny Alexandr zřetelně slyšel, že jde o chraplavý hlas, zvyklý rozkazovat. Napadlo ho, že bratr Anton nebude nikdo jiný než podplukovník Anton von Gunten. Tím víc se nyní soustředil na hlas vůdce, který se opět chopil slova.

	„Náš počet je počtem apoštolů, tak zní příkaz. A co nejpřísněji dbáme na to, aby povinnost přecházela z otce na syna. Doufal jsem, že to budeme moci dodržet, ale jak slyším, moje přání zřejmě nebude splněno.“

	„Alexandr se bohužel projevuje velmi nepřístupně vůči našim zájmům,“ prohlásil nový hlas, který rázem poznal. Po zádech mu přejel mráz, ale naslouchal dál: „Neustále jsem se pokoušel ho v rozhovorech nadchnout pro naše cíle a představy hodnot, ale nepřistoupil na ně. Je mi to líto.“

	„Mně také,“ odvětil vůdce. „Nevím ovšem, co mnou víc otřáslo, jestli Alexandrova nepřístupnost nebo skutečnost, že došlo k útokům na jeho život.“

	Hlas přešel do vyčítavého tónu. Do tónu, na který si Alexandr vzpomínal. A proto věděl, kdo je vůdcem, hlavou dvanáctky. Věděl to, ale nemohl tomu uvěřit, nechtěl si to přiznat.

	„Došlo k několika nedorozuměním,“ vysvětlil von Gunten nezvykle zaraženě. „Ale vina není jen na naší straně. Alexandr je pro nás stále nebezpečnější. Nařídil jsem mu zvláštní dovolenou, aby se nám v této kritické fázi ještě víc nepletl do cesty. Strká nos do našich věcí, ale nestojí na naší straně.“

	„Měli bychom se pokusit ho přetáhnout na svou stranu,“ odvětil vůdce. „To je tvůj úkol, bratře Utzi.“

	„Budu se snažit ho splnit, vůdče dvanácti.“ Byl to hlas Utze Rassera, který Alexandra opět rozechvěl.

	Cítil se zrazen a prodán, považoval Utze přece za svého nejlepšího přítele. Nyní tušil, že byl celou dobu klamán.

	„Alexandr Rosin je možná problém, ale rozhodně nikoli největší,“ zasáhl do hovoru další hlas. „Příčinou našeho mimořádného setkání je muž, který sedí na Svatém stolci a říká si papež Custos.“

	„Ten samozvanec je antikrist,“ zvolal hlas nějakého starého muže.

	„Z toho bohužel musíme vyjít,“ prohlásil temně předchozí řečník, a Alexandr poznal státního sekretáře Vatikánu, kardinála Musolina. „A až zítra na generální audienci učiní své prohlášení, budeme mít po naději na jeho vyhnání z Petrova stolce.“

	„Jak bychom tomu mohli zabránit?“, zeptal se starý hlas, a i k němu přiřadil Alexandr obličej, který patřil kardinálnímu děkanovi Gianfrancovi Tamberlanimu.

	„Já tomu zabráním.“ To byl bezpochyby Riccardo Parada, šéf bezpečnosti Vatikánu. Energicky pokračoval: „Ten, jenž si říká Svatý otec, se do audienčního sálu nedostane, rozhodně ne živý. Již jsem učinil příslušná opatření a potřebuji jen souhlas kruhu.“

	„Kdy k tomu má dojít?“, zeptal se monotónní hlas monsignora Wetter-Dietze.

	„Krátce před jeho vstupem do audienční síně,“ odvětil Parada.

	„Tedy na veřejnosti?“ Zeptal se vyděšeně Wetter-Dietz. „Snad nějaký atentát?“

	„Proč ne?“, odvětil Parada. „Když papež zemře tak krátce po svém zvolení, rozbují se klepy tak jako tak ve všech myslitelných směrech. Slovo „atentát“ bude tak jako tak skloňováno v každých novinách a zprávách. Proč tedy nezinscenovat rovnou atentát a vinu svalit s pomocí fingovaných důkazů na nepřátele víry?“

	„Víra má mnoho nepřátel,“ poznamenal Musolino s nádechem sarkasmu.

	„Mluvím o muslimech. Gardien ohlásil smíření s islámem. Pravověrným přívržencům proroka Muhammada to je vhod stejně málo jako nám. Co je víc nasnadě, než světu naservírovat nějakého fundamentalistického muslima jako vraha papeže?“

	„Skvělá myšlenka,“, pochválil vůdce dvanáctky. „A dobrý plán, pokud bude fungovat.“

	„Za to ručím,“ prohlásil generální inspektor vigilance.

	„Kdo je pro, abychom pověřili bratra Riccarda urovnáním této záležitosti?“, zeptal se vůdce a vzápětí se ozvalo mnohohlasé „já“. „Pak je rozhodnuto, že nás bratr Riccardo osvobodí od toho ďábla v papežské suknici!“

	Pak je rozhodnuto, že nás bratr Riccardo osvobodí od toho ďábla v papežské suknici!

	Ta věta zněla Alexandrovi v uších ještě dlouho poté, kdy opustili podzemní labyrint a seděli v kavárně na Corso Vittorio Emanuele. Kolem projížděly automobily. Obchodníci v oblecích nebo elegantních kostýmech a turisté ozbrojení videokamerami a plány města spěchali kolem velkých výloh. Velké dešťové kapky těžce a tupě ťukaly na skleněné tabule. Alexandr se vrátil s Elenou zpět do svého světa, připadal mu však neskutečný. Právě poznali úplně jiný svět, který ležel jen několik metrů pod nimi. Tam se několik mužů radilo o osudu horního světa. A rozhodli.

	Vzpomínka na hlasy, které poznal, mu stahovala hrdlo. I když měl velkou žízeň, stěží se své citronády dotkl. Prostě nemohl. Postupně se před ním objevovaly tváře mužů, spiklenců proti papeži, kteří zaujímali ve Vatikánu vlivné pozice. Nový velitel švýcarské gardy, šéf bezpečnosti, kardinál státní sekretář, kardinál-děkan a představený Nejvyššího soudního dvora, tiskový mluvčí – spiklenci jakoby mysleli skutečně na všechno a obsadili všechny důležité pozice.

	Nejhorší však nebyla bezmocnost, kterou cítil. Mnohem těžší byla skutečnost, že byl zrazen a využit svým přítelem Utzem. Nejvíc mu však dával zabrat velitel kruhu, vůdce dvanáctky. Jakmile jen pomyslel na ten hlas a na příslušnou tvář – na něj! –, udělalo se Alexandrovi špatně. Stoly, židle a lidé se kolem něj začali točit. Vzbouřil se mu žaludek.

	Vyskočil, utíkal na toaletu a vyzvracel se. Pak si nechal dlouho téci na hlavu studenou vodu. Nejraději by tu vzpomínku na zážitky posledních hodin prostě spláchl. Rozpolcenost pocitů jakoby ho chtěla roztrhnout. Přál si, aby byl do podzemních chodeb nikdy nevstoupil.

	„Vypadáš špatně,“ prohlásila Elena, když se znovu usadil vedle ní k rohovému stolu. „Žádný div po tom, co jsme vyslechli. Tebe se to muselo zvlášť hluboce dotknout. Ten Utz Rasser je tvůj dobrý přítel, ne?“

	„Myslel jsem si to – dodnes.“

	Jeho hlas zněl drsně. Od té doby, co opustili systém štol v slábnoucím světle kapesní svítilny, pronesl stěží slovo. Shromáždění se rozešlo krátce po rozhodnutí o zítřejší vraždě papeže. Před tím Alexandr identifikoval ještě hlasy gardového kaplana Franze Imhoofa a tří gardistů: nadporučíka Rolanda Schnydera, adjutanta Waltera Stückelbergera a rotmistra Kurta Mädera. Kamarádi, s nimiž sloužil bok po boku a kteří ho – jak nyní musel přiznat – v každé vteřině sledovali.

	Na konci setkání uslyšel stejnou přísahu jako na jeho začátku. Pak opustili podzemní svět i Alexandr s Elenou. S docházející baterkou by bylo příliš nebezpečné hledat cestu k drahokamové kapli – pokud vůbec existovala.

	„Utz byl jako můj bratr,“ prohlásil bezmocně.

	„Možná to tak mělo být. Tvůj důvěrník!“

	„Ty myslíš…“

	„Mám dojem, že Totus Tuus a tento Kruh dvanácti mají něco společného. I já jsem se cítila stejně mizerně jako ty, tenkrát, když mne zradila sestra Bianca. Totus Tuus a kruh používají zřejmě podobné metody. Je přece jasné, že na tebe byl Rasser nasazen, ne?“

	„Ano,“ odvětil nešťastně.

	„A jasné se zdá i to, že tvůj strýc patřil rovněž k těm spiklencům. Ale zřejmě ne celým srdcem, jinak by ho neprohlásili za zrádce. ‚Musel od nás odejít, protože ho opustily síla a moudrost. Sešel ze stezky moudrosti a porušil přísahu věrnosti…‘ Tak to přece jejich vůdce vyjádřil.“

	„Já vím.“ Bylo to jako na dlani, že tím vůdce mínil Heinricha Rosina.

	„Kruh dvanácti plukovníka Rosina chladně zlikvidoval. A totéž se má stát zítra s papežem.“ Elena potřásla hlavou. „To je šílené! Připadám si jako v blázinci.“

	„Vítej v klubu.“

	V Elenině tváři se objevil rozhodný výraz. „Musíme něco podniknout! Známe jména spiklenců, v každém případě aspoň jejich části. Musíme je odhalit. Ještě dnes.“

	„Tak? A kdo by to měl udělat? Anton von Gunten a švýcarská garda snad? Nebo vigilance za vedení Riccarda Parady? Můžeš samozřejmě informovat i kuriální kardinály. Předpokládám, že tě pošlou za Musolinem nebo Tamberlanim.“

	„Policie! Oznámíme to policii.“

	„Ta nemá ve Vatikánu žádné pravomoci, leda kdyby byla zavolána na pomoc,“ vysvětloval Alexandr. „Ale tomu by Musolino a Parada rozhodně zabránili.“

	„Policie by mohla informovat Vatikán.“

	„A opět by se informace dostaly k Musolinovi nebo Paradovi. Vzdej to, Eleno! Kruh dvanácti má k dispozici všechna řídící centra.“

	„Zatraceně, kdybych to chtěla vzdát, byla bych to udělala už tenkrát, když mne matka Assunta nechala zbičovat do krve! Rozhodla jsem se pro jinou cestu. Víš přece, že jsem slíbila sama sobě, že tomu spolku zatnu tipec, za každou cenu. A vsadím svou hlavu, že tento Kruh dvanácti je ve spojení s řádem. Pokud to nepůjde jinak, postarám se o to, aby naše noviny informovaly ve zvláštním vydání o plánovaném atentátu na papeže.“

	„Tvoji šéfové se ti vysmějí a vysvětlí ti, jaké důsledky taková pomluva hlavounů může mít. Dokonce i kdyby takové zvláštní vydání vyšlo, byl by na místě okamžitě Wetter-Dietz s nějakým dementi. Zapomínáš, že nemůžeme nic dokázat, Eleno. Nic.“

	Její pěst roztancovala lehký umělohmotný stůl, což jí vyneslo několik zvědavých pohledů. „To přece můžeme! Zasypaná cesta ke kapli se dá přece zpřístupnit.“

	„A co potom? Dokonce i kdybychom tu kapli ukázali veřejnosti a objevili spojení mezi kaplí a Vatikánem – zdaleka to není důkaz toho, co jsme vyslechli. Stejně nevěřím, že ta tajná chodba končí právě v Musolinově nebo Tamberlaniho ložnici.“

	Elena na něj pronikavě pohlédla. „Pak to musíš udělat ty, Alexi. Papež s tebou už jednou mluvil. Mohl by ses pokusit ho varovat.“

	„Číslo svého mobilu mi nedal. Kruh dvanácti mne už má na své černé listině, jak jsi sama slyšela. Myslíš, že by Musolino a spol v této situaci připustili, abych se dostal k Jeho Svatosti?“

	„Skoro mám pocit, že papeži nechceš pomoci,“ prohlásila Elena viditelně zklamaná.

	K jejímu překvapení odvětil: „Nejsi až tak daleko od pravdy.“

	„Ale tys mu přece přísahal věrnost!“

	„A von Gunten a Utz tak snad neučinili?“

	„Co je s tebou, Alexi? Mluvíš, jako bys byl jedním z toho groteskního kruhu spiklenců.“

	„Snad také jsem. Snad bych měl být na druhé straně zdi, v kapli. Náš počet je počtem apoštolů, tak zní příkaz. A co nejpřísněji dbáme na to, aby povinnost přecházela z otce na syna. Tak to přece řekl, ne?“

	„Ano. A?“

	Alexandr zíral na desku stolu. Nekonečně pomalu zvedl hlavu a smutně se podíval na Elenu. „Tím vůdcem, hlavou kruhu, je můj otec.“

	Když se vrátili k Gianieolu, přestalo pršet. Vydali se na procházku. Silný vítr k nim přinášel od Tibery rozmanité pachy metropole.

	Alexandr se díval na město jako císařští lancknechti a žoldnéři, kteří pátého května 1527 tábořili zde nahoře. Ve zmatku, který následoval po drancování Říma, vznikl Kruh dvanácti. Albert Rosin to popsal ve své Tajné zprávě. V těch pětistech letech zpátky ležící minulosti se nacházely kořeny hrozných zážitků posledních dní, až k vraždě Heinricha Rosina a spiknutí proti papeži. Alexandr však nemohl pochopit pravdu, ať se snažil jak chtěl. Ještě stále příliš mnoho zůstávalo v temnotách.

	„Co se stalo s tím Kruhem dvanácti? Proč se obrací proti papeži?“

	Že přemýšlí nahlas, si všiml teprve ve chvíli, kdy mu Elena odpověděla: „Slyšeli jsme to přece. Pro ten spolek není Jean-Pierre Gardien právoplatným papežem. Ti muži tam dole ho nazvali uzurpátorem a antikristem. Ďábel v papežské suknici, říkali.“

	„Ale proč? Protože chce reformovat strnulé církevní struktury?“

	Elena, která se posadila na lavičku, vstala a přistoupila k němu. „Musí to s tím souviset. Spiklenci mají v každém případě ze zítřejší audience hrozný strach. Ať má papež Gardien v plánu cokoli, jim to připadá jako největší horor. Alexi, nechceš mi skutečně vyprávět víc o svém setkání s papežem? Mohlo by to být důležité. Nemusíš si myslet, že to hned…“

	„Napíšeš v Messageru? Ne, to si nemyslím.“ Pomyslel na slib, který dal Svatému otci, ale i na svatou přísahu, kterou složil, totiž že bude chránit papeže. A cítil, že povinnost složené přísahy je silnější. „Jeho Svatost říkala něco o intenzivních rozhovorech s mým strýcem. Sblížili se, a bylo prý velmi těžké ho ztratit.“

	„Zajímavé,“ myslela Elena. „Zní to docela, jako by plukovník Rosin papeži vyprávěl něco o Kruhu dvanácti. Kruh se to nějak musel dozvědět a důsledkem pak bylo jeho zavraždění.“

	„To by sedělo, ale nedovede nás to nikam dál.“

	„Jen v klidu, Alexi. Co se ještě stalo? Říkal jsi, že ti papež pomohl svými léčivými silami.“

	Vyprávěl jí o svém záchvatu slabosti a o tom, jak přišel k sobě v papežově náruči, zbaven veškerých bolestí. „Ptal jsem se ho, jestli mne on zprostil bolestí, a on prohlásil něco o nějakém rodinném dědictví. Dál už jsem se tím nezabýval, a on vypadal zklamaně. Ale mohu se mýlit. Celý ten případ byl nějak zašmodrchaný.“

	„Rodinné dědictví? To řekl?“

	„Přesně, to bylo slovo, které použil. Proč?“

	„To by byl podnět k pátrání.“

	„Nemáme čas na pátrání, Eleno. Papež zítra zemře!“

	„Jen pokud tomu nezabráníme.“

	Později seděli v Elenině střešním bytě mezi plyšovými zvířátky a bez chuti se šťourali ve fazolovém salátu, který narychlo vyčarovala ze svých zásob. Předtím ještě zavolala Spartacovi, a pověřila ho pátráním. Měl zjistit, jestli předkové Jean-Pierra Gardiena nevzbudili pozornost nějakým zázračným vyléčením. Po tomto rozhovoru se Eleniny štíhlé prsty nerozhodně vznášely nad telefonním číselníkem.

	„4686 je policejní prezídium, a Donatiho provolba je 372,“ řekl Alexandr. „Ale nebude to k ničemu.“

	Elena to uznala a nechala telefon telefonem.

	Nyní hovořili o Alexandrově otci a marně hledali důvod, proč předstíral svou smrtelnou nehodu nad Lamanšským průlivem. Když se tím nikam nedostali, změnila Elena téma, snad i proto, aby Alexandra odvedla od jeho pochmurného hloubání. Vyprávěla, že právě pod Vatikánem musí být velké množství štol a šachet.

	„Neronův cirkus se nachází pod Vatikánem a byly tam nalezeny i různé nekropole. Možná byla chodba k té republikánské svatyni původně vybudována jako tajná úniková cesta, jako podzemní protějšek k passettu.“

	Alexandr poslouchal jen na půl ucha. Trápila ho jiná otázka, kterou za chvilku vyslovil: „Co věděl páter Borghesi? V jakém vztahu byl ke Kruhu dvanácti?“

	„Je možné, že k němu kdysi náležel. Dnes jsme se přece dozvěděli, že ten kruh netvoří jen příslušníci švýcarské gardy.“

	„Ty myslíš, že pro ně byl odpadlíkem?“ Alexandr se zatvářil skepticky.

	„Proč ne? Byl zavražděn stejně jako tvůj strýc.“

	„Ale Borghesi žil už celá léta v horách. To by muselo už tenkrát, když opustil Vatikán, dojít k nějakému rozchodu s… ať už s kýmkoli nebo s čímkoli.“

	„Možná také ke spiklencům nepatřil. Co když se náhodou něco dozvěděl? Jako duchovní ze Svatopetrského chrámu mohl přijít spiklencům na stopu a pátrat dál.“ Elena zabodla vidličku do salátu, ale k ústům ji nedonesla. „Nemám ráda náhody. Byl přece zpovědníkem tvého strýce. To může být souvislost.“

	„Mezi ním a řádem?“

	Elena přikývla. „Když se bičoval, používal kajícnickou formuli řádu. A musel vědět o tvém otci. V každém případě už dávají smysl jeho poslední slova: Viděl jsem ho, on žije!“

	Měl by mít radost z toho, že jeho otec žije? Slova, která slyšel Markuse Rosina na shromáždění vyslovit, potlačila jakýkoli pocit štěstí. Alexandr nevěděl, co ho sklíčilo víc – zda to, že se jeho otec spikl proti papeži, nebo že před svým vlastním synem předstíral, že je mrtev.

	Vyprávěl Eleně o svém otci a o své osamělosti. „Otec byl pro mne vždycky cizí. Myslím, že matčinu smrt nikdy nepřekonal a dával mi ji, i když podvědomě, za vinu. Zemřela přece při mém narození. Často jsem ho proklínal, když mne po nějakém prázdninovém výletě nechával znovu samotného. Teprve, když jsem se dozvěděl o jeho smrtelné nehodě, cítil jsem, jak moc pro mne znamenal. Možná právě proto, že mi dával tak málo. Kdyby byla na živu matka, jistě by to všechno trochu urovnala.“

	Elena mu naslouchala jako jeho nejlepší přítel, jehož dnes ztratil – ne, kterého nikdy neměl. Něžně ho pohladila po tváři jako matka, kterou nikdy nepoznal. A náhle ležela v jeho pažích jako milenka, kterou bolestně postrádal.

	V těsném objetí vrávorali k posteli, ještě rozestlané od uplynulé noci. Alexandr klesl zády na matraci. Elena se rychle zbavila džin a kalhotek a posadila se na něj. Rozepnula mu kalhoty a zavedla jeho pyj do svého klína. Stehny ho obepjala netušenou silou, a on jí ochotně přenechal iniciativu. Se zavřenýma očima vychutnával vzrušení, které v něm vyvolávala a při společném vyvrcholení vášnivě vykřikl jméno milenky: „Julietto!“

	Elena se od něj ve vteřině odtáhla a sklouzla stranou. Když na ni pohlédl, neobjevil v jejích očích zklamání, ale touhu po vysvětlení.

	Věděl, že nastal okamžik, kdy musí vyzradit své tajemství. Důvod své hluboké bolesti nad tím, co média nazývala „gardovou vraždou“. Jeho vzpomínky se vrátily o sedm let zpátky, k jedné horké srpnové neděli…

	Fregene!

	V horkých letních dnech pro Římany kouzelné slovo. Rozhodně pro ty, kteří mohou to kouzlo zaplatit. Dav Římanů, kteří si nemohou dovolit letní dům v horách nebo město nemohou opustit z důvodu zaměstnání, prchá o víkendech na beznadějně přeplněnou pláž v Ostii. Kdo se tu koupe v moři, do něhož ústí voda z Říma a Ostie, je odvážný. Ostatní se tísní jeden vedle druhého na dlouhé, špinavé pláži, nad níž se spojuje řev nesčetných magnetofonů a stovek dětí v hustý koberec ohlušujících tónů.

	Fregene je jiné. Tišší, klidnější, čistší, intimnější.

	Jako mladý gardista se skromným platem by Alexandr neměl přístup do těch malých soukromých zálivů. Proto velmi rád přijal nabídku své tety, aby ji doprovodil do Fregene. Strýc Heinrich musel vyřizovat té neděle opět služební záležitosti, takže nemohl Vatikán opustit.

	„Není to pro tebe příliš velká oběť, strávit neděli s tvou tetou?“, zeptala se ho Juliette, když vyváželi lancií z vatikánské podzemní garáže. „Ještě si to můžeš rozmyslet. Nemusíš mi dělat žádné laskavosti.“

	„Ty mi prokazuješ laskavost,“ odpověděl, a myslel to vážně.

	Měl rád Juliettu, která vedle něj vypadal spíš jako přítelkyně než teta. Tento spontánní, vášnivý druh atraktivních žen ho přitahoval, a někdy úplně zapomínal, že je o dvacet let starší než on. Svého strýce vnímal úplně jinak, jako vážného člověka, obráceného do sebe. Možná je právě to předpokladem, aby mohl rozkazovat papežské švýcarské gardě.

	Alexandr se často ptával sám sebe, jestli bude jednoho dne stejný jako jeho strýc a jeho otec, jestli půjde v jejich šlépějích. Pokud by k tomu mělo dojít, pak teprve za mnoho let. Chtěl si ještě užívat života, aniž by si musel neustále lámat hlavu kvůli plánům služeb, návrhům na povýšení a bezpečnostním opatřením. Dnes má ten svobodný život i jméno: Fregene.

	Ležel ve stínu osamělé pinie na místě, které si Juliette tuto neděli pronajala od majitele soukromé pláže. Jednotlivé parcely byly obklopeny úzkými kanály, na jejich svazích se tyčilo rákosí tak vysoko, že chránilo opalující se před zvědavými zraky. Alexandr ležel na flaušové přikrývce, ruce zkříženy pod hlavou a zíral přes sluneční brýle na modrou oblohu, kudy táhly pomalu drobné bílé obláčky a zdůrazňovaly hlubokou letní modř.

	Parcela měla dva vchody. Jeden tam, kde vedla cesta přes jeden z kanálů. Tam zatarasila vjezd lancia. Přes zabarvené brýle to vypadalo, jako by se tmavomodrý lak sléval s oblohou. Druhý vchod vedl k moři. Juliette se šla právě znovu vykoupat. Velké tabule na příjezdu k soukromému zálivu ujišťovaly, že je voda udržována čistá s pomocí moderních filtračních systémů. Alexandr byl přesvědčen o tom, že by si jeho teta šla tak jako tak zaplavat.

	Padl na něj stín a tisíce nepatrných kapiček postříkaly jeho tělo, oděné jen v plavkách. Trhl sebou a odkutálel se stranou. Nad ním stála rozesmátá Juliette.

	Nebylo úniku. Zůstal tiše ležet a obdivoval ji. Černé plavky s hlubokým výstřihem na zádech skvěle zdůrazňovaly její postavu. Měla ploché břicho, pokožku vypjatou a jemnou jako dívka.

	„To bylo nádherné. Měl bys jít jednou se mnou, Alexandře. Stejně jsi už mokrý!“

	Smála se, jasně a čistě, když na něj padla, aby ho celého umáčela. Ležel pod ní jako ztuhlý. Následkem tělesného kontaktu byla reakce, která nebyla ve vztahy synovce a tety přiměřená.

	Juliette zvedla své tenké černé obočí. „Ale copak to vidím! Má snad ten nevychovaný chlapec nečisté myšlenky?“

	Než tomu mohl zabránit – ve skutečnosti tomu zabránit nechtěl –, sáhla mu do plavek. Její štíhlé prsty ho objaly. Cítil její ruku a vychutnával, jak ho tiskne a hněte. Druhou rukou mu sundala brýle a nechala je spadnout do trávy. Její obličej byl těsně nad jeho, její oči se pevně vpalovaly do jeho. Chtěla do sebe nasát jeho reakce jako vyschlá houba vodu. Jeho vášeň, jeho mládí, touhu, všeho se chtěla účastnit a vychutnat si to až do dna.

	Už se nesmála, ani neusmívala. Její vážný výraz a strnulý pohled byly jako hypnóza, které nemůže a nechce uniknout. Její dech se zrychluje a hladí jeho tváře, horký jako pouštní vítr. Její hlava nad ním visí jako hlava hadí, připravená uštknout, kdyby on, kořist, udělal nesprávný pohyb. Pro něj však existoval jen jeden pohyb: Jeho tělo se svíjí v rytmu, který určuje Juliette.

	Měl pocit, že mu prasknou plavky. Juliette cítí v ruce vlhkost. Rychle zakloní hlavu, a rukama mu stáhne plavky. Její vlhké rty, které se pootevřené vznášely nad jeho tváří, se sevřely kolem jeho pulzujícího mužství a pevně se přisály.

	Jen chvilku myslel Alexandr na to, že je jeho tetou a že to, co dělají, není správné. Vášeň a touha byly nesrovnatelně silnější než jakákoli pochybnost. Cítil Juliettu, která ho sevřela svými teplými ústy, a v této chvíli po ničem jiném netoužil. Jeho vzrušení zvyšovalo dokonce i šimrání jejích vlasů na jeho nohou. Oba věděli, že po sobě již dlouho podvědomě touží. Když mu navrhla tento výlet do Fregene, Alexandr tajně doufal, že se poddají své touze. Nebyl by se odvážil prvního kroku, ne v případě ženy svého strýce. Ale tou už pro něj není. Nyní je jeho milenkou.

	Malé mráčky táhly směrem k horizontu, a stín pinie se dloužil a dloužil, aniž by si toho všimli. Vnímali jen sami sebe a svou společnou vášeň. Spočívali si v náruči, dokud slunce v podobě rudého míče nekleslo do moře. Když jim svěží vítr zchladil hlavy, uvědomili si svůj hlad.

	V jednom z četných plážových klubů, Gilda on the Beach, se najedli grilované ryby a salátu z mušlí, pak se vydali zpět do Říma. Cestou Juliette odbočila na polní cestu, zastavila a začala si rozepínat své lehoučké letní šaty. Pod nimi neměla nic. Sáhl po jejích malých ňadrech a hladil je, dokud bradavky neztuhly. Juliette otevřela dveře a sklouzla ze sedačky. Rozepla mu kalhoty a skryla tvář v jeho klíně. Ještě jednou prožili nejvyšší uspokojení, a pak ten magický den skončil.

	„Myslíš na ni, když… jsme spolu?“

	Alexandr s odpovědí dlouho váhal. Nechtěl Elenu klamat, ani sám sebe.

	„Někdy,“ prohlásil nakonec. „Je to pak, jako by se posunoval jeden obraz před druhý. Cítím k tobě hodně, Eleno, ale hodně jsem cítil i k Juliettě. Ty a já, známe se teprve pár dní. S Juliettou mne spojoval“ – hledal vhodné slovo, aniž by ho našel – „dlouhý vztah.“

	Elena lehce, skoro chápavě, přikývla. Vypadalo, že se jí ulevilo tím, že byl upřímný. „Trvalo to celý rok?“

	„Ano. V létě jsme často jezdívali do naší zátoky ve Fregene. Jinak jsme se scházeli v jednom malém, zapadlém hotýlku v Trastevere.“

	Pohlédl z okna, jako by ten hotel mohl spatřit z Elenina bytu. Střechy Trastevere však tvořily v nastávajícím soumraku neproniknutelnou spleť tupých kontur a stínů. Odtud shora to vypadalo jako nějaká krajina snů, neskutečná jako ten vzdálený letní den u moře.

	„A tvůj strýc? Nikdy si ničeho nevšiml?“

	„Nemám tušení. Pokud to věděl nebo tušil, nedal na sobě nic znát. Té slunečné neděle mi Juliette na zpáteční cestě vysvětlila, že je její milostný život už několik let prakticky úplně vyhaslý. Dávala vinu Heinrichovi, říkala, že přestal mít z ničeho nic o sex zájem. Možná byl dokonce rád, že jsem v tomto ohledu převzal jeho úlohu.“

	„Z toho cítím Totus Tuus. Cele tvůj, Pane, a ne otrok masa. Tak to učí.“

	„To je možné,“ řekl Alex. „Ale docela jim určitě nepropadl. Jinak by nedal vůdce kruhu, můj otec, příkaz k jeho a Juliettinu zavraždění.“

	Jeho hlas zledověl a přece nebyl úplně chladný. Byl v něm cítit vztek, nenávist.

	„Co chceš dělat?“, zeptala se Elena.

	„Můj otec všechny zradil. Mne, když předstíral svou smrt. Heinricha a Juliettu, když je nechal zavraždit. A nyní papeže, kterého chce rovněž připravit o život. Musím ho zastavit. A musím ho potrestat.“

	„Alexi, co tím myslíš?“

	„Zabiju ho!“

	
XVIII. KAPITOLA 
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Středa, 13. května

	Alexandr stál v dešti a zíral na vchod do Nerviho audienční síně. Četníků vigilance před halou a římských policistů dole na Petrově náměstí bylo daleko víc než jindy. Přesto měli plné ruce práce, aby zklamaným zájemcům zabránili vzít audienční halu útokem. Hala byla nacpaná k prasknutí.

	Alexandr ještě nikdy neviděl tolik těžce nemocných a postižených pohromadě. Samozřejmě se na audienci neshromáždili jen obyvatelé Říma. Média přenášela papežovu nedělní modlitbu a pozvání do celého světa. Již v pondělí ráno nabízely cestovní kanceláře na všech kontinentech krátké cesty do Říma – na očekávanou audienci.

	Svatý otec musel s takovým náporem počítat. Že tuto výzvu nemocným, aby se dostavili ke středeční audienci, přesto vyslovil, bylo důkazem její důležitosti. Ať bylo toto přání jakéhokoli druhu, jedno bylo Alexandrovi jisté: Užití léčivých sil bylo pro papeže určitě prostředkem k nějakému účelu.

	Pořádkové síly uvolnily oblast vstupu do audienční haly. Na Petrově náměstí vládla zatím stejná tlačenice jako v hale. Mnoho tisíců a desetitisíců lidí, kteří stáli mezi kolonádami a zírali na stále ještě bílé velké obrazovky, nemohlo hnout téměř ani prstem. A to ještě nebylo všechno. Široká Via della Conciliacione byla dnes uzavřena pro dopravu. Lidé plni očekávání zaplnili ulici skoro až k Tibeře. Deštníky, hluboko do obličeje stažené kapuce a levné pláštěnky, kam jen oko dohlédlo.

	Ačkoli četníci zklámané poutníky zatlačili zpět, bylo před Nerviho halou víc než živo. Objevilo se mnohem víc novinářů než jindy. Přenosové vozy stály nárazník u nárazníku, nesčetné kamery a mikrofony v provozu. Už příchod papeže měl být přenášen po celé zeměkouli jako velké představení. Custos osobně dal příkaz, aby dostala zvláštní akreditaci všechna média. Ať plánoval cokoli, světu neměla být upřena ani vteřina jeho vystoupení. Tíže odpovědnosti, kterou Alexander pociťoval, se stala snesitelnější, když si ujasnil, že by se Svatý otec pravděpodobně nenechal od svých úmyslů odradit ani v případě, že by se mu ho podařilo varovat před atentátem.

	Stejně však byl Alexandr, stojící uprostřed smečky médií vedle Eleny a Spartaca Negra, naplněn velkým neklidem. Stále znovu uvažoval, jestli se Jeho Svatost vůbec do haly dostane. Zřejmě by to nešlo, pokud by bylo všechno podle Kruhu dvanácti.

	Jeho neklid vzrostl, když spatřil uzavřenou tvář von Guntena. Nový gardový velitel působil napjatě jako vojevůdce ráno před bitvou. I čestná stráž, kterou von Gunten přivedl, byla alarmující. Podle plánu služeb by byl musel dnešního dne postavit do stráže romandskou jednotku, ale podplukovník to zřejmě narychlo změnil. Byli to němečtí Švýcaři, příslušníci obou druhých jednotek, kteří měli dokonce i při tom zamračeném počasí, zářící slavnostní uniformy. Mezi nimi byli tři členové tajemného kruhu: Utz Rasser, Walter Stückelberger a Kurt Mäder. Jestli byla ve spojení s kruhem i druhá polovina čestné stráže nebo zda byla zasvěcena do atentátu, Alexandr nevěděl.

	Musel s tím však počítat. Pokud bylo správné podezření, že se Kruh dvanácti nějakým způsobem nachází ve spojení s řádem Totus Tuus, bylo pravděpodobné, že ke spiklencům patří i další gardisté. Pak by kruh tvořil jen špičku ledovce.

	Zmocnila se ho groteskní představa: Viděl čestnou stráž útočit na papeže. Zvedli své halapartny a meče na Svatého otce, a tloukli ho, až z něj byla jen krvavá hromádka. Ale ne, tak neopatrný by kruh nebyl. Co to řekl Riccardo Parada při schůzce v podzemí: Co je jednodušší, než světu předhodit nějakého radikálně fundamentalistického muslima jako vraha papeže?

	Alexandr si lámal hlavu, jak by mohl ten útok probíhat. Vzpomněl si na vyučování u Stelvia Donatiho: Nepřátelé míru jsou od přírody nebezpeční. Pokud se však cítí zahnáni do kouta, když se ze zaslepení stane slepá nenávist, je možné počítat s čímkoli. Bomba pak vyletí přesně ve chvíli, kdy s tím člověk nejméně počítá.

	Byla to v pravém slova smyslu bomba, která měla papeže Custose odstranit? Pak by spolu s ním zemřela nebo byla zmasakrována velká spousta lidí. Tato myšlenka nebyla tak zcestná. Kruh dvanácti zřejmě neznal žádné skrupule. A protože bezpečnostní opatření v případě audience měl na starosti Parada, nemohl být pro atentátníka problém umístit nálož na jakémkoli vhodném místě.

	Alexandr pohlédl na bezpečnostního šéfa Vatikánu. Parada, zahalený v trenčkotu s vyhrnutým límcem, hovořil rozčileně s von Guntenem. Probírali právě poslední detaily útoku? Alexandrovi pracovaly nervy při myšlence, že je odsouzen k nečinnosti. Přísahal, že papeže ochrání, a přece nemohl nic udělat. Byl na dovolené, neměl na sobě ani gardovou uniformu a cítil se vyloučen, ztracen. Na druhé straně mohl být rád, že nepatřil k těm spiklencům a atentátníkům.

	Byla to však pravda? Stále znovu se přistihoval při představě, jaké by to bylo, stát bok po boku vedle otce. Touha po tátovi a nenávist k tomu muži, který ho zradil a zabil Juliettu, v něm neúprosně soupeřily, jako by ho chtěly roztrhnout. Jedna myšlenka mu nedopřávala klid, stále hlouběji se objevovala v jeho nitru jako červ, který se mu zavrtával do mozku: Stáli Markus Rosin a Kruh dvanácti na správné straně? Byl Jean-Pierre Gardien skutečně samozvancem a antikristem?

	Von Gunten se obrátil, jejich pohledy se setkaly. Tušil podplukovník, že ten gardista, kterého přinutil k dovolené, věděl víc? Alexandr sevřel ruce v pěsti. Nebyl dalek toho, vrhnout se na svého velitele a vytlouci z něj pravdu.

	„Celou pravdu! Jak by měl probíhat atentát. Proč je papež Custos pro kruh antikristem. Jaké plány dvanáctka sleduje. Jestli má svého otce milovat nebo nenávidět.“

	„Klid, Alexi, nemůžeme nic dělat, ještě ne!“

	Elena stála vedle něj a šeptala mu do ucha konejšivá slova. Její blízkost mu dělala dobře, uklidňovala ho. Neměl tušení, co by se s ním stalo. Od té doby, co věděla o Juliettě, se nemilovali. Pokud se jím Elena cítila zrazená, nemohl to právě jí, která ve zradě vyrostla, mít za zlé. Měl ji upřímně rád a velmi doufal, že se k němu vrátí. I když si nebyl jist, jestli bude schopen Juliettu skutečně naprosto zatlačit do pozadí.

	Spartaco na něj vrhl skeptický pohled. Na jeho hrudi visela mohutná kamera, chráněná plachtou proti dešti. O atentátu nic netušil. Elena mu pouze řekla, ať všechno ‚fotí‘. Alexandr tomu gladiátorovi stále ještě nedůvěřoval, ale aspoň ho už nepovažoval za zločince, který se vloupal do zbrojnice. Po tom, co včera vyslechli, se domníval, že bojoval proti nějakému gardistovi. Možná se se Spartacem nedokáže přímo spřátelit, protože ho považoval za soka v soutěži o Eleninu přízeň.

	Mraky se stahovaly. I když bylo deset hodin dopoledne, panovalo pološero. Zubatý pronikavý světelný prst, který náhle slétl na Věčné město, rozsvítil na několik sekund nečekané světlo. Ještě nezhaslo, když zahřměl hrom, tak hlasitý, že sebou lidé trhli. Hned nato olízl římské střechy další blesk a ponořil kolonu vozů, která popojížděla krokem kolem audienční haly, na chvíli do chladného světla. Rozčilené volání novinářů a von Guntenovy rozkazy byly přehlušeny dalším hromem.

	Všechny kamery byly namířeny na mercedes, v němž seděli papež s Ovasiem Shafqatem, Aldem Tessarim a řidičem Ferdinandem Zannim. Vůz zastavil před čestnou stráží, která stála bez hnutí na dešti. Tessari, který měl přes oblek plášť do deště, otevřel dveře u spolujezdce a ještě při vystupování roztáhl obrovský černý deštník.

	Alexandr se rychle rozhlížel. Až příliš přesně si pamatoval rozhovor, který před jedenácti dny vedl s Donatim: Auta jsou nebezpečná! Ještě nebezpečnější než jízda ve voze je ovšem nastupování a vystupování. – Zmatek a odchylka od pravidel. Dva faktory, které mohou přijít atentátníkům velmi vhod. Můžeme stavět pancéřované limuzíny, ale cesta z vozu a do vozu zůstane nanejvýš nebezpečná.

	Zmatek a odchylka od pravidel. Přesně to se dělo v této chvíli. Aido Tessari, který měl vlastně papeže chránit, byl plně zaměstnán svým deštníkem. To snad ani nehrálo roli, mohl klidně patřit i ke spiklencům. Možná však to také byla příležitost, na niž papežovi nepřátelé čekali. Nyní, kdy papež vystupoval, sledován Donem Shafqatem stanul pod deštníkem.

	Jak však měl Alexandr takového atentátníka poznat? Kalné světlo a déšť zahalovaly postavy. Lidé od tisku měli čepice stažené hluboko do čela. Před jejich obličeji trůnily fotoaparáty a kamery.

	U jednoho kameramana se zarazil. Měl na sobě zelený kabát s nápisem World News na zádech. Alexandr tu stanici neznal. Tmavá, zčásti podivně podlouhlá kamera skrývala tvář s černým plnovousem, kterou neznal a přesto se mu zdála podivně důvěrně známá. Když se podíval pozorněji, barva obličeje se v jeho vzpomínkách rozjasnila a vous zmizel. Alexandr náhle věděl, že ten vous skrývá předsunutou, jakoby vroubkovanou bradu.

	Spatřil před sebou jinou, rovněž deštěm zalitou scénu. Piazza Farnese před budovou římské policie. Dva muži, vystupující z vozu firmy na čištění ulic. Jeden se silnou, vroubkovanou bradou, Jejich zvláštní přístroje nebyly na čištění, byly to plynové zbraně. Podobné „kameře“, kterou ten vousáč mířil na papeže. To všechno Alexandrovi v několika zlomcích sekundy prolétlo hlavou, a on slyšel opět hlas specialisty na zbraně: Plynová, puška firmy Pancor Corporation, typové označení Jackhammer. – Munice ze sekaného olova má na vzdálenost do 40 metrů zničující účinky.

	Papeže od „kameramana“ nedělilo ani deset metrů. Přibližně stejná vzdálenost ležela mezi Alexandrem a atentátníkem.

	Šlo o mikrosekundy.

	Vystartoval a jakoby ve zpomaleném filmu spatřil, jak vousáč tiskne ukazovák kolem spouště.

	Alexandrovou hlavou prolétly útržky myšlenek:… varování papeži… nepřátelé míru… Svatý otec se neustále nachází v největším možném nebezpečí…

	Poslední metry. Alexandr se připravil ke skoku, který se naučil od mistra Funakoshiho.

	Zmatek a odchylka… nebezpečnější je nastupování a vystupování… bubínkový revolver pro dvanáct výstřelů… zničující účinky…

	Jeho pravá noha se dotkla levého ramene atentátníka v okamžiku, kdy střela vylétla z ústí.

	Pozdě, prolétlo Alexandrem jako náhlá bolest. O zlomek sekundy pozdě!

	Suché prasknutí výstřelu zaniklo v překvapeném výkřiku domnělého kameramana. Alexandrův útok ho srazil k zemi. Zbraň spadla s jasným zařinčením na zem a plastikové části „kamery“ z ní odpadly. Oba muži se v zápasu převalovali na mokrém asfaltu.

	Alexandr pohlédl k papežově limuzíně. Starý Ferdinando Zanni ztratil svou šoférskou čepici a zhroutil se na volant. V jeho levém spánku zela krvavá rána. Protože byly dveře vozu otevřené, pancéřování ho neochránilo.

	Don Shafqat byl střelou vhozen napůl do vozu. Jen jeho nohy trčely ven. Se sténáním se převaloval před zadním sedadlem.

	Před vozem ležel Tessari, z obličeje mu zbývala jen půlka. Ještě ve smrti svíral viceinspektor vigilance deštník pevně v dlani.

	Vedle něj ležel Svatý otec. Nehybně. Bílý oděv postříkaný rudými skvrnami.

	Poznání, že selhal, Alexandra zničilo. Atentátník využil okamžitě příležitosti. Pravou nohou kopl Švýcara doprostřed obličeje. Byla to vražedná bolest. Alexandrovi připadalo, jako by mu roztrhl nos. Černé a rudé blesky mu tančily před očima. Z rozbitého nosu mu vytryskl proud krve a valil se přes ústa a bradu. Alexandr se rozkašlal.

	Muž vyskočil a rozběhl se k zelenému přenosovému vozu s nápisem World News.

	Kolem Alexandra se mihly dva stíny a pustily se do pronásledování: Elena a Spartaco.

	Alexandr chtěl na Elenu zavolat a zadržet ji, protože se bál o její život, ale zalykal se krví a z úst mu vyšlo jen žalostné zabublání.

	Motor přenosového vozu naskočil, a atentátník se zachránil skokem do otevřené zádě. Spartaco byl už skoro u vozu.

	Ve spuštěném okénku spolujezdce se objevil nějaký obličej, pak paže a ruka s černě se lesknoucím automatem. Dva výstřely, těsně za sebou, a Spartaco se zhroutil.

	Nyní doběhla k zádi vozu Elena a Alexandr vydechl. Naštěstí se nacházela pro střelce v mrtvém úhlu. Snad tam zůstane!

	Vtom se atentátník opět vynořil, natáhl ruce a vtáhl Elenu do vozu. O vteřinu později další komplic zabouchl zadní dveře.

	Přenosový vůz vyrazil z řady zaparkovaných aut, poškodil dva další automobily a se řvoucím motorem odsvištěl. Dva praví kameramani, kteří události okouzleně a pohotově nahrávali, stačili jen tak tak uskočit stranou.

	Alexandr zatajil dech. Vrávoravě se postavil na nohy a rukávem si setřel z obličeje krev. I když to bylo beznadějné, klopýtal za zmenšujícím se přenosovým vozem.

	Elena!

	Musí }í pomoci.

	„Alexandr Rosin chce uprchnout!“, zavolal za ním von Gunten. „Je to vrahův komplic! Chopte se ho!“

	Z chaosu divoce křičících, pobíhajících lidí a řvoucích poplašných sirén se vyloupli muži čestné stráže. Když na něj zaútočili, v čele s Utzem Rasserem, zvednutými halapartnami, pochopil Alexandr smrtelnou vážnost své situace. Kruh dvanácti ho chce odstranit!

	Dva fiaty vigilance, které chtěly pronásledovat přenosový vůz se za Alexandrem srazily a zatarasily jeho pronásledovatelům cestu. Využil svého náskoku a běžel podél paláce Svatého oficia ven na Piazza Sant Uffizio.

	Ještě stále panoval obecný zmatek, i mezi četníky a gardisty. Nikdo se nesnažil ho zadržet. Jedinou překážkou byl nepřehlédnutelný dav poutníků, jímž se s pomocí tvrdých loktů probojovával. Přenosový vůz, který si rovněž musel vynutit volný průjezd násilím, nebyl už nikde vidět.

	Alexandr za sebou právě nechal poslední závoru, když zaslechl hlasité volání. Okamžitě mu bylo jasné, že patří jemu. Helmy čestné stráže, ozdobené chocholy, vyčnívaly z davu i Von Gunten s taseným mečem, Rasser a Mäder se svými halapartnami. Zbývající Švýcaři za nimi kousek zaostávali.

	Konečně byl Alexandr na Via di Porta Cavalleggeri. Protože byla ulice uvolněna pro běžný provoz, nebyla tu taková tlačenice. Mohl se volně pohybovat, ale kam?

	Von Gunten s ostatními se blížili. Měl vůbec šanci?

	Náhle se přihnala vínová tempra a s pískajícími gumami před ním zastavila. Řidič brzdil tak intenzívně, že byla cítit spálená guma. Teď se sklonil a rozrazil dveře na straně spolujezdce.

	„Nastupte, rychle!“ Byl to Stelvio Donati.

	Alexandrovi bylo jasné, že se bude muset divit až později, pokud chce svým pronásledovatelům uniknout. Von Gunten, Rasser a Mäder se kvapem přibližovali. Vlétl tedy do vozu a ještě ani nedosedl, když Donati vystartoval jako skutečný závodník. Alexandr jen s velkou námahou zabouchl dveře. Pronásledovatelé zmizeli ve zpětném zrcátku, stejně jako celý Vatikán.

	Ale mučivá vzpomínka zůstala. Obraz, jak Elenu táhnou do přenosového vozu.

	A obraz papeže, ležícího v krvi.

	Všechna nebeská stavidla byla otevřena a svět se rozpouštěl v dešti. Stěrače se bezmocně pohybovaly sem a tam, ovšem se silným přívalem vod si vlastně ani poradit nemohly. Ulice a budovy se rozplývaly v obrysech. Rychlost sedmdesát až osmdesát kilometrů v hodině, kterou jel Donati, se zdála Alexandrovi téměř krkolomná. Jeho jedinou nadějí bylo, že ta průtrž mračen činí nejen z jejich jízdy životu nebezpečný podnik, nýbrž zřejmě bude bránit v jízdě i jejich pronásledovatelům.

	Komisař upřeně zíral na mokrou vozovku a řídil vůz po široké ulici, kterou Alexandr poznal – Via Gregorio VII. Vedla na západ. To bylo také všechno, co věděl o jejich cíli. Donati zarytě mlčel a Alexandr ho nechtěl v jeho soustředění rušit. Seděl se zakloněnou hlavou a tiskl si kapesník ke krvácejícímu nosu.

	Donati zapnul autorádio. Nějaký regionální vysílač informoval o atentátu, slova však byla neustále přerušována vrzáním v důsledku atmosférických poruch: „z Vatikánu se valí zprávy. Dnešní generální audience, očekávaná s napětím celým křesťanským světem, se změnila v krvavou tragédii. Podrobnosti nejsou zatím známy. Proslýchá se, že jeden atentátník vystřelil na papežovu limuzínu z brokovnice v okamžiku, kdy Svatý otec vystupoval. Několik osob bylo zabito, několik zraněno. Mezi oběťmi se nachází i papež Gardien. Podle nejnovějších zpráv by měl být smrtelně zraněn. Atentátník, který měl několik pomocníků, zřejmě unikl v přenosovém voze s nápisem World News. Policie a carabinieri okamžitě uzavřeli Řím ve všech směrech. Na všech výjezdových komunikacích jsou zřízeny kontroly, které…“

	„Dobře, že nechceme opustit Řím,“ přerušil Donati konečně své mlčení. „Brzy budeme u cíle.“

	Zabočil do úzké uličky, kterou Alexandr ani při bližším pohledu nepoznal. Zástavba pomalu řídla. Okraj silnice lemovaly duby a pinie. Déšť bičoval stromy s velkou silou a odlamoval větve. Jedna z nich udeřila s hlasitým třesknutím do střechy jejich vozu.

	Hlasatel v rádiu informoval rozčileným, přeskakujícím hlasem: „Právě jsme dostali zprávu, že k pomocníkům atentátníka má patřit jeden ze švýcarských gardistů, který je rovněž na útěku. Jeho účast na vražedném útoku by mohla vysvětlit, jak bylo možné, že se atentátníci dostali ke Svatému otci tak blízko. Jméno uprchlého gardisty zní Alexandr Rosin. Jedná se o synovce gardového velitele plukovníka Heinricha Rosina, který byl před dvěma týdny ve Vatikánu zavražděn. Spekulace o spojitosti mezi oběma útoky by mohly být oprávněné.“

	„To určitě,“ vyrazil Alexandr a cynicky se zasmál. Roztřásl ho nový záchvat kašle. V ústech pocítil hořkosladkou chuť krve. Odplivl si do původně bílého kapesníku, který byl teď rudý.

	„Hned tam budeme,“ prohlásil Donati, aniž na něj pohlédl. „Pak vám seženu doktora.“

	„Kde? V policejní nemocnici?“

	„Ne.“

	Tempra poskakovala po nezpevněné cestě, lemované stromy a keři. Větve ulámané deštěm drtila pod koly. Donati přibrzdil a konečně zastavil před třímetrovou železnou bránou. Po obou stranách zavřených vrat se zvedala stejně vysoká kamenná zeď, ještě zabezpečená ostnatým drátem a skleněnými střepy. Štít vedle brány oznamoval: Clinica Privata, Professore R. Orlandi.

	Soukromá klinika. Donati tedy asi nesliboval příliš mnoho. Proč ten policista pomáhal jemu, hledanému atentátníkovi, při útěku, namísto aby ho zajal, zůstalo však pro Alexandra hádankou.

	Komisař stiskl houkačku. Z domku vedle zdi vyšel strážný, krátce pohlédl k vozu a stiskl skrytý vypínač. Brána se rozjela do stran a zmizela ve zdi. Když tempra projela branou, všiml si Alexandr videokamery, nainstalované na zdi.

	Strážný v prosté tmavé uniformě a plášti do deště mávl, což Donati kvitoval strohým přikývnutím. Brána se vrátila zpět. Tempra objela houf křoví a zeď, která připomínala spíš vězení než kliniku, zmizela Alexandrovi z očí.

	„Co je to za kliniku?“, zeptal se. „Co se tu léčí?“

	„Všechno možné.“

	„Nemyslíte, že mi dlužíte nějaké vysvětlení?“, obořil se na něho Alexandr.

	„Za to, že jsem vás zachránil?“

	„Třeba. Jsem vám velmi vděčný, komisaři, ale nemyslím si, že je vaše chování v souladu s vaší služební povinností.“

	„Existují i jiné povinnosti,“ odvětil Donati.

	Tím tajuplným prohlášením jako by jejich rozhovor ukončil. Mlčky řídil vůz opuštěným parkem. Alexandr si vzpomněl na jednu z těch vil s velikými zahradami, které byly kdysi vybudovány renezanční šlechtou jako letohrádky a dnes nabízely občanům Říma odpočinek v příjemném prostředí. Jen s tím rozdílem, že toto zařízení bezpochyby nebylo veřejnosti přístupné. Kolem růžových keřů, velkých fontán a antických soch dojeli k impozantní čtyřpatrové renezanční stavbě.

	Donati zastavil na nezpevněném parkovišti. Kolem sochy Jupitera Fulgura, boha blesku, tu parkovalo několik automobilů. Ten starý nebeský bůh jako by čekal jen na jejich příjezd. Z oblaků vystřelil pronikavý blesk a osvítil sochu, která držela v ruce hrozivě stylizovaný blesk. Spodní konec mramorového blesku byl ulomený, a Jupiterovi chyběla půlka obličeje, což Alexandrovi připomnělo zastřeleného Aida Tessariho. Po blesku následoval tlumený hrom a rozervaný obličej zapadl do šera tohoto dne.

	Po měkké bahnité půdě spěchali k hlavní bráně. Trojúhelníkový štít, který spočíval na sloupech podle iónského vzoru, chránil před deštěm oblast vstupu. Když se Alexandr ohlédl, díval se přímo do kontrolní kamery.

	Dveře se rozlétly. Světlovlasá žena v těsné sesterské uniformě je pozvala dovnitř a ustaraně se na Alexandra podívala.

	„Vy ale vůbec nevypadáte dobře, signore.“

	„Také se mu vůbec dobře nevede, Ilario,“ napodobil Donati její starostlivý tón hlasu. „Bylo by dobré, kdyby se na signora Rosina podíval profesor. Já musím zavézt auto do garáže. Možná už po něm pátrají.“

	„Vyrozumím profesora a postarám se o signora Rosina,“ slíbila sestra Ilaria se slibným úsměvem.

	Donati se beze slova odvrátil a vyšel ven do deště.

	Ať to byla jakákoli klinika, za jiných okolností by se sem Alexander s radostí nechal poslat. Nyní si skoro nevšímal svůdného pohupování boků sestry Ilarie, když ji následoval dlouhou chodbou. Stěny byly ozdobeny zářivými freskami, očividně nově zrestaurovanými. Profesor Orlandi musel mít dost dobře situované pacienty.

	Světlovlasá žena, jejíž věk odhadl asi na pětatřicet, ho zavedla do ordinace, v níž se spojovaly v napůl vydařené symbióze moderní lékařské přístroje s antickým nábytkem, velkými olejomalbami a těžkými brokátovými závěsy. Okna za závěsy byla zajištěna silnými mřížemi. Když se Alexandr pokusil upamatovat na vzhled kliniky zvenčí, uvědomil si, že okna, pokud je mohl vidět, byla všechna zamřížovaná. Měl dojem, že se nachází v nejkomfortnějším vězení na světě.

	Sestra Ilaria vyslovila tiše do telefonu několik slov, pak mu opatrně očistila obličej. Jemné doteky jejích rukou a těžká vůně parfému na něj měly uklidňující účinky. Zavřel oči, hluboce dýchal a těšil se z Ilariina tepla a blízkosti. Drama posledních hodin z něj spadlo. Byl by se cítil skoro uvolněně, kdyby neměl srdce naplněné smutkem pro papeže a sžíravým strachem o Elenu.

	„Vítejte v mém domě, signore Rosine,“ prohlásil vysoký mužský hlas a vytrhl ho z krátkého snu o falešném bezpečí. „Jsem Renato Orlandi.“

	Nenucenost toho vysokého hubeného padesátníka ve staromódním šedém třídílném obleku Alexandra zmátla. Donati mlčel jako sfinga. Profesor a sestra se naopak chovali, jako by sem přišel na návštěvu. Museli přece vědět, že byl papež zastřelen, a že je jejich pacient hledán jako komplic vraha.

	Uchopil podanou profesorovu pravici a malátně jí potřásl. Neúspěšný pokus ochránit papeže a následný útok ho vyčerpaly. Možná proto sebou nechal tak manipulovat. Co jiného také mohl dělat? Postavit se policii? Von Gunten a Parada se už jistě postarali o to, že by mu nikdo neuvěřil.

	Orlandi zvedl obočí a podíval se na něj jako na nějakého hloupého chlapce. „Nu, kde vás tlačí bota?“^

	„Ta bota mne kopla do obličeje,“ zabručel Alexandr. „Myslel jsem, že je to vidět.“

	„Vskutku.“

	Když se nad něj Orlandi sklonil, pošimral Alexandra v nose pach dýmkového tabáku. Aspoň měl ještě čich.

	Profesor krátce vzdychl. „To bych snad nejraději operoval hned.“

	„Operovat?“, zvolal Alexandr. „Co? Proč?“

	„Nos, samozřejmě. Abyste mohl opět volně dýchat. Kromě toho, jistě nechcete po zbytek života vypadat jako Belmondo.“ Orlandi se obrátil k Ilarii. „Sestro, připravte potřebné.“

	„Ano, pane profesore.“.

	Když opustila místnost, sundal si Orlandi sako a pečlivě ho pověsil na opěradlo židle. Pak si vyhrnul rukávy bělostné košile až nad lokty a začal hledat v jedné skříni s léky.

	„Měl byste se položit na lehátko a sundat si sako a košili,“ prohlásil, když se znovu obrátil k Alexandrovi. V pravé ruce držel malý, průhledný plastikový válec, který ústil v dlouhou jehlu. „Tak vám budu moci dát nejlépe injekci.“

	„Teď injekci?“

	„Jen žádný strach, můj milý. Operace bude bolestivá. Budete za trochu umrtvení ještě vděčný.“

	Když vpíchl jehlu do Alexovy paže a pokoj začal krátce nato před jeho očima plavat, ptal se Alexandr sám sebe, jestli jednal správně, když nastoupil do vozu k Donatimu. Zalila ho olověná únava. Panický pokus, ubránit se tomu pocitu tíže, žalostně ztroskotal. Jeho poslední myšlenka, než kolem něj všechno zčernalo, platila Eleně.

	
XIX. KAPITOLA 
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Čtvrtek, 14. května

	Pohled na nemocniční pokoj v sobě měl cosi deprimujícího. Všechna ta klinicky čistá bělost a moderní přístroje s jejich důležitým pípáním nemohly klamat v tom, že jde o předpokoj věčnosti. Ať již k nebeskému klidu nebo k očistci, na tom v tomto okamžiku právě nezáleželo. Nyní šlo prostě o život a smrt. Skoro si myslel, že za tím svérázným atypickým pachem nemocnice cítí nasládlý nádech smrti.

	Pacient ležel nehybně na lůžku, stejně jako celý poslední den a noc, bezmocný objekt v rukách lékařů. Skláněli se nad ním, tajemně si šeptali za svými ústenkami a se svraštělými čely sledovali zelené a žluté monitory přístrojů.

	Malý, podsaditý muž se otočil. Na jeho čele se perlil pot. Když sňal unaveným pohybem roušku, objevil se těstovitý obličej, který měl v sobě zásluhou strniště cosi nevhodně odvážného. Dr. Salvatore Secchi, vedoucí vatikánské zdravotní služby a papežův osobní lékař, bojoval již čtyřiadvacet hodin o život svého pacienta.

	Nyní smutně potřásl hlavou a zlomeným hlasem prohlásil: „Nemá to smysl, papež je mrtev.“

	Ovasius Shafqat se cítil jako po ráně do hlavy. Samozřejmě s tím musel počítat, a přece – právě tento papež by měl žít.

	Osobní sekretář mrtvého papeže zavrávoral dozadu, jako by mohl odmítnout tvrzení dr. Secchiho tím, že se od něj vzdálí. Při tom levou paží, kterou měl obvázanou a v šátku, narazil do skříně s léky. Levým bokem mu projela ďábelská bolest, ale to nebylo ve srovnání s jeho zoufalstvím důležité.

	Jistě existovali odvážnější muži než on, ale byl by dal svůj život, aby Jean-Pierra Gardiena zachránil. Na tom muži tolik záleželo! Kolik nadějí spojovali vyvolení s jeho zvolením papežem, kolik nadějí pro celý svět!

	Proč jen vrahova brokovnice papeže zasáhla a jeho, Shafqata, jen zranila na paži? Kdyby byl pro papeže zemřel, stejně jako Tessari a Zanni, byla by to nejlepší smrt, jakou si mohl přát. Takovýhle konec však byl tou nejhorší možností dalšího života.

	„Příliš mnoho broků proniklo blízko k srdci.“ Shafqat slyšel doktorova slova jako z velké dálky. „Museli jsme je vyoperovat, aby měla Jeho Svatost vůbec šanci. Byla to však nepatrná šance. Příliš nepatrná.“

	Shafqat už pohled na nemocniční lůžko nesnesl. Nehybná postava zavražděného s hadičkami a elektrodami na těle působila jako výsměch muži, který nastoupil na stolec jako papež Custos, aby změnil svět. Ir se odvrátil a vyhlédl oknem na střechy a zahrady, které se rozprostíraly za Apoštolským palácem. V neskutečném světle svítání a dlouhých stínech vypadalo město ještě bizarněji, než obvykle.

	Bylo správné ošetřovat Gardiena zde, uvnitř tohoto uzavřeného konzervativního, v mnoha záležitostech zpátečnického světa? Nepochyboval o schopnostech dr. Secchiho a jeho týmu, ale na Gemeiliho klinice by měli k dispozici víc lékařů i s jejich znalostmi.

	Papeže Jana Pavla II. tenkrát, když byl těžce zraněn atentátníkem Alim Agcou, dopravili do Gemeiliho nemocnice, a on přežil. Na druhou stranu byla právě tato příhoda podnětem k tomu, že byla v Apoštolském paláci zřízena vlastní malá nemocnice. Doprava nemocného římskými ucpanými ulicemi by stála mnoho drahocenného času a pobyt papeže v římské nemocnici by byl pro média navíc velkým soustem.

	Shafqat odsunul úvahy stranou. Apoštolská nemocnice byla sice malá, ale technicky na vysoké úrovni. A lékaři vatikánské zdravotní služby pracovali ve svém hlavním zaměstnání na velkých římských klinikách, a měli tedy bohaté zkušenosti.

	Většina kuriálních kardinálů přivítala rozhodnutí Domenica Musolina, ošetřit papeže ve Vatikánu. Mnozí z nich by považovali prostě za nevhodné, aby o Svatého otce pečovali spolu s tisíci obyčejných smrtelníků v nějaké veřejné nemocnici. To byl názor, který pocházel z dřívějších staletí, kdy byla domácí péče pro nemocného skutečně tím nejlepším. Že se od té doby hodně změnilo, ty betonové kuriální hlavy nechápaly. Ne nadarmo jednou jeden novinář napsal, že jsou někteří kardinálové tak upjatí, že místo mluvení skřípou a kvičí.

	„Svatý otec zemřel. Svoláme všechny, kteří musí být přítomni, až bude položena otázka kladiva.“

	To řekl Musolino, který papeži již předešlého dne udělil poslední pomazání. Kardinál-státní sekretář, stejně jako kardinál-děkan Tamberlani, se od útoku nehnuli od zraněného.

	Shafqat viděl ve vrásčitém obličeji státního sekretáře únavu, ale žádný smutek. Naopak, hluboko ležící oči vyzařovaly jakousi energii, která v této chvíli působila nanejvýš nevhodně. Snad to souviselo s tím, že Musolino kromě úřadu státního sekretáře zastával také úřad kamerlenga3 svaté církve římské. To byl úřad, jehož skutečný význam se projevil teprve tehdy, kdy Svatý otec zemřel. Za sedisvakance4, v době mezi smrtí jednoho papeže a zvolením nového, řídil kamerlengo církev – a organizoval nastávající volbu. To byl obtížný úkoly který vyžadoval velkou míru schopnosti prosadit se a spoustu energie. Musolino však vyzařoval energie ještě víc. Každá nitka jeho těla působila napjatě. Skoro vypadal, jako by se na nadcházející úkol těšil.

	Otázka kladiva!

	Byla to stará tradice, Shafqat to věděl. Přesto se v něm však všechno vzpíralo proti představě, že bude procedura provedena na neživé postavě na tomto nemocničním lůžku. Pak bude Jean-Pierre Gardien s konečnou platností mrtev.

	Když jeden monsignore ze státního sekretariátu, jenž doposud mlčky seděl v koutě, přešel ke dveřím, aby provedl příkaz svého pána, zastoupil mu Shafqat cestu.

	„Nedělejte to, prosím!“ Pohlédl k Musolinovi. „Eminence, počkejte s tím ještě. Dopřejte mi pár minut s Jeho Svatostí o samotě.“

	V Musolinových rysech, jako vždy nehybných, se objevil údiv. „To ale neodpovídá protokolu, Done Shafqate.“

	„Já vím, ale přesto…“

	Shafqat si byl vědom trapnosti svých slov a větu nedokončil. Cítil se tak unavený. Byl slabý, hříšný. Proč si Gardien vybral za důvěrníka právě jeho?

	Kéž by mu jen pomohla ruka Johna Kemblea! Již včera v poledne žádal o pomoc v tajném telefonním rozhovoru. Vyhlídky byly sice špatné, ale možná by tak Gardienovi mohl pomoci.

	„Formalitám musí být učiněno zadost,“ prohlásil Musolino vážně. „Je na čase, chopit se kladiva.“

	Zablýsknutí v jeho očích jasně ukázalo, že mu jde o víc než o formality.

	Když monsignor na Musolinův pokyn opustil místnost, Shafqatovy naděje zmizely.

	Sestra Ilaria vstoupila a Alexandr doufal, že se konečně dozví něco nového. Vzbudil se před pár minutami a s hrůzou zjistil, že se už stmívá. Bouře se utišila, déšť jen slabě ťukal na zamřížované okenní sklo. Chtěl vstát, bylo však jednodušší to naplánovat než udělat. Cítil se nekonečně unavený a slabý, jako by z něj vysála veškerou energii succubus5. Nyní se pokusil si ještě jednou v posteli sednout, a všiml si, že ho zadrželo ještě něco jiného. Ruce a nohy měl připoutány!

	„Dobré ráno, signore Rosine,“ zašvitořila Ilaria a postavila na noční stolek těžký podnos. „Doufám, že jste noc přestál dobře?“

	„Co to má znamenat?“, zavrčel a trhl za kožené řemeny. „Jsem snad zajatec?“

	„Profesor Orlandi to považoval za lepší. Nesměl jste se po operaci dotýkat obličeje. Moment.“

	Když se skláněla nad lůžkem, aby uvolnila řemeny, došlo mu něco znepokojivého. To rozptýlené světlo, které sem padalo oknem, nebylo večerní šero.

	„Co jste to říkala, sestro? Dobré ráno?“

	„Máte něco proti?“

	„Kolikátého je dnes?“

	„Čtrnáctého samozřejmě.“

	„Pak jsem spal skoro dvacet čtyři hodin!“

	Ilaria uvolnila poslední řemen a usmála se na něj. „Udělalo vám to dobře, ne? Profesor vám dal silný prásek na spaní, protože si myslel, že je to při vašem fyzickém a psychickém vyčerpání to nejlepší.“ Srovnala podnos. „A teď se pořádně nasnídáme!“

	Necítil ani trochu hlad. Za to ho trápily stovky otázek. „Co je s Elenou? Je papež skutečně mrtvý? A ten atentátník, je…“

	„Později,“ zaševelila Ilaria. „To všechno můžete zjistit později, Signore. Teď se musíte nasnídat.“

	Nalila kouřící čaj do šálku se stejným dekorem, jako měla konvička. Zuřivě jí ho vyrazil z ruky. Sestra zavrávorala zpět a strhla při tom celý podnos na zem. Drahá konvička se roztříštila. Toasty, margarín, marmeláda, salám i sýr se ocitly na parketách.

	„Nemám hlad! Nechápete to?“

	„Já ano.“ Nahněvaně se ušklíbla. „Ale že bude mít profesor pochopení, o tom pochybuji.“

	„Zavolejte ho sem a zeptejte se ho!“, žádal Alexandr. Rozhovor se sestrou ho dál nedovedl. Doufal, že Orlandi jeho otázky zodpoví.

	Sáhla po telefonu, který visel na stěně vedle jeho lůžka.

	Pomalu vstal a bojoval se závratí, která roztočila pokoj kolem něj. Zjistil, že má na sobě nějaké modré pyžamo. Na bosých nohách vrávoral luxusním nemocničním pokojem k oknu. Před nástěnným zrcadlem, zasazeným v drahém vyřezávaném rámu, zůstal stát. V první chvíli si myslel, že na něj ze zrcadla vyvaluje oči nějaká mumie. Jeho obličej byl celý ovázaný. Vykukovaly jen oči, ústa a kousek nosu.

	Když bezděčně zvedl ruce k tváři, okřikla ho Ilaria přísně: „Raději toho nechte! Profesor Orlandi vám řekne sám, kdy si budete moci obvaz sundat. Ostatně tu hned bude. Raději si zase lehněte.“

	Šel však dál k oknu a zíral k vstupní hale té zlověstné soukromé kliniky. Park za ní vypadal dost zuboženě. Bouře ulámala větve, a křoví bylo téměř bez listů. Nezpevněné nádvoří se proměnilo v moře bahna, jímž se táhly stopy pneumatik. Při jeho příjezdu tam parkoval tucet aut, nyní jich bylo dvakrát tolik. Donatiho tempra mezi nimi nebyla. Pořád ještě bylo zataženo. Bouře neskončila, jen si udělala přestávku. Před domem stál Jupiter Fulgur a mával ničivým bleskem.

	Do pokoje vstoupili dva muži, Orlandi s Donatim.

	„Lehněte si nebo aspoň sedněte do postele, ale nepostávejte tu bos!“, přikázal profesor.

	Alexandr poslechl, aby se vyhnul zdlouhavým diskusím. Orlandi poslal Ilarii, která mezitím sebrala rozházenou snídani i střepy, ven z místnosti.

	„Zřejmě budete mít nějaké otázky,“ mínil profesor. „Ale nejdříve mi řekněte, jak vám je.“

	„Mám lehkou závrať a úplně necitlivý obličej.“

	„Skvělé,“ konstatoval Orlandi. „Pak je vše v pořádku.“

	Alexandr se už neudržel a zeptal se: „Našli Elenu?“

	Donati přistoupil k posteli a zatvářil se zarmouceně. „Bohužel ne. Ti zločinci zmizeli i s ní beze stopy. Kolegové našli jen přenosový vůz.“

	„Nebylo to zase na stanici Termini?“

	„Ne,“ odvětil komisař. „Vůz stál opuštěný na zadním dvoře jednoho zavřeného truhlářství na západním svahu Gianicola. Právě přicházím z prezídia. Naštěstí nejsem v podezření. Ve zmatku a při té včerejší průtrži mračen si nikdo nevšiml poznávací značky mého vozu.“

	„To máte dobré,“ zabručel Alexandr.

	Vyčítal si, proč Elenu z té záležitosti nevynechal. Ale jak to měl udělat? I když si stále znovu říkal, že si Elena stejně nic přikazovat nenechala, cítil se zodpovědný za to, co se stalo s ní a Spartacem. Zeptal se na Negra.

	„Vyvázl z toho docela dobře,“ prohlásil Donati. „Přesně řečeno, s lehkým škrábnutím na noze.“

	Informoval ho, že také Ovasius Shafqat byl jen lehce zraněn. Tessari a Zanni byli mrtvi na místě, to však Alexandr předpokládal. Obětovali spiklenci Tessariho, aby dosáhli svého cíle? A jestliže k nim Tessari nepatřil, musela jeho smrt přijít Riccardu Paradovi tím víc vhod. Šéf vigilance se jistě postará o to, aby Tessariho nástupce patřil ke spiklencům.

	„A papež?“, zeptal se chraplavým hlasem.

	„I když ho několik kulek trefilo, byl ještě živ. Protože byl převoz do nemocnice příliš nebezpečný, byl dopraven na nemocniční oddělení v Apoštolském paláci. Podle našich informací je jen malá naděje, i když…“

	Tiché zazvonění telefonu Donatiho přerušilo.

	Orlandi ho vzal a dlouho mlčky naslouchal. Když mechanickým pohybem zavěsil, objevilo se v jeho tváři zděšení. Jeho pohled chvíli nejistě přejížděl z Donatiho na Alexandra a zpět.

	„Jen klidně mluvte, profesore,“ povzbudil ho Donati. „Pokud se chceme dostat kupředu, musíme si spolu navzájem důvěřovat.“

	„Obávám se, že už žádné kupředu není.“ Orlandiho hlas byl ještě chraplavější než normálně. „Byl to hovor z Vatikánu. Musolino chce položit otázku kladiva.“

	Všichni věděli, co to znamená.

	V nemocničním pokoji musí být dodržena tradice, o mnoho staletí starší než oddělení intenzívní péče v Apoštolském paláci. Přes obličej Svatého otce byl položen bílý šátek. Až na dr. Secchiho opustili místnost všichni lékaři a sestry. Na jejich místo nastoupili církevní hodnostáři, jejichž rudé a černé barvy oděvů tvořily silný kontrast k obecné bělosti nemocnice, Tradice vyžadovala, aby byla otázka kladiva položena v přítomnosti papežského ceremoniáře, tajného sekretáře a představeného kanceláře Apoštolské komory. Ti všichni a další vysocí duchovní se tedy shromáždili kolem nemocničního lůžka, které se stalo smrtelným ložem.

	Pro Ovasia Shafqata, jenž stál spolu s kardinály Musolinem a Tamberlanim u hlavy lůžka, to byla scéna jako z děsivého snu. A nemohl ani doufat, že se z něj probudí.

	Musolinův sekretář s tmavou pletí, který hodinu před tím odešel, aby svolal kuriální hodnostáře, držel svému pánovi malý černý kufřík. Po pohledu na své společníky vykonal Musolino svou první povinnost v roli kamerlenga. Sňal z papežova obličeje šátek a podal ho Tamberlanimu. Musolino otevřel kufřík a vyndal malé stříbrné kladívko.

	Sklonil se nad pontifexem, lehce kladívkem udeřil do jeho čela a hlasitě se zeptal: „Jeane-Pierre Gardiene, žiješ, nebo jsi mrtev?“

	Přísně se držel tradice, která velela, aby byl papež osloven svým občanským jménem.

	I když si to Shafqat tolik přál, Gardien neodpověděl. Ani potom, když Musolino postup dvakrát opakoval, jak vyžadoval posvátný předpis.

	Když zůstala otázka potřetí nezodpovězena, kamerlengo se napřímil, obrátil se k ostatním a slavnostně prohlásil: „Skutečně, papež je mrtev.“

	Všechno je ztraceno! Shafqatovi bylo na zvracení a lapal po vzduchu.

	Přesto si všiml, že se smutek a úzkost objevily fen v některých z okolních obličejů. Papež Gardien si svými nekonvenčními způsoby a odvážnými plány na obnovu církve ve svém nejbližším okolí přílišnou oblibu nezískal. Některým z nich se zřejmě dokonce ulevilo, když včera k audienci, v celém světě napjatě očekávané, vůbec nedošlo.

	Kamerlengo, příslušníci Apoštolské komory a dr. Secchi s prokázáním identity mrtvého a vystavením úmrtního listu až příliš spěchali. S negativní odpovědí na otázku kladiva byl Custos pro církev mrtev, jeho pontifikát zanikl.

	Nyní bylo nutné se soustředit na volbu příštího papeže. Shafqat by byl vzal jed na to, že to tentokrát nebude žádný reformátor jako Gardien, ale ten nejkonzervativnější ze všech kardinálů. Když sledoval píli, s níž byla vyhlašována papežova smrt, vytanula mu na mysli jedna věta, která se objevila v tisku po smrti předešlého papeže: Když zemře jeden papež, zvolí se hned nový.

	Místnost se vyprázdnila. Lidé už viděli a slyšeli to nejdůležitější a třásli se nedočkavostí, až to všechno vynesou ven. Bylo veřejným tajemstvím, že mnozí monsignoři, arcibiskupové i kardinálové sloužili médiím jako informátoři. Za to pak dostávali protislužby nejrůznějšího druhu – od dobrého jídla až k dalším tělesným požitkům. Ještě než monsignor Wetter-Dietz oficiálně oznámil konec Custosova úřadování, kolovalo již v celém Římě: „Papa è morto! – papež je mrtev!“ A všechny chrámové zvony se rozezněly.

	Nějaký muž v uniformě vatikánské pošty sunul se supěním malý vozík s těžkým balíkem tlačenicí a volal: „Spěšná zásilka pro Dona Shafqata! Právě dorazila!“

	Musolino se na poštovního úředníka káravě podíval. „Opustil vás Pánbůh, člověče? Teď snad není ta správná chvíle na roznášení pošty!“

	„Ale Don Shafqat mi přikázal, abych mu ten balík za všech okolností okamžitě přinesl,“ omlouval se muž. Tváří v tvář vysokému hodnostáři si uhladil upocenou světle modrou košili a upravil tmavou kravatu.

	„To je pravda,“ vpadl jim do řeči Shafqat.

	Spěšně přistoupil k pošťákovi a podíval se na zásilku. Skutečně, pocházela z Anglie! Jeho téměř vyhaslá naděje opět vzplála.

	„Jeden podpis ctihodnosti, prosím.“

	Poštovní úředník mu přidržel podložku a tužku pod nosem, a on potvrdil příjem.

	Shafqat bleskurychle otevřel balík. Mezi dvěma vrstvami silného balicího papíru se objevila kovová krabička, vyplněná styroporem. Ve styroporových kuličkách byla pečlivě uložena skříňka z dubového dřeva. V rychlosti přelétl přiložený dopis biskupa z Herefordu, pak otevřel dřevěnou skříňku.

	Hodnostáři, kteří se zvědavě shromáždili kolem něj, zasténali a couvli, když spatřili obsah. Shafqat však nebyly vyděšený ani trochu. Věděl, co ho čeká, už to jednou viděl. Černý mumifikovaný dráp mohl vypadat jako ze sbírky nějakého hororového kabinetu, ale byla to relikvie. Než byla odseknuta, patřila ta ruka knězi Johnu Kembleovi, který byl roku 1679 popraven a v roce 1970 svatořečen.

	Když Shafqat vyndal spár z krabičky, ustoupili duchovní ještě dál. Nábožně zíral na ten mumifikovaný kousek člověka a hádal, jestli by se zázrak, který prožil před mnoha lety, mohl opakovat.

	„Co je to, Done Shafqate?“, zeptal se Musolino tímtéž netrpělivým tónem, jímž před tím hovořil s pošťákem.

	„Ruka.“

	„Nejsme tu proto, abyste nás měl za blázny,“ odkázal ho státní sekretář do patřičných mezí.

	Shafqat zvedl ruku, aby ji mohli spatřit všichni. „Toto je ruka Johna Kemblea, uznávaná relikvie naší církve v Anglii, Požádal jsem biskupa z Herefordu, aby nám ji poslal, protože doufám, že by mohla pomoci Jeho Svatosti.“

	„Pomoci?“, zaskřehotal starý Tamberlani. „No jo, ale jak?“

	„Už jednou jsem zažil, že tato ruka způsobila zázrak,“ prohlásil Shafqat, který náhle pocítil podivuhodný klid, jako by na něj relikvie přenesla nějakou tajnou sílu. „Tenkrát jsem byl mladým knězem v chrámu Sv. Františka Xaverského v Herefordu, kde byla tato relikvie uschována. Když páter Christofer Jenkins z chrámu po záchvatu mrtvice upadl do hlubokého kómatu, nedávali mu už lékaři naději. Byl jsem při tom, když Jenkinsův zástupce, páter Tumelty, přinesl tu ruku z oltáře a položil ji na čelo pátera Jenkinse. Krátce na to se Jenkins probral z kómatu, a po čase zmizely i potíže zaviněné mrtvicí.“

	Jeden detail ovšem Shafqat duchovním zamlčel: On, páter Ovasius Shafqat, držel pátera v náruči, když mu Anthony Tumelty vložil ruku na čelo.

	„Jestli ten zázrak způsobila ruka nebo ne, nehraje roli,“ zvolal Tamberlani, zjevně rozzloben Shafqatovou aktivitou. „Herefordský případ byl jiný. Tehdy šlo o kněze v kómatu. Náš Svatý otec je však mrtev!“

	„Jak by mu pak mohlo uškodit, když na něm tu relikvii vyzkouším?“

	„Dozvědí se o tom média,“ rozzuřil se kardinál-děkan. „Zesměšníme se!“

	„Duchovní svaté církve římské se zesměšní, když použiji svatou relikvii?“, zeptal se Shafqat. „Jak je to možné, vaše Eminence?“

	Musolino uklidnil pohybem ruky Tamberlaniho, který neměl daleko k záchvatu zlosti, a prohlásil: „Nebraňme Donu Shafqatovi. Má naprostou pravdu, měli bychom být nad posměch médií povznesení. Kromě toho nám nikdo nebude moci vyčítat, že jsme nevyzkoušeli pro záchranu papeže všechno. Medicína svou šanci dostala, vložme tedy pontifexův osud se vší silou a klidem naší víry do rukou Božích.“

	Někteří z přítomných se drze ušklíbli. Do rukou Božích. Několik z nich gestem ukázalo, že mají Shafqata za blázna. Sekretář Apoštolské komory přiložil ke rtům neviditelnou sklenku, a někteří se zahihňali.

	Nedotčen tím vším přistoupil Ovasius Shafqat s černou rukou k nemocničnímu lůžku. Teď se ukáže, jestli Jean-Pierre Gardien zvolil svým soukromým sekretářem správného muže. A jestli byla Shafqatova víra, dost silná.

	Přes veškerou starost o Elenu a smutek nad smrtí papeže se Alexandr cítil o něco lépe, když následoval sestru Ilarii několika chodbami a po širokém kamenném schodišti s umělecky zdobeným zábradlím do nejvyššího patra. Neviděl ani další sestry, ani žádné pacienty. Nemocnici tu nepřipomínalo nic jiného, než Ilariina bílá uniforma, těsně přiléhající ke svůdnému tělu. Dvakrát zaslechl nezřetelné hlasy za zavřenými dveřmi.

	Doufal, že se o tomto domě a lidech, kteří ho obývají, dozví brzy víc. Donati a Orlandi mu to slíbili. Osprchoval se a jako hodný chlapec snědl druhou snídani, kterou mu Ilaria přinesla. Jeho omluvu přijala s chápavým úsměvem. Necitlivost jeho obličeje pomalu ustoupila a vrátila se mu chuť do života. V čistých šatech, které mu přinesla Ilaria, by se byl cítil normálně, kdyby neměl obvázaný obličej.

	Zavedla ho do salónu, jehož starožitné vybavení muselo být staré dobrých sto let. Za oblaky kouře, které se vznášely obrovskou místností, objevil masivní mobiliář a velkou olejovou skvrnu. Kolem kulatého stolu seděli tři muži a kouřili. Donati tahal z napůl vyhořelého doutníku, Orlandi z ohmatané dýmky a třetí muž, který si četl v nějaké knize vázané v kůži, měl mezi rty přilepenou cigaretu bez filtru. Jeho tu Alexandr nečekal.

	„Posaďte se k nám, signore Rosine,“ vyzval ho Orlandi. „U parlamentářské dýmky a sklenky ohnivé vody se mluví lépe.“

	„Ne, děkuji, jsem nekuřák,“ odvětil Alexandr a stále nevěřícně zíral na muže s knihou.

	Ten opětoval jeho pohled přes velké, silné brýle a řekl německy: „Dobrý den, pane Rosine. Škoda, že se setkáváme znovu za takových okolností. Doufám, že nemáte nic proti tomu, že jsem s obsahem vaší knihy seznámil své přátele.“

	„Své přátele?“ Alexandr se posadil do jednoho z pohodlných křesel a skepticky Remigia Solbelliho pozoroval. „Myslím, že mi dlužíte vysvětlení.“

	„Je jasné, že máte otázky,“ prohlásil učenec, teď již italsky. „Přesto nám musíte poskytnout několik odpovědí.“

	Alexandr strnul, už ty hádanky nemohl snést. „Neuslyšíte ode mne ani slovo, pokud mi své chování nevysvětlíte.“

	Donati se rozhořčeně zavrtěl v křesle. „Já jsem vás zachránil před vašimi kamarády z gardy a profesor Orlandi vám spravil nos. Za to nám dlužíte trochu ochoty ke spolupráci, Rosine.“

	„Když si to myslíte, ujasněte si myšlenku, že jste padli na dlužníka, který není vůbec ochoten splácet.“

	„Ale prosím vás, pánové, takhle se nikam nedostaneme.“ Orlandi šermoval dýmkou jako dirigent hůlkou, jako by chtěl udat jiný takt. „Buďme zdvořilí, a zodpovězme otázky signora Rosina, on pak bude jistě také vstřícnější. Nacházíme se přece na jedné lodi. A musíme vymyslet nějaký plán. I když je náš bratr Gardien mrtev, nesmíme se vzdát. Hlavním úkolem teď musí být – zachránit, co se ještě zachránit dá.“

	Zeptal se Alexandra, co bude pít. Sestra Ilaria mu přinesla whisky se sodou a opustila místnost.

	„Ptejte se tedy, signore Rosine,“ požádal ho Orlandi.

	„Kdo jste vlastně?“, zeptal se Alexandr. „A co je vaším cílem?“

	„Tomu říkám jít hned na věc,“ prohlásil Orlandi. „A já vám odpovím stejně stručně a přesně. Jsme kruh křesťanů, kteří si říkají Electi, Vyvolení. Proč? Protože víme, jak bylo Kristovo učení v průběhu dvou tisíciletí překrouceno. Naším cílem je vrátit mravním zásadám církevního a křesťanského jednání opět slovo Kristovo. Jean-Pierre Gardien, který náležel k našemu kruhu, by jako pontifex svaté církve římské tento cíl mohl uskutečnit. Nyní je zase daleko.“

	„To má tedy Kruh dvanácti pravdu,“ vyklouzlo Alexandrovi. „Gardien byl skutečně uzurpátorem na Svatém stolci. Antikrist!“

	„Taková blbost,“ prohlásil ostře Orlandi. „Jak může být antikristem někdo, kdo zastupuje opravdové Kristovo učení? A jak může být uzurpátorem někdo, kdo byl řádně zvolen papežem? Jistě jsme při zvolení využili v zákulisí trochu politiky, ale totéž činí přece i ostatní v kurii. Už dlouho jsme se snažili, abychom na Petrův stolec dostali někoho z našich.

	Skutečnost, že se kardinálové pravého a levého křídla nebyli schopni při posledních volbách sjednotit na společném kandidátovi, nám nakonec pomohla. Unaveni těmi nekonečnými jednáními mnozí souhlasili s Gardienem, který byl až do té doby nenápadný a zdál se jim nevinný jako loutka, kterou bude snadné ovládat.“

	Solbelli se předklonil. „Mluvil jste o Kruhu dvanácti, Alexandře?“

	„Ano,“ odvětil Alexandr s neblahým tušením, že to byl znovu on, kdo odpovídal. „Po téměř pětistech letech ten kruh ještě nebo už zase existuje.“

	„To víme,“ přerušil ho profesor k jeho údivu. „Ale co o tom víte vy?“

	„S Elenou jsme vyslechli jednu jejich tajnou schůzku a slyšeli jsme, jak bylo rozhodnuto o atentátu na papeže.“

	„A proč jste nám o tom hned neřekli?“, vyštěkl Donati. „Byli bychom Gardiena mohli zachránit!“

	„Komu jsem to měl říci? Profesorovi Orlandimu, kterého jsem ještě vůbec neznal? Signoru Solbellimu, kastelánovi Andělského hradu? Nebo vám, komisaři, který jste mi o sobě také nevyprávěl všechno? Co jste včera hledal ve Vatikánu?“

	„Byli tam mnozí z nás, abychom stáli blízko Gardiena v případě nouze,“ odvětil Donati. „Plánoval něco velkého, a nikdo nevěděl přesně, co se bude dít.“

	Solbelli se předklonil. „Alexandře, povězte nám všechno, co jste se dozvěděl o kruhu!“

	Po krátkém uvažování Alexandr jeho prosbě vyhověl. Potřeboval spojence, pokud chtěl Eleně pomoci. Vyprávěl tedy těm třem Vyvoleným všechno, řekl jim i, kdo je vůdcem dvanácti.

	„Pak je smaragd stále ještě v podzemní kapli,“ konstatoval Solbelli a poklepal na knihu. „Zřejmě už pětset let. Jak to napsal Albert Rosin.“

	„Co je, ksakru, s tím smaragdem?“, zvolal Alexandr. Alkohol mu rozvázal jazyk. Uklidňující prostředek, který mu dal Orlandi, očividně zavinil, že na něj působilo i malé množství alkoholu. V duchu uvažoval, jestli mu profesor drink nenabídl právě proto.

	„Člověk by ten kámen musel mít v ruce, aby to mohl říci,“ zamumlal Solbelli, spíše pro sebe.

	„Proč ne?“, zeptal se Donati. „Signor Rosin nás může k té kapli dovést.“

	„To je ono!“ Orlandi luskl prsty a narovnal se. „To je ten plán, s jehož pomocí snad ještě můžeme dosáhnout svého cíle. Musíme ten kámen dostat!“

	„Proč?“ Alexandr moc nevěřil.

	„To je dlouhý příběh, na který teď není čas,“ odvětil Solbelli. „Pokusím se vám v krátkosti vylíčit to nejdůležitější.“

	Do nosu mu stoupala neznámá, silná nasládlá vůně. Když zavřel oči, mohl si myslet, že je v nějaké nadpozemské růžové zahradě. Byla to snad vůně posvátnosti? Křesťanské kroniky informovaly o nějaké nevysvětlitelné vůni, kterou měli šířit budoucí svatí a jejich relikvie. Vycházela ta vůně i z Kembleovy ruky, kterou vkleče u postele tiskl na čelo Jeana-Pierra Gardiena?

	Nesmysl, řekl si Shafqat, to musí být přelud. Už toho o svatých a jejich relikviích přečetl tolik, že věřil, že cítí ten pach. Věděl, že existuje jen jedna síla, na kterou může spoléhat: jeho vlastní.

	Objal mrtvého papeže a tiše vyslovoval slova Otčenáše v latině. Činil tak proto, aby okolostojící duchovní věřili, že ho objímá jen za účelem modlitby. Ve skutečnosti to bylo naprosto obráceně. Modlil se, aby se mohl ke Gardienovi co nejvíc přiblížit. Jeho síla musí přejít na papeže. Na to soustředil veškeré své myšlenky a vůli.

	I Kembleova ruka byla jen záminkou. Skutečně? Probudil se tenkrát páter Jenkins z kómatu jen proto, že se ho dotkla jeho, Shafqatova, léčivá síla? Možná byl ten černý spár přece jen něčím víc než jen mumifikovaným kusem masa a kostí, vlastnil tu moc, probudit a posílit skryté síly.

	Po všech těch letech Shafqat stále ještě nevěděl, jestli má být rád, že mohl Jenkinsovi pomoci. Pro veřejnost ten zázrak způsobila ruka Johna Kemblea. Mediální zprávy však k němu přitáhly pozornost jedné malé skupiny, která si říkala Electi.

	Vyvolení ho přijali mezi sebe. Co se od nich dozvěděl, ho srazilo do tak hluboké krize víry, že se snažil své pochybnosti o církvi, Ježíšovi a Bohu utopit v alkoholu. Nebyl daleko od otravy alkoholem, když jeden z vyvolených jeho tělo zvláštní silou vyléčil. A v dlouhých diskusích pomohl tentýž muž i jeho duši: byl to Jean-Pierre Gardien.

	Nyní měl Shafqat příležitost splatit Gardienovi dluh. Irem proudilo nesmírné teplo, spojené s mravenčením, jako by se elektricky nabíjel. Když už to téměř nemohl snést, pocítil Shafqat, jak z jeho těla cosi proudí do papeže, nějaký druh energie. Potil se jako v sauně a cítil se vteřinu za vteřinou slabší. Pak náhle sklouzl z Gardienova lože na zem.

	Nezřetelně zaslechl Tamberlaniho hlas: „Tady to máme. Příliš se ponořil do svého svatého šílenství. Myslím, že byste se měl o Dona Shafqata postarat, dr. Secchi.“

	Lékař odvětil: „Myslím, že bych se měl nejdříve postarat o Jeho Svatost!“

	Silné ruce uchopily Shafqata a odtáhly ho stranou, kde ho vsedě opřely o zeď. Cítil se jako zahalený hustou mlhou, slabý a jen napůl při smyslech. Stíny v bílém spěchaly místností a stručnými výkřiky se domlouvaly. Slyšel mnoho latinských výrazů. Nebyla to církevní latina, nýbrž lékařská.

	Když jeho oči náhle začaly vnímat obrysy, uslyšel útržky hovoru: „… jaterní funkce sílí… dýchání se stabilizuje… srdeční rytmus pravidelný… komatózní stav… nemožné, probudit ho…“

	Někdo vzal Shafqata pod paží a vytáhl ho na nohy. Jako v mlze spatřil Secchiho tvář, pokrytou strništěm.

	„Musíte si odpočinout, Done Shafqate,“ slyšel lékařův hlas, podivně zvlněný. „Větší zázrak už víra vykonat nemůže. Nyní je opět řada na lékařské vědě.“

	O tom Shafqat pochyboval, ale mlčel. Nějaká sestra a jeden z duchovních ho vyvedli ven. Síly se mu pomalu vracely. Musí informovat ostatní, bezpodmínečně!

	Alexandr odsunul poloprázdnou sklenici stranou. Alkohol mu nedělal dobře, měl potíže se soustředěním. Těžkopádně prohlásil: „Pokud jsem vám správně rozuměl, signore Solbelli, je s pomocí Pravé podoby Kristovy možné dokázat, že byla církevní dogmata Ježíšova učení překroucena. Proto tedy jsou papeži při ochraně kamene tak důslední. Ale proč jste ho prostě nezničili?“

	„Kdo zničí něco, co by mu jednou mohlo být k užitku?“

	Solbelli rozdrtil nedopalek cigarety v těžkém mramorovém popelníku. „Uvědomte si, že dříve existovali vzdoropapeži. Během velkého západního schizmatu mohli křesťané vybírat hned ze tří papežů. Bylo kdykoli možné, že k takové situaci znovu dojde. Kdo měl k dispozici tento smaragd, mohl vypíchnout svého soka tím, že se prohlásil za jediného skutečného pontifexe, který se vrátil k pravé víře. Kromě toho člověk nezničí prostě jen tak jedinou podobu Vykupitele, i kdyby se od jeho učení vzdálil jakkoli daleko. To by bylo, jako by syn, který se pohádal se svým otcem, spálil jeho jedinou fotografii.“

	Poslední věta přivedla Alexandra k myšlence, že se nachází v podobné situaci. On se však rozhodl, že vyhladí víc než jen vzpomínku na svého otce. Když Eleně řekl, že vůdce dvanáctky zabije, byl si tím jist. Jeho otec byl zrádcem, spiklencem, vrahem. Čím déle však o tom přemýšlel, tím byl nerozhodnější. Možná měl Markus Rosin dobré důvody pro to, co učinil. A kdo, když ne vlastní syn, by mu měl nabídnout příležitost k ospravedlnění?

	Alexandr si přejel rukou čelo, jakoby mohl ty mučivé myšlenky odsunout stranou, a prohlásil: „Papeži a vzdoropapeži měli tedy stejný zájem o tento smaragd. Na které straně stál Abbas de Naggera?“

	Solbelli těžce vzdychl a svraštil čelo. „Obávám se, že na naší. Mohu se domnívat, že vás to zmate. Ale nezapomeňte: Hon za Pravou podobou Kristovou trvá již staletí. Tehdy vládly drsné zvyky.“

	„Nejen tehdy,“ konstatoval pochmurně Alexandr, zatímco ve vzpomínkách znovu prožíval atentát před Nerviho halou.

	„V průběhu staletí změnili své cíle a metody i Vyvolení,“ pokračoval Solbelli. „Dnes by již neosnovali žádné drancování Říma jen proto, aby se dostali k tomu smaragdu.“

	„Takže to bychom měli metody.“ Alexandr vyzývavě na Solbelliho pohlédl. „A co ty cíle? Udělali jste papežem jednoho z vás. Není to přesně to, čeho chtěli Vyvolení dosáhnout již před pětisty lety?“

	„Tehdy to byl cíl, dnes je to prostředek k jistému účelu. Před staletími, když byli lidé ještě hluboko protknuti vírou v Boha, by mohl papež z našich řad poměrně snadno vyhlásit pravou víru. Dnes, když k té velké církvi patří spousty věřících, kteří se objevují na bohoslužbách jen o Velikonocích a o Vánocích, u nichž jsou opravdoví bohové potlačeni novými vozy a roční dovolenou, kdy Ježíši Kristovi konkurují popové a filmové hvězdy, už není tak snadné změnu víry provést. Kdyby byl Gardienovi dopřán dlouhý pontifikát, byl by jistě mohl něco udělat, ale jen postupně a s rozvahou.“

	„Jeho velkolepé prohlášení, že se projeví při audienci jako zázračný léčitel, mi nepřipadá jako příliš rozvážné jednání.“

	Solbelli se na něj podíval ještě ustaraněji. „V tom jsem s vámi zajedno, signore Rosine. Ne všichni jsme s tak ukvapeným jednáním souhlasili. Gardien se k tomu cítil současnými událostmi dohnán, věřil, že tím způsobem odvrátí naše nepřátele od dalších zločinů. Jaký tragický omyl! Teprve tím vyvolal ten největší zločin.“

	„Můj strýc mu chtěl ten smaragd předat?“

	Učenec přikývl. „Už k tomu neměl daleko. Vedl s Gardienem dlouhé rozhovory.“

	„Co je s Leonardem da Vinci? I on patřil k vám?“

	„Řekněme, že byl naším spojencem. Jako Svatá římská církev prožili i Electi v průběhu svých dějin vnitřní krize a rozkoly. Vzniklo tak několik skupin, které sice sledovaly stejné cíle a často dokonce spolupracovaly, avšak přece jen používaly rozdílné metody.“

	Alexandrovi projela hlavou bláznivá myšlenka: „Byli to snad také Vyvolení, kteří za druhé světové války bombardovali Vatikán?“

	Solbelli vypadal, jakoby se nejraději propadl do země. „Nebyl to právě jeden z našich nejslavnějších činů, vím. Ale situace byla komplikovaná. Hitler obsadil Řím a toužebně pokukoval po Vatikánu. Nechal vypracovat několik plánů, jak unést papeže – a získat Pravou podobu Kristovu. Naštěstí měli někteří z Vyvolených velký vliv v britském bombardovacím oddílu. Snažili jsme se způsobit co nejmenší škody. Byla bombardována jen část Vatikánu, místo, kde jsme předpokládali vchod k podzemnímu úkrytu toho smaragdu.“ Odmlčel se a zašátral po brýlích. „Museli jsme to udělat. Kdyby byl Hitler přepadl Vatikán a zmocnil se smaragdu, byl by světu předložil svého vlastního papeže a zvěstoval by víru, která by sloužila jen jeho cílům. Kdyby katolíci ve spojeneckých státech znejistěli, sotva by se z nich mohli stát spolehliví vojáci pro boj proti nacistickému režimu. Snad by dokonce došlo mezi katolíky a protestanty k nepokojům, podobným občanské válce.“

	„To zní jako fantazie nějakého spisovatele thrillerů,“ poznamenal Alexandr.

	„Existují písemné podklady o nějakém plánu s podivným jménem ‚Rabat-fén‘. Oddíly SS v italských uniformách a s italskými zbraněmi měly v noci vpadnout do Vatikánu a zmasakrovat vysoké duchovní. Pancéřová divize Hermanna Göringa by se pak jako zachránce v nouzi objevila a obsadila by církevní stát. Papež Pius XII. by během bojů buď přišel o život, nebo by byl vzat do německé ochranné vazby. Pius o tom musel být alespoň mlhavě informován, protože sepsal písemně svou demisi pro případ, že by byl proti své vůli zajat.“

	„A odkud Hitler věděl o smaragdu?“

	Solbelli pokrčil rameny. „Nic přesného nevím. Nacisté měli, jak je známo, silný vztah ke všemu mystickému a okultnímu. Himmler, který se považoval za reinkarnaci krále Heinricha I., je toho nejlepším příkladem. Nechal pátrat po svatém grálu a dalších mystických předmětem. Je možné, že při tom nacisté na smaragd narazili náhodou.“

	Alexandr považoval za pravděpodobné, že členové italského řádu Totus Tuus patřili k fašistům, k Hitlerovým spojencům. V hlavě mu hučelo. Ptal se sám sebe, jestli to je následek operace, whisky nebo toho divokého příběhu, který mu naservíroval Solbelli. Nepovažoval učence za lháře, a přece se mu zdálo, že tu splývají hranice mezi pravdou a fantazií. Kdo mohl po tolika staletích tajného boje říci, kdo a co přesně z jakých příčin učinil? Abbas de Naggera a Albert Rosin, Leonardo da Vinci a Hitler – to byly dějiny. Ale Markus Rosin žije – toho se může zeptat.

	Zahnal ty stále znovu se vracející myšlenky na otce a položil otázku, která byla základem všeho: „Co to má společného s pravou vírou, kterou hlásají Vyvolení?“

	Solbelli se chystal odpovědět, zazvonil však telefon.

	Orlandi sňal z vidlice starodávného aparátu těžké sluchátko. Jeho už tak protažený obličej se během hovoru dál prodlužoval. Jen se stručně ptal: „Jak to?“ – „A jeho současný stav?“ – „Co říkají kardinálové?“ – „A tisk?“ Pak se krátce zmínil o Kruhu dvanácti a vyslovil jména, která se dozvěděl od Alexandra.

	Když hovor ukončil slovy „Dobrá práce, průběžně nás dál informujte!“, obrátil se k ostatním a prohlásil chraplavým hlasem: „Gardien… žije! Ruka Johna Kemblea dorazila před hodinou do Vatikánu. Zabralo to! Gardien je v relativně stabilním stavu, ale leží v kómatu. Shafqat se obává o jeho bezpečí, pokud by zůstal ve Vatikánu. A po tom všem, co jsme slyšeli od signora Rosina o Kruhu dvanácti, jsou tyto obavy oprávněné. Musíme co nejrychleji jednat!“

	„Dobře, že jsem už vymyslel plán. Přivedla mne na něj zpráva signora Rosina,“ prozradil jim Donati a vstal z křesla. Pak rychlými kroky přešel ke dveřím. „Útok na Vatikán má vyhlídku na úspěch pouze tehdy, když přijde překvapivě – a zevnitř. Hned zařídím vše, co je třeba.“ Už s rukou na klice se ještě jednou obrátil. „Pokud byste nám chtěl pomoci, signore Rosine, bylo by to od vás milé.“

	„Přísahal jsem, že budu chránit papežův život,“ prohlásil slavnostně Alexandr. „Samozřejmě vám pomohu.“

	V duchu se však zeptal sám sebe, jestli stejná krev, která proudí otcem i synem, není větším poutem než přísaha.

	
XX. KAPITOLA 
[image: Akap.png]
Pátek, 15. května

	Půlnoc už byla pryč a chrámovou oblast u Largo di Torre Argentina halila tma. Antické sloupy nepůsobily v žádném případě uboze ani ztraceně uprostřed dopravního ruchu. I teď nocí brumlaly motory a kvílely houkačky, ale to všechno se zdálo daleko, nemělo to nic společného s tímto světem tisíciletých kamenů. Kužely světla reflektorů aut, které se tu a tam míhaly po sloupech a piniích, byly jako blesky, posílané rozhněvanými bohy, kteří žádali pomstu za zpustošení svých svatyní. A koruny stromů se houpaly v tom rozzuřeném božím dechu, který vál do lidského světa v podobě silného větru.

	Alexandr stále vyhlížel ven k ruinám a při tom přemlouval Adrianu del Grosso. Samozřejmě si mohl se svými průvodci průchod do podzemních chodeb vynutit. Nechtěl však, aby si tato podivná válka vyžádala další nevinné oběti. Kočičí žena pomohla jemu i Eleně, a proto k ní chtěl být také poctivý. Informoval ji o nebezpečí, v němž se nachází papež Custos, a řekl jí, že by mohla pomoci Svatého otce zachránit.

	„Čtu noviny, a vím, že jste hledán jako komplic vrahů,“ odvětila signora. „Ale také umím číst ve tvářích, a ve vaší vidím opravdovost a velkou starost. Ti zločinci unesli vaši přítelkyni. Cítila jsem už při vaší první návštěvě, že pro vás ta novinářka velmi mnoho znamená. Nikdy byste neudělal nic, co by jí mohlo ublížit. Proto vám pomohu. Vydejte se se svými přáteli do podzemí, a udělejte pro záchranu Jeho Svatosti všechno, co je ve vašich silách.“ Její ruka přejela přes pruhovanou srst Tygra, který ležel u ní na klíně a pozorně se díval na Alexandra. „Také jsem už zjistila, jak je v nouzi důležité mít přátele.“

	„Možná poznají, kudy jsme se dostali do podzemí.“

	Signora se spiklenecky usmála. „Já o ničem nevím. Řeknu, že mne někdo přepadl ve spánku a spoutal.“

	„Díky, signoro.“ Alexandr jí podal ruku.

	Šest mužů se pohybovalo chodbami ve světle silné baterky: Alexandr, Orlandi, Donati a tři silní mladí chlapíci, jež znal jen křestním jménem.

	Alexandr měl námitky proti tomu, že se chce podniku zúčastnit i Donati. Se svou nepohyblivou nohou komisař nebyl tím nejvhodnějším společníkem pro tak obtížnou cestu.

	Ten však o tom nechtěl nic slyšet, a odpověděl: „Moje zkušenosti a výcvik jsou důležitější než nějaká noha.“

	Možná má pravdu, uvažoval Alexandr, když si vzpomínal na to, jak rychle Donati reagoval při útoku na Piazza Farnese.

	Sledovali znamení křídou až k dělící zdi mezi chodbou a podzemní kaplí. Už tady se osvědčily Donatiho zkušenosti. Vyndal ze svého batohu plastickou trhavinu a připevnil ji šikovnými prsty na zeď.

	„Nebude výbuch slyšet nahoře?“, zeptal se Alexandr.

	„Doufám, že ne,“ odvětil komisař, aniž přerušil práci. „Je to jen malá nálož, pečlivě odměřená. S touto novinkou – je to potomek starého dobrého semtexu – je možné odpálit i korek z láhve.“

	„A co když se při tom odstřelu zřítí zdi? Mohlo by nás to tu zasypat.“

	„Na to nemyslím, jinak bych tu nebyl.“.

	Když se ukryli za dalším ohybem štoly, řekl Alexandr komisaři, jak obdivuje jeho klid.

	„Mýlíte se, Rosine, ve skutečnosti moc klidný nejsem. Hořím zvědavostí, co za tou zdí najdeme.“

	A v příštím okamžiku stiskl knoflík vysílačky.

	Odpalovací zařízení přijalo signál a tlaková vlna exploze se rozšířila štolou. Jestli byla ta tupá rána slyšet nahoře, bylo těžko říci. Prach pronikal do očí, nosů a úst. Muži plivali a kašlali.

	Alexandr si otřel tvář kapesníkem a při tom cítil bolestivý tah nateklé pokožky kolem nosu. Před cestou k Largo di Torre Argentina mu Orlandi sundal jasně bílý obvaz. Tmavší náplast, kterou měl nyní nos přelepený, nebyla při letmém pohledu nápadná.

	Šest mužů se pomalu sunulo za ohyb a namířili své svítilny na zeď. Když si mlha zvířeného prachu sedla, objevil jako první díru ve zdi Donati. Měla jen půl metru v průměru, ale byl to otvor.

	Holýma rukama ho rozšiřovali, velmi opatrně, kámen za kamenem, aby uvolněný štěrk nedělal rámus. Konečně byl otvor dost velký, aby se jím mohli protáhnout. Jeden za druhým vsunuli dovnitř nejdříve batoh s výzbrojí, pak se protáhli škvírou sami. Konečně stáli v místnosti, kde Kruh dvanácti pořádal svá tajná setkání, v kapli obložené drahokamy.

	Ovasius Shafqat se ptal sám sebe, jestli je Jean-Pierre Gardien skutečně živ. Možná mu jen ty neúnavně bzučící a pípající přístroje, k nimž byl připojen, propůjčovaly zdání života. Papež ležel na svém lůžku stále stejně tiše a zdánlivě bez života, jako o pár hodin dřív, když ho lékaři prohlásili za mrtvého.

	Shafqat by se k němu nejraději znovu sklonil a spojil se s ním, aby ho vytrhl z kómatu. To přání však bylo nesmyslné. Byl už příliš slabý, jeho síly by na Gardienovy nestačily. Papež byl z nich dvou tím silnějším, byl to výjimečný případ. Už jeho první kontakt se zdánlivě mrtvým, jehož poslední životní energie probudil, připravil Shafqata o veškerou sílu. Jen společně by mohli Vyvolení svému bratru pomoci.

	„Měl byste se jít konečně vyspat, Done Shafqate,“ prohlásil vyčerpaný dr. Secchi. Pod očima lékaře byly vyryté hluboké kruhy, skoro černější než jeho vyrážející strniště.

	„Vy také,“ odvětil Ir.

	Secchi se lehce usmál. „Vy jste už svou práci udělal, já ještě ne. Apropos, jak jste to dokázal?“

	„Zeptejte se při své příští modlitbě svatého Johna Kemblea, doktore.“

	„To udělám. A poprosím ho, aby každé jednotce intenzívní péče na tomto světě věnoval svou ruku.“

	Shafqat pohlédl na černý ciferník svých náramkových hodinek. Několik minut po půlnoci; musel se vydat na cestu. Jen nerad nechal Gardiena samotného. Ale dokud držel stráž Secchi, měl by být papež v bezpečí – aspoň v to doufal.

	„Máte pravdu, doktore, trochu spánku mi neuškodí. Dobrou noc. A neberte mnoho prášků, abyste zůstal bdělý.“

	Secchi to slíbil, Shafqat ještě naposledy pohlédl na postavu v bezvědomí a opustil nemocniční jednotku. Nezamířil však k svému malému bytu v Apoštolském paláci. Cílevědomě spěchal rozlehlými budovami a skrytými dvířky, které vlastně měly být zavřeny a které už před několika hodinami otevřel paklíčem, prošel na Piazza del Forno.

	Ve stínu Sixtinské kaple se zastavil a zhluboka dýchal. Chladný vítr, který vanul do Říma od Tyrhénského moře, mu dělal dobře a osušoval mu pot na čele. Za ním se tyčil Apoštolský palác, pochmurný obrovský blok v zatažené noci. Před ním splýval bujný porost vatikánských zahrad s různými budovami, které vypadaly jako náhodná skládačka, v nezřetelnou pavučinu vzájemně propojených tvarů. Několik luceren osvětlovalo ulice a náměstí toho malého státu spíše skrovně. Za většinou oken byla tma. „Modli se a pracuj!“ znělo zdejší heslo, a chodilo se tu spát brzy.

	Světský Řím se svým chaosem obchodních domů a obytných bloků zíral stovkami osvícených oken přes vysokou obvodovou zeď, která Vatikán ochraňovala před tím tak blízkým, a přece tak vzdáleným vnějším světem. Zde platila jiná pravidla. I běh času jako by byl ve Vatikánu úplně jiný. Život byl stále ještě určován zákony a tradicemi dávno minulých dob, ve vnějším vzhledu, stejně jako ve skrytých pohnutkách lidí. Vyvolat zde nějakou změnu, či dokonce obrátit podstatu církevního učení, to byl úkol, který by byl i Herkules plnil jen s obtížemi.

	Shafqat choval obrovský obdiv vůči muži, který si vytýčil tak obtížný úkol a jehož odměna spočívala pouze v podřimování mezi životem a smrtí. Několikrát žádal Gardiena, když byl zvolen papežem, aby si našel nějakého nového, silnějšího soukromého sekretáře a důvěrníka. Odpověď byla vždy stejná: „Nikdo nemůže být silnější než ten, kdo překonal své hluboké pochybnosti, nemoc své duše a těla a našel pravou víru.“

	Ať byl jeho respekt vůči Jean-Pierru Gardienovi sebevětší, v této záležitosti Shafqat o jeho soudnosti pochyboval. Jistě překonal své pochyby a své slabosti, ale nevyhladil je. Bestie, hlodající v jeho těle a duši, číhala hluboko v jeho nitru a čekala na to, až bude moci prorazit pardálím skokem vpřed. V těchto dnech zkoušek cítil svou slabost, a zápas s ní stravoval jeho síly. Ještě o několik hodin dříve by byl téměř o vlásek tento boj prohrál.

	Uložil se do postele a pokusil se trochu si odpočinout. Ale spánek, který tak naléhavě potřeboval, nepřicházel. Jeho potřeba byla stále silnější. Dech mu sípal, pravá ruka, nezpevněná obvazem se chvěla v divokém taktu. Když se vyhoupl z postele, existovala již pro něj pouze jedna možnost vykoupení z té trýzně, jen jedna jediná cesta k načerpání sil.

	Jednou rukou, která už skoro neposlouchala jeho vůli, otevřel malou skříňku s nedotčenou lahví whisky. Od svého vyléčení se nedotkl ani kapky alkoholu, i když mu to někdy připadalo velmi těžké. Aby posílil svou vůli, opatroval od té doby tuto láhev irské whisky. Každé ráno ji bral do ruky, díval se na ni, a říkal jí – a sobě samému – že ji nepotřebuje.

	Ale teď, v těchto těžkých hodinách, ji potřeboval!

	Není to přece nic nemorálního, když svému zesláblému tělu dopřeje trochu posílení. Neprodávali snad mniši a lékaři už ve středověku kořalku jako lék, jako aqua vitae – živou vodu? A v sedmnáctém století byly na Sorbonně provedeny vědecké výzkumy o příznivém působení alkoholu na zdraví. Právě muži ze země s dlouhou tradicí whisky nemohl přece pořádný lok uškodit.

	Těmito úvahami chlácholil svůj rozum Bylo to jako předehra očekávaného uvolňujícího opojení. Těžká láhev vrátila jeho ruce trochu klidu. Prsty zbožně hladily hladké sklo. Skoro by byl tu láhev políbil jako nějakou relikvii. Držet ji, bylo pro něj hojivější než jakákoli useknutá posvátná ruka.

	Spěšně se chystal odšroubovat uzávěr z tenkého plechu; při tom si říkal, že to nedělá pro sebe. Jen pokud bude silný, bude moci stát papeži i nadále po boku. Gardienovi, který ho vyléčil z jeho pochybností, jeho omylů, jeho opilství.

	Jedna jasná myšlenka slabě, ale tvrdošíjně postupovala hustou mlhou lakování na růžovo: Sáhnutí po láhvi bylo to poslední, co by Gardien schválil. Shafqat se chystal zničit Gardienův úspěch, dosažený s nesmírnou námahou. A ještě sám sobě nalhával, že jen tak může svému příteli pomoci.

	Netoužil po tomto vysvětlení, a tím rychleji se obrátil k vzpurnému uzávěru, který se zdál za ta léta pořádně zrezivělý. Možná to bylo tak obtížné i proto, že měl k dispozici jen jednu ruku.

	Bodavá bolest v palci ho zastavila. Řízl se o plech. Z rány se vyřinula velká kapka krve a stékala přes ruku a předloktí, při tom za sebou zanechávala rudou stopu. Ten pohled mu připomněl atentát. Všechnu tu krev, která byla ve vteřině všude kolem. Papeže, který se stal jen nehybným, krví zalitým tělem. Zradu, k níž došlo uvnitř zdí Vatikánu. Zradu, které se sám v této chvíli dopouštěl.

	S odporem pustil láhev, a ta se roztříštila na parketách. Střepy skla a whisky se rozlétly do všech stran. Silný zápach alkoholu se rozšířil po pokoji a probudil vzpomínky na blažené, všechny bolesti zahánějící opojení. Padl na kolena a neměl daleko k tomu, slízat tekutinu rozlitou mezi střepy na zemi. Pak si však vzpomněl opět na Gardiena a pokušení odolal.

	Vrávoravě se zvedl a potácel se do koupelny, kde přidržel hlavu pod proudem studené vody.

	Tak jako v té slabé chvilce voda, mu nyní pomohl noční vítr uchovat jasnou hlavu a pevnou vůli. Krátce po jeho zápasu se sebou samým volal Orlandi a informoval ho o plánu na záchranu Gardiena. Kdyby byl Shafqat opilý, nepřicházel by pro roli, již mu Orlandi s Donatim určili, vůbec v úvahu.

	Opustil Piazza del Forno a obešel po Via delle Fondamenta Svatopetrský chrám, který působil tajuplněji a vznešeněji než ve dne, kdy tisíce hlučících a fotografujících turistů ničily veškerou zbožnost. Vysoko nad hlavní apsidou se tyčila obrovská polokoule Michelangelovy kupole a čněl zlatý kříž, který zdobil její vrchol – jako na ochranu před zlými mocnostmi temných mraků. Shafqat v tom pohledu nenacházel nic konejšivého; pod ochranou kříže bylo spácháno příliš mnoho hanebných zločinů.

	Zaslechl hlasy a strnul. Z průchodu mezi Štěpánovým chrámem a soudním palácem se odpoutaly dva stíny. Rychle uskočil za jeden z cypřišů, rostoucích kolem apsidy. Doufal, že mu pomůže strom a černá sutana, aby zůstal neobjeven. Noční procházka v zahradách sice soukromému sekretáři Jeho Svatosti zakázána nebyla, ale nechtěl ohrozit svou misi tím, že by vzbudil zvědavost.

	Že to bylo chytré, mu bylo jasné, když spatřil uniformy obou loudajících se mužů vigilance. Kdyby si ho všimli, asi by to hlásili. Jistě svému generálnímu inspektorovi, Riccardu Paradovi. A od včerejška Shafqat od Orlandiho věděl, že bezpečnostní šéf Vatikánu patří k jejich nepřátelům.

	Vigilance a švýcarská garda si vzaly atentát jako důvod k zesílení stráží. Oficiálně proto, aby zabránily dalším útokům. Jen málo mužů z vatikánských bezpečnostních sil asi vědělo, že ve skutečnosti pracují pro muže, stojící v pozadí atentátu.

	Četníci prošli těsně kolem Shafqata, a vzdálili se opačným směrem. Čekal se zadrženým dechem, až se ocitnou mimo doslech. Děkoval Pánu, že ti dva projevovali víc zájmu o svou zábavu než o hlídání. Zřejmě skutečně nepočítali s žádným nočním vetřelcem.

	Opatrně přešel ke staveništi podzemních garáží, stále znovu se rozhlížel kolem sebe, a sestoupil po schodech pro pěší dolů. Ve stropě tu v pravidelných odstupech zářily lampy. Další světla visela na uzávěrách před staveništními zónami. Ale kde v tom zmatku stavebních strojů, parkujících aut a betonových sloupů najde vchod do podzemního labyrintu?

	Orlandi mu jen krátce sdělil, že je vstup zřejmě v garážích. Právě sem dopadly za druhé světové války obrovské bomby. Pokud měl Orlandi pravdu, musel Shafqat hledat nějaké skryté místo.

	V zadní části garáže, oddělené cihlovou zdí, vedlo nějaké točité schodiště dolů. Nad zábradlím visela velká cedule:

	ÚDRŽBA A SKLADY 
NEPOVOLANÝM VSTUP ZAKÁZÁN

	Shafqat se v tomto případě považoval na povolaného a sestoupil po kovových schodech dolů. Pokud skutečně našel vchod, měl by se pokusit ho otevřít. Orlandi nemohl předvídat, jak těžké bude se pod zemí zorientovat. Pokud se Shafqatovi nepodaří najít cestu a jít jim naproti, měl by na ně počkat. Pak je bude moci zavést k papeži.

	Úzká chodba, která ústila před spodním schodem, byla jen slabě osvětlená. Několikery dveře po obou stranách, označené římskými číslicemi, byly zavřeny. Vytáhl zpod sutany paklíč, kterým otevřel již postranní dveře v paláci.

	Vtom se ozvalo nějaké kovové zařinčení, právě když chtěl zasunout paklíč do zámku prvních dveří. Hluk přicházel od točitého schodiště, kde vytušil nejasný obrys vysokého muže. Znovu zaznělo jasné třesknutí, jak něco narazilo na zábradlí. Marně se rozhlížel po nějakém úkrytu. Jeho srdce se rozběhlo rychleji, dech uháněl stejně rychle jako před tím, když ho téměř přemohla touha po alkoholu. Měl jen jednu možnost, jak se schovat: komoru.

	V horečném spěchu se snažil otevřít dveře, označené číslicí I. Jeho zpocená ruka se chvěla. Paklíč mu vyklouzl a spadl do umělohmotné bedny s nářadím. Rinčivý zvuk, mnohem tišší než ten na schodech, zazněl Shafqatovi v uších jako zatroubení.

	Sklonil se, sáhl do bedny údržbářské čety a prohrabával ji, dokud paklíč nenašel. Když se opět narovnal, stál druhý muž jen tři kroky před ním. Na sobě měl modrošedou služební uniformu švýcarské gardy. Tvář mu stínil velký baret.

	Švýcarova pravá ruka sjela k levému boku a Shafqat si všiml, co to řinčelo o zábradlí: gardistův meč. Vytáhl ho z pochvy a napřáhl k ráně. Při tom dopadlo na čepel světlo malé stropní lampy, a smrtící ocel se zatřpytila.

	Ve světle baterky zaplály blesky žhavých barev. Stěny zdobily zářící drahokamy, sestavené do obrovských náboženských symbolů, přesně tak, jak to kočičí žena popsala. Stěny byly tak bohatě zdobeny, že skála nebyla skoro vůbec vidět. Muži přimhouřili oči, tak neobvyklá, ba bolestivá byla ta nadpozemská podívaná při každém, i tom nejmenším zazáření svítilny.

	Před Alexandrem se rozzářil, lemovaný rubínově rudým kruhem, rubínový kříž na safírově modrém pozadí, a hned vedle něj spatřil rudý rubínový trojúhelník se safírově modrou vnitřní plochou. Obě znamení byla symboly svaté Trojice. Když obrátil hlavu, spatřil safírové moře, z něhož na něj zírala ametystovým okem velká smaragdová ryba, znamení pokřtěného křesťana.

	Kočičí žena viděla vždy, když byla v kapli, hořet svíce. Teď nehořely, ale vzduch byl ještě plný vůně ohně a vosku. Plameny zřejmě uhasila tlaková vlna výbuchu.

	Zvláštní kaple by byla sama dostatečným důvodem k tomu, aby byli plní napětí a vzrušení. Alexandrovi se však spíše ulevilo, jako by mu ten výbuch odvalil z hrudi kamenný blok. Po celou dobu se ptal sám sebe, co by se stalo, kdyby se setkali v kapli se strážemi Kruhu dvanácti. Neměl strach z násilného střetu. Čeho se obával, to bylo setkání s otcem. Když souhlasil, že Vyvoleným pomůže, pronásledovaly ho výčitky svědomí. Tváří v tvář s otcem by se ukázalo, jestli je hlas krve silnější. Při vší úlevě však stále věděl, že je rozhodnutí pouze odsunuto, nikoli zrušeno.

	Až dosud muži, přemoženi silou okamžiku, mlčeli. Teď řekl Orlandi: „Tady je to!“

	Jeho svítilna ozářila dřevěnou skříňku na oltáři. Ve své prostotě skříňka na tomto místo vypadala nějak nepatřičně. Všichni však věděli, že je její obsah cennější než všechny ty zářivé drahokamy na stěnách.

	Orlandi pomalu, jako by se bál, že spěchem zničí nějaké tajné kouzlo, přešel k oltáři a odložil baterku na kamennou desku. Uctivě ohmatal skříňku. Jeho pohled se rozjasnil.

	Donati přistoupil blíž. „I když Electi na tuto chvíli čekali staletí – měli bychom si pospíšit. Dnes v noci nás toho ještě hodně čeká.“

	Orlandi přikývl. „Máte pravdu, bratře Donati. Jen to těžko chápu. Připadá mi nevyslovitelně těžké se s tím smaragdem hned zase rozloučit.“

	„Ještě stále nevíme, jestli v té schránce vůbec je,“ odvětil komisař.

	Orlandi chtěl zvednout víko, to však bylo zajištěno třemi zámky. Donati vytáhl z batohu páčidlo a podal ho profesorovi. Už druhý pokus byl úspěšný. Orlandi pomalu nadzvedl víko a nahlédl dovnitř.

	Bylo zvláštní, že se nikdo z ostatních nesnažil pohlédnout mu přes rameno. Jako by byl ke spatření kamene povolán jen Orlandi.

	„Je to on!“ Orlandi víko opět zaklapl. „Pravá podoba Kristova!“

	„Tím by byl bod číslo jedna našeho plánu téměř vyřízen,“ prohlásil Donati jakýmsi obchodnickým tónem, který neměl nic společného s Orlandiho uchvácením. „Teď jsi na řadě ty, Silvio.“

	Jeden ze tří mladíků předstoupil a uložil dřevěnou skříňku do svého batohu. Měl se vrátit k chrámovým ruinám a kořist dopravit do bezpečí dodávkou, v níž přijeli. Když Silvio proklouzl dírou a zmizel v temnotě, ptal se Alexandr v duchu, jestli se s tím tajuplným smaragdem ještě někdy setká.

	Švýcar postoupil o krok dopředu, do světla stropní lampy, takže Shafqat spatřil jeho tvář. Byla široká, hodila se přesně k tomu velkému, silnému muži, který při každém pohybu div svou uniformu neroztrhl svaly. Co Shafqata vyděsilo, byl chladný a nepřátelský výraz jeho tváře. Stačil pohled, aby pochopil, že je gardista připraven zabíjet. A když si Shafqat vzpomněl na jeho jméno, bylo mu jasné, že se v tomto případě nejedná o rutinní obchůzku. Gardista patřil ke Kruhu dvanácti. Buď ho sledoval, nebo kontroloval přístup do štol.

	„Zabloudil jste, Done Shafqate?“, zeptal se voják italštinou, která zněla stejně cize jako ta Shafqatova.

	„Tak nějak,“ odvětil Shafqat, a horečně pátral po nějaké věrohodné výmluvě.

	„Proč jste chtěl otevřít ty dveře?“

	„Myslel jsem, že by to mohla být zkratka.“ Už když to vyslovil, uvědomil si Shafqat, jak absurdně to zní.

	„Zkratka kam, monsignore?“

	„Samozřejmě ven.“

	Gardista palcem ukázal za svá široká záda. „Bylo by lepší kdybyste použil schody, po kterých jste přišel.“

	„To bych možná mohl,“ zamumlal Shafqat a chtěl se kolem muže protáhnout.

	Ten mu rychlým krokem stranou zahradil cestu. „Ještě okamžik, Done Shafqate. Máte u sebe nějaký paklíč, že ano?“

	„Ano,“ odpověděl Ir, protože to těžko mohl zapřít.

	„Proč?“

	„Do toho vám nic není, adjutante. Hned mne pusťte!“

	Shafqat se snažil projevit autoritu, která mu jako soukromému sekretáři papeže příslušela. Za normálních okolností by tím na adjutanta švýcarské gardy musel udělat víc než pořádný dojem. Gardista se však tvářil, jako by se ho to netýkalo. Bylo zřejmé, že ho žádný argument ani rozkaz nepřiměje k tomu, aby Shafqata pustil z myší pasti, do níž se sám vydal.

	„A teď s pravdou ven, monsignore! Co jste tu dole hledal?“

	Shafqata zaplavila zlost. Zlost na ty spiklence, kteří se chovali, jako by jim Vatikán patřil. Dokonce i kdyby tomu tak bylo – nechtěl se zbaběle stáhnout – a v nouzi prohlásil: „Hledám muže, kteří jsou zodpovědní za útok na papeže Custose.“

	Gardista výzvu přijal. Přiskočil, a zvednutá paže s mečem zasvištěla dolů. Shafqat s tím počítal a uhnul stranou. Stále ještě doufal, že se protáhne kolem protivníka a uteče mu. V boji muže proti muži mohl, neozbrojený a s jednou zdravou rukou, jen těžko zvítězit. I když býval před mnoha lety dobrým boxerem a ve svém rodném městě Killarney to dotáhl až na juniorského mistra v těžké váze.

	Jeho plán vycházel. Gardista byl stržen prudkostí svého výpadu. Shafqat kolem něj proběhl, klopýtl však o bednu s nářadím a padl k zemi. To by nebylo tak hrozné, kdyby byl nespadl na zraněnou ruku. Projela jím ďábelská bolest a uběhlo několik cenných sekund, které mu chyběly k útěku. Když se chtěl zvednout, dostal kopanec do kříže, který ho opět strhl k zemi.

	„Tam dole ležíte správně, monsignore,“ vysmíval se mu gardista. „Než vstanete, zodpovíte moje otázky.“

	Shafqat si vzpomněl na nečisté triky boxerů, sevřel nohy jako nůžky kolem gardistových holení a rovněž ho strhl k zemi. Chtěl mu vytrhnout meč, ale Švýcar ho odtáhl, takže Shafqat sáhl na čepel a rozřízl si pravou ruku.

	Gardista si uvědomil, že duchovního podcenil. Nemarnil čas zvedáním, ale sekl ho ještě vkleče. Shafqat nevěřícně zíral na čepel, která se mu zabodla hluboko do prsou. Teprve když muž meč znovu vytáhl, uvědomil si Shafqat, že je to jeho krev, která lpí na čepeli. A teprve teď pocítil i bolest. Bylo to, jako by mu praskal hrudník.

	Když se Shafqat zhroutil na bednu s nářadím, gardista vstal. S mečem připraveným k útoku, shlížel na Ira pod sebou. Ten se však nehýbal. Švýcar spokojeně zabručel a sehnul se pro baret, který mu před tím spadl.

	Shafqat věděl, že to je jeho poslední šance. Tepající pravicí sevřel obrovský šroubovák, který po hmatu našel v bedně. Když se Švýcar sklonil, z posledních sil se vztyčil a udeřil šroubovákem do té vojensky krátce ostříhané hlavy. Švýcar zasténal a zlomil se v pase.

	Shafqatovi bylo, jakoby zem pod ním povolovala. Všechno se točilo, rozplývalo se, a bolest. Pak následovalo uvolňující černé – nic.

	Z černé tmy se vylouply obrysy, nejdříve jen stíny, pak stále zřetelnější. Spatřil slabě osvětlenou chodbu s očíslovanými dveřmi a vzpomněl si na ten urputný boj. Se vzpomínkou se vrátila bolest, ale i pocit triumfu.

	Zvítězil!

	Jeho soupeř ležel na zemi asi mrtvý. Nevšímal si bolesti, které mu působil každý pohyb, a sklonil se nad ním.

	Vtom zaslechl hluk, klapnutí nějakých dveří. Musel se bát, že ho někdo objeví. Rychlým pohybem uchopil krvavý meč a při zdi se zvedl na nohy. Trochu vrávoral, jen tak tak že se dovlekl k točitému schodišti a skryl se za ním, stín ve stínu.

	Násilně vylomené dveře na konci chodby se s hlasitým třesknutím rozlétly a do chodby vstoupilo několik postav.

	„Kde to jsme?“, zeptal se Donati, když po dlouhé cestě podzemními štolami vstoupili do osvětlené chodby.

	„Pořád ještě pod zemí,“ odvětil Alexandr. „Ale zdá se, že sem lidé chodí častěji.“ Rozhlédl se. „Zřejmě to všechno patří k podzemní garáži, ale tuto chodbu neznám.“

	Cesta od kaple sem byla relativně snadná. Sice se stále znovu větvila, oni však sledovali stopy, které pocházely pravděpodobně od Kruhu dvanácti. Ve většině štol byla podlaha pokryta jemnými kamínky, kromě té, pro kterou se nakonec rozhodli. Štola byla zřejmě používaná častěji. Chodba vedla k nějakým zamčeným dveřím, které vylomili. Tak se dostali do velkého skladu přístrojů. Z této strany byly dveře zakryty hadicemi a rolemi drátů tak, že byly v naprostém bezpečí před náhodným objevením. Dveře ze skladu museli rovněž vylomit, a tak se dostali to této slabě osvětlené chodby.

	„Aspoň je tam vzadu nějaké schodiště.“ Donati ukázal do šera chodby. „Hned se dozvíme víc.“

	Když přišli blíž, objevili nehybnou postavu, která ležela na podlaze v kaluži krve. Alexandr předešel kulhajícího komisaře a obrátil mužovo těžké tělo. Poznal ho a vyděsil se. Díval se do očí mrtvého Shafqata.

	„Krvavé šlápoty,“ prohlásil šeptem Donati.

	Paprsek jeho svítilny klouzal po zemi. Někdo šlápl do krve mrtvého a běžel až k točitému schodišti na konci chodby. Prodlužující se ovál světla lampy sledoval stopu. Nekončila u posledního schodu, vedla dál ke kovovému stojanu, kde se krčila nějaká postava v uniformě švýcarské gardy.

	Právě v tom okamžiku opustil gardista svůj úkryt; chtěl zmizet po schodech. Alexandr spatřil v jeho ruce meč a pak konečně i jeho tvář. I když ho ten pohled bolel, v této chvíli chtěl jen pomstít Dona Shafqata a zabránit útěku vraha. Nechal baterku spadnout vedle mrtvého těla, vyběhl, chytil prchajícího za nohu a vší silou ho táhl dolů.

	Oba muži ztratili rovnováhu a vytvořili klubko propletených těl a údů, které udeřilo do stěny chodby. Muž v uniformě ztratil při nárazu svůj meč a bojoval holými pěstmi. Alexandr dostal silnou ránu do brady a odpověděl na ni loktem do žeber.

	Dopadl na ně nějaký stín. Byl to Orlandi, který přitiskl k levé paži muže v uniformě očkovací pistoli. Rychlé zasvištění, a profesor se opět stáhl zpět. Alexandr cítil, jak odpor během vteřiny zeslábl. Hlava jeho»v soka padla ke straně. Omamný prostředek, který Orlandi Švýcarovi vstříkl, působil neuvěřitelně rychle.

	Alexandr klečel nad spícím a vzhlížel k Orlandimu. „Jste velmi šikovný, co se týče posílání lidí do říše snů, profesore. Spočívá snad právě v tom vaše lékařské umění?“

	„Řekl bych, že byste se měl chytit za nos. Nesouhlasíte snad s tím, že jsem vám právě pomohl?“

	„Ne!“, řekl Alexandr neoblomně. „Byl bych to raději vyřídil sám.“

	Orlandi na něj s pochybami pohlédl. „Proč?“

	„Protože ten muž, který byl jako můj bratr, mne zradil.“

	Na nádvoří letohrádku se skupina rozdělila. Orlandi, Donati a jeden z mladíků se vydali směrem k traktu Apoštolského paláce, v němž byla umístěna nemocniční jednotka. Doufali, že malá boční dvířka, která měl Shafqat odemknout, najdou i bez jeho pomoci. Alexandr a ten šlachovitý, skoro holohlavý Dario se rozhodli obstarat sanitku.

	Zatímco se ve stínu domů kradli do garáže ambulance, kroužily Alexandrovy myšlenky kolem muže, který spal v podzemní garáži a jehož uniformu měl nyní na sobě. Bylo do jisté míry štěstím, že narazili na Utze Rassera. Pro Dona Shafqata ovšem to setkání dobré nebylo.

	Alexandr litoval, že tam Rassera museli nechat. Možná by jim mohl poskytnout cenné informace o Kruhu dvanácti a o místě Elenina pobytu. Profesor Orlandi vlastnil určitě nějaký prostředek, který by mu rozvázal jazyk i proti jeho vůli. Možná by dokonce mohli Rassera vyměnit za Elenu. Vzít ho s sebou by však bylo velmi obtížné a ohrozilo by to jejich poslání. Záchrana papeže byla absolutní prioritou – nehledě na záchranu tajemného smaragdu. Alexandr nemohl říci, na čem Vyvoleným víc záleželo.

	Příhoda v podzemní garáži mu zkazila náladu. Ještě před sebou viděl Orlandiho, jak se sklání nad Shafqatem, starostlivě ho ohmatává a pak pronáší ta podivná slova: „Život z něj vyprchal. Dokonce ani já už pro bratra Shafqata nemohu nic udělat.“

	Alexandr a Dario sehnuti proklouzli kolem slabě osvětlených oken vatikánských hasičů. Ven pronikala tichá hudba. Půl tuctu mužů zřejmě spalo, s výjimkou strážného, který podřimoval před rádiem, a čekal na svítání a na konec čtyřiadvacetihodinové směny.

	Malá garáž ambulance se nacházela přímo vedle větší hasičské, v níž stály v pohotovosti požární vlaky a oba vozy s žebříky. Zavřené brány hasičské garáže se otevřely na stisknutí knoflíku za méně než 10 sekund. Garáž ambulance neměla ani vrata, bílý vůz mohl nastartovat a vyjet okamžitě. Kdyby papež musel být někdy převezen do některé římské nemocnice, nemuseli čekáním na příjezd sanitky ztrácet čas.

	Alexandr vyhlédl za roh. Garáž byla osvětlena zářivkou. Dveře u řidiče sanitky byly pootevřené, řidič sám byl opřený o volant. Silná kniha mu vyklouzla z rukou a ležela za předním sklem.

	Alexandr Dariovi naznačil, aby čekal, a tiše přistoupil k vozu. Řidič nespal tak tvrdě, jak doufal; Alexandrovy kroky ho probudily. Muž zamžoural a jeho tělo sebou trhlo. Došlo mu, že těžký boj se spánkem prohrál, a sledoval Alexandra s nepřátelským pohledem, ne skepticky, nýbrž rozzuřeně, protože ho vyrušil. Zřejmě si myslel, že ho chce gardista za ospalost pokárat.

	„Buona notte,“ prohlásil Alexandr se širokým ušklíbnutím a otevřel dveře.

	Dřív než mohl řidič něco namítnout, uchopil ho Alexandr tvrdě za levou paži a silným trhnutím ho vytáhl z vozu. Jakmile mu podsaditý muž se zasténáním padl k nohám, udeřil ho sepnutýma rukama do týla. To byla bolestivá metoda, jak někoho poslat do říše snů, ale jediná, kterou Alexandr mohl v té chvíli použít.

	Když řidiče odtáhl do nejvzdálenějšího a nejtemnějšího kouta garáže, vklouzl Dario do jeho služební kombinézy, byla mu však trochu těsná. Zatáhl zip jen do poloviny, což ovšem za volantem nebylo nápadné. Alexandr vyšplhal na sedadlo spolujezdce a vyhodil ven knihu, aby měl Dario lepší výhled. Klíček byl na místě. Nyní musí čekat, až… až zapraská v Dariově malé vysílačce. „Sklenice pro láhev, sklenice pro láhev, korek jsme zajistili. Konec.“

	Zkreslený hlas patřil Donatimu, který si také vymyslel ta pošetilá hesla.

	„Láhev pro sklenici, přinášíme kyblík na sekt,“ odpověděl Dario. „Konec.“

	„Sklenice pro láhev, rozuměl jsem. Konec a vypínám.“

	Když Dario spustil motor, připadal jeho hluk Alexandrovi nezvykle hlasitý, možná proto, že bylo kolem dokola takové ticho a že byl velmi napjatý. Mohl jen doufat, že muži v nedaleké hasičárně nic neslyší.

	Krokem a bez zapnutých světel vyjeli na dvůr letohrádku. Alexandrovy oči pátraly u temných palácových zdí a konečně objevily vytoužený signál – několik zabliknutí kapesní svítilny. Dario řídil vůz směrem k signálu – k otevřeným dveřím, v nichž je očekávali tři z jejich druhů. Přivezli papeže na pojízdných nosítkách, která se do dvířek přesně vešla.

	Alexandr vyskočil z vozu, jedním trhnutím otevřel zadní dveře a zeptal se: „Jak to šlo?“

	„Nečekaně dobře,“ odvětil Donati. „Museli jsme s Leonem před nemocnicí vyřídit jednoho četníka a jednoho Švýcara. Uvnitř držel stráž jen papežův osobní lékař. Vypadal, jako by trochu spánku potřeboval.“

	Zatímco papeže Gardiena opatrně ukládali na lehátko v sanitce, pozoroval Alexandr tvář spícího. Nevypadal klidně, jak by očekával, působil spíše napjatě. Jako by Svatý otec registroval všechno, co se kolem něj děje.

	Orlandi, Donati a Leone nastoupili dovnitř ke Gardienovi. Alexandr usedl znovu dopředu k Dariovi a ukazoval mu cestu k bráně Sv. Anny. Stále ještě bez světel projížděl vůz na volnoběh strmou silnicí k mřížovým vratům, v noci vždy zamčeným.

	Oba muži fascinovaně zírali na vysokou, těžkou mříž, za kterou se nacházelo bezpečí. Ještě dvacet metrů, patnáct, dvanáct…

	Ze strážního domku před branou vyskočili dva gardisté a divoce mávali rukama v bílých rukavicích.

	„Plyn, dálková světla a houkat!“, zvolal Alexandr.

	Dario poslechl. Těžký vůz poskočil a vyrazil kupředu.

	Zvuk sirény byl ohlušující. Alexandr chtěl svým přátelům tímto varovným signálem poskytnout možnost k útěku do bezpečí; většina gardistů přece o intrikách Kruhu nic nevěděla. Vyděšeni sirénou a oslněni dálkovými světly uskočili oba Švýcaři skutečně stranou.

	Vůz narazil do mříže. Po temném skřípotu prvního nárazu následoval zvuk, pronikající do morku kostí, když dřel kov o kov. Nocí se rozprskly jiskry, mřížová vratca se rozlétla a uvolnila jim cestu.

	Přední sklo bylo plné jemných prasklin, jistě dlouho nevydrží. To však nebylo důležité, dokud byli schopni rozeznat Via di Porta Angelica.

	Dario odbočil doleva, přepnul na tlumené světlo a se spokojeným úšklebkem prohlásil: „To bylo něco!“

	
XXI. KAPITOLA 
[image: Akap.png]
Pátek, 15. května, dopoledne

	Alexandr nemohl pochopit, že únos papeže proběhl tak hladce. Kdyby nebyl Don Shafqat mrtev, mohli by hovořit o úspěchu na celé čáře. Donati navrhl jediný možný plán: udeřit překvapivě a to hlavně, zevnitř Vatikánu. Kdyby byli museli nejdříve násilně proniknout do církevního státu, byly by švýcarská garda, vigilance a italská policie vyburcovány, a také by jim v útěku zabránily.

	To všechno Alexandrovi probíhalo hlavou, když opouštěl svůj pokoj na Orlandiho soukromé klinice. Osprchoval se a dostal snídani, na italské poměry neobyčejně vydatnou. Donatiho radu, aby si na chvíli lehl, pustil jedním uchem dovnitř a druhým ven. Spánek jedné noci mu mohl chybět, ale po tom rozčilení mu zrovna do spaní nebylo. Jistě by oka nezamhouřil. Příliš toužil po tom, dozvědět se, jak vypadají další plány Vyvolených.

	Nad mraky vyšlo slunce a kalné ranní světlo vpadalo zamřížovanými okny dovnitř. V chodbách ještě svítily dekadentní lampy, které vůbec nevypadaly jako nemocniční. Asi desetičlenná skupina mužů a žen kolem něj spěchala nahoru po schodech. Alexandr mezi nimi objevil Donatiho a Solbelliho a zvědavě skupinu následoval. Došli do horního patra, kde skupinka zmizela za dvoukřídlými dveřmi. Před dveřmi drželi stráž Dario a Leone. Oba měli přes rameno pistoli typu Spectra M4 s připevněnou ramenní oporou. Tato zbraň, dlouhá jen pětatřicet centimetrů, do jejíhož čtyřřadého zásobníku se vešlo padesát 9mm nábojů, mohla být považována díky své kompaktnosti, zásobníku a dobré možnosti míření za ideální pro osobní ochranu. Pro Alexandra nebylo tajemstvím, koho Dario a Leone ochraňují.

	Donati zůstal skrytý za nimi a nyní se tak nečekaně otočil, že se s ním Alexandr skoro srazil.

	„Kampak?“

	Alexandr kývl směrem ke dveřím. „K Jeho Svatosti.“

	„Odkud víte, že je papež tady?“

	„Intuice.“

	„Byl byste dobrým policajtem. Přesto dovnitř nemůžete, stejně jako já. Sezení se smějí zúčastnit jen Vyvolení.“

	„Myslel jsem, že k Vyvoleným patříte, komisaři?“

	„Náležím k nim, ale nejsem jedním z nich. Pokud chcete, pracuji pro ně – z přesvědčení, ne pro peníze. Profesor Orlandi se o mne postaral, tenkrát, po té bombové události v Miláně.“ Donatiho tvář se při té vzpomínce zachmuřila. „Orlandimu a jeho zvláštním schopnostem vděčím za to, že vůbec ještě žiji. Sešil mi hlavu, ale obnovil i mou víru, a za to dlužím jemu i Vyvoleným věčný dík.“

	„Vyjadřujete tento dík tím, že nás Švýcary vzděláváte, abyste se tak dostal k informacím o Kruhu dvanácti? A je možné, že jste sám odstranil z vyšetřování Bazziniho?“

	Donati se usmál. „Už jsem říkal, byl byste dobrým policistou, signore Rosine.“

	Ve dveřích se objevila nějaká šedovlasá hlava a šestihranné brýle odrážely syté světlo stropních lamp. „Nešlo by to, pánové, trochu tišeji?“, zeptal se vyčítavě Solbelli. „Uvnitř se několik lidí snaží soustředit.“

	„Vysvětlete to signoru Rosinovi,“ odpověděl Donati.

	„Co chce?“

	„Dovnitř.“

	„Aha, chápu.“ Učenec Alexandra pozoroval. „Nu, tak tedy pojďte, signore Rosine.“

	„Ale…“

	Solbelli potlačil Donatiho protest pánovitým pohybem ruky. „Chápu, že chce být signor Rosin v obraze. Konec konců přísahal věrnost Svatému otci. Už tak je smutné, že je jen on, jako jediný z celé švýcarské gardy, schopen dodržet svou přísahu. Já bych na jeho místě také chtěl být při tom.“

	S pochybami, možná i trochou žárlivosti Donati přihlížel, jak Alexandr prochází dveřmi, které za ním Solbelli okamžitě zavřel.

	Žádný bílý, sterilní nemocniční pokoj, žádné infuze, ani monitory, které by informovaly o stavu papeže. Samozřejmě že ne. Alexandr už měl vědět, že na této soukromé klinice nebylo nic stejné jako v ostatních nemocnicích. Pokoj by bylo možné označit spíše za velkou, spartánsky zařízenou ložnici. Úzká postel stála uprostřed. Jeho Svatost vypadala, že v ní spí posilujícím spánkem.

	Kolem postele klečeli muži i ženy, Vyvolení. Jejich ruce spočívaly na papežově hlavě, čelu, tváři. Některé ruce se vnutily pod pokrývku, aby se mohly dotknout spícího těla. Vypadalo to jako kultovní obřad, jakýsi náboženský ceremoniál, který působil tím podivněji, že Vyvolení byli docela normálně oblečeni a neměli na sobě kněžské oděvy. Vládlo tu naprosté mlčení, všichni působili soustředěně. Alexandra si zřejmě nikdo nevšiml.

	Solbelli ukázal na jednu polstrovanou židli v rohu. Alexandr se mlčky posadil a díval se, jak učenec poklekl vedle Orlandiho u hlavy lůžka, položil ruce na papežův obličej a klesl do stejného tranzu jako ostatní. Bylo tu tak nesnesitelné ticho, že se Alexandr stěží odvážil dýchat.

	Později by byl nemohl říci, jak dlouho na té židli seděl a prostě jen hleděl na ostatní. Z Vyvolených jako by vycházela nějaká hypnotická síla, která ho odrhla od času i prostoru. Naplnil ho příjemný pocit, teplý a jiskřivý, jako by místností proplouvala nějaká tajná energie. Vzpomněl si na svou návštěvu u papeže, před malou věčností čtrnácti dní, kdy mu Svatý otec pomohl od bolestí. Nyní cítil stejné bezpečí.

	Nebyl ani v nejmenším udiven tím neobyčejným obřadem. Proč také? Tušil to, ještě než vstoupil do pokoje. Jen racionální součást jeho osobnosti to poznání potlačovala. Nedivil se ani později, když Svatý otec otevřel oči, rozhlédl se a tichým hlasem k nim promluvil, slova díků svým „bratrům a sestrám“.

	Vyčerpaní ho pustili, třesoucí se, zalití potem, skoro u konce svých sil. Při odchodu z pokoje se vzájemně podpírali. Jen Orlandi zůstal sedět u lůžka a tiše s papežem rozmlouval.

	Solbelli přistoupil k Alexovi a unaveně se opřel o zeď. „Bratr Gardien si musí odpočinout. Na co ještě čekáte, Alexandře?“

	„Na vysvětlení.“

	„Vysvětlení byste tedy chtěl, Alexandře. A to ještě co nejpodrobnější, předpokládám.“

	„Doufám, že nežádám příliš, ale…“

	„Jste pořádně zmatený, samozřejmě.“

	Papež se chápavě usmál. V každém případě si tak Alexandr jeho výraz vyložil. V soumraku, který sem zastřeným oknem padal, neviděl příliš jasně.

	Uplynulo již více než dvanáct hodin od doby, kdy se Alexandr zúčastnil zvláštního obřadu, při němž Vyvolení vytrhli Svatého otce z kómatu. Alexandr pak na několik hodin usnul neklidným spánkem, naplněným obličejem Eleny, volající o pomoc; necítil se příliš odpočinutý. Jinak na tom byl Custos. Jeho čilost byla udivující vzhledem k jeho těžkým zraněním. Jako by uplynulo nikoli dvanáct hodin, ale dvanáct týdnů.

	Ležel nyní v jiném, menším pokoji v nejvyšším poschodí a byl i nadále hlídán dvěma ozbrojenci. Dario a Leone byli vystřídáni muži, jejichž jména Alexandr neznal. Zbraně však měli stejné. Alexandr si všiml, že v zeleni kolem nemocnice hlídají další ozbrojené stráže.

	Před pěti minutami k němu přišel Solbelli, odvedl ho k papeži a na příkaz Svatého otce je nechal o samotě. Už podruhé se Alexandr setkal s tímto mužem mezi čtyřma očima. Protože se toho od jejich prvního setkání tolik událo, hodně se v těch dvou týdnech změnil. Sklíčenost, která ho tehdy zachvátila, když ho Don Shafqat vedl do soukromé pracovny Jeho Svatosti, nyní necítil. Důvodem však nebyla skutečnost, že měl papež na sobě normální světské pyžamo. Zvědavost a poznání, že jsou oba zapleteni do té temné hry, potlačily veškerou uctivost.

	„Nechci vám držet žádné dlouhé přednášky, Alexandře,“ papežův hlas zněl plně a silně, ne jako hlas těžce zraněného. „Nejlepší bude, když se prostě budete ptát.“

	Alexandr se předklonil, pohlédl mu do očí a zeptal se: „Vaše Svatosti, jste andělským papežem?“

	K jeho údivu se papež zahihňal. „U všech svatých, vy ale umíte jít hned na věc!“

	„Chtěl jste, abych se ptal.“

	„A dostanete svou odpověď: Ano a ne. Nejsem žádnou nadpozemskou bytostí, i když to, co jste v mé přítomnosti prožil, na vás mohlo udělat jiný dojem. Nebyl jsem vyslán, abych naplnil stará proroctví. Chci však vykonat to, co je již po celá staletí považováno za úkol andělského papeže. Církev by měla znovu hlásat slovo Ježíšovo a ne překroucená slova, vzniklá během posledních dvou tisíciletí, či dokonce opak jeho učení. Pro všechny, kteří sledují stejný cíl jako já, jsem andělským papežem – pro své protivníky jsem však spíše antikristem.“

	„A abyste k sobě připoutal pozornost světa, chtěl jste vykonat zázrak.“

	„Ano, tak nějak. Nenazval bych to zázrakem, i když média toto slovo milují. Původně jsem chtěl postupovat mnohem pomaleji a věřící přivést k pravdě opatrně. Pak však se události začaly hrnout, počínaje vraždou plukovníka Rosina a jeho ženy – prostě jsem musel jednat. Po našem prvním setkání jsem se začal ptát sám sebe, jestli by rychlejší postup nemohl zabránit dalším obětem. A když se při generální audienci nabídla příležitost, abych ukázal své zvláštní síly, už jsem neváhal.“

	„Pro mne je to zázrak, Svatý otče, to co jste vykonal v Nerviho hale, i to, čeho u vás dnes ráno dosáhli Vyvolení. Co se tu vlastně stalo?“

	„Abych vám to objasnil, musím vám vysvětlit, kdo vlastně jsem. Rozsviťte, prosím, to světlo!“

	Alexandr mu vyhověl. Stropní světlo zalilo místnost teplým, příjemným světlem. Na stole vedle papežova lůžka leželo několik knih vedle dřevěné skříňky. Byla to schránka, kterou oné noci zachránili z podzemní kaple.

	Tato nenápadná skříňka pro něj ztělesňovala všechna tajemství, která se před ním za poslední dva týdny nashromáždila. Už před pětisty lety jeho předek Albert Rosin pro tu skříňku – nebo pro to, co obsahovala – riskoval život.

	Byl zklamán, když Custos namísto skříňky sáhl po nějaké velké knize. Bezstarostnost, s níž se papež na lůžku posadil, mu připadala dost nepatřičná u muže, který byl nedávno operován a teprve o několik hodin dříve procitl z kómatu. Custos listoval v obrázkové knize a nakonec ukázal Alexandrovi obrázek, který byl zobrazen na dvou stránkách: třináct mužů, kteří, s nejrůznějšími známkami rozčilení, seděli u dlouhého stolu nebo od něj právě vyskočili; jen muž uprostřed, který měl dlouhé vlasy a vous, seděl klidně na svém místě a v uklidňujícím gestu rozpínal ruce.

	„Poslední večeře Páně,“ prohlásil Alexandr a po krátké přestávce dodal: „Od Leonarda da Vinci.“

	Tento renezanční univerzální génius jako by ho skutečně pronásledoval, objevoval se stále znovu. Jako vynálezce kožených potápěčských oděvů, jako špión a svůdce kacířů, teď jako malíř.

	„Bratr Solbelli vám již říkal, že Leonardo dlel ve Vatikánu a pátral v tajných archivech. To bylo v roce 1492. O tři roky později začal v refektáři milánského dominikánského kláštera Santa Maria delle Grazie s prací na Poslední večeři Páně.“

	„To zní, jako by tu existovala nějaká skrytá souvislost.“

	„Tak skrytá není. V klidu si ten obraz prohlédněte, pak poznáte, co Leonardo v Římě vypátral.“

	Papež Alexandrovi podal knihu. Jejich ruce se krátce dotkly a Alexandr pocítil teplé, příjemné mravenčení. Jeho oči hledaly v reprodukci slavného obrazu něco nápadného. Marně.

	Papež ukázal prstem na druhou postavu z kraje na levé straně. „Víte, kdo to je?“.

	„Ne,“ prohlásil Alexandr, který sice znal jména dvanácti apoštolů, ale na obraze je nedokázal všem přiřadit.

	„Obecně se tvrdí, že je to mladší Jakub,“ vysvětloval Custos. „Nejdříve se podívejte na něj, a pak na ostatní postavy na obraze!“

	V hlase Svatého otce se objevilo lehké vzrušení. Zřejmě napjatě čekal na to, až Alexandr přijde tomu tajemství na kloub.

	Švýcarovi stačilo prohlédnout si polovinu obrazu, pak zvolal: „Jakub a Ježíš jsou si podivně podobní, skoro jako by…“

	„…byli dvojčata, jen to klidně vyslovte.“ Papež spokojeně přikývl. „Leonardo tu podobnost zdůraznil i rudým oblečením; jediným rozdílem mezi nimi je plášť, který ovinul Ježíšovi kolem ramen. Poznal jste ji, Alexandře, právě Kristova podobnost s jedním z jeho bratrů je klíčem k tajnému poselství tohoto obrazu. A je důvodem, proč se mocní stále znovu snažili ten obraz zničit nebo si ho přivlastnit. Už francouzský král Ludvík XII., když roku 1499 dobyl Řím, toužil, odvézt si ten obraz do Francie. Tak tomu bylo po všechna staletí. Vy víte, že v druhé světové válce dopadly na Vatikán bomby. Tehdy byl napaden i klášter Santa Maria delle Grazie, jedna z bomb padla do refektáře. Střecha a celá zeď vedle Leonardovy malby byly zničeny. Poslední večeře Páně zůstala zachována do jisté míry jen proto, že byla chráněna pytli s pískem. Před osmi lety byl v poslední chvíli odražen mafiánský bombový útok na refektář. Při hledání jeho původce vedly stopy do Vatikánu, kde se, jako obvykle, vypařily do vzduchu.“

	„Před osmi lety?“, zeptal se Alexandr. „Tenkrát komisař Donati ztratil při bombovém útoku v Miláně svou rodinu.“

	„Byl mafii na stopě, i když ne kvůli obrazu. Ale jeho zásluhou ztroskotaly plány na zničení refektáře. Po tom hrozném útoku jsme se o něj postarali. To bylo to nejmenší, co jsme mohli udělat.“

	Alexandr konečně pochopil, proč Donati tak vášnivě bojoval proti spiklencům ve Vatikánu. Vyvolení zřejmě nejednali zcela nezištně, když komisaři ve skutečném slova smyslu pomohli znovu na nohy. Angažovanějšího spojence v řadách policistů by si snad ani nemohli přát.

	Jedno však Alexandr stále ještě nechápal: „Pokud chtěl Leonardo da Vinci potomkům něco sdělit, proč to prostě nezapsal?“

	„Kdyby otevřeně tvrdil to, co nám říká jeho obraz, byl by skončil jako kacíř na hranici. Kromě toho tenkrát ještě neumělo tolik lidí číst. Obraz mohl pochopit každý, kdo se na něj podíval.“

	Důraz na poslední větě ujasnil Alexandrovi, že to byla výzva pro něj. Papežova slova mu strašila v hlavě: Jako dvojčata… Tato podobizna Krista a jednoho z jeho učedníků je klíčem k tajnému poselství obrazu.

	„Ježíš tedy měl sourozence,“ uvažoval nakonec hlasitě. „V každém případě to stojí v Evangeliu sv. Matouše. Konzervativní teologové to místo vysvětlují jinak, aby zachovali tezi o Mariině věčném panenství. Hovoří o ‚bratrancích‘ namísto o ‚bratrech‘. Nebo tvrdí, že se jedná o děti z Josefova prvního manželství.“

	Papež zatleskal. „Velmi dobře, Alexandře! Vzpomínáte si ještě na počet a jména Ježíšových bratrů, o nichž se Matouš zmiňuje?“

	„Myslím že byli tři. Jakub, Josef a Simon.“

	„Jeden ještě chybí. Čtvrtý Ježíšův bratr se jmenoval Jidáš.“

	„Vaše Svatost tedy věří, že byli skutečně bratry?“

	„Nevěřím tomu, vím to.“ Ukázal na rozevřenou knihu. „Vraťme se zpět k Poslední večeři Páně. Samozřejmě je to stylizace, i když počet apoštolů není historickou skutečností, nýbrž jen symbolem. Dvanáct je číslo uzavřeného kruhu. Existuje dvanáct izraelských kmenů, dvanáct drahokamů na pektorálu nejvyššího kněze, dvanáct malých proroků a podle nich dvanáct apoštolů. Dvanáct hodin mají den i noc, rok má dvanáct měsíců a známe dvanáct znamení zvěrokruhu.“

	„Chápu,“ odpověděl Alexandr. „Mohlo by to být také osm nebo čtrnáct učedníků, kteří sdíleli s Ježíšem poslední večeři.“

	Custos přikývl. „Pokud taková večeře v přenesené formě vůbec existovala. Pokud máme počet učedníků chápat symbolicky, nemuseli existovat ani oni.“

	„Myslíte, že někteří z nich vůbec nebyli?“

	„Je možné, že se jak u postav, tak i u jednotlivých scén jedná o fikci. Leonardo da Vinci ztvárnil tři učedníky, kteří patří k sobě a ztělesňují jeho poselství. Vedle Jakuba mladšího je důležitý Jidáš Iškariotský, tady, v levé polovině obrazu. Vidíte, jak se vyděšeně opírá a křečovitě svírá pravici s váčkem s třiceti stříbrnými? Celá ta zrádcovská historka je dějepisci velmi diskutovaná. I když byl Ježíš vydán na milost a nemilost, Leonardovo ztvárnění té zrady a vlastní Ježíšovy smrti je výmyslem evangelistů. Chtěli ukázat, že Ježíš neskončil, nýbrž právě díky své smrti se stal vykupitelem světa. K tomu musely být zrada a smrt vysvětleny jako součásti božího plánu.“

	„Vy ale mluvíte o třech učednících, Svatosti.“

	„Podívejte se tady napravo, ta postava s varovně, nebo na protest vztyčeným ukazovákem. To je nevěřící Tomáš. Jeho nevíra, zrada Jidášova a podobnost Ježíše a mladšího Jakuba jsou klíči k Leonardově poselství. Chápete už?“

	„Ani v nejmenším,“ přiznal Alexandr.

	Papež odhodlaně pokračoval: „Kolem Tomáše se ovíjejí četné legendy a apokryfické spisy. V nich je často jmenován Jidáš Tomáš. Uvědomte si, že se i jeden z Ježíšových bratrů jmenoval Jidáš a druhý Jakub.“

	Náhle Alexandr prohlédl, tak jasně, jako by se ponořil do myšlenek Svatého otce. „Jidáš, Tomáš a Jakub – ti tři učedníci na obraze jsou jedním člověkem!“

	Custos přikývl. „Zcela správně. Leonardo rozdělil charakteristické rysy jedné postavy mezi tři učedníky.“

	„Nevěřící, zrádce a ten s Ježíšovou podobou,“ vykoktal Alexandr. „Jsou jednou osobou, jedním bratrem Pána! Ale který je to?“

	„Jidáš, také známý pod jménem Jidáš Tomáš, Didymos Jidáš Tomáš nebo Tomáš Didymos. Ať to zní zmateně, je to ve skutečnosti naprosto jednoduché. Tomáš, v aramejštině Toma, znamená dvojče, blížence. Stejný význam má jméno Didymos. Pojmenovat člověka Tomáš Didymos, dvojče-dvojče, by tedy bylo zbytečné – kromě případu, kdy by to jméno mělo být nějakým zvláštním upozorněním. Odkazem na to, že Jidáš, zvaný Tomáš Didymos…“

	„Byl dvojčetem Ježíšovým!“, zvolal Alexandr a teprve v té chvíli si uvědomil, že skočil papeži do řeči. „Četl jsem příběhy o těchto dvojčatech, ale považoval jsem je za legendy.“

	„Jsou skutečné, bohužel,“ prohlásil Custos. „Tento Jidáš byl ve skutečnosti zrádcem, nejen svého dvojčete Ježíše, nýbrž i jeho učení. Jen se podívejte sám!“

	Nyní otevřel dřevěnou skříňku a vyndal smaragd, kvůli němuž byl před pětisty lety zpustošen Řím: Pravou podobu Kristovu. Kámen velikosti slepičího vejce vydával intenzívní záři, která jako by byla něčím víc než pouhým odrazem světla lamp. Bylo to, jako by v tom drahokamu plál oheň. Oheň, který naplňoval životem oba obličeje, které Alexandr spatřil, když papež pomalu kamenem otáčel. Mohly to být stejně dobře dva profily jednoho a téhož obličeje, tak podobné si byly.

	Dlouhé vlasy padaly na ramena. Tvář s plnovousem, výrazná a bezchybná zároveň, jako by ten muž, kterému náležela, byl naplněn obrovskou vnitřní silou a klidem. Pak však, když jeden profil ustoupil druhému, se objevil nový rys. Tvář se zdála nezměněná, a přece působila nějak podivně tvrdě a uzavřeně, jakoby se toho muže zmocnily temné mocnosti.

	„Od dob drancování Říma je tento kámen považován za ztracený,“ promluvil opět papež. „Toto tvrzení mělo svatou říši římskou ušetřit další podobné katastrofy. Nefungovalo to vždy, jak ukázal bombový útok na Vatikán. Ale tenkrát, v době renezance, se to tvrzení zdálo do jisté míry hodnověrné; říkalo se, že Abbas de Naggera ten smaragd odvezl, a po jeho smrti kámen pochopitelně zdánlivě zmizel. Ten kámen, který mu byl skutečně odevzdán a pak se už nikdy neobjevil, byl padělek, o němž jste četl v záznamech svého předka. Ukazoval jen jeden Ježíšův obličej – směl ukázat jen jeden, protože církev existenci dvojčete z dobrých důvodů zamlčovala.“

	„Co je na něm tak hrozivého?“

	„Jidáš Tomáš se jako Ježíš bouřil proti přísnému židovství farizejů a obchodování v chrámech. Dvojčata a jejich přívrženci chtěli dosáhnout toho, aby zákony sloužily lidem a ne lidé zákonům. Do té míry líčení Nového zákona souhlasí. Ježíš se stal vůdcem toho hnutí, protože měl k dispozici síly, které zůstaly ostatním lidem upřeny. Dnes bychom hovořili o paranormálních schopnostech, tehdy byla řeč prostě o zázracích. Nebyl už ovšem žádný zázrak, že Ježíš a jeho apoštolově proti sobě poštvali jak farizeje, tak i chrámové kněží.“

	„Ale i Římany,“ namítl Alexandr.

	„Zcela správně. Neklid, který vznikl kvůli konfliktu v Judei, poskytl příležitost římskému místodržiteli Pilátu Pontskému. Jeho ruce nebyly tak čisté, jak nám chtěli evangelisté namluvit, aby ještě více obvinili kněze a farizeje. Pilát měl živý zájem o to, aby Ježíšovu záležitost co nejrychleji uzavřel. Postavil se tedy na stranu žalobců a vzbouřence Ježíše (Ješuu, jak ho nazývali jeho současníci), odsoudil k smrti. A ráno, v den velikonoční slavnosti táhli římští legionáři, dav popuzených kněží a několik Ješuových přívrženců, jež si troufli zůstat mu v jeho těžké hodině po boku, s odsouzencem bičovaným do krve od římského praetoria k místu s lebkou, skále Golgotě.“

	Custos hovořil s takovým zaujetím, jako by byl sám při tom. A stalo se něco podivného: Papežův hlas a záře smaragdu vtáhly Alexandra do vyprávění takovým způsobem, že mu připadalo, jakoby se stával bezprostředním svědkem zážitků, k nimž došlo o dva tisíce let dříve.

	Kůži na hlavě zraněnou od trnů, od ramen k patám posetý ranami a krví, vrávoral Ješua, syn Josefův, nahý ke skále s lebkou. Po bičování nebyl schopen jít vzpřímeně. A bylo to i lepší, sklánět se, nedívat se do tváří lidí, kteří lemovali cestu.

	Nebyl to posměch a zvědavost v těch mnoha tvářích, které Ješuu zastrašovaly. Obával se pohledu na ty, které miloval, především na svou matku Mirjam. Jeho tělo, jedna jediná krvavá rána, by ji bolelo víc než jeho. Vidět ho nahého, vystaveného pohledu všech, by připravilo o důstojnost víc ji než jeho, který bude zanedlouho ze všech bolestí vykoupen. Nahota byla součástí trestu, který neměl postihnout jen tělo, nýbrž i ducha. Čím rychleji přijde hodina jeho smrti, tím lepší to bude pro něj i pro všechny, kteří ho milovali.

	Téměř se mu ulevilo, když průvod dosáhl Golgoty. A náhlá bolest, když mu vojáci zatloukali hřebíky do zápěstí a nohou, mu připadala jako vítaný posel blízkého vykoupení. Vnímal drsné ruce legionářů, když ho zvedli i s příčným trámem, kterému říkali patibulum. Příčný trám, uložený na dvou těžkých dřevěných vidlicích, sunuli výš a výš, dokud nezapadl do připraveného zářezu.

	Vojáci si setřeli pot z tváří a po římsku vzdychli: „Taková dřina! Měli jsme si na patibulum obstarat lehčí dřevo.“ – „To není dřevem, ale v tom chlapíkovi, který tam visí. Musí mít těžké kosti.“ – „Snad ze zlata. U krále by mne to neudivilo.“ – „Jak to, u krále?“

	Druhý se zasmál a ukázal na ceduli, kterou musí na příkaz soudce připevnit na kříž: Král Židů.

	Do podélného trámu mezi Ješuovy nohy zatloukli podpůrný kolík pro podbřišek a nakonec přibili nad jeho hlavu ceduli. Ješua to všechno prožíval jako ve snu, už chtěl vklouznout do světa bez trápení, když ho zachvátila nová bolest a vytrhla ho z omámení. Dva hřeby se prokously každou jeho holení do dřeva příčného trámu.

	Opět bdělý Ješua spatřil zvědavý dav a slyšel jeho volání: „Křižujte!“ – „Zabijte toho pokrytce!“ – „Když chce být králem, tak v říši mrtvých!“

	Nejhlasitěji vykřikovali kněží, kteří štvali lid. I mnozí z obchodníků a směnárníků, jejichž obchodování Ješua pranýřoval ve svatém chrámu, patřili k těm křiklounům. Představoval pro ně nebezpečí, a proto toužili po jeho smrti.

	Ale pohled na nenávistné křiklouny, jejichž konec si přáli mnozí stejně jako on, nebyl tím nejhorším. Protože nyní viděl ji, Mirjam, svou matku. Obklopena přítelkyněmi a s věrným Janem po boku tam stála jako zkamenělá a kdyby ji ostatní nepodpírali, snad by se zhroutila smutkem a hanbou.

	Pro Ješuu bylo hrozné, že jí svým způsobem života přivodil tolik utrpení. Ale nepodporovala ho snad, nešla tou obtížnou cestou spolu s ním? Nevzala na sebe s lehkým srdcem všechno utrpení, jen aby Boha znovu přiblížila lidem, a lidi Bohu? Možná to byl jeho velký omyl, že podle sebe – své pevné vůle a lehkého srdce – usuzoval na své přívržence.

	Mirjamin pohled se zkřížil s jeho. Uhnula očima jako první, padla do prachu, pak vrávoravě opět povstala a běžela k prostřednímu ze tří křížů, kde visel mezi dvěma sprostými zloději její syn. Přítelkyně ji nemohly zadržet, a legionáři nechtěli. S úšklebky sledovali podívanou, kterou jim nabídli zoufalá matka a její syn, odsouzený k smrti.

	Jan Mirjam následoval a objal ji kolem ramen, aby před Ješuou neklesla k zemi, a tím nezavdala legionářům, kněžím, farizejům a řvoucímu davu příčinu k dalším posměškům.

	Když Ješua spatřil přítele a matku v těsné blízkosti, sebral všechny síly a prohlásil: „Matka má nového syna, syn novou matkou. Tak to má být…“

	Jeho řeč utichla v záchvatu kašle. Do prachu padl krvavý hlen.

	Jan mu však porozuměl a přikývl, pak jemně odtáhl Mirjam zpět k jejím přítelkyním.

	Ješua kašlal stále častěji. Jeho přibité tělo se napínalo a obracelo ve snaze o zmírnění bolestí, hrdlo se mu plnilo krví a žlučí. V hlavě mu bodalo tisíc neviditelných dýk, bylo to mnohem horší než trnová koruna, kterou mu v praetoriu nasadili, aby ho zesměšnili jako židovského krále. Sotva mohl dýchat, a když lapal po vzduchu, stoupaly mu opět do hrdla krev a žluč. Hřeby, které mu při každém pohybu působily nové bolesti, ho udržovaly v bdělém stavu, nedovolily, aby konečně klesl do světa stínů mezi životem a smrtí.

	Dav pozvolna řídl. Umírání trvalo příliš dlouho, a bylo příliš nudné na to, aby divákům nabídlo nějakou zábavu. Pak, když nebesa více a více temněla, vrátila se i většina kněžích a chrámových služebníků pod ochranu chrámu. Tma uprostřed dne přicházela z pouště, kde bouřlivý pouštní vítr vířil písek v takovém množství, že zakryl slunce.

	„Chamsín! Chamsín!“, křičeli poslední zvědavci název černého větru a prchali do blízkého města.

	Tvrdí legionáři už nevypadali tak otrle. Pro ně byl pouštní vítr znamením, že se bohové zlobí. Jejich zděšený výraz prozrazoval, že by nejraději běželi za těmi opovrhovanými židy. Když Golgotu zahalila hustá písečná mlha, stáhli si šátky před obličeje a hlavy ukryli za podlouhlými ochrannými štíty.

	Chamsín se přivalil a vytrhl dva silné tamaryšky na úpatí kopce i s kořeny. Pak se před Ješuovýma očima zatmělo a písek vnikl do všech otvorů jeho těla. Přišlo mu vhod, když písek zalepil jeho dýchací cesty i plíce. Tím dříve se dočká smrti a s ní i vykoupení. Bouře však nevtrhla na Golgotu vší silou. Jen hrozivě zamávala písčitou pěstí a odtáhla pryč stejně rychle, jak se zjevila nad pouští.

	Ješua spatřil postavu, která se nezřetelně vyloupla z mizející písčité mlhy. Zdálo se mu, že tu tvář už viděl, ale nedokázal k ní přiřadit žádné jméno. Bolest a vyčerpání ho připravily o poslední jasné myšlenky. Možná se mýlil, když se domníval, že zná tu vrásčitou tvář z okruhu svých příznivců. Ten muž se totiž ukřižovanému vysmíval a volal na Římany, že by byla přece jen škoda, kdyby chamsín to utrpení příliš rychle ukončil.

	„Dovolte mi, abych jeho ústa a nos očistil octovou vodou. A když se jí židovský král trochu napije, poskytne mu každý doušek více síly, a tím prodlouží i jeho utrpení.“

	Vojáci mu nebránili. V této chvíli jim bylo jedno, co se s židovským vůdcem stane. S kletbami se pliváním zbavovali písku a mnuli si zarudlé oči.

	Posměváček natáhl k Ješuovi houbu, připevněnou na rozeklané větvi, jako by se bál dotknout octové vody. Při tom kříž nebyl nijak zvlášť vysoký a stačilo by mu jen natáhnout ruku, aby na tvář ukřižovaného dosáhl.

	Houba se chladně a vlhce dotkla Ješuovy tváře. Netěšil se však z té úlevy, která pro něj znamenala jen prodloužení trápení, pro něj i pro jeho matku Mirjam, která tu vytrvala se svými přítelkyněmi a Janem i po dobu písečné bouře. Stiskl rty, aby se nenapil tekutiny.

	„Jen chlastej, židovský králi!“, posmíval se muž před ním. „Pro tebe je to živá voda! Můj pán ti ji posílá se srdečnými pozdravy.“

	Pod tím posměchem zaslechl v tónu jeho hlasu něco jiného, jakousi skrytou vážnost. Jakési nabádání, úpěnlivou prosbu. A kdo byl jeho pánem? Nyní si Ješua na toho muže vzpomněl, i když jméno si vybavit nedokázal. Byl jedním se služebníků vysoce váženého Josefa, jenž patřil k synédrionu, Nejvyšší radě, která Ješuu odsoudila k smrti. Josef, který tajně patřil k Ješuovým příznivcům, jeho odsouzení zabránit nemohl. Když chrámoví strážci Ješuu odevzdávali římskému prokurátorovi k potvrzení rozsudku, pošeptal mu Josef: „Zůstaň silný ve své víře, rabi! Budu stát při tobě, jak to jen bude možné.“

	Když si na to Ješua vzpomněl, přestal se octové vodě bránit. Otevřel ústa, uchopil houbu mezi zuby a sál jako žíznivé dítě z matčina prsu. Tekutina ho naplnila prudkou palčivostí, která se brzy změnila v příjemné teplo a pak v jakousi otupělost.

	Byla to chyba, že muži důvěřoval a napil se? Myslel na své nepřátele, kteří určitě netoužili po tom, zkrátit jeho utrpení. Záleželo jim spíše na jeho jisté smrti. Když chtěl vykřičet svůj hněv a zklamání, přešlo přes jeho rty jen slabé zakrákání.

	Ochablost se plížila s lehkým mravenčení do každého údu jeho těla a šířila se až do špiček prstů na rukou i na nohou. Cítil se nekonečně unavený, neviděl už žádné tváře, žádné lidi, neslyšel ani hlásku. Neslyšel ani bít své vlastní srdce, na dýchání byl příliš slabý. Ani ho však nevnímal, protože v něm všechno odumřelo.

	„Ješua už po překvapivě krátké době visel na kříži bez života. Obvykle to trvalo šestatřicet hodin, než z ukřižovaného vyprchal život, u Ješuy to nebyly ani tři. Muž, který mu dal napít, utíkal rychle k svému pánu, kterého dnes známe jako Josefa z Arimatije. Vyhledal Piláta a poprosil ho, aby mohl mrtvého pochovat dřív, než nastane šábes, kdy je zakázána veškerá tělesná práce. Pilát, rád, že může tu trapnou záležitost s Ješuou ukončit, mu okamžitě udělil svolení.“

	Alexandr přerušil Svatého otce otázkou, která patřila k věčným sporným bodům mezi zvěstovateli Bible a badateli v oboru starověku: „A kde byl Ježíš pohřben?“

	„Mrtvé tělo zahalili do velkého plátna a uložili do hrobu blízko místa s lebkou, které patřilo Josefovi. Ke vchodu přivalili velký kámen. Před ním stál oddíl legionářů, aby zabránili Ješuovým přívržencům se zde shromáždit nebo se zmocnit mrtvého těla. Jen Josef věděl, že hrobku spojuje se světem tajná chodba. Touto chodbou vedl Jana, kterého jmenuje Písmo Svaté a nazývá ho Ježíšovým oblíbeným učedníkem, a některé další zasvěcené. Dali zdánlivě mrtvému Ješuovi napít nápoje, který působil jako protijed proti omamnému prostředku, jímž byla napojena houba. Byla to odvaha, a mnoho jiných by to zřejmě nepřežilo. Ješua byl však silný a měl zvláštní schopnosti. Uměl léčit druhé lidi, a tak mohl rychle regenerovat i své vlastní tělo. Tajnou chodbou, kterou opět pečlivě uzavřeli, aby Josefa neprozradili, pak následoval své přátele na svobodu.“

	Když papež Custos dovyprávěl příběh, na chvíli se rozhostilo mlčení. Alexandr potřeboval čas, aby zpracoval to, co slyšel. A aby se z minulosti, do níž se při tom vyprávění dostal, vrátil do přítomnosti. Živost toho vyprávění ho zaujala tolik, že měl skoro pocit, že sám cítí utrpení ukřižovaného. Písek mu skřípal mezi zuby a vnímal kyselost octové vody.

	Papežovo vyprávění odpovídalo v podstatných rysech obsahu evangelií. Že byl Ježíš připraven o své šaty teprve na místě ukřižování, mohl zavinit stud evangelisty. Tak se i celé regály plné teologických pojednání snažily o to, „dokázat“, že Mesiáš měl na kříži na sobě bederní roušku. To však bylo naprosto bezvýznamné ve srovnání s příhodou s houbou a tím, co z ní vzešlo.

	„Ale pokud Ježíš… nebo Ješua… nezemřel na kříži, jsou všechny zprávy o jeho zmrtvýchvstání nesmyslné,“ prohlásil zajíkavě Alexandr. „A pokud tomu tak je, můžeme na celou křesťanskou víru zapomenout!“

	„Ne na celé křesťanství, ale na jeho podstatné části,“ odvětil Custos. „Teď snad chápete, proč existují ve Vatikánu muži, kteří se nezaleknou ani vraždy, aby toto tajemství ochránili. Už Pavel napsal Korintským, že jsou naše kázání a celá víra marné, pokud Kristus nevstal z mrtvých. Tím je naprosto neopodstatněné tvrzení, že za nás pykal. Nikdo nezemřel za naše hříchy, a nikdo nás neosvobodí od zátěže našich vin, pokud tak neučiníme sami.“

	Alexandr polknul, a snažil se uvědomit si dosah těchto slov. „S podobnými myšlenkami jsem se setkal už dřív – ne však u papeže,“ řekl nakonec.

	„Cítím velmi dobře vaše pochybnosti. Ptáte se sám sebe, jestli nejsem přece jen antikrist, který přišel, aby sebral lidem opravdovou víru. Ještě mne pár minut poslouchejte, můj příběh zatím neskončil.“

	Svatý otec vrátil smaragd do krabičky, víko však nezaklapl. Napil se vody, pak pokračoval.

	„Chrámoví kněží byli nedůvěřiví a obávali se rabína Ješuy dokonce i po jeho smrti. Aby ho ochránil před sledováním, vyvedl ho Josef spolu s ženou a dětmi do pouště, kde…“

	„Spolu s ženou a dětmi?“, přerušil ho nevěřícně Alexandr.

	„Ješua nebyl žádný světec, byl rabínem, kazatelem. A řádný rabín následuje zákon, který mu přikazuje, aby se oženil a zplodil děti. V doprovodu své ženy a dětí se Ješua dostal do přímořského města Joppe, které dnes známe jako přístavní město Jaffu. Joppe nemělo ještě vybudovaný přístav, ale přijíždělo tam velmi mnoho větších obchodních lodí, které kotvily u pobřeží a prostřednictvím menších člunů byly nakládány a vykládány. Josefovy peníze a vliv umožnily Jošuovi nalodit se i s rodinou na palubu takové lodi, která ještě téhož dne odplula do Galie. Tam měli pronásledovaní nalézt nový domov.“

	„Líčíte to tak podrobně, jako byste byl sám při tom.“

	„Jistým způsobem by se to tak dalo říci.“ Custos znovu uchopil smaragd a otáčel jím, takže Alexandr viděl nejdříve laskavý a pak zasmušilý obličej. „Ješua-Ježíš opouští tedy scénu našeho dramatu. Uvolňuje prostor Jidášovi Tomášovi, Pánovu dvojčeti.“

	„Na to jsem celou tu dobu čekal,“ vzdychl Alexandr. „Kde byl, když byl Ježíš zajat, odsouzen a popraven?“

	„Nebyl v Jeruzalémě. Dvojčata se pohádala kvůli jedné podstatné otázce. Ješua chtěl obnovit židovství zevnitř, Jidášovi to připadalo příliš zdlouhavé. Se svými přívrženci se přimlouval za založení nové víry, která by obsahovala dobré prvky té staré, její zákony by však byly méně přísné, a pro lidi méně omezující.“

	Alexandr luskl prsty. „A když považoval svého bratra za mrtvého, byl přesvědčen, že přišla jeho chvíle.“

	„Ještě víc, Ješua byl považován za vzkříšeného. V tom byl právě ten vtip!“

	Custos se tak rozčílil, že mu zaskočilo. Prudce se rozkašlal a Alexandr před sebou spatřil obraz ukřižovaného, který plive krev a žluč.

	Papež se opět napil vody a řekl: „Jak již bylo řečeno, chrámoví kněží a jejich spojenci, radní, nedůvěřovali klidu, který nastal po Ješuově ukřižování. Časem přiměli Piláta k tomu, aby otevřel hrob a podíval se na mrtvolu ukřižovaného. Ironií osudu je, že tím sám začal s legendou o vzkříšení. Hrob byl prázdný a tajná chodba byla tak dobře skrytá, že pro zmizení zdánlivě mrtvého neexistovalo žádné rozumné vysvětlení. To byla příležitost pro Jidáše, který se začal za vzkříšeného vydávat. Tím našli on i jeho příznivci přesně to, co tak dlouho hledali: božský vzor pro nový směr víry.“

	„Ale lidé z družiny pravého Ježíše si přece museli toho podvodu všimnout!“

	„Možná to byli skeptikové, jen si vzpomeňte na příběh nevěřícího Tomáše. V každém případě byla vystoupení Vzkříšeného velmi chytře zinscenována. Jak víte, objevuje se Pán v evangeliích svým učedníkům nejdříve nečekaně a vždy jen na krátkou dobu. A navíc se vyhýbá příliš těsnému kontaktu. Jan líčí, jak Marie Magdalena vidí Ježíše po vzkříšení a chce ho obejmout. Ten však před starými důvěrníky uhýbá a přikazuje jí, aby se ho nedotýkala. Tak se to mohlo skutečně stát.“

	„Přesto to byla odvážná hra.“

	„Ne, nebyla, protože byla dobře promyšlená a navíc časově dost omezená. Podle apoštolských příběhů trvalo to zjevení čtyřicet dní, což by mohlo souhlasit. Pak už nebyl v Judeji vidět ani Ješua, ani jeho dvojče. Falešný Mesiáš se vypařil. Jestli se pouze skrýval nebo byl odstraněn, to nevíme. Možná ho dokonce zavraždili jeho vlastní spojenci, když ho přestali potřebovat. Mohl tu lež jedním slovem odhalit. To se nestalo a legenda o vzkříšení Boží moci byla na světě.“

	„Nepokusil se pravý Ježíš vrátit domů?“

	„Zemřel v Galii, několik let po svém příjezdu. Přesné okolnosti neznáme. Znamená to, že mohl dokonce padnout za oběť nějakému útoku.“

	„Který provedlo jeho dvojče, nebo jeho příznivci?“

	„Snad. To nevíme.“

	„To je všechno tak… neuvěřitelné…“.

	Custos zvedl smaragd do výše. „Podívejte se na tu Pravou podobu Kristovu. Nevyprávějí tyto stejné a přece tak rozdílné tváře přesně to, co jste se dozvěděl ode mne – jen beze slov?“

	Podal Alexandrovi smaragd a Švýcar pozoroval profily podrobně a zblízka. Četl z nich pravdu, která se nedala dokázat dopisem ani pečetí. Custos měl pravdu, tento kámen potvrzoval jeho slova lépe než jakýkoli psaný dokument. Alexandr papeži věřil. Nepotřeboval argumenty, držel pravdu ve vlastních rukou.

	„Kdo ty obličeje vybrousil do kamene?“, zeptal se. „A proč je právě tento smaragd tak důležitou zbraní v boji za pravdu?“

	„Protože byl zhotoven v době Ješuova života. Kdo se nenechá přesvědčit vlastním pohledem, může zjistit s pomocí vědeckého rozboru, že je ten smaragd starý dva tisíce let, tedy pochází skutečně z doby velkého třesku. Josef z Arimatije, který znal jak Ješuu, tak i Jidáše Tomáše osobně, mohl nechat ty tváře vyrýt jako věčné svědectví prolhané hry o falešném Mesiáši.“

	Ještě jedna otázka zbývala: „Odkud to, Svatosti, všechno tak přesně víte?“

	„Jednak jsem ty informace sbíral, a některé se dochovaly díky mým předkům, hlavně co se týče Ješuova osudu.“

	„Už jednou jste hovořil o svém rodovém dědictví.“

	„Ano, ty schopnosti mých předků přešly na mnoho potomků.“

	„Vašich… předků?“

	„Můj rod žije už dva tisíce let v jižní Francii. Někteří z mých předků se vystěhovali do jiných zemí, kromě jiného také do Irska, kde se narodil Shafqat. Ale jedna linie zůstala v blízkosti místa, kde Ješua tenkrát vstoupil na galskou půdu.“

	Alexandr něco podobného tušil a přece to příliš nechápal. Papež Custos, Svatý otec, právě potvrdil, že je potomkem Ježíše Krista!

	„Ale proč jste vy, vaši příbuzní a Vyvolení drželi váš původ po všechna ta staletí v tajnosti?“

	„Protože by církev jistě neviděla ráda, kdyby byla konfrontována s dětm i dětí svého Božího syna. Navíc s lidmi, kteří tvrdí, že církevní učení nemá nic společného s mužem, na jehož slova se odvolává. Inkvizice mé předky nemilosrdně pronásledovala. Ne, museli jsme čekat, dokud nebudeme dost silní, abychom se mohli církvi postavit. Dokud nebudeme moci zvěstovat pravdu z postavení, které nám zaručí pozornost a našim slovům hodnověrnost.“

	„Máte na mysli postavení papeže.“

	„Ano. Trvalo to dlouho.“:

	„Pak tedy… nevěříte tomu, co hlásáte jako papež?“

	Alexandr byl náhle plný pochyb. Pochybností o tom, jestli stojí na správné straně. Platila ještě jeho přísaha, že bude sloužit papeži a obětuje pro něj vlastní život, pokud papež svůj úřad jen využíval? Byl ten muž vůbec právoplatným papežem?

	„Nevěřím všemu, co hlásá církevní učení. Ale také ho šmahem neodsuzuji. Je to skoro jako tehdy, kdy se Ješua obrátil proti příliš přísnému výkladu židovského zákona. I my musíme existující řád reformovat zevnitř. Dnešní křesťanství už nemůže obsahovat příliš mnoho z Ješuova učení, ale je to všechno, co nám ještě zbývá. Ovlivňovalo to dva tisíce let velkou část světa. Křesťany se nazývají téměř dvě miliardy lidí, více než třetina obyvatelstva celého světa. Pokud tuto víru zničíme, zničíme i svět.“

	„Vy a Vyvolení byste mohli založit nějaké nové náboženství,“ namítl Alexandr.

	Custos se chraplavě zasmál. „Byli bychom snad v očích veřejnosti něčím jiným, než pouze další sektou samozvanců?“

	„To asi sotva, souhlasím.“

	„Křesťanství, jak ho zvěstovali Pavel a jeho přívrženci, se odvolávalo na Ješuu, jeho učení však bylo překrucováno. Ješua kázal rovnost před Bohem. Podle jeho slov byl ten nejchudší z chudých stejně hoden jako kterýkoli král. Nyní se podívejte na církevní hierarchii, Alexandře. Může tu být řeč o rovnosti?“

	„Rovnosti bude dosaženo v říši Boží.“

	„A to je právě to!“, vykřikl rozčileně papež. „Nadějí pro onen svět je lidstvo drženo na uzdě. Ale lidské utrpení a starosti existují na tomto světě, musí jim být pomoženo tady! Víra v Boha při tom může hrát důležitou roli, ale lidé musí být voláni k lásce a smířlivosti, ne k omezenosti a slepé poslušnosti!“

	Custos hovořil s důrazností, kterou projevil už při svém vyprávění o Ježíšově ukřižování. Alexandr si uměl představit, že ten historický Ježíš-Ješua – měl stejnou schopnost. Slova se stala vizemi a vize se spojily v novou skutečnost. Jeho pochybnosti o papežově upřímnosti mizely. Tento muž byl Svatým otcem, a na Alexandrovu přísahu věrnosti měl právo. Možná si tento papež zasloužil naopak ještě víc oddanosti a podpory, než kterýkoli jiný před ním.

	Alexandr chtěl smaragd vrátit. Jejich ruce se při tom dotkly a sevřely jedna druhou. Svatý otec a Švýcar spolu uzavřeli tichou dohodu o vzájemné důvěře a pomoci.

	„Jsem vám zavázán díkem, Alexandře. Učinil jste víc, než vám velí přísaha, tím, že jste mé bratry zavedl do kaple a do Vatikánu. Dvakrát jste mi zachránil život. Ve středu, a pak minulé noci.“

	„Ale atentátu jsem zabránit nedokázal!“

	„Vrhnul jste se proti atentátníkovi. Kdybyste nebyl tak odvážný, dostal bych plný zásah. Síla všech Vyvolených by nestačila, aby probudila mrtvého. To by nedokázal ani Ješua.“

	„A co ty zprávy v Písmu svatém o vzkříšení, které dokázal Ježíš v případě Lazara, dcery Jairovy a u syna vdovy u Nain?“

	„Kdyby byli mrtvi, neprobudil by je ani Ješua. Protože je však probudil, musel být v jejich tělech ještě život.“

	Custos klesl s tichým zasténáním zpět do polštářů. Vypadal vyčerpaně a zavřel oči, pod nimiž se tvořily hluboké stíny. Jeho hrudník se zvedal a klesal v pravidelném rytmu. Vypadal, jako by usnul.

	Alexandr tiše vstal a chtěl opustit pokoj.

	„Počkejte!“, zadržel ho papežův hlas. „Jsem vám velmi mnoho dlužen. Kdybych pro vás mohl něco udělat, řekněte mi to, prosím.“

	„Něco by tu bylo,“ řekl Alexandr a obrátil se k papeži. „Musím najít Elenu.“

	
XXII. KAPITOLA 
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Sobota, 16. května

	Alexandr vstoupil pln očekávání do salonu, v němž dva dny před tím hovořil s Orlandim, Solbellim a Donatim. Oba posledně jmenovaní ho očekávali i tohoto dopoledne, skloněni nad obrovskou mapou světa. Mapa pokrývala kulatý stůl a byla zatížena mramorovým popelníkem, v němž byl navršen popel a rozdrcené nedopalky.

	„Ach, signor Rosin,“ uvítal ho komisař, který právě vyndal z pouzdra nový doutník. „Dobře jste se nasnídal?“

	„Rohlíčky byly horké skoro jako capuccino.“ Alexandr přistoupil ke stolu. „Sestra Ilaria říkala, že se mnou chcete mluvit – kvůli Eleně.“

	Donati přikývl a uhasil doutník. „Bratr Gardien nás pověřil, abychom se tou záležitostí zabývali. Tady je výsledek našeho přemýšlení.“ Zaklepal chromovaným zapalovačem na mapu. Několik míst bylo zakroužkováno rudou fixou, z nich mnoho v Jižní Americe. Další značky byly na Bahamách, Gibraltaru a nějaké skupině ostrovů u francouzského pobřeží. „Jen s Kruhem dvanácti se dál nedostaneme. Musí mít pomocníky mimo Vatikán, jak ukázal atentát. Považujeme za více než pravděpodobné, že skutečně existuje nějaká souvislost mezi Kruhem dvanácti a řádem Totus Tuus. Elena Vidová pátrá již celá léta po tajných řádech. To je dostatečný důvod k jejímu únosu.“

	„Souhlasím,“ odpověděl Alexandr. „Myslím, že vaše poznatky o tomto spojení nejsou nové. Co jiného by vás, signore Solbelli, mohlo přimět k péči o řádového odpadlíka, jako je Elena?“

	„Váš ostrovtip mne fascinuje,“ odvětil Solbelli s mírným úsměvem.

	Alexandr zaťukal ukazovákem na některé červené kroužky. „To jsou tedy základny řádu.“

	„Ty nejdůležitější, které známe,“ potvrdil Donati.

	„Že je Totus Tuus v Jižní Americe silně zastoupen, to si umím představit,“ mínil Alexandr, „Přísně katolické země, naivně věřící obyvatelstvo a zkorumpované vlády. Co si může přát takové tajné katolické bratrstvo víc? Ale co dělá ten řád na Bahamách, v Gibraltaru a na evropských ostrovech?“

	„To, co tam dělají další velké organizace a dokonce i vlády: šetří daně. Totus Tuus se svým obrovským světským významem účastní všelijakých podniků. Je možné dokonce hovořit o finančním impériu. A tyto tři daňové oázy si Totus Tuus zvlášť oblíbil.“

	„Musíme připustit, že existuje velké množství míst, kde by mohla být Elena skrývána,“ přihlásil se o slovo Solbelli. „Mohla by být samozřejmě držena dál v Římě nebo někde jinde v Itálii, ale to by neodpovídalo stylu tohoto řádu,“

	„Pak bychom měli vyloučit i Jižní Ameriku, vlast signoriny Vidové,“ navrhl Donati.

	Solbelli nevrle zabručel. „Jižní Amerika je veliká. Totus Tuus nemá své základny jen v Brazílii,“

	Alexandrův ukazovák se opět dotkl mapy, malé skupiny ostrovů u francouzského pobřeží. „Je tady!“

	„Proč právě na ostrovech v průlivu?“, zeptal se Solbelli. „Protože váš otec tenkrát údajně spadl právě nad Lamanšským průlivem?“

	„Můj otec se mnou jezdil skoro každý rok na několik dní na dovolenou. Na jejím začátku nebo na konci létal pokaždé na Normanské ostrovy – jak říkal, aby si odpočinul. Mne s sebou nikdy nebral, i když jsem ho o to často prosil. Od té doby už dávno nevěřím, že tam jen odpočíval.“

	„Signor Rosin by mohl mít pravdu,“ prohlásil Donati a pohlédl na Solbelliho. „Jen si vzpomeňte na Brecqhou.“

	„Breckco?“, zeptal se Alexandr.

	„Brecqhou.“ Donati vytáhl z náprsní kapsy svého saka propisovačku a hrotem ukázal na nepatrný bod ve skupině ostrovů. „Tohle je Sark, se svými maximálními rozměry pěti kilometry délky a dvěma kilometry šířky je nejmenším nezávislým státem pod ochranou britské koruny. I když leží Normanské ostrovy blízko u Francie, jsou zastupovány Velkou Británií. Vnitropoliticky jsou nezávislé, nepatří ani k Evropské unii.“

	„Byly ušetřeny nepříjemností,“ vzdychl Solbelli.

	„Tato nezávislost umožňuje platnost daňových zákonů, které lákají velké množství bank, koncernů a miliardářů,“ pokračoval Donati. „Daň z příjmu nanejvýš pětadvacet procent, žádná daň z obratu a další nepříjemnosti. Sark je ještě v něčem zvláštní. Na tom ostrově panuje, skoro jako ve středověku, feudální vládce, velmož. Vládne tam nepsaný zvyk, který se vztahuje až k dobám Normanů. Ostrůvek Brecqhou leží před západním pobřežím Sarku a je se svými pětašedesáti hektary příliš malý, než aby byl zakreslen na mapě.“

	„Je sotva větší než Vatikán,“ poznamenal profesor. „A neméně opředený tajemstvími.“

	Donati vrátil tužku na místo. „Bratr Solbelli má pravdu. Roku 1993 byl Brecqhou prodán do soukromých rukou, za jeden a půl milionů liber šterlinků. Ostrůvek získaly nastrčené figury jednoho mezinárodního finančního konsorcia a pod nejpřísnějším utajením ho nechaly přebudovat. Na ostrov nesmí nikdo vstoupit bez povolení, nikdo neví, co se tam děje. A teď hádejte, kdo má v tom finančním konsorciu své prsty?“

	„Totus Tuus,“ prohlásil Alexandr bez přemýšlení. „Co tam bylo vybudováno?“

	„Zámek,“ odvětil Donati. „Obrovský zámek v gotickém slohu.“

	Solbelli dodal: „Spíš pevnost. S cimbuřími a věžemi – jako z rytířskéhp románu.“

	„K čemu?“, zeptal se Alexandr.

	„To by chtěl vědět každý,“ odvětil Donati. „Člověk se však spíše dostane dovnitř Fort Knoxu než do toho zámku. Jinak na Brecqhou nic není, jen pár hospodářských budov a heliport.“

	Po krátkém přemýšlení Alexandr prohlásil: „Pokud jsem vám správně rozuměl, je ostrůvek právně nedotčeným místem.“

	„Právně a daňově,“ přikývl Sobelli. „Normanské ostrovy jsou právně zvláštním případem, Sark je extrémním případem zvláštního případu, a Brecqhou… Jak jen bych to řekl?“

	„Kdo sedí na Brecqhou, může si dělat, co chce,“ podpořil ho Donati.

	„Pak jsem tím víc přesvědčen o tom, že ho tam najdu,“ prohlásil Alexandr s temným pohledem na mapu.

	„Mluvíte zřejmě o svém otci.“ Solbelli si upravil brýle a pozoroval Švýcara. „Nechcete hledat Elenu?“

	„Na Brecqhou najdu oba, cítím to. Jen se na ten ostrov musím dostat.“

	„Mohla by vám přijít vhod pomoc,“ konstatoval Donati. „Teď právě potřebujeme bohužel každého muže a každou ženu tady v Římě. Peněz a zbraní byste měl mít dostatek, ale pro jednotlivce je ta záležitost příliš riskantní.“

	„Nedělejte si starosti, komisaři. Vím, kdo mi pomůže.“

	Uprostřed odpoledne bylo v okolí jako po vymření, jako by byla hluboká noc. Vysoký muž s krátce střiženými narudlými vlasy se pátravě rozhlédl, pak vystoupil ze své hondy. Vůz stál v ulici, která patřila k jedné spíše rozbořené, než obytné čtvrti. Honda toho měla už dost za sebou a rákosově zelený lak byl matný, ale vedle otlučených popelnic, které stály podél ulice, vypadala pořád ještě jako luxusní vůz.

	Domy byly ještě starší a rozpadlejší než ty rachotiny. Komplikovaně vrostlé jeden do druhého, vypadaly jakoby tu spíš vyrostly, než byly kdysi postaveny. Kde přecházela jedna střecha plynule na další budovu, tam vyrážela z nějaké zdi naprosto nevhodná přístavba, a jinde zase bylo na plochou střechu naprosto nestravitelně posazeno další patro. Několik nezasklených oken mžouralo unaveně ze zčernalých, graffiti pomalovaných zdí. Celek budil dojem monstrózního zvířete, které zdánlivě líně spalo, ve skutečnosti však číhalo na příhodnou chvíli, aby cizince spolklo.

	Muž šel drobným deštěm a marně pátral po číslech domů, o jmenovkách ve vchodech domů nemluvě. Jak se tu vyznal pošťák, mu bylo záhadou. Kdo tu však bydlel, jistě nečekal na účty, stejně je nemohl zaplatit, možná ani nechtěl být nalezen. Tím nepochopitelnější pro něj bylo, proč tu bydlí muž, kterého hledal. Kdo mohl, ten se této bezútěšné římské čtvrti, zvané Borgate, vyhnul. Sídliště kolem starého Říma rostla příliš pomalu, než aby mohla pojmout proudící přistěhovalce z chudých částí Itálie. Lidé tu nezbohatli, ani nebyli šťastnější, jen otupělejší a beznadějnější.

	Na jednom zadním dvoře si parta výrostků bez chuti kopala koženým míčem. Teprve když jim cizinec podal pár bankovek do ušmudlaných dlaní, věnovali mu pozornost. A jeden odešel s ním, aby mu ukázal dům Č. 34. Mohl jen doufat, že ho ostatní tajně nesledují, aby ho obrali o zbytek peněz. Hubený výrostek se zplstnatělou kšticí ho vedl do zmatku zadních dvorů, ke schodišti, vedoucímu ke sklepnímu bytu.

	„Tady je to,“ prohlásil.

	„Ve sklepě?“

	„Zbytek domu je zbořen.“

	A rychle zmizel.

	Nebylo tu žádné číslo, žádná jmenovka, ani zvonek. Rudovlasý muž několikrát hlasitě a energicky zabušil. Už chtěl použít něco jiného, když se náhle dveře rozlétly.

	Silné ruce ho uchopily za rameno, zatáhly ho dovnitř a mrštily s ním do rohu. Klopýtl, strhl nějaký posilovací stroj s činkami a poroučel se k zemi. Činky na něj s hlasitým zařinčením spadly.

	Místnost se kolem něj zatočila. Okna tu nebyla. Pod stropem hořely jednoduché lampy. Na stěnách visely velkoformátové pestré plakáty starých trháků: Charlton Heston v Ben Hurovi, Kirk Douglas v Spartakovi, a další.

	Pronikavý pach potu mu zvedl žaludek, a nad ním stanul Victor Mature. Propocený, v tenkém síťovaném tílku přes svalnatý hrudník, obrovské pěsti zvednuté k úderu. Jen rychlým výpadem proti holenní kosti mohl svalovci zabránit v útoku. Kolos spadl na jednu z činek a zasténal bolestí.

	Alexandr vstal, držel se zdi a supěl: „Sakra, promluvíme si, nebo se zabijeme? A jestli se zabijeme, tak proč?“

	„Rosine?“, vzdychl Spartaco Negro. „Co jste si to udělal s vlasy?“

	„Obarvil. To bylo papežovu únosci, hledanému policií, výslovně doporučeno,“

	Jeho pohled padl na zvláštní vydání Messagera, které leželo na židli, napůl otevřené. Od doby Elenina únosu noviny denně vydávaly speciální listy s nejnovějšími hlášeními a variantami k „papežově aféře“. Aktuální číslo, které ještě vonělo hořkosladce po tiskařské černi, už mluvilo za vše: Postřelený papež unesen – Kvůli pomoci atentátníkům hledán gardista, pomáhající při únosu – Vniknutí únosců do Vatikánu pro šéfa vigilance nevysvětlitelné – Soukromý sekretář Svatého otce nalezen zavražděn ve vatikánských zahradách.

	Spiklencům se zřejmě podařilo utajit podzemní chodby.

	Spartaco se zvedl a přitiskl si ruku na břicho, do něhož ho udeřily činky. „Myslel jsem si, že jste jedním z nich. O.K., promluvíme si.“

	„To je ta lepší alternativa.“ Alexandr ukázal na plakát s Ben-Hurem. „Apropos, ten němý film s Ramonem Novarrem byl o něco lepší.“

	„To vím. Ale pokuste se získat originální plakát.“

	„Chápu.“

	Spartaco, kterého vytrhl z posilování, si přejel rukou přes zpocené čelo. „Musím se napít.“

	„Já taky.“

	Zatímco se balík svalů vydal ke kuchyňskému výklenku a otevřel obrovskou lednici, Alexandr se ve sklepním bytě rozhlédl. Úzká postel byla vmáčknutá do kouta. Spartanské lůžko a kuchyňský kout byly tím jediným, co vzdáleně připomínalo byt. Zbytek místnosti byl z jedné poloviny posilovnou a z druhé hackerským centrem, přecpaným počítači, monitory a kabely.

	„Můj výzkumný kout,“ prohlásil Spartaco, když si všiml Alexandrova pohledu. Postavil na třírohý kuchyňský stůl láhev minerálky a dva umělohmotné poháry.

	Alexandr se k němu posadil. „Co dělá vaše noha?“

	„Když na ni nemyslím, nebolí. Co dělá papež?“

	„Taky už ho nic nebolí. Udělali jsme tamtěm pořádnou čáru přes rozpočet.“

	„Šílenství.“

	„To je dlouhý příběh. Teď bychom se nejdřív měli postarat o Elenu.“

	Spartacova pravice vystřelila dopředu a sevřela Alexandrovo levé zápěstí. Stisk jako svěrák. „Máte nějakou stopu?“

	„Myslím, že vím, kde je.“

	„Proč tedy už nejsme na cestě?“

	„Musíme ještě učinit nějaké přípravy, než se vydáme na cestu.“

	„Čím dřív začneme, tím líp. Kam jedeme?“

	„Na Normanské ostrovy.“
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	Ostrov Sark byl starým pirátským a pašeráckým hnízdem, a podle toho také vypadal. Příkrá skála s plošinou se odmítavě a nevlídně zvedala z modrozeleného moře, vypadala povýšeně nad neustále se valícími vlnami, které se o ni lámaly a měnily se ve zpěněnou masu. Hejna racků bděle kroužila kolem příkrého pobřeží, připravena se kdykoli vrhnout na sněhobílou loď, která před půl hodinou odrazila z Guernsey. Pronikavý křik mořských ptáků zanikal v monotónním bručení lodních motorů. Castle Cornet byla prvním plavidlem, které toho rána opustilo hlavní město Guernsey – St. Peter Port s kursem na Sark, a na své palubě mělo jen pár pasažérů. Většina turistů seděla v této době ještě u kávy nebo čaje, šunky, vajec a párečků. Před patnácti minutami loď proplula kolem malého ostrova Herm, který ležel blíž ke Guernsey než k Sarku, a nyní s přesným západním kursem mířila ke svému cíli.

	Sark rostl před přídí plavidla každou minutou. Jednotlivé zálivy a útesy se vylupovaly z monotónní šedohnědé barvy skal, ostrov kus za kusem odhaloval svou tvář. Několik tváří. Lidé na Castle Cornet rozpoznali, že Sark není kompaktní zemskou masou. Jižní část, Malý Sark, byla spojena se zbytkem ostrova jen úzkým proužkem pevniny. Ještě méně spojení s hlavní částí ostrůvku měly zdánlivě skály na východě, k nimž se plavidlo neomylně blížilo.

	„Brecqhou!“, prohlásil vzrušeně Spartace, zatímco sledoval dalekohledem krátký úsek krajiny, obklopené mořem. Jeho hlas zněl jako přísaha, že ten tajuplný ostrov neopustí bez Eleny.

	Stáli na palubě a okouzleně zírali na Brecqhou, které se stále zřetelněji oddělovalo ze stínu Sarku a získávalo vlastní obrysy. Alexandr dychtivě sáhl po dalekohledu. Spartaco, který se svým čerstvým ježčím sestřihem vypadal dost neobvykle, vyndal z kabely hříšně drahý fotoaparát Pentax a začal ostrov fotografovat.

	Dalekohled Alexandrovi odhalil podrobnosti toho úzkého ostrůvku, táhnoucího se od severu k jihu. Nad vysokými strmými stráněmi na severním konci stálo ve zvlněné kopcovité krajině několik dlouhých hospodářských budov. Směrem ke středu se pobřeží zplošťovalo a postupně uvolňovalo pohled na pompézní zámek, tak velký a mohutný, že vypadal, jako by celý ostrov utiskoval. Před východními zdmi směrem k otevřenému moři se nacházela nízká, rovněž starověce působící bašta, jako by musel být zámek bráněn proti útokům. A pobřeží bylo na tomto místě skutečně nejmělčí. Bylo to snad jediné místo, které nebylo chráněno příkrými, rozeklanými skalami. Vinutá cesta vedla dolů k moři a končila u komplexu nějakých domků, zřejmě kůlen na čluny. Směrem k jihu se opět zvedaly kopce. Stálo tam několik osamocených domků a kůlen, v těsné blízkosti prázdného přistávacího prostoru pro vrtulníky.

	„Vypadá asi stejně lákavě jako ostrov doktora Moreaua,“ prohlásil Alexandr. „A i přes ty domky vypadá opuštěný, jako Robinsonův ostrov.“

	„Možná Camelot osiřel, protože Artuš a jeho rytíři kulatého stolu hledají právě Svatý grál,“ mínil Spartaco, zatímco otevíral fotoaparát, aby vyměnil film.

	Grál nebo Pravou podobu Kristovu, pomyslel si Alexandr.

	Castle Cornet změnila kurs a obrátila se k severu, aby připlula na Brecqhou kolem Sarku. Náhlá změna v trase k východnímu pobřeží Brecqhou byla oklikou, službou pro turisty. O mnoho blíž by se velká loď ani k tomu odpudivému ostrůvku nedostala. Kolem malého ostrova, i na mnoha místech na pobřeží Sarku, se z vody tyčily rozeklané skály.

	Alexandr, který předešlého dne zhltal všechny možné brožury o Normanských ostrovech, věděl, že ještě mnohem víc nebezpečných skal číhá pod vodní hladinou. Každý, kdo chtěl přistát na Brecqhou, potřeboval menší člun, a dokonce i v tom případě šlo o těžký manévr – i pro znalce prostředí. Místní takovou skálu nazývali „boue“, což znamenalo „ponořený kámen“. Výraz pocházel z normanské francouzštiny, z dob, kdy na těchto ostrovech vládli Normané. Každý větší boue měl své vlastní jméno, – podle rybáře nebo lodi, pro něž se stal osudným.

	Plavidlo prošumělo zrychleným tempem kolem nehostinného severního pobřeží Brecqhou, a na dohled se objevil Gouliot, úzký přírodní kanál mezi menším ostrovem a Sarkem. Moře rozzuřené zúžením šlehalo vysokými zpěněnými vlnami proti západnímu pobřeží Brecqhou a východnímu pobřeží Sarku, která byla ještě příkřejší a odpudivější než ostatní. Moře a skály tu válčily v jakémsi neúnavném, celá tisíciletí trvajícím boji, který hrozil rozdrcením všeho, co by se odvážilo vstoupit mezi bojující fronty. Při tom pohledu Alexandr pochopil, proč menší ostrov nese jméno Brecqhou, „Ostrov propasti“.

	„Vzdálenost mezi těmi dvěma ostrovy je prý třiasedmdesát metrů,“ poznamenal.

	Spartaco spustil fotoaparát a zabručel: „To je i pro dobrého plavce v takových podmínkách příliš mnoho.“

	„Ale když se dva dobří plavci pojistí šňůrou, na které jsou oba přivázáni?“

	Ital se na něj podíval jako na idiota. „Pak budou z moře vyloveni dva mrtví plavci, kteří visí na šňůře.“

	Úžina rozčeřená pěnícími vlnami zmizela za útesy Sarku. Tím, že obkroužili špičatý výběžek na severu Sarku, zmizel z jejich pohledu i Brecqhou, ostrov, kvůli němuž na Normanské ostrovy přijeli – pod falešnými jmény, s padělanými doklady, a dokonce i různými cestami. Bez finanční a organizátorské pomoci Vyvolených by se jim to všechno nikdy nemohlo podařit.

	Alexandr, stále ještě rudovlasý, se nyní jmenoval Marian Fuchs a byl nezávislým obchodním zástupcem z Mnichova. Odjel z Říma vlakem do Mnichova a odtud letecky přes Heathrow v Londýně na Guernsey. Spartaco vystupoval jako Claudio Argento, povoláním kontrolor. Svým krátkým sestřihem působil opravdu seriózně. Z římského mezinárodního letiště Leonarda da Vinciho odletěl do Paříže, kde chytil vlak do Saint-Malo. Z tohoto bretonského přístavu se dostal lodí na Guernsey, kde se včera večer setkal s Alexandrem.

	Bydleli v Saint Peter Portu, v hotelu Pandora. O několik metrů dál dolů, na dlouhé kopcovité ulici stál Maison Victor Hugo, dům, v němž tento francouzský básník žil během svého exilového pobytu na Guernsey. Hotel Pandora si vybrali z naprosto praktických důvodů. Nacházel se blízko přístavu a nabízel výhled na moře. Při dobrém počasí mohli zřetelně spatřit obrysy Sarku.

	Ubytovat se přímo na Sarku jim připadalo příliš riskantní. Ostrov byl podstatně menší než Guernsey a také blízko Brecqhou – kde jim hrozilo nebezpečí z odhalení. Totus Tuus mohl mít své zvědy ovšem i na Guernsey, mezi tisíci turisty však Alexandr se Spartacem byli v každém případě ve větším bezpečí.

	Castle Cornet obkroužila ostroh Point Robert na východním pobřeží Sarku a nechala za sebou zářivě bílý komplex budov majáku, který se zvedal nad skalami jako pevnost. Plavidlo brzy zpomalilo, chvíli opatrně proplouvalo mezi skálami pod hladinou a pak vplulo do přístavu La Maseline, který se nacházel rovněž na východním pobřeží, mezi přírodním skalnatým svahem a zdí.

	Dva muži z posádky pomáhali pasažérům na molo. Skalním tunelem se prošlo na nezpevněné místo, kde čekaly autobusové přívěsy, tažené traktory. Na Sarku nejezdila jiná motorová vozidla než traktory. Všechny ostatní motorové dopravní prostředky vládce zakázal, neexistoval tu ani letecký provoz. Když traktory vytáhly přívěsy s výletníky zalesněnými serpentinami do výšky sto metrů nad mořem na ostrovní planinu, doprovázel je sloup hustého prachu. Den sliboval teplé a slunečné počasí. Řím se svými temnými mraky se Alexandrovi zdál nekonečně vzdálený a přece, když pomyslel na Brecqhou, zároveň hrozivě blízký.

	Na planině čekaly kočáry tažené koňmi. Komu nevyhovovaly, ten si mohl zajít do malé vesnice a pronajmout si kolo.

	Nebo se vydal, stejně jako Alexandr se Spartacem, pěšky dál na průzkum klidného, zeleného místa, který Victor Hugo nazval vílím zámkem plným zázraků a Algernon Swinburne omamným ostrovem. Naši dva muži nevnímali přírodní krásy, které se rozprostíraly kolem nich, když procházeli ostrovem s pomocí mapy téměř přímo od východu k západu. Postupovali kolem tichých rybníků, pasoucích se ovcí a romantických chaloupek, hřejivé paprsky pozvolna stoupajícího slunce v zádech, k vrcholu nad Gouliot. Odtud shlíželi přímo na Brecqhou a zuřící pěnu průlivu.

	Byl to v každém ohledu bezútěšný pohled. Žulové skály na východním pobřeží Brecqhou skrývaly větší část ostrova, a byl vidět jen cíp zámku. Průliv, i když byla hra té zuřivě se vzdouvající vodní masy vzrušující, vypadal zblízka ještě méně lákavě než z paluby Castle Cornet. Spartaco lhostejně mačkal spoušť fotoaparátu.

	„Máte pravdu, Spartaco,“ řekl Alexandr a mrzutě shlížel do propasti. „Ani Johnny Weissmüller by se tudy nedostal.“

	„Nanejvýš ve člunu,“ odvětil Ital. „A i to by bylo dost riskantní. O přistání nemůže být řeč, a v noci už vůbec ne. To jde jen na západním pobřeží.“

	Alexandr přikývl. „Potřebujeme nějaký malý, lehký člun!“

	Malý, lehký člun – to byla Saints Bay – byla však také proklatě drahá. Pronajímatel člunu v Saint Peter Portu zřejmě stavěl na tom, že na Normanských ostrovech netráví svou dovolenou žádní chuďasové. Nebo možná si na Alexandrovi – údajném Mnichovanu, který tak rád plachtíval na Starnbergském jezeře – všiml, jak je na tu malou šalupu celý žhavý. Tento dobře ovladatelný člun, schopný plavby po moři, byl přesně tím, co marně hledali už u dvou pronajímatelů loděk, a protože byli Vyvolenými finančně skutečně velkoryse vybavení, akceptovali horentní cenu bez smlouvání. Další malé jmění padlo na jejich další nepříliš objemné, ale užitečné vybavení, které sehnal Spartaco. Saints Bay pojala právě oba muže a jejich přístroje, víc však pro těch patnáct kilometrů z Guernsey na Brecqhou ani nepotřebovali.

	Jejich šance, že se dostanou aspoň k pobřeží Brecqhou, byly dobré, oba totiž byli obratnými plachtaři. Spartaco se naučil plachtit na moři u Ostie, Alexandr se to naučil od svého otce, během prázdnin u Vierwaldstättského jezera. Vzpomínka, která se mu zdála stejně vzdálená jako otec, kterého tenkrát měl.

	Spartaco, který byl na otevřeném moři zkušenější, držel kormidlo a sledoval kompas. V denním světle mohl navigovat podle zraku, ale hodinu po půlnoci bylo množství vody obklopeno množstvím tmy. Na ostrovech se počasí rychle měnilo. Kde stálo ve dne na obloze zářící slunce, se nyní táhla obrovská oblaka, hnaná větrem k západu.

	Alexandr seděl v přední části člunu a rozhlížel se s pomocí přístroje pro noční vidění, francouzského modelu typu Siopelem LISP. Ať sehnal Spartaco ten ruční zesilovač zbytkového světla kdekoli, byl to skvělý nápad. Světlo hvězd, které pronikalo přes mraky, bylo sice jen slabé, ale díky přístroji stačilo. Vyčaroval cize zkreslený obraz moře na fosforeskující obrazovce, změnil temné vlny v bíle zářící hady, kteří tančili v temné nicotě jakýsi exotický tanec. Alexandr si toho neskutečného hemžení hadů nevšímal. Pro něj byly důležité jen pevné objekty, které se neměnné tyčily z moře. Skály. Silný reflektor by byl užitečnější, ale také zrádnější.

	Vlnobití bylo ve dne silnější, a jejich lehký člun tak na vlnách jen tančil. Se svým krátkým kýlem měl při každém pádu do údolí vln blízko k převrácení. Příbojové vlny se přelévaly přes člun i muže, kteří mohli mluvit o štěstí, že měli na sobě neoprenové obleky. Alexandr neměl z převrácení strach. Připoutali se provazy se Spartacem stejně pevně, jako svá zavazadla. Navíc měli na sobě záchranné vesty. Kdyby se člun převrhl, díky flotačním komorám naplněným pěnou by se okamžitě znovu obrátil. To byl kromě lehkosti plavidla hlavní důvod, proč se rozhodli právě pro Saints Bay.

	Na obrazovce se zvedala obrovská, bíle zářící masa. Vypadala jako velká hora rozpuštěného vápence: Sark, splývající s Brecqhou.

	Zavolal na svého průvodce, který tuto skutečnost strohým přikývnutím potvrdil.

	Spartaco řídil loď po větru k ostrovům.

	Motorový člun nechtěli, protože by je prozradil hluk a jeho váha by znamenala kvůli nesčetným skalám pod hladinou příliš velké riziko. Čím lehčí člun, tím menší nebezpečí, že se trup poškodí.

	Vítr zesílil a zaháněl mraky. Měsíc a hvězdy osvětlovaly ostrov, který byl nyní rozeznatelný pouhým okem. Alexandr nevěděl, jestli ho to má těšit. Boues tak byly lépe vidět – ale Saints Bay a její posádka také.

	Když jim Brecqhou téměř úplně zakryl výhled na Sark, stáhli plachtu a veslovali proti mořskému proudu. S plachtami by byli příliš dobře vidět a navíc by byla loď nedostatečně ovladatelná, takže by se jim špatně vyhýbalo mezi podmořskými skalami, které jejich trasu ve velkém počtu lemovaly. Několikrát se ozval znepokojivý škrábavý zvuk, ale hliníkový trup člunu skalám odolal.

	Zamířili k severnímu konci ostrova, daleko od zámku a přístaviště, které byly zřejmě přísně střeženy. Přistát právě tam by bylo šílenství. U břehu vyskočili do mělké vody, aby mohli Saints Bay na posledním úseku cesty táhnout. Alexandr jednou klopýtl a dopadl tak tvrdě, že mu neoprenový oblek praskl a on si rozbil levé koleno. Ale plavba již byla u konce a oni mohli vytáhnout člun na břeh.

	„Je to malý zázrak, že jsme se sem dostali zdrávi!“ Alexandr se posadil na jeden z kamenů, vyčnívajících nad hladinou a oddechl si.

	Spartaco pokrčil rameny, jako by to byla hračka. „Přece jsme v to doufali.“

	Zatáhli člun do úzké skalní průrvy, kde vlny ztrácely svou sílu, takže ho mohli uvolnit. Navíc příkré skály poskytovaly skvělou ochranu před cizími zraky.

	Zámek odtud zdola nebyl vidět. Když projížděli mezi skalami, připadalo jim, jakoby v zámku spatřili hořící světla, ale mohla to být i záře hvězd.

	Vyndali z člunu výzbroj a vydali se k jeskyni na břehu, jejíž polohu si přesně vtiskli do paměti. Když se předešlého odpoledne vrátili ze Sarku, nechal Spartaco hned v přístavu filmy vyvolat u guerneyského fotografa. „One Hour Film Processing“ se nezdál příliš slibný. Při podrobnějším pohledu na fotografie se rozhodli, kudy se dostanou na planinu Brecqhou: skalním komínem, místy otevřeným směrem k moři, který dole ústil do jeskyně.

	Když vešli do jeskyně, rozsvítili nejdříve baterku. Skála, uhlazená vodou, se ve světle blýskala ještě působivěji než drahokamy v podzemní kapli. „Vede skutečně nahoru. A šachta je dost úzká.“

	„Přes padesát metrů, to nebude žádná procházka,“ mínil Spartaco. „Jdi první.“

	To bylo poprvé, co Alexandrovi zatykal, a tím se jeho výzva stala dvojnásobným důkazem důvěry. Jako druhý nesl dvojité riziko. Kdyby se Alexandr zřítil, byl by Itala nevyhnutelně strhl s sebou. Kdyby jeden čekal dole, dokud druhý nebude nahoře a nespustí lano, ztratili by příliš mnoho drahocenného času. Jejich časový plán byl velmi omezený, museli Brecqhou opustit ještě za tmy, pokud nechtěli být odhaleni. Místo v člunu, které zabírala jejich zavazadla, pak zaujme Elena. Doufejme!

	Zprvu to však vypadalo, že Alexandr nevyleze ani do desetimetrové výšky. S batohem připoutaným na břicho, zády opřenými o komínovou stěnu a nohama o protilehlou, sunul se kousek po kousku vzhůru – a vždy znovu a znovu klouzal dolů. Spartaco ustaraně přihlížel, jak se sklonil a rozšněroval si boty.

	„Půjde to jen bosky,“ vysvětlil Alexandr.

	A měl pravdu. Bos našel dost opory. Stále znovu se posunoval vzhůru a pod ním ho následoval stejně namáhavým způsobem Spartaco. Svaly bolely, ale neustále se přibližující obloha plná hvězd je pobízela. Tu a tam, když se komín otevřel na straně k moři a Alexandr pod sebou spatřil skalnaté pobřeží, uvědomil si, do jak nebezpečné výšky šplhají.

	Hlavou mu prolétla cynická myšlenka: Měl by být svému otci vděčný za ty horské výstupy v bernských Alpách. Bez tvrdého tréninku Markuse Rosina by tuhle záležitost stěží zvládl. Hlas jeho otce mu ještě zněl v uších, jako by to bylo včera: Jen se nevzdávej, synu, já z tebe udělám muže!

	„Jen pojďte dál, už to budete mít za sebou!“ Ten hlas nevycházel z jeho vzpomínek, nýbrž z horního otvoru komína, který byl necelých deset metrů nad Alexandrem. „Držte ruce na skalní stěně! Bude to pro vaši bezpečnost lepší v každém směru.“ Muž hovořil anglicky, s nějakým tvrdým přízvukem.

	Alexandr vyděšeně vzhlédl a rozpoznal několik postav, které se odrážely proti noční obloze jako temné obrysy. V rukou držely zbraně. Zbraně, namířené na něj a Spartaca. Veškerá opatrnost byla k ničemu. Tiše zaklel.

	„Tak honem, nahoru!“, přikázal muž špatnou angličtinou.

	Alexandr slyšel Spartacovo zasyčení: „Poslechni, lez dál!“

	Krátce pohlédl dolů a viděl, že Spartaco něco hledá ve svém batohu, na němž měl upevněnou kuši. Střelné zbraně nebyly na Guernsey k sehnání, rozhodně ne v tak krátkém čase. Proto Spartaco obstaral pro sebe velkou, ale lehkou kuši anglické firmy Barnett a pro Alexandra ruční kuši ve tvaru pistole. Alexandrova zbraň byla uložena v batohu a nemohl ji vyndat, aniž by to muži nahoře zjistili. Spartaco spoléhal na to, že jim Alexandr zakryje výhled a on si nepozorovaně svou zbraň připraví.

	Alexandr šplhal se svíravým pocitem kolem žaludku dál. Považoval v jejich situaci za zbytečné, stavět se na odpor, ale nemohl to Spartacovi říci, aniž by ho prozradil. Blížil se tedy pomalu k vrcholu komínu, pak ho uchopily silné ruce a vytáhly vzhůru. Dopadl na všechny čtyři, a když vzhlédl, díval se do ústí automatické zbraně. A do tvrdých, rozhodných tváří.

	Jeden z obličejů se náhle zašklebil a z otevřených rtů vybublal nějaký zvuk. V mužově krku přistál kovový šíp. Kožený konec s pery se ještě chvěl. Pera byla rudá jako krev, která prýštila z rány. Muž zavrávoral a zřítil se ze skály.

	Alexandr musel jednat. Pospíšil si nahoru a srazil dva ze zbývajících čtyř mužů. Všichni tři se kutáleli po zemi ke strmému skalnímu okraji. Pod nimi se rozevřela propast.

	Zableskl se oheň, a noční ticho rozřízl hrom vystřelené dávky. Následoval hlasitý výkřik, který se odrážel od komínových stěn jako ozvěna.

	Spartaco!

	Sotva Alexandr pochopil, co se stalo, projela jím prudká bolest. Někdo mu vrazil do zad pažbu zbraně. Úder ho na chvíli připravil o dech a srazil ho k zemi.

	„Dávejte pozor!“, vykřikl varovně jeden z mužů. „To je ten chlap, kterého chce generál živého.“

	Alexandrovi byly zkrouceny ruce za záda a spoutány želízky. Někdo mu přetáhl přes hlavu pytel. Kolem něj byla tma, ale svým vnitřním zrakem viděl, jak Spartaco ztratil rovnováhu a zřítil se do hlubiny.

	
XXIV. KAPITOLA 
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Středa, 20. května

	Ten obraz pádu do nekonečné hloubky pronásledoval Alexandra až do jeho neklidných snů. Ve svém rozrušení by nikdy neuvěřil, že dokáže vůbec usnout, ale po útrapách, které měl za sebou, a po probdělé noci ho vyčerpání přemohlo. Promítačka v jeho mozku mu ukázala pád přítele, jako by chtěla nahradit skutečnost, že jeho zrak zůstal toho pohledu ušetřen.

	Spartacovo silné tělo ztratilo po zásahu rovnováhu. Ruce, marně hledající nějaký výběžek ve skále. Bezmocné klubko údů, které padalo a padalo. Nikdy nekončící, trýznivé sekvence, jako pod lupou. Padající muž zíral v panické hrůze vzhůru k Alexandrovi, široce rozevřenýma očima, fosforeskujícíma jako obrazovka zesilovače zbytkového světla. Otevřel ústa, ale vyšel z nich pouze vzdech. Prudké světlo mu připomnělo záblesk výstřelu.

	Světlo pocházelo od baterky, vzdech imitoval otevírání dveří cely. To si Alexandr uvědomil, když byl film v jeho hlavě přerušen. Zaplavil ho smutek nad ztrátou přítele. Skoro si přál vrátit se do světa snů, jako by v něm měl šanci Spartaca zachránit. Navíc ho trápilo, že ztroskotal při vlastním úkolu. Jeho starost o Elenu však nad smutkem ze ztráty Spartaca převládla.

	Pozvolna se orientoval ve skutečnosti. Vrátila se mu vzpomínka na pochod přes skalnatý ostrov. Několikrát spadl, protože mu pytel, který nesl, zabraňoval ve výhledu. Neviděl tedy ani, kam ho vedou ti muži, kteří mu předávali instrukce úsečnými rozkazy a občasným štulcem mezi žebra. Přesto si však byl dost jistý tím, že se jeho cela, kam právě dorazili, nachází ve sklepě velkého zámku. Byl veden po několika schodištích do hlubiny, kde bylo chladno a vlhko. Pytel a pouta mu sejmuli teprve v cele. Možnost útěku neexistovala. Zdi, podlaha i strop byly z kamene. Dřevěná pryčna s drsnou vlněnou dekou představovala veškeré zařízení. Nebylo zde ani okno ani umělé světlo. Těžké železné dveře byly ke cti tomuto vězení. Ozbrojení cizinci ho tu nechali bez jediného slova vysvětlení.

	Po čase vešli tři muži, kteří patřili k těm, kdo ho přivedli. Na sobě měli černé kalhoty a saka. Na levé straně hrudi měl každý z nich připevněný bílý kříž, jehož břevna byla nahoře a vpravo ukončena příčnými čárkami. Jako dvě přes sebe položená T, která se křížila v pravém úhlu. V pravém horním poli mezi břevny byl zobrazen rak. Zvíře, které dokázalo měnit krunýř, bylo považováno za symbol Kristova vzkříšení. Tento dvojitý T-kříž byl zcela jistě znamením řádu Totus Tuus.

	Muži ovšem nevypadali, jako by mu přinášeli věčný život – spíše rychlou smrt. Pouzdra s pistolemi jim visela u boků. Jeden z nich vytáhl zbraň a namířil na Alexandra. Tento velký a svalnatý muž mu vzdáleně připomínal Spartaca.

	Druhé dva znal. S tím kudrnatým, tmavé pleti a s širokými ústy, bojoval na staveništi v Albanských horách. Toho chlapíka s hranatou tváří a bradou Kirka Douglase potkal už dvakrát. Vystřelil na něj a Donatiho na Piazza Farnese a ve Vatikánu na papeže. A byl Eleniným únoscem.

	Alexandr vyskočil z pryčny, přiskočil k němu a vykřikl: „Co jste udělali s Elenou? Kde je?“ Anglicky, protože tuto řeč používali i muži.

	Svalovec na něj varovně namířil zbraň. „Drž hubu a pojď s námi!“

	Druzí dva vzali zajatce mezi sebe a svalovec pochodoval za nimi. Alexandr nepochyboval, že by si pokusem o útěk nevysloužil nic jiného než výstřel do zad. Šel tedy s nimi a při každém kroku cítil chlad kamene. Bos a v roztrhaném neoprenovém obleku musel poskytovat dost kuriózní pohled.

	Jeho původní obavy, že se z žaláře dostane rovnou do mučírny, se nepotvrdily. Cesta vedla po schodech nahoru. Elektrické osvětlení zářilo na chodbách i schodišti. Proud museí být na ostrově jistě vyráběn generátory. Po několika schodištích se objevilo jasné denní světlo, z čehož Alexandr usoudil, že musel spát několik hodin. Schodiště ústilo v jakési chodbě s obloukovými okny, zasklenými silnými skly. Vedla na sever. Na druhé straně zvlněné krajiny Brecqhou se nacházelo moře, které tento kousek země neprodyšně uzavíralo, před lidskými zákony a před možnou pomocí. Podle stínu muselo být asi tak devět nebo deset hodin dopoledne. Protože mu jeho strážci v noci spolu s jeho vybavením sebrali i náramkové hodinky, mohl jen hádat, kolik je hodin.

	Další schody vedly o dvě poschodí nahoru. Všude se nacházely obrazy, sochy a lustry – přesně takový přepych, jaký sliboval pohled na zámek zvenku. Alexandr měl však v hlavě něco jiného a jen mimoděk sledoval okolí, nepochyboval ale o tom, že se ve všech případech jedná o originály. V jednom prostorném, pohodlně zařízeném, ale na jeho vkus příliš okázalém pokoji na něj čekalo nové oblečení. Nahoře ležely tmavé bavlněné kalhoty a dlouhý vlněný svetr. Před postelí stál pár lehkých plátěných mokasín.

	„Až se osprchujete, oblékněte se,“ prohlásil muž se zjizvenou bradou a ukázal na otevřené dveře, které vedly do mramorem obložené koupelny.

	„A co snídaně?“ Groteskní situace. Zacházeli s ním jako s těžkým zločincem, ale přivedli ho do pokoje, který by byl ke cti každému luxusnímu hotelu.

	„Potom,“ odpověděl stroze druhý muž.

	Ti tři zůstali v pokoji, do koupelny ho však nenásledovali. Natlučené koleno ho pálilo, když se ho dotkl mýdlem. Osvěžující sprcha mu udělala nesmírně dobře a na chvíli zapomněl na svou bezvýchodnou situaci. Cítil se spíš jako na dovolené, po probuzení do slibného dne.

	K dispozici byl i elektrický holicí strojek, a Alexandr ho použil. Jako voják byl přesvědčen o tom, že vnější vzhled ovlivňuje i vnitřní pocit, stejně jako obráceně. Válečné dějiny jen zřídka zažily rozedranou armádu s vysokou bojovnou morálkou. Nevěděl, co ho v tomto neskutečném zámku čeká, ale chtěl tomu neznámému čelit v co nejlepší kondici.

	Dlouhé čekání přerušila mladá žena, která se ho s úsměvem zeptala, co by si přál k snídani. Kdyby nebyla nenalíčená a neměla na sobě prosté černé šaty se znakem řádu, mohla by být klidně obsluhou v jednom z četných turistických hotelů na nedalekém ostrově Guernsey.

	Když Alexandr nasunul na vidličku poslední zbytek fazolí z talíře, zvolal muž s výraznou bradou: „Pozor, generál!“

	Tři strážci se postavili do pozoru, obráceni ke dveřím.

	„Pohov,“ prohlásil vstupující, jakoby mimochodem a zamířil ke stolu, u něhož seděl Alexandr. „Fazole, slanina, párečky, míchaná vejce a toasty. Vždycky jsi měl rád pořádné snídaně, Alexandře.“

	„Správný muž potřebuje pořádnou snídani,“ řekl a podíval se na příchozího. „Nenaučil jsi mne to právě ty, otče?“

	Měl být otřesen? Přemožen city? Měl mít pocit, že se mu zem ztrácí pod nohama? Měl vyskočit a otce, kterého považoval deset let za mrtvého, obejmout?

	Nebyl ani přemožen city, ani potěšen. Od události v podzemní kapli věděl, že Markus Rosin žije a zcela vědomě s ním nenavázal kontakt. Netoužil po otcově objetí – chtěl vysvětlení.

	Ani Markus Rosin se nechystal k vřelému uvítání. Upjatě, jako vždy, tu stál, skoro nezměněný. Na jeho šlachovitém těle jakoby nebyl ani gram přebytečného tuku. Jen tvář byla o něco vrásčitější a vlasy sestříhané na délku zápalky zešedivěly. Měl na sobě podobný oděv jako strážní. Na prsou se navíc blýskal bílý kříž. Ozbrojen nebyl.

	„Můžete jít,“ přikázal svým mužům. „Nepočítám s potížemi.“

	„Rozkaz, generále,“ řekla napodobenina Kirka Douglase.

	Alexandr řekl, nyní německy: „Když jsme se viděli naposledy, byl jsi ještě plukovníkem. Kdo tě povýšil? Určitě ne švýcarská garda, ani švýcarská armáda.“

	Markus Rosin si přitáhl židli a sedl si proti Alexandrovi. „V mém postavení se nepovyšuje, nýbrž volí.“

	„Kdo tě zvolil, hlavy řádu Totus Tuus?“

	„Všechna čest, synu, jsi dobře informován.“

	„Nebylo to až tak těžké.“ Alexandr ukázal na kříž na levé části otcova hrudníku. „Co máš jako generál za plány? Chceš vyslat vojsko na nové křížové tažení, aby změnilo svět k obrazu tvému?“

	„Vojenská hierarchie je u takové velké organizace velmi potřebná. My však nesledujeme vojenské cíle. Obrácení je nutnost, právě v tak zmatených dobách jako jsou tyto, ne však s pomocí zbraní.“

	„Ne s pomocí zbraní?“ Alexandr se chraplavě zasmál. „A jak nazýváš to, co jste udělali s papežem? A útok na Piazza Farnese? Vraždu strýce Heinricha a tety Julietty, pátera Borghesiho, o Ovasiu Shafqatovi a ostatních nemluvě! To byly ty pokojné pokusy o obrácení a la Totus Tuus?“

	V očích Marka Rosina se objevila zloba a jeho výraz ztvrdl. „To byla nutná obrana. Na Svatý stolec usedl antikrist. Kdybychom nyní nehájili skutečnou víru všemi prostředky, bylo by příliš pozdě!“

	„Já papeže znám,“ prohlásil klidně Alexandr. „Určitě není antikristem, ba naopak.“

	„A čím je podle tvého názoru?“

	Alexandr zaváhal. V posledních dnech si tuto otázku kladl často, aniž by na ni dokázal uspokojivě odpovědět.

	„Papež Custos pomáhá lidem,“ odpověděl nakonec.

	„A chce je postavit do středu církve. To z něj dělá nejdůležitějšího papeže v dějinách církve.“

	„Tvrdil, že je potomkem našeho Pána Ježíše? A ty mu ten bláznivý příběh věříš? Proč? Protože provádí ty směšné zázraky?“

	„To nebyly žádné směšné zázraky! Vyléčil nemocné. Sám jsem to zažil.“

	„Mnozí lidé mají takové síly, a existuje dokonce i vědecké vysvětlení pro takové neočekávané vyléčení nemoci. Lékaři ten proces nazývají spontánní remisí. Nemoc je odstraněna náhlým uvolněním přirozených látek v organismu. Někteří lidé působí očividně jako nějaký katalyzátor a pomáhají nemocným při vyvolávání takového spontánního uzdravení. Jak to funguje, není ještě prozkoumáno, ale je to přirozený proces!“

	„Svatý otec ale netvrdí nic jiného.“

	„Tak, netvrdí?“, zařval Markus Rosin, jehož Alexandrovo klidné chování vyvedlo z míry. „Nevydává se tedy za pokrevního příbuzného Mesiášova?“

	„Nazýval se Ježíšovým potomkem.“

	„A za co považuješ Ježíše, když věříš ve falešného papeže? Za nějakého zázračného léčitele?“

	„Za člověka, který na sebe vzal nadlidský úkol, stejně jako Custos.“

	„Alexandře! Pokud upíráš Ježíšovi božství, jsi kacíř!“

	„A tak je to správně,“ prohlásil Alexandr k úžasu svého otce. „Výraz ‚kacíř‘ pochází ze slova ‚kataři‘, a to opět z řeckého ‚katharos‘, což znamená ‚čistý‘. Tak se ve středověku nazývali křesťanští sektáři, kteří věřili ve svou čistou víru.“

	„Odpadlíci, kteří se posmívali Svaté církvi a jejímu učení!“, rozčílil se Markus Rosin.

	„Právem. Pokud existuje nějaké falešné učení, pak jsou to křesťanská dogmata. Ježíš hovořil o společnosti rovnocenných, prosté jakékoli hierarchie či byrokracie. Ale církev, která se Ježíše dovolává, je skrz naskrz hierarchickou institucí, věrným obrazem římského impéria, ovlivněným dobou svého vzniku. Z jakéhosi rebelského náboženství vznikla církev mocných, nástroj poručníkování a řízení davu. Lidstvo je podrobováno mechanismu viny a hříchu, a tím se stává poddajnými ovcemi, které jsou obětovány v naději na vykoupení na onom světě.“ Alexandr se předklonil. „A pokud existuje nějaký zástupce čistého učení, kacíř v nejlepším slova smyslu, pak je to Custos a Vyvolení. Já znám pravdu. Svatý otec mi ukázal Pravou podobu Kristovu.“

	Markus Rosin zbledl. „To bylo příliš brzy! Nebyl jsi na to připraven. Jednoho dne bych ti byl ten smaragd ukázal já, a pak bys jeho význam skutečně pochopil.“

	„Myslím, že jsem jeho význam pochopil velmi dobře, otče. To učení, které hájíš, je založeno na klamu, na zmrtvýchvstání, k němuž nikdy nedošlo.“

	„No a?“

	„Ty to připouštíš?“ Alexandr šokované strnul.

	„Historický Ježíš je pro víru v Boha bezvýznamný. Je předmětem víry, ne však jejím autorem. Jen to, co vzešlo z jeho působení, co z toho vytvořili muži jako Pavel, skutečně platí. Svatá církev a její náboženství se nezakládají na jednom muži jménem Ježíš, nýbrž pouze na jeho mýtu, na Kristovi, Vykupiteli.“

	Alexandr se opřel a dopil dávno studenou kávu. Potřeboval přestávku, aby si uspořádal myšlenky. Dosud si nevedl špatně, ale tváří v tvář otcově otevřenosti mu pozvolna hrozilo, že mu dojdou argumenty. A hluboko v jeho nitru hlodaly pochybnosti. Markus Rosin se zdál být neochvějný ve svých názorech na věc, a jistě se těmi otázkami zabýval velmi podrobně, mnohem víc než on sám. Byl nakonec jeho otec tím, kdo měl pravdu?

	Všechno se vyhrotilo v otázce, kterou Alexandr položil nyní: „Pokud vy – ty a tvoji bratři, jste o své víře a nedůležitosti historického Ježíše tak přesvědčeni, proč se tolik bojíte, že se Pravá podoba Kristova dostane na světlo?“

	„Není to snad jasné?“ Hlas Markuse Rosina zněl zklamaně, jako by jeho syn touto otázkou dokázal svou nezralost. „Právě ty, který tak snadno znejistíš, bys měl znát odpověď. Mnozí lidé by mohli po zhlédnutí toho smaragdu začít váhat ve své víře, a možná se dokonce obrátit docela k falešnému učení.“

	„Toho se bojíš? Nemohou snad lidé o své víře rozhodovat svobodně? Nesmějí snad znát pravdu?“

	Markus Rosin rozpřáhl ruce v gestu bezradnosti. „Ty mluvíš, jakoby šlo o to, vybrat si mezi dvěma druhy marmelády ke snídani. Při povrchním pozorování to může vypadat, jakoby se otázka víry v našem skutečně světském světě stala nedůležitou. Ve skutečnosti se naše západní civilizace opírá o víru svaté římské církve, rostla dva tisíce let kámen po kameni a je s ní neoddělitelně spojena. Vezmi lidem tuto víru, a odřízneš kořeny našemu světu, necháš ho klesnout do anarchie a zmatku!“

	„A proč tedy Kruh dvanácti smaragd dávno nezničil, když představuje takové nebezpečí?“

	„My nechceme zničit pravdu,“ zvolal Markus Rosin. „Musí však být dobře střežena, aby ji temné mocnosti nezneužily ke svým vlastním cílům.“

	„Mluvíš o našem papeži?“

	„Ano. On je tím antikristem!“

	„To není nic než tvrzení,“ odvětil Alexandr.

	„Tak? Jakpak se vede tvému papeži teď? Uzdravil se s pomocí svých Vyvolených ze smrtelného zranění?“

	„Odkud víš…“

	Alexandr uprostřed věty zmlkl. Nesměl být lehkomyslný, nesměl prozradit příliš o Vyvolených a jejich úkrytu.

	„Nevím to, Alexandře, jen jsem se to domníval. Protože to stojí v Písmu svatém. V apokalypse6 Sv. Jana je antikrist popsán: A jeho smrtelné zranění bylo zhojeno a celý svět se divil tomu zvířeti. Není to stejné v případě Jeana-Pierra Gardiena?“

	„A kdyby?“

	„Pak je to s tebou špatné, můj synu. Apokalypsa hovoří o nějakém dalším zvířeti, které vypadá jako beránek a mluví jako drak. Ty víš, že je tím drakem míněn ďábel, zlo. A to se postará o to, že země a její obyvatelé se budou kořit prvnímu zvířeti, jehož smrtelné zranění bylo zhojeno.“

	To Alexandrovi vzalo dech. Nechtěl věřit tomu, co jeho otec biblickými slovy vyjádřil. Dříve z tohoto člověka cítil, že pro něj znamená spíše zátěž než radost. Pak předstíral smrt, i před svým vlastním synem. Ale tohle obvinění, které právě vyřkl, se zdálo být tím zdaleka nejhorším, co mohl nějaký otec svému vlastnímu synovi provést.

	„Ty mne považuješ za posla zla?“

	„Zapíráš víru, v níž jsi byl vychován, a mluvíš jako drak proti učení církve. Chráníš to zvíře apokalypsy, antikrista. A při tom všem předstíráš, že sloužíš pravé víře, že jsi nevinen jako beránek. Co si o tom mám myslet?“

	Alexandr pohlédl svému otci do očí, a co v nich viděl, ho rozčílilo. Přijel na Brecqhou s úmyslem odsoudit hlavu Kruhu dvanácti, možná ji dokonce zabít. Bylo mu jasné, že se Markus Rosin upsal zlu. Nyní, tváří v tvář otci, se základ tohoto přesvědčení drolil. Nenacházel ve slovech svého otce nic neupřímného, ani v jeho tváři, v očích. Ty na něj smutně hleděly, vyzařovaly výmluvné svědectví o zklamání nad tím, že stojí na druhé straně.

	„Já nesloužím zlu!“, vykoktal, jako by jen tímto tvrzením mohl odporovat názoru svého otce a rozptýlit své vlastní pochybnosti.

	Vstal, přistoupil k nejbližšímu oknu a vyhlédl ven na moře, které se neúnavně opíralo do rozeklaného pobřeží. Výhled byl dokonalý, zřetelně rozeznal zelené kopce malých ostrovů Hermu a Jethou, mezi nimiž se ukazovala dlouhá pobřežní linie Guernsey. Skoro mu připadalo, jako by mohl spatřit průmyslové město St. Sampson s jeho vysokými komíny a jeřáby. Jako by patřilo k nějakému jinému světu, světu daných, neměnných věcí. Svět se pro Alexandra začal kymácet, jako by Brecqhou uchopily mořské vlny a nesly kolísající ostrov s sebou dál. Nebyla tu už žádná pevná půda, žádná jistota, jen bodavé pochybnosti.

	Markus Rosin k němu přistoupil a položil mu ruku na rameno. Po zádech mu přeběhl mráz. Ne odmítání, ale uchvácení. Jak dříve toužil po blízkosti svého otce, po jeho náklonnosti, dotyku!

	Vždycky chtěl svému otci dokázat, že je ho hoden, že je pravým Rosinem, správným mužem! Kdy měl tento důkaz podat, když ne teď!

	„Jsi zmatený, můj synu, a právem,“ prohlásil soucitně Markus Rosin. „Možná jsem se neměl vyjadřovat tak tvrdě. Ale v posledních dnech – když jsem na tebe čekal – jsem marně hledal jiná slova.“

	Alexandr se k němu obrátil. „Jak ses stal generálem řádu? Když ses oženil s matkou, musel jsi ji přece milovat. Kdy u tebe nastoupila víra na první místo, otče? Po mém narození, když matka zemřela?“

	Rysy Marka Rosina strnuly, a on řekl chraplavým hlasem: „Ne, k tomu zlomu došlo již dříve. Když byla tvá matka těhotná, dozvěděl jsem se, že mne podvedla, několikrát. Tehdy jsem poznal, že láska mezi mužem a ženou není trvalá – na rozdíl od lásky boží.“

	„Když byla matka těhotná,“ opakoval tiše Alexandr. „Jsem snad…“

	„Také jsem na to myslel,“ vpadl mu otec do řeči. „Ale čím jsi byl starší, tím jistější jsem si byl, že jsi mým dítětem. Byl jsem svým otcem, gardovým majorem Andreasem Rosinem, zasvěcen do tajemství Pravé podoby Kristovy. Našel jsem svou cestu k Bohu a doufal jsem, že jednoho dne povedu správnou cestou i tebe.“

	Alexandr se pokusil představit si, co jeho otec tenkrát mohl cítit. Věřil, že Bůh matku za její nevěru potrestal smrtí?

	Považoval svého syna zpočátku za bastarda a proto se od něj odvrátil? Možná to byla cesta, která ho zavedla do čela řádu, jakýsi útěk před životem se všemi jeho konflikty. Pak mohlo být jeho zvenčí tak pevně působící přesvědčení i pouhou fixní ideou zbloudilého. Alexandr pocítil s otcem soucit.

	Ten prohlásil: „Měl by sis na chvilku lehnout a odpočinout si, synu. Až se ti povede lépe, budeme pokračovat.“

	„Jedno ještě musím vědět. Co je s Elenou?“

	„Pořád ty ženy, co?“ Jeho otec se chladně usmál. „Je tady a vede se jí dobře. Chtěl bys ji vidět?“

	Alexandr samozřejmě souhlasil. Nemohl skrýt své vzrušení, když ho Markus Rosin vedl chodbami a nouzovými schodišti. Ozbrojené stráže, s nimiž se setkávali, generálovi salutovaly. Když člověk vzal v úvahu rozlehlost zámku, připadal mu prázdný.

	Když se Alexandr zeptal, otec mu vysvětlil: „Tato část je využívána hlavně ke konferencím. Pak se sem sjíždějí vůdci našeho řádu ze všech částí světa, a zámek se vůbec nezdá liduprázdný. I teď se ovšem v ostatních traktech zdržuje dost lidí.“

	„A proč vůbec to okázalé sídlo?“

	„Co jiného jsme tu měli vybudovat? Druhé Obchodní centrum nebo kopii Svatopetrského chrámu?“

	Jako na potvrzení generálových slov potkávali stále více lidí, mužů i žen v prostých tmavých řádových oděvech. Spěchali rychlostí mravenců, jako by se řídili nějakým zvláštním plánem.

	Otec a syn vyšli ven, na malé nádvoří. Skupina zedníků, jednotně oděná do tmavých kombinéz s řádovým erbem, se zabývala stavěním zdí půlkulaté budovy. Když přišli blíže, viděl Alexandr, že polovinu těch mlčících a skoro mechanicky se pohybujících dělníků tvoří ženy. Jedna z nich, která se koupala ve vlastním potu,– když před sebou sunula káru s pískem, zakopla a i se svým nákladem upadla. Když klečela nad vysypanou hromadou písku, vzhlédla, a její pohled se zkřížil s Alexandrovým. Elena!

	Běžel k ní a pomohl jí vstát. Jeho radost ze setkání byla značně zkalena okolnostmi. Dělal si o Elenu starosti. Tváře měla propadlé, pod očima velké tmavé kruhy.

	Držel v dlaních její ruce, drsné a mozolnaté od nezvyklé práce a zvolal: „Eleno, k čertu, co to tu děláš?“

	„To přece vidíš, pracuji. Stavíme novy sklad.“

	Alexandr to nechápal. Nebyl schopen říci, kde očekával, že Elenu najde. Určitě však ne jako dělnici na stavbě. Připadala mu cizí, jako pod vlivem drog. To však zřejmě nebyla. Její oči vypadaly normálně, neměla ani zakalený pohled. Výrazným způsobem se na ní podepsal řád.

	Aby ji vytrhl ze strnulosti, řekl: „Spartaco je mrtev! Muži z řádu ho minulé noci zastřelili.“

	„To je politováníhodné,“ odvětila lhostejným hlasem robota.

	„Politováníhodné?“, zařval a zatřásl jí. „Víc k tomu neřekneš, Eleno? Byl to tvůj přítel. Přišli jsme sem, abychom ti pomohli!“

	„To jste neměli, bylo to zbytečné. Mám tu všechno, co potřebuji.“ Její ústa se usmála, což bylo v příkrém rozporu s jejím strnulým pohledem. „Teď musím pokračovat v práci.“

	Odstrčila jeho ruce, narovnala kolečko a přinesla lopatu, aby mohla opět naložit rozsypaný písek.

	Alexandr se obrátil k otci. „Co jsi to s ní udělal? Ta práce je pro ženy příliš těžká!“

	„Zvyknou si. Ženy a muži, které tu vidíš, se prohřešili proti Bohu a řádu. Tvrdá práce je součástí jejich pokání. Tím se zocelují své tělo a napravují i ducha. A navíc vytvářejí něco, na co mohou hledět s hrdostí. Je to pro ně dobré, že tu mohou pracovat.“

	„Dobré, říkáš?“ Alexandr nevěřícně potřásl hlavou. „Pro mne je to trestanecký tábor, součást jakéhosi vymývání mozků. Co na tom může být dobrého?“

	„Přivádí to ty lidi na správnou cestu,“ odpověděl nezlomně Markus Rosin.

	Alexandr se ptal sám sebe, jestli jeho otec vinou Isabelliny nevěry dospěl k přesvědčení, že lidé potřebují tvrdou vedoucí ruku. Jeho ruku. V obrazu světa svého řádu, v tom obrazu světa konzervativní církve, našel potvrzení toho, že lidé musí být vedeni přísně. Vedeni a zbaveni svéprávnosti.

	Sebejistota Marka Rosina byla silnou zbraní, ale ne tou nejsilnější, pokud šlo o přesvědčení jeho syna. To Alexandr poznal, když seděl sám ve svém pokoji a přemýšlel o tomto zvláštním setkání. Papež Custos a Vyvolení zastupovali svůj názor na věc neméně přesvědčivě. Co však jeho, Alexandra, uvrhlo v pochybnosti, nebyly ani argumenty, ani přesvědčivost Markuse Rosina, byla to prostě okolnost, že byl jeho otcem.

	Tajně vyslechl setkání Kruhu dvanácti a myslel si, že by mohl toho zdánlivě dávno mrtvého znovu zabít, ať již fyzicky, tělesným násilím, nebo ve své vlastní bolavé duši – prostřednictvím poznání, že Markovi Rosinovi na jeho synovi nezáleželo. Tváří v tvář svému otci zjistil, že hlas krve může být silnější než našeptávání zraněných citů.

	Nyní měl příležitost se svému otci ukázat, mohl být synem a mužem, jakého toužil mít Markus Rosin vždy po svém boku. Neprojevil snad vůdce dvanáctky vůči ostatním členům svou nevoli nad útokem na Alexandrův život? A neprohlásil snad jeho otec, že by ho rád viděl jako svého nástupce? Proč by si byl Markus Rosin jinak přál ho ve vhodné chvíli seznámit s Pravou podobou Kristovou?

	Následníkem svého otce, vůdcem Kruhu dvanácti, možná dokonce generálem řádu! Tato myšlenka Alexandra zaměstnávala, nutila ho přecházet neklidně sem a tam po pokoji, do něhož byl ráno odveden, aby se převlékl.

	Po setkání s Elenou, které pro něj bylo stejně matoucí jako setkání s vlastním otcem, ho odvedli dva strážní zpět do pokoje. Otec prohlásil, že se uvidí opět u večeře. Byl zamčen. Okno nebylo zamřížované, ovšem nenabízelo žádnou možnost útěku. Zdi byly příliš hladké na to, aby po nich mohl slézt. Navíc se pod oknem nacházelo zámecké nádvoří. Dokonce i kdyby se Alexandr dostal dolů, zůstal by zajatcem.

	Navíc ani nechtěl utéci, ne bez Eleny. A ne dřív, dokud si nebude jist, kdo má pravdu, zda jeho otec nebo papež Custos.

	V pokoji byla malá lednice, naplněná nápoji. Zřejmě zde bydlely důležité osobnosti během konferencí, o nichž otec hovořil. V poledne mu stráže přinesly tác se sendviči, což mu po vydatné snídani naprosto stačilo. Stejně skoro nemohl polykat, byl příliš ponořen ve svých myšlenkách.

	Než se znovu setká s otcem, chtěl si ujasnit, na které straně vlastně stojí. Jen tak mohl dojít k nějakému rozhodnutí, pro sebe i pro Elenu.

	
XXV. KAPITOLA 
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Středa, 20. května, večer

	„Nu, Alexandře, odpočinul sis? Ustoupily trochu tvé zmatky a vyčerpání?“

	Markus Rosin očekával svého syna v salónu, kde Alexandr snídal. Začalo se smrákat, a elektrické světlo širokého lustru dobře nahrazovalo mizející denní světlo. Tabule, ke které se Alexandr posadil, byla prostřena pro dvě osoby. Jak to vypadalo, nežil si generál právě asketicky.

	„K odpočinku nebyl čas,“ odvětil stroze Alexandr. „Mám ještě hodně otázek.“

	„Máme na jejich zodpovězení spoustu času. Ach, tady je polévka!“

	Nějaká žena kolem čtyřicítky jim přinesla kouřící rybí polévku.

	Zatímco se jeho otec do ní hned pustil, nechal Alexandr lžíci ležet a zeptal se: „Dnes ráno jsi prohlásil, že jsi mne očekával. Jak to?“

	„Dávno jsme objevili tvůj člun. Dvojitým radarem. V noci střežíme moře a západní pobřeží Sarku. Je to velmi efektivní systém k určení polohy pohybujících se objektů. Přijímače jsou uzpůsobeny tak, aby ignorovaly signály, které odrážejí vysílající frekvence, a soustřeďovaly se na ty, které se odrážejí s vyšší nebo nižší frekvencí. Frekvence se mění, pokud vysílané signály narazí na pohybující se objekty a…“

	„Vím dobře, jak ten radar funguje,“ přerušil ho Alexandr. „Zapomínáš, že jsem byl v armádě u spojařů. Ne, měl jsem na mysli něco jiného. Říkal jsi, že jsi mne očekával už několik dní. Nechal jsi opravdu Elenu unést jen proto, abys mne sem vylákal?“

	„I proto je tu, ano. Připadalo mi to jednodušší. Sandro věděl, že s tebou spolupracuje. Bylo nám už nějakou dobu jasné, že ta novinářka Elena Vidová čmuchá kolem nás a že je totožná s tou uprchlou udavačkou Paolinou Orfeiovou. Sandro to považoval za dobrou příležitost, jak z ní něco dostat.“

	„Předpokládám, že Sandro je ten zabiják s jizvou na bradě.“

	Markus Rosin jen krátce přikývl, zatímco nalil do sklenic bílé víno. „Jako hlavní chod máme čerstvou rybu.“

	„A co chceš ode mne?“

	„To ti přece musí být jasné, Alexandře. Je na tobě, abys pokračoval v tradici Rosinů. I ty můžeš vystoupit na vrchol.“

	„Na jaký? Kruhu dvanácti, řádu? Nebo na oba, tak jako ty?“

	Markus Rosin dal obsluze několik tichých pokynů ohledně hlavního chodu a pak se znovu obrátil k synovi: „Kruh dvanácti musel být změněn, aby šel i nadále s dobou. Založení řádu dalo Kruhu možnost rozšířit svůj vliv, omezený na Vatikán. Muži Kruhu dvanácti, příslušníci švýcarské gardy, zaujali rozhodující pozice v čele řádu. A zároveň byl Kruh otevřen členům, kteří neslouží v gardě.“

	„To vím. Pro důležité příslušníky kurie, jako Musolina, Tamberlaniho a Wetter-Dietze. A pro Riccarda Paradu.“

	Markus Rosin na něj vrhl vyčítavý pohled. „Mluvíš velmi opovržlivě o mužích, do jejich kruhu máš vstoupit.“

	„Asi na to nejsem vůbec žhavý. Ještě pořád před očima jasně vidím strýce Heinricha, jak leží na podlaze svého bytu s hrůzou v otevřených očích a smrtícím olovem v těle. On a Danegger. A Juliette.“

	„Zmýlil jsem se v Heinrichovi, těžce mne zklamal. Když jsem se tenkrát vypařil, abych se mohl nerušeně věnovat svému novému úkolu generála, myslel jsem si, že je nejlepším nástupcem pro úlohu vůdce Kruhu dvanácti, jakého jsem si mohl přát. Můj vlastní bratr, jeho víra se zdála být tak pevná! Pak však začal hovořit s Gardienem – a změnil se.“

	„A tys dal rozkaz k zavraždění svého vlastního bratra.“

	„K jeho likvidaci. Musel jsem to udělat, byl zrádce. Když se vydal do hor za Borghesim, tušili jsme, že definitivně přešel na druhou stranu. Borghesi řádu ukázal záda už před léty, ale až donedávna jsme netušili, jak hluboko pronikl do našich tajemství. A když Parada – po té likvidaci – v Heinrichově bytě marně pátral po zápiscích Alberta Rosina, bylo také jasné, kam je Heinrich odvezl. Svěřil jsem mu je, než jsem zmizel; měl tě ve vhodném okamžiku zasvětit do příběhu našeho rodu.“ Rysy Marka Rosina ztvrdly. „Heinrich a Borghesi, oba byli zrádci!“

	„Stejně jako Danegger?“

	„Co myslíš, Alexandře?“

	„Danegger není vrahem, i on je obětí.“

	„Jsi velmi bystrý, synu,“ prohlásil Markus Rosin. „Danegger byl, stejně jako Heinrich, slabý ve své víře, a chtěl Totus Tuus opustit. Byl by špatným příkladem pro gardu. Jeho oběť nám přišla vhod.“

	„Zradila ho jeho přítelkyně? Byla Raffaela Siniová jakousi sestrou ve víře?“

	„Lze to tak nazvat.“

	„Pak pochopila, že Daneggerova smrt byla důsledkem její zrady, a proto musela zemřít i ona, je to tak?“

	„Ty už ale všechno víš,“ řekl Markus Rosin lehce a pokynul pootevřenými dveřmi čekající obsluze, která vnesla dovnitř velké podnosy s rybou a přílohami.

	Alexandr si jídla ani nadále nevšímal, stejně jako vína. „Pro mne je důležité slyšet pravdu přímo z tvých úst, otče. Juliette musela zemřít proto, že byla svědkem Heinrichovy popravy. Možná jste se také obávali, že jí mohl její manžel něco prozradit. Je to tak?“

	„Správně.“ Markus Rosin, který si v pohodě pochutnával, se na syna náhle udiveně podíval. „Ty ale vůbec nejíš!“

	Alexandr plný odporu jeho pohled opětoval. „To se snad ani nevyplatí, při rychlosti, s níž padají tvé rozsudky smrti. Té dobré ryby by byla přece škoda.“

	„Proč bych tě měl zabíjet, Alexandře?“

	„Protože naprosto jistě nevstoupím do tvého řádu, a ani do Kruhu dvanácti. Dlouho jsem přemýšlel, ale vyplatilo se to.

	Prohlédl jsem tebe i tvoje lidi. Vy nechráníte pravou víru, nýbrž jen svou vlastní moc. Nevím, kdy k tomu došlo, ale někdy musel být Kruh dvanácti zkorumpován. Vy, ne Svatý otec, jste střežili Pravou podobu Kristovu. Tím jste měli možnost vydírat kteréhokoli papeže. Jak prosté: Buď papež podpoří hospodářské a politické cíle tvého řádu, nebo s pomocí smaragdu dokážete nezákonnost papežské vlády. Pasiž beránky mé, měl říci Ježíš podle Janova Evangelia Simonovi Petrovi, prvnímu papeži. Pokud však byl Ježíš pouhým člověkem a ne Božím synem, nemůže dále trvat ani postavení papeže jako zástupce Boha na zemi, které se o něj opírá. To je skutečný důvod, proč jste smaragd dávno nezničili!“

	Markus Rosin se na něj zděšeně podíval. „Ty jsi skutečný kacíř!“

	„Tento rozhovor je jen mezi námi,“ prohlásil Alexandr s odmítavým gestem. „Stejně překvapený jako teď ty, musel být i strýc Heinrich, když chtěl čerstvě zvolenému papeži vysvětlit situaci – Custos měl přece velký zájem na tom, aby seznámil veřejnost s Pravou podobou Kristovou. A přesvědčil o svém stanovisku i Heinricha. To byl vlastní rozsudek smrti pro strýce, a pak i pro papeže, protože jeho jste tím smaragdem vydírat nemohli. Vaše tajná zbraň se náhle obrátila proti vám.“

	„Bolí mne, že jsi tak zaslepený, Alexandře. Možná jsem se měl víc starat o tvou výchovu.“

	Alexandr odolal zklamanému pohledu svého otce a pevným hlasem prohlásil: „Nejsem zaslepený, naopak, konečně jsem poznal pravdu. Tvoje trestné oddíly tam venku, kde se plahočí i Elena, mi otevřely oči. O čem je určité náboženství, pozná člověk přece podle toho, jak zachází s lidmi. Víra je tu pro lidi, ne člověk pro víru. Vy v tomto řádu lidi ponižujete a zneužíváte, připravujete je o základní podmínku jejich existence, o důstojnost. To nemůže být boží vůle!“

	Markus Rosin odsunul talíř, opřel lokty o stůl a bradu o zkřížené ruce, a dlouho si svého syna zamyšleně prohlížel. „Když nám nechceš pomoci z přesvědčení, pak to udělej pro svou Elenu. Když nám přineseš Pravou podobu Kristovu, dostaneš ji zpět.“

	„To je vydírání,“ prohlásil Alexandr.

	Bolelo ho, že s ním jeho otec takhle jedná. Zároveň však pociťoval uspokojení nad tím, že se nedal oklamat. Dlouhé odpolední hloubání ho přivedlo k názoru, že ty vzájemně bojující skupiny, Electi a Totus Tuus, musí hodnotit ne podle slov, ale podle jejich činů. Řád, který bez skrupulí vraždil a ponižoval lidi, aby dosáhl svých cílů, poskytoval temnější pohled. A to, co teď právě činil jeho otec Alexandra utvrdilo v názoru, že se přiklonil na správnou stranu, stranu Vyvolených.

	„Můžeš tomu říkat, jak chceš,“ řekl Markus Rosin. „Hlavně, když nám přineseš smaragd!“

	„Já ho nemám.“

	„Můžeš ho sehnat. Electi ti důvěřují.“

	„A pak?“, zeptal se Alexandr. „Jak vám pomůže ten kámen proti papeži, který chce odhalit přesně to, co Pravá podoba Kristova dokazuje?“

	„Bez toho kamene Gardien tak snadno svá slova nedokáže.“

	„Budou mu věřit, protože je papežem.“

	Obličej Marka Rosina přelétl podivný úsměv. Připomínal Alexandrovi dravce, který cítí tváří v tvář jisté kořisti uspokojení a převahu. „Papežem už dlouho nebude. Musolino a Tamberlani už pracují na jeho sesazení.“

	„Sesazení papeže?“, zvolal nevěřícně Alexandr. „Z jakého důvodu?“

	„Ach, máme jich na výběr víc. Gardien je heretik, který odmítá církevní učení a staví sám sebe na stejnou úroveň jako je Syn boží. To už by stačilo. Po celá staletí zastupuje církev názor, že heretický papež nemůže být právoplatným zástupcem Božím. Kromě toho je možné ho prostě prohlásit za duševně chorého.“

	„Papež je hlavou církve. Neexistuje instance, která by byla povolána ho soudit.“

	„Zapomněl jsi na Boha, synu. Ten soudí svého zástupce. Můžeš si to přečíst už v Janově evangeliu: Kdo nevěří, jižť jest odsouzen.“

	„Takže puč proti papeži!“ Alexandr se marně pokoušel představit si následky takového činu. „To by mohlo rozpoltit církev.“

	„Pokud někdo ničí církev, je to Gardien. Já však s velkými potížemi nepočítám. Konec konců existuje ještě jeden formální argument proti pokračování jeho pontifikátu. Kardinál Musolino položil otázku kladiva a papeže, který neodpověděl, prohlásil za mrtvého. V tom okamžiku jeho pontifikát podle církevního práva zanikl. Gardien už není zvoleným papežem.“

	„On ale nebyl mrtvý!“, protestoval Alexandr.

	„O tom by se dalo diskutovat. Když ležel v kómatu, je třeba připustit, že byl jeho mozek poškozen, což opět hovoří pro jeho sesazení. Naši lidé jsou ve Vatikánu, on ne. Tato okolnost naše postavení posiluje. A pokud budeme mít Pravou podobu Kristovu opět ve své moci, nebude Gardien pro veřejnost ničím jiným než šarlatánem, který seděl na Svatém stolci neprávem.“ Markus Rosin se opřel a fixoval svého syna pohledem jako had králíka. „Nu, jak se rozhodneš?“

	Odpověď byla těžká, potřeboval čas. Váhavě odpověděl: „Než se rozhodnu, chci vidět Elenu a hned!“

	„Totus Tuus, Domine. Hic iacet pulvis…“

	Monotónně opakovaná formule splývala s neustálým svištěním důtek. Když ho Markus Rosin a dva ozbrojenci vedli do malé kaple, počítal Alexandr se vším, jen ne s tak žalostným pohledem.

	Elena klečela nahá před velkým bílým řádovým křížem a stále znovu bičovala svá záda zauzlenými koženými řemínky. Její oči zíraly skelným pohledem na kříž, když jako v tranzu vyslovolala kajícnické formule. Do svého pokání byla ponořena tak hluboko, že Alexandra nevnímala, a nereagovala dokonce ani když ji několikrát oslovil jménem.

	V uplynulých dnech se Elena bičovala určitě častěji. Na zádech měla mnoho popraskaných starých jizev, a velký počet nových. Její záda byla jednou jedinou obrovskou ranou.

	Činila tak dobrovolně, z nějaké vnitřní potřeby? Nebo ji k tomu přinutilo rychlé vymývání mozku? Či musela Elena poslouchat tu hubenou ženu, která nad ní stála a s lhostejným výrazem ji pozorovala?

	Oči byly tím jediným v jejím přísném obličeji, co se zdálo být živé. Hořel v nich oheň hlubokého uspokojení. Ačkoli Alexandr tu ženu v černých šatech nikdy předtím neviděl, bylo mu jasné, že je to matka Assunta, bývalá představená dívčího útulku Nezměrné milosti boží. Elenu zde dostihla minulost.

	Když už nemohl déle snést pohled na rozedraná záda, odporné pleskání důtek na kůži a nasládlý pach krve, přiskočil k Eleně a uchopil ji za paži. V tu ránu byl u něj jeden ze strážných a strhl ho zpět. Druhý mu namířil automat na hrudník.

	Elena na něj krátce pohlédla, pak se její zrak opět ponořil do vnitřní prázdnoty a ona pokračovala v bičování.

	„Pokud bude pokračovat, zabije se!“, zasyčel Alexandr. „Můžeš tomu zabránit, je to v tvých rukách,“ odvětil chladně jeho otec. „Přines ten smaragd!“

	Alexandr polkl a ztrápeně řekl: „Tak dobře, udělám to.“

	I když tolik trval na setkání s Elenou, ulevilo se mu, když ho otec se strážnými z kaple vyvedli. Sám už nevěděl, co si vlastně od toho setkání sliboval. Myšlenka na utrpení, které si Elena sama způsobovala, zatlačilo všechno ostatní do pozadí.

	Jen na půl ucha slyšel, jak otec řekl: „Lehni si a spi, Alexandře. Zítra ráno opustíš Brecqhou.“

	Jako v tranzu se nechal odvést do svého pokoje, kde ho zamkli. Nerozsvítil, zůstal prostě stát v temné místnosti a čekal, až ta noční můra skončí. Myšlenky ho mučily otázkami, na které nenacházel odpovědi.

	Vyvolení mu pomohli dostat se na Brecqhou. A tady jeho mise ztroskotala tak hrozně, že musel zradit své spojence, pokud chtěl Elenu ještě zachránit.

	Jeho otec to celé bezpochyby plánoval již celé dny. Jistě již od okamžiku, kdy se dozvěděl, že Pravou podobu Kristovu mají ve své moci Vyvolení. Jen Markus Rosin osobně byl zodpovědný za Elenino utrpení. To bylo Alexandrovi jasné, byl však pořád ještě příliš v šoku, než aby k němu mohl cítit nenávist.

	Cítil se ochromený. Nohy se mu roztřásly. Teprve teď, když v duchu znovu a znovu prožíval tu hroznou scénu v kapli, ho zalilo zděšení celou svou silou. Odvrávoral k lůžku a padl na něj. Při tom se jeho paže dotkla nějakého malého měkkého tělíčka, které sem nepatřilo. Překvapeně vytáhl svůj nález zpod přikrývky a rozsvítil lampičku na nočním stolku.

	V ruce měl plyšového medvídka. Medvídek Pú s noční čepičkou a košilkou, a s polštářkem pod pravou paží. Byl to medvídek, kterého si Elena koupila na Piazza Navona, její nový nerozlučný společník.

	Při pozornějším pohledu Alexandr zpozoroval tenkou ruličku, vloženou mezi medvídkovou paží a polštářkem. Vytáhl ji a rozbalil. Na papíře byla tužkou napsána tři slova: Počkej na mne.

	Stále znovu pročítal tu slibnou zprávu. Naprosto měnila jeho situaci. Sklíčenost ustoupila nové naději a spřádání divokých plánů.

	Zhasl světlo, zůstal sedět na posteli a zíral na tmavé obrysy dveří, medvídka přitisknutého k hrudi. Tak čekal hodinu za hodinou.

	Tiché vrznutí zámku ve dveřích zaznělo v jeho uších jako výbuch, a to ho vyburcovalo z dřímoty, do níž sklouzl. Otevřel přivřené oči a zíral na dveře, které se pomalu otvíraly. Když byla škvíra dost široká, vklouzla do pokoje tmavá postava a opatrně za sebou zase dveře zavřela.

	Alexandrova ruka se vznášela nad knoflíkem lampičky.

	„Žádné světlo!“, sykl hlas. „Mohlo by nás prozradit.“

	„Ano, vím,“ vzdychl smutně Alexandr.

	Slabé světlo hvězd, které sem vnikalo oknem, osvítilo v temném pokoji Eleninu štíhlou postavu, která se pomalu blížila. Na sobě měla opět pracovní kombinézu. Velkýma očima hleděla vyčkávavě na Alexandra.

	Vstal a přivinul ji do náruče. Dělalo mu dobře, že opět cítí její teplo. Zavřel oči a vychutnával si její blízkost.

	Elena zasténala a on okamžitě povolil sevření. Vůbec nepomyslel na její bolavá záda. Už tření oděvu o pokožku – nebo to, co z ní zbylo – jí muselo způsobovat neuvěřitelné bolesti.

	„Co ti to ty svině udělaly?“, zeptal se rozčileně a musel se snažit, aby nekřičel.

	„Neměla jsem na výběr. Jen tím, že jsem předstírala zkroušenou hříšnici, jsem je mohla oklamat. Byla jsem si jistá, že přijdeš, a využila jsem tu dobu k vypátrání nějaké únikové cesty. Ta dřina na stavbě mi v tom velmi pomohla.“

	„Nepochyboval jsem o tobě, Eleno. Ale ta scéna předtím v kapli, já…“

	Zmlkl. Nechtěl vyjadřovat slovy, o čem v té chvíli uvažoval.

	Elena pohlédla přes jeho rameno k posteli, kde ležel v matném světle medvídek. Zvedla ho, políbila na černý nosík a skryla ho pod oděvem.

	„Můj malý přítel ti tedy předal zprávu. Toho mi nechali. A ani tohle, díky Bohu, nenašli.“ Zvedla svazek s paklíči, s jehož pomocí na Piazza Bocca della Verita odemkla branku k chrámu Santa Maria, „Bez toho klíče bych se nikdy nedostala ze své cely, ani do tvého pokoje. A teď nám pomohou opustit tento nehostinný dům.“

	Čas strávený na Brecqhou využila skvěle. To Alexandr poznal, když ho s jistotou vedla skoro temným, nočním tichem zámku. Několikrát se museli ukrýt před strážemi, pak konečně proklouzli ven – úzkými dvířky, které Elena odemkla jedním z paklíčů. Na nějaký dvůr, obklopený vysokými zdmi.

	„Služební vchod,“ zašeptala. „A tohle je hospodářský dvůr. Odtud vede chodba ke stavbě. A tam jsem objevila branku ve vnější zdi, k níž se hodí jeden z mých klíčů. Nesmíme ale potkat žádné stráže.“

	Měla pravdu. Skutečně tomu však mohl uvěřit teprve ve chvíli, kdy stanuli před jižní stěnou zámku, na svobodě! Před nimi se ostrov zvedal jemným obloukem k vrcholu. V několika osamocených domech hořelo světlo. Na neosvětlené přistávací ploše pro vrtulníky se proti obloze nejasně rýsovaly obrysy jedné helikoptéry.

	„Skoda, že s tou věcí neumím létat,“ zabručel Alexandr. „To by byla nejrychlejší a nejbezpečnější cesta.“

	Elena ho vzala za ruku a táhla za sebou. „Posloužíme si v loděnici.“

	Vedla ho dlouhým obloukem k západnímu pobřeží a když se ptal na důvod okliky, vysvětlila mu: „V pevnosti, která odděluje zámek od otevřeného pobřeží, jsou umístěny hlídky.“

	„A určitě i radar,“ souhlasil.

	Posledním úsekem cesty ke skalám se proplazili, aby je nespatřily stráže. Vinuté stezce, která vedla k loděnici, se vyhnuli a sešplhali po skalách. Ve tmě to bylo velmi obtížné.

	Sdírali si pokožku a několikrát byli blízko pádu do strže. Protože měli víc štěstí než rozumu, dostali se poměrně v pořádku dolů, kde se už před nimi objevily nevysoké kůlny, jako obrovští spící dravci.

	„Tady nejsou stráže?“, zeptal se Alexandr.

	„To jsem nebyla schopna zjistit.“

	„Bůh bdí nad chudými duchem,“ prohlásil a po několika krocích ke kůlnám zůstal překvapeně stát. „Co je to?“

	Podívala se směrem, kterým ukazoval. Mezi dvěma domky ležela na břehu malá plachetnice.

	„To je Saints Bay,“ vykoktal. „Ano, je to ona. Muži mého otce ji museli odvézt a uložit tady. Máme štěstí. Je to ideální člun pro dva vězně, kteří chtějí prchnout z tohoto ostrova.“

	„Nezachytí nás radar?“

	„Zachytí, to ano. Ale toto riziko musíme podstoupit. Můžeme jen doufat, že opustíme pobřeží dost rychle a zvládneme to aspoň k Hermu. Na druhé straně Brecqhou zákony řádu už neplatí.“

	Alexandr prohledal člun a po krátkém zaváhání ho opatrně sunuli do vody. Pokud mohl při slabém světle posoudit, člun byl v pořádku. Trup měl sice na sobě pár škrábanců, ale vážně poškozen nebyl.

	„Budeme veslovat, dokud se nedostaneme za skály,“ prohlásil Alexandr. „Pak vytáhneme plachtu a musíme…“

	Zbytek věty spolkl, když vzplálo zářící světlo a oslepilo ho. Jako by přímo před jeho očima vyšlo slunce. Uslyšel rychlé kroky a stručné rozkazy. Stíny se míhaly světlem, kterým byl úplně oslepen. Chtěl si zakrýt obličej dlaněmi, ale někdo ho uchopil a mrštil jím k zemi. Na čele ucítil ústí střelné zbraně.

	Jeho oči si na to nepřirozené světlo pomalu zvykaly. Spatřil několik mužů v tmavých řádových uniformách, mezi nimi i svého otce. Bylo mu jasné, že to není náhodné setkání. Markus Rosin a jeho biřici je zde očekávali. Generál jim schválně usnadnil útěk ze zámku a nabídl jim Saints Bay jako na podnosu – jen proto, aby byl krach jejich útěku co nejbolestnější.

	Dva muži, mezi nimi ten s jizvou na bradě, odtrhli od člunu bránící se Elenu. Alexandra bolel pohled na její zoufalství, protože věděl, že už neexistuje žádné východisko. Pravidla určoval jeho otec, posunuje s nimi na hracím plánu sem a tam podle vlastní vůle.

	Markus Rosin přistoupil k synovi a podíval se na něj s nemístným úsměvem. „Jen klidně nastup, Alexandře. Člun tě odveze zpět na Guernsey. Odtud můžeš letět do Říma pro smaragd. Elena tě doprovázet nemůže. Ještě neskončila ke svým pokáním. Tento pokus o útěk je toho nejlepším důkazem.“

	Teprve teď Alexandr pochopil celou podlost jeho piánu. Teď, když byl už s Elenou skoro na svobodě, ho tím víc zasáhlo, že ji musí nechat v zajetí řádu. S vědomím, že přes den dře do úmoru a večer se bičuje do krve. To ho mělo popohánět, aby byl s Pravou podobou Kristovou co nejrychleji zpět.

	Pomalu se zvedl. Pokusil se dodat svému hlasu pevnost, a řekl: „Neopustím ostrov bez Eleny!“

	Markus Rosin se obrátil a dal pokyn svým lidem. Muž se zjizvenou bradou vytáhl svůj automat a přitiskl ústí k Elenině levé ruce.

	Markus Rosin se znovu obrátil k synovi. „Pokud Sandro stiskne, z ruky nezůstane nic. Ještě pořád máš možnost dostat Elenu zpět v pořádku.“ Jeho hlas získal jakýsi hrozivý spodní tón. „Ale musíš se už rozhodnout!“

	Alexandr již na Brecqhou nemohl ničeho dosáhnout. Váhavě vstoupil do člunu, který dva členové řádu spustili na vodu.

	Už sahal po veslech, pak se ještě jednou otočil a zvolal: „Dám ti ten proklatý smaragd, otče, ale v Římě. Musíš si pro něj přijít sám. A Elenu vezmeš s sebou!“
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	„Sám nevím, proč jsem mu dal takovou podmínku,“ uvažoval Alexandr. „Jistě i proto, že je Elena těm lidem na Brecqhou vydaná naprosto na milost a nemilost. Pochybuji, že by ji generál z ostrova propustil, i kdybych mu smaragd přivezl. Tady mám aspoň podporu přátel. Kromě toho tajemství Pravé podoby Kristovy patří do Říma. V tomto městě byl ten uzel po staletí vázán, tady musí být tedy i rozetnut. Divím se jen, že na to přistoupil.“

	„On“ – to byl jeho otec. Alexandr ho však tak už dávno nenazýval, pro něj byl už jen „Markusem Rosinem“ nebo „generálem“.

	Jako duchem nepřítomný sáhl po své sklence s vodou, napil se a zíral zamřížovaným oknem do parku, který obklopoval soukromou kliniku profesora Orlandiho. Nad Římem stále ještě visela silná deka mraků, jako by byla přilepena k obloze. Stejně pochmurně vypadalo i křoví a sochy, zvláště teď, kdy končil den. Jasné tvary se rozplývaly, stromy probuzené z denního spánku protahovaly své větve, a mrtvý kámen dýchal tajuplným životem.

	Cítil se rozervaný, jako večer, kolísající mezi dnem a nocí. Na jedné straně zatím pořád ještě nebyl schopen uvěřit, že je znovu v Římě. Na druhé straně mu to dobrodružství na Brecqhou připadalo tak nereálné, jako prchavý sen po neklidném spánku.

	Alexandr se ani jednou neohlédl, když nechal na palubě Saints Bay ostrov za sebou. Skály a proudy, které dělaly všechno, aby jeho člunem mrštily na osudná skaliska, vyžadovaly jeho veškerou pozornost. A nechtěl při pohledu zpět, na Elenu, kterou zanechal jejímu utrpení, způsobit stejné zlo jako kdysi Orfeus, když se obrátil za Eurydikou.

	Alexandr si nebyl ani jist, jestli by ten pohled snesl. Připadal si jako zbabělý zrádce, když opouštěl Brecqhou bez Eleny. Další pohled na dívku uprostřed jejích mučitelů by ho možná přiměl k návratu. Věděl však, že by jí tím jen uškodil.

	Jen krátce si v bezpečí Svatopetrského chrámu pohrával s myšlenkou, že se obrátí na policii. Stejně by mu ten příběh nevěřili, možná by ho dokonce prohlásili za blázna a zavřeli. Kromě toho neměly tyto úřady na Brecqhou žádné pravomoci. Ostrov byl svým způsobem stejně nezávislým státem jako Vatikán, jen s tím rozdílem, že o jeho existenci veřejnost nevěděla. Nepěstoval žádné diplomatické styky s ostatními státy, a ani je nepotřeboval. Příslušníci řádu zaujímali vysoké pozice v politice a hospodářství na celém světě, zastupovali zájmy řádu tajně a tím účinněji.

	Alexandrovi bylo jasné, že Eleně může nejlépe pomoci, když se okamžitě vrátí do Říma. Zajistil si letenku na příští let na Heathrow a odtud pak s krátkou zastávkou letěl dál, do Říma. Ve čtvrtek pozdě odpoledne se dostal do Věčného města a navázal kontakt s komisařem Donatim – když se ujistil, že ho členové řádu nesledují.

	Nyní proti němu seděli Donati, Solbelli, Orlandi a papež Custos, aby naposledy probrali plán akce, která o všem rozhodne: setkání Vyvolených s řádem Totus Tuus – papeže s řádovým generálem.

	„Markus Rosin si chce také vynutit rozhodnutí, stejně jako my,“ navázal Svatý otec nit. „Kdyby zůstal na svém ostrově, bylo by pro něj vlastnictví Pravé podoby Kristovy jen částečným vítězstvím. Měl by sice prostředek k mému sesazení, jak vám naznačil, s jistými vyhlídkami na úspěch, ale ještě lákavější pro něj bude určitě možnost, získat spolu se smaragdem do rukou i mne. Je to starý voják a umí ocenit pohled do očí nepřítele. Tak to vyjádřil, když jsem mu navrhl, že mu předám smaragd osobně.“

	„Vy… jste s ním mluvil, Svatosti?“, zeptal se Alexandr zmateně. „Jak?“

	Papež se usmál. „I na Brecqhou existuje telefon. Číslo ovšem na informacích nedostanete.“

	Papežova dobrá nálada Alexandra udivila. Nebylo už vůbec poznat, že papež ještě před týdnem zápasil se smrtí. Vypadal naprosto zdravý, a Alexandr nepochyboval, že tomu tak také je. Bylo mu jedno, jestli jde o vědecky vysvětlitelnou spontánní remisi nebo zázrak boží. Byl prostě rád, že Ovasius Shafqat a ostatní neobětovali své životy marně. Protože zde, kde cítil dobrosrdečné vyzařování Jeho Svatosti, si byl zcela jist tím, že nesedí proti antikristovi, nýbrž proti muži, jenž chce křesťanství přivést na správnou cestu – andělskému papeži.

	Podivuhodné však bylo také, že papež riskoval tímto očekávaným podnikem svůj život, a tím i uskutečnění vlastního cíle. Existovali sice i další Vyvolení, ale přece jen bylo sporné, jestli by se některý z nich vůbec někdy mohl dostat na Svatý stolec. Totus Tuus a Kruh dvanácti by učinili cokoli, aby tomu zabránili. A právě proto se Custos nabídl sám do role volavky. Byl návnadou, po níž Markus Rosin s radostí sáhne.

	Alexandr si všiml, že papežovy oči na něm spočinuly. Byl to zvláštní pohled, který se nesoustřeďoval na jeho vzhled, nýbrž pronikl hluboko do jeho duše. Přesto mu to nebylo nepříjemné. Naopak, v papežově tváři bylo vepsáno pochopení a účast.

	„Nemusíte se bát, Alexandře, o mne ne. Pán už nade mnou jednou podržel svou ochrannou ruku. Kdyby byl proti mně, již dávno by mé misi učinil konec.“

	Alexandr se na papeže pochybovačně podíval. „V tom plánu je tolik nepostižitelného. Ptám se sám sebe, jestli jsem přece jen neměl ten smaragd odvézt na Brecqhou sám. Pak byste se nedostal do nebezpečí vy, Svatosti.“

	„Dostal bych se do mnohem většího nebezpečí,“ odvětil Custos a potřásl hlavou. „Do nebezpečí, které by sice neohrozilo můj život, ovšem další existenci křesťanství ano.“

	„Pokud bychom věřili generálovi, pak je křesťanství ohroženo právě vaším pontifikátem,“ vzdychl Alexandr a vylekaně se na papeže podíval, když si uvědomil, co právě řekl.

	„Odpusťte mi, Svatý otče! Prosím, nemyslete si, že vám nedůvěřuji.“

	Papež se usmál. „Vím, jak je těžké, objevit světlo pravdy v tomto labyrintu lží, obvinění a teorií. Markus Rosin může dokonce skutečně věřit tomu, co říká. Vyvolení i já však víme, že nemá pravdu. Proč je církev vlastně lodí s tak kolísavým kursem, lodí, z níž dezertuje stále více lidí? Jen skutečná víra ji může nadlouho upevnit. Ta síť falešných dogmat, i když může být velmi jemně utkána, časem ztrouchniví a rozpadne se. Církev udržovala svou síť napjatou dva tisíce let, ale uzlíky se rozvazují. Musíme je nově navázat, tentokrát pro blaho všech lidí, nejen pro několik vládnoucích.“

	Alexandr cítil, že Custos mluví pravdu. Marku Rosinovi se téměř podařilo ho přesvědčit. Custos ho však přemlouvat nemusel, přesvědčil ho. Pohled Svatého otce byl otevřený, jeho slova vycházela ze srdce. Těmito slovy se mu mohlo podařit získat křesťanský svět pro nový kurs.

	„Náš přítel se bojí nejen o bratra Gardiena, nýbrž i o Elenu Vidovou,“ prohlásil Remigio Solbelli, zatímco v popelníku drtil nedopalek. „A to ho ctí. I já si dělám o tu mladou ženu velké starosti. Můžeme chránit bratra Gardiena, alespoň do jisté míry, ale k Eleně se nejdříve musíme dostat.“

	„Pokud vůbec ochranu potřebuje.“

	To přišlo od Stelvia Donatiho a tato věta se Alexandra dotkla jako osobní urážka.

	„Co tím chcete říci?“, obořil se na něj.

	„Role Eleny Vidové v této hře se mi zdá dost nejasná,“ odpověděl komisař klidně. „Vždycky se objevuje v centru dění a je většinou po vašem boku.“

	„Má motiv, který musíme brát vážně, bratře Donati, nenávidí Totus Tuus,“ namítl Solbelli.

	„Snad,“ řekl Donati tónem, který ještě víc zdůraznil jeho pochybnosti. „Možná však má také docela jiný motiv. Signor Rosin hovořil o tom, že je Elena Vidová na Brecqhou podrobována vymývání mozku. Možná k takovému vymývání došlo již mnohem dříve. Jejím motivem k tomu, aby se dala dohromady s Alexandrem Rosinem, mohla být ochrana řádu, a nejen to, možná dokonce jeho rozkvět.“

	„To jste si snad úplně vycucal z prstu!“, vykřikl Alexandr.

	„V žádném případě. Jako policista jsem zvyklý držet se faktů. Není podivné, že byla po atentátu unesena právě Elena? Neměl atentátník dost práce se svým útěkem?“

	„Na Brecqhou mi chtěla pomoci k útěku,“ namítl Alexandr.

	„A chtěla to skutečně? Ten útěk se přece vůbec nezdařil. Váš otec už na vás na pláži čekal. A je zvláštní, že jste cestou vlastně vůbec nenarazili na stráže. Neméně podivné je, že si Elena Vidová mohla ponechat paklíče, i když ji jinak pořádně prohledali, signore Rosine.“

	„Možná to patřilo ke generálově plánu – ukolébat Elenu bezpečím, stejně jako mne.“

	Nemohl věřit, že by měl Donati se svým podezřením pravdu, nechtěl tu možnost ani vzít v úvahu. Jistě, neznal Elenu dlouho, ovšem během těch několika dnů se pro něj stala důležitější, než kdokoli jiný. Jeho otec byl jen vzpomínkou, navíc klamnou, jak si bolestně uvědomil. Juliette mu poskytla teplo a vášeň, i lásku, ale oběma jim bylo vždy jasné, že pro ně neexistuje možnost společného života, žádná budoucnost, jen několik hodin v týdnu, které spolu trávili v jakémsi chladu a prázdnotě opojeni vášní. Ve společnosti Eleny poprvé pocítil, že existuje nějaká cesta ze samoty, která určuje celý jeho život. Ta představa, že se všechno, co ho s Elenou spojovalo opíralo o klam, o další podlost Markuse Rosina, hrozila, že ho připraví o rozum – nebo mu zlomí srdce.

	„To jsou zbytečné dohady,“ skočil jim do řeči Orlandi. „Zanedlouho se dozvíme, na které straně Elena Vidová stojí. A dokonce i kdybychom to věděli teď, nemohlo by to na našem plánu nic změnit. Měli bychom se raději pustit do formulování E-mailu.“ Profesor se na Alexandra podíval. „Řekněte mi, signore Rosine, skutečně tolik gardistů surfuje po internetu?“

	„Ne méně než ostatních lidí. Jen proto, že sloužíme církvi, nežijeme na Měsíci.“

	„Díky,“ prohlásil papež ironicky.

	„Ale co, když dnes v noci nebude žádný z gardistů Online?“ zeptal se Donati.

	„To je nepravděpodobné,“ odvětil Alexandr. „Od půlnoci mají být všichni gardisté v kasárnách. Vlastně by měli všichni, kdo nejsou na stráži, ležet v posteli, ale to dodržuje málokdo. Dívání na televizi by bylo nápadné, pobyt na internetu ne. Navíc je surfování v této době velmi levné. A pokud si dva nebo tři přečtou můj mail, určitě budou kamarády informovat.“

	„Ale mail by mohl číst také někdo z Kruhu dvanácti, nebo některý z gardistů, kteří sympatizují s řádem,“ přidal v úvahu komisař.

	„Ti patří k menšině,“ prohlásil Custos. „Alespoň doufáme, protože o to se náš plán opírá. Jen tak budeme moci Totus Tuus a kruh zadržet.“

	Papežova odvaha a rozhodnost učinila na Alexandra velký dojem. Ve své bílé sutaně byl zdaleka viditelným cílem. Custos na tom oděvu trval, aby všem ukázal, že je řádným pontifexem. I když k ujednání patřilo, aby přišly obě strany beze zbraní, Alexandr otcovu slibu nevěřil. Donati, stejně skeptický jako on, přesvědčoval papeže, aby si vzal pod sutanu neprůstřelnou kevlarovou vestu.

	„Bůh mne ochrání,“ odmítal Custos.

	„Bůh ochrání vaši duši, vesta vaše tělo,“ odpověděl Donati.

	Nanejvýš sporná ochrana, shledal Alexandr, když viděl, jak zřetelně se papežský oděv rýsuje ve tmě. Proti ručnímu granátu nebo střelbě do hlavy by ani nejsilnější kevlarová tkanina nepomohla.

	Papež, Donati, Alexandr a ti tři prověření pomocníci, kteří je již o osm dní dříve doprovázeli k Largo di Torra Argentina – Silvio, Dario a Leone – sestupovali po schodišti k ruinám. Malý transportér, který řídil Dario, zůstal opuštěný na kraji silnice. Každý muž mohl být velmi důležitý, a víc než šest jich nesměla přivést žádná ze stran. Tak zněla dohoda. Custos chtěl dohodu dodržet, aby neohrozili Elenin život.

	Silvio, Dario a Leone ho zkrývali, jak jen to šlo. Svatý otec reptal, když ho vzali mezi sebe a skoro se k němu mačkali. Dřevěnou skříňku s Pravou podobou Kristovou nesl osobně. Alexandr a Donati, který se se svou neohebnou nohou na úzkých schodech jen těžko pohyboval, skupinu uzavírali.

	Z podzemního obydlí kočičí ženy zářilo ven světlo, ale nic se nepohlo. Kolem mužů neproběhla ani kočka. Nahoře vládl i krátce před půlnocí dost silný provoz, tady dole jako by se chrámové ruiny zastavily v čase.

	Teprve když Donati došel na spodní konec schodiště, oddělilo se od ruin několik tmavých postav. Když opatrně přistoupili blíže a přelezli přes zábranu, rozeznal Alexandr Riccarda Paradu, Rolanda Schnydera, Antona von Guntena a Markuse Rosina. Všichni čtyři měli tmavý oděv, jako by chtěli, aby se noc stala jejich spojencem. Zbraně neviděl, mohli je však mít ukryté pod oděvy.

	Alexandr přistoupil ke generálovi a zeptal se: „Kde je Elena?“ |

	„Kde je smaragd?“

	„Tady.“ Custos zvedl schránku.

	Markus Rosin se na papeže zamračil. „Vidím jen dřevo.“

	„A my nevidíme žádnou protislužbu,“ odvětil papež.

	Generál zvedl sevřenou pěst, jako příkaz k útoku. Tři další postavy vystoupily ze stínu ruin, gardisté Utz Rasser a Kurt Mäder a mezi nimi Elena, kterou drželi. Nebránila se, jako by muže doprovázela bez vůle. Její oči se dívaly podivně strnule.

	„Co je s ní?“, zvolal Alexandr a chtěl se k ní rozběhnout, ale von Gunten a Schnyder mu zatarasili cestu.

	„Dali jsme jí jen trochu uklidňujícího prostředku, aby nedělala potíže,“ prohlásil Markus Rosin. „Jakmile budeme mít smaragd, můžeš svou milenku sevřít do náruče.“

	„V kapli,“ prohlásil papež a ukázal na podzemní byt kočičí ženy. „V kapli dojde k výměně.“

	„O tom nebyla řeč!“, vykřikl generál.

	„Víra nemusí být znesvěcena ještě víc,“ odvětil papež. „Nepředám vám Pravou podobu Kristovu v tomto pohanském prostředí. Navíc jsem se modlil k Bohu, aby přivedl bloudící k rozumu. Možná se tak stane v kapli, která je místem, jež vyzývá ke zbožnosti.“

	„Bude mne těšit, když tam dostanete rozum, Svatosti,“ prohlásil posměšně Rosin. „Tak dobrá, ať to máme za sebou. V kapli nás nikdo nebude rušit.“

	Kočičí žena otevřela dveře svého bytu. Tygr číhal na jejím rameni a bděle zíral do noci. Během posledních dnů Vyvolení signoru del Grosso hlídali. Bylo jí sděleno, že této noci dojde k významnému, ale i nebezpečnému setkání, a že budou muset projít jejím bytem. Odmítla však opustit i jen na pár hodin útočiště svých milovaných koček.

	Při pohledu na Svatého otce chtěla padnout na kolena. Málem při tom upadla, a Leone jí přiskočil na pomoc. Když chytil signoru za rameno, Tygr vztekle vyprskl. Stará žena políbila papežův rybářský prsten a uctivě ustoupila stranou.

	V úzkých chodbách, vedoucích ke kapli, se Alexandr pokusil dostat k Eleně blíž. Dělal si o ni tak velké starosti, a přesto se jí nemohl zeptat, jak se jí vedlo. Stěží se zdála schopná mu odpovědět, navíc byla stále ještě tísněna mezi Rasserem a Mäderem. Jeho pohled se několikrát zkřížil s Rasserovým, ale ani jeden z nich nepromluvil.

	V kapli přikázal Markus Rosin nadporučíku Schnyderovi zapálit svíce, „aby se nám dostalo zbožnosti,“ jak dodal s urážlivým úsměvem. „A teď chci konečně vidět obsah skříňky!“

	Papež zvedl víko a Alexandr kradmo pohlédl na hodinky. Za chvíli bude jedna. Přesně o půlnoci měl profesor Orlandi poslat e-mail, který Alexandr sepsal. Cesta z Vatikánu do kaple byla mnohem kratší než z bytu kočičí ženy. Ale v chodbě, která vedla k vatikánské podzemní garáži, vládlo stále ještě ticho.

	Markus Rosin vyndal smaragd z kazety a otáčel ho, aby lépe viděl oba obličeje. Kámen vracel světlo svíci s intenzivní zelenou září.

	„Jste přesvědčen?“, zeptal se papež.

	„Je to pravý kámen,“ potvrdil Markus Rosin.

	Custos se v duchu usmál. „Kámen, který zvěstuje pravdu, že?“

	„Co má ta poznámka znamenat?“, zeptal se Markus Rosin. „Oba víme, že ten kámen nese své jméno právem.“

	„Přiznáváte tedy, že se církevní učení opírá o falešná dogmata,“ konstatoval Custos.

	„Dogmata jsou správná, jen se nevztahují k Ježíšovi. Ale to je naprosto nepodstatné. Co je důležité, je skutečnost, že svatá církev a její systém hodnot trvají. Proto jsme…“

	Markuse Rosina umlčel náhlý hluk. Z průchodu k Vatikánu vyběhl muž v modrošedé gardové uniformě, adjutant Walter Stückelberger. Jeho tvář byla ještě bledší než obvykle – náležel snad ke Kruhu dvanácti – strážil podzemní chodbu? Pravděpodobně, pomyslel si Alexandr, když Stückelberger v rychlosti vykoktal své hlášení.

	„Gardisté přicházejí!“

	„Jací gardisté?“, zeptal se von Gunten.

	„Všichni,“ zalykal se Stückelberger. „Muži ze všech tří jednotek běží chodbou.“

	O několik sekund později se objevilo na padesát Švýcarů, mnozí v civilu, jiní v uniformách. Do kaple se všichni nevešli, někteří museli zůstat v chodbě. Zmateně se rozhlíželi. Podzemní prostory vyzdobené drahokamy byly již samy o sobě úžasné. Pohled na ztraceného papeže po boku Alexandra Rosina, hledaného jako atentátníka a únosce, byl ještě mnohem šílenější. Nejvíc matoucí však musel být pohled na „mrtvého“ gardového velitele Markuse Rosina – někteří z příchozích pod ním dokonce sloužili.

	Že nebyly kladeny tisíce otázek, byla zásluha hlavně Alexandrova e-mailu. V hlavních rysech sepsal, co se v uplynulých týdnech událo. Připravil své kamarády na to, co tady v podzemí najdou, připravil a popsal jim cestu podzemní garáží. A vyzval je jménem Jeho Svatosti, aby se objevili co nejrychleji.

	Papež Custos mužům ukázal drahokam a vysvětlil jim, co ty dva vybroušené obličeje znamenají. Když se prohlásil za potomka Ješuy, historického Ježíše, unikl mnoha gardistům nevěřící výkřik. Ostatní své pochybnosti projevili konsternovanými výrazy ve tvářích.

	Markus Rosin využil příležitosti a zvolal: „Nevěřte mu, vojáci! Gardien je lhář a šarlatán, který se dostal na Petrův stolec podvodem. Pochybnými kouzly chce zničit církev, které jsme přísahali ochranu.“

	Alexandr natáhl pravici a ukázal na generála. „Tento muž, můj otec, je tím lhářem a spiklencem. Předstíral svou smrt, aby se mohl stát vůdcem tajného řádu Totus Tuus. On rozkázal zabít papeže, jemuž jsme my, kamarádi, přísahali věrnost s nasazením života. Naše přísaha nepatří církvi, nýbrž papeži, a tím je Custos!“

	Když se z řad gardistů ozvalo souhlasné volání, vyštěkl podplukovník von Gunten: „Klid, muži! Jako váš velitel vám přikazuji mlčet. Gardien zradil církev, není už právoplatným papežem. Vaše přísaha vás už nezavazuje.“

	„Takové rozhodnutí není ve vaší kompetenci, pane podplukovníku,“ odmítl jeho slova Alexandr. „Papeže nemůže nikdo sesadit a jen on sám může gardu zprostit její přísahy.“

	Custos zvedl paže a zvolal: „Nevyžaduji od vás slepou poslušnost, moji Švýcaři. Naslouchejte hlasu svých srdcí, své víře, zkoumejte sami sebe. Poznejte, co je správné, a pak jednejte!“

	„I my nasloucháme hlasu naší víry,“ zvolal Markus Rosin.

	„To samo ovšem nehovoří pro řád,“ prohlásil papež.

	„I když může být ďábel jakýkoli, určitě není žádným ateistou.“

	Markus Rosin se obrátil ke gardistům. „Vy se nemůžete odvolávat na svou víru a zároveň prohlásit církevní dogmata za neplatná. Právě to by bylo prohřeškem vůči víře!“

	„Jen proti falešné víře, která se rovná slepé poslušnosti,“ namítl okamžitě Custos. „Bůh nám nedal rozum proto, abychom si nechali zakázat jeho používání. Kdo od nás žádá, abychom kvůli víře přestali myslet, uráží Stvořitele. Myšlení a víra nejsou protiklady, musejí se doplňovat!“

	„To je kacířství!“, rozčílil se Markus Rosin. „Tenhle údajný papež je nevěřící!“

	Custos mu věnoval vážný pohled a řekl naprosto klidně: „Jestli jsem věřící nebo nevěřící, rozhodne sám Bůh.“

	„Vraťte se do svých bytů!“, zvolal na Švýcary von Gunten. „Postarám se o papeže a odvedu ho do vazby. O jeho osudu rozhodnou kuriální kardinálové.“ Když se gardisté nechystali opustit kapli, dodal: „Proveďte okamžitě rozkaz, opusťte toto místo!“

	Alexandr řekl: „Von Guntene, zapomínáte že naším nejvyšším velitelem je Svatý otec.“

	„To souhlasí, má pravdu!“, zvolal jeden gardista ze zadní řady. Ostatní se přidali: „Nikdo nemůže Svatého otce sesadit!“ – „Sloužíme papeži a chráníme ho, tak zní naše přísaha!“

	Jeden po druhém předstupovali Švýcaři, aby vytvořili kolem papeže ochranný kruh, pak náhle zazněl výstřel – v malé kapli hlasitě jako z děla – a všichni strnuli. Ze stropu, kde se kulka odrazila, spadl déšť kamínků. Zbloudilá střela zasáhla jednoho gardistu z romandské jednotky do nohy. Se sténáním padl k zemi.

	Riccardo Parada držel v rukou automatickou berettu. Nyní vytáhli zpod oblečení zbraně i ostatní spiklenci. Nedodrželi dohodu, samozřejmě že ne!

	Alexandra zaplavila zlost. On i jeho společníci přišli neozbrojeni – i když ne kvůli své cti, jak musel přiznat. Nechtěli ohrozit Elenu.

	Když padl výstřel, šlo už všechno rychle. Zločinci zatlačili gardisty zpět a pokusili se vytáhnout papeže z kaple, do chodby, která vedla k bytu signory del Grosso.

	Markus Rosin a Utz Rasser již se svým zajatcem opustili kapli, když se gardisté, jako na němý rozkaz, vrhli na zbylé spiklence. Švýcaři sice neměli žádné palné zbraně, ale přesila jim zajistila rychlé vítězství. Parada, von Gunten, Schnyder, Mäder a Stückelberger leželi brzy odzbrojení na zemi, jejich výstřely však ještě před tím zranily několik gardistů.

	Alexandr to všechno vnímal jen jakoby mimochodem. Po posledním pohledu na Elenu, podpíranou Silviem, sledoval Markuse Rosina, Utze Rassera a Svatého otce. Jeho kroky se hlasitě odrážely podzemní chodbou. Daleko vepředu nevysvětlitelně zářilo světlo. A díky této okolnosti Alexandr viděl, že k němu běží Rasser a střílí. Vrhl se duchapřítomně k zemi, a projektily prosvištěly těsně nad ním.

	Když ležel na zemi, našla jeho pravá ruka kámen a sevřela ho. Zároveň objevil zdroj světla, skloněnou postavu s kapesní svítilnou. Kočičí žena. Existovalo jen jedno vysvětlení pro její objevení: Už to zvědavostí nevydržela.

	Markus Rosin vystřelil a stará žena před ním se zhroutila. Baterka jí vyklouzla z ruky a kutálela se po podlaze. Paprsek světla tančil po skalních stěnách jako zbloudilý kulový blesk.

	Když se baterka zastavila, padlo světlo na Rassera, který s pistolí připravenou k výstřelu pátral po Alexandrovi. Ten vyskočil, hodil kámen a okamžitě se zase vrhl k zemi.

	Rasserovo zasténání zaniklo v detonaci výstřelu. Kulka se dva, tři metry za Alexandrem odrazila od skály.

	Vyskočil a běžel k Rasserovi, který si levou dlaň tiskl ke krvácejícímu čelu. Když viděl Alexandra, zvedl Rasser pistoli a chtěl znovu stisknout spoušť. Alexandr však byl rychlejší, chytil svého bývalého přítele za pravou paži a pevně ji sevřel. Oba padli k zemi. Bojovali o zbraň, kterou měl v ruce stále ještě Rasser.

	„Tentokrát tě šetřit nebudu, ty zrádče!“, supěl Rasser. „Měl jsem tě zastřelit už tenkrát ve zbrojnici!“

	„Sám jsi zrádce,“ vypravil ze sebe namáhavě Alexandr, zatímco se snažil zabránit tomu, aby na něj ten silák namířil zbraň. „To jsi byl ty, ten lupič?“

	„Samozřejmě. Pokud by ta kniha byla považována za ukradenou, byl jsem mimo podezření. S tebou jsem nepočítal, měl jsi být dávno ve svém pokoji. Tvoje chyba! Když jsem tě viděl přicházet, schoval jsem se mezi ocelové skříně. Zbytek znáš.“

	„Ne docela. Kdo mne praštil?“

	„Mäder, samozřejmě. Ten idiot měl hlídat, ale neviděl tě. Zarazil ho až hluk našeho zápasu. Měl uhodit víc, ale to teď napravím!“

	Rasser věřil, že získá převahu, když Alexandrův tlak na ruku svírající zbraň polevil. Alexandr povolil schválně, aby ho ukolébal, podle slov Mistra Funakoshiho: Ústup má smysl jen tehdy, kdy i je síla protivníka použita proti němu, když je poražen svou vlastní silou.

	Když Rasser namířil zbraň na Alexandrovu hruď, uchopil Rosin jeho předloktí s novou silou a obrátil ho. Padl výstřel a trefil Rassera přímo do srdce.

	Alexandr necítil lítost. Už dávno toho přítele ztratil.

	Rychle se zvedl, aby se podíval po ostatních. Chodbou se ozval pekelný hluk: vřískot, řev a nadávky, do nichž se mísily rychlé kroky gardistů, přicházejících z kaple. Museli se v té úzké, tmavé a neznámé chodbě nejdřív zorientovat, a to je stálo čas.

	Alexandr zvedl baterku a ozářil postavu papeže, skrčenou na podlaze. Zalila ho hrůza. Je snad Svatý otec zraněn?

	Pak však spatřil, že Custos ošetřuje kočičí ženu. Krvácela z rány na hlavě. Kdyby ji kulka jen neškrábla, asi by jí už nepomohla ani léčivá papežova síla. Custos byl dokonale soustředěný; rukou opatrně přejížděl přes ránu na čele. Signora ležela v jeho klíně, se zavřenýma očima.

	Alexandr svítil dál, spatřil klubko propletených bojujících těl. Markus Rosin se válel na podlaze a pokoušel se setřást ze svého těla několik koček. Zvířata na něj stale znovu útočila a zatínala mu do těla ostré drápy. Nebylo pochyb, bránila svou paní – nebo mstila. Tygr zpracovával tvář generála, jenž se bránil nervózními pohyby. Zbraň mu vypadla z rukou.

	Alexandr zvedl zbraň a několika kopanci kočky zahnal. Markus Rosin se přestal zmítat, ale vstát se mu zřejmě nechtělo. Teď poznal Alexandr, proč se kočkám tak málo bránil: Tygr odvedl dobrou práci a vyškrábal mu obě očí.

	Alexandr namířil zbraň na čelo hlasitě sténajícího muže, přesně mezí oba krvavé oční důlky. Dobře se pamatoval na svou přísahu, že otce zabije, ale spoušť nestiskl. Už neměl otce, kterého by chtěl potrestat. Snad ani nikdy pořádného otce neměl, jen nějaký prchavý přelud. A dokonce i ten před deseti lety vyhasl. Od té doby už existoval jen generál Markus Rosin, a toho budou soudit jiní.

	Pak je obklopili gardisté, a s nimi se přibelhal Donatí. Alexandr mu předal zbraň a obrátil se k papeži, na jehož čele se leskly obrovské kapky potu.

	„Přežije to signora?“

	Custos přikývl a vrávoravě se zvedl. „Pán je s ní.“

	Alexandr předal lampu jednomu z kamarádů a rychle zamířil zpět ke kapli. K Eleně.
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	„Eleně bude brzy dobře,“ oznámil o několik hodin později profesor Orlandi, když vyšel z nemocničního pokoje. „Musí se jen několik hodin prospat, pak přestane droga v jejím těle působit. Ošetřil jsem jí i záda, aby se rány rychleji hojily.“

	„Mohu jít za ní?“, zeptal se Alexandr.

	„Pokud ji necháte spát, tak ano.“

	Orlandi vešel do vedlejšího pokoje, kde ležela signora del Grosso.

	Alexandr Elenu nebudil. Stačilo mu sedět u jejího lůžka, dívat se na ni a vědět, že to oba mají za sebou. Po všem, co prožil, by měl být vyčerpaný, prázdný. Ale nebylo to tak. On i Elena setřásli svou minulost. Její život už nebyl řízen cizími silami. Ať pro ně budoucnost připravila cokoli, bylo na nich, jak šanci využijí.

	Zůstal u ní déle než hodinu a jen ji pozoroval. Pak odešel do salónu, v němž sledovali někteří z Vyvolených, mezi nimi Orlandi, Solbelli a Donati, zvláštní vysílání v televizi. Bylo jedno, který kanál dnes zapnou, na všech běželo zpravodajství z Vatikánu, dokonce i na sportovních kanálech.

	Donati přistoupil k Alexandrovi a prohlásil: „Co se týče Eleny, musím se vám omluvit. Podezíravost je u mne zřejmě nemoc z povolání.“

	„To, co jste udělal dnešní noci pro Elenu, znamená tisíckrát víc než každá omluva, komisaři.“ Alexandr mu podal ruku. „Děkuji vám, za všechno.“

	Donati jeho ruku uchopil a potřásl jí. „Nápodobně, signore Rosine.“

	Moderátor v televizi informoval o noční přestřelce v podzemních chodbách pod Vatikánem, o níž ještě údajně není nic bližšího známo. Alexandrovy myšlenky se vrátily k poslední noci.

	Událostmi v kapli celý příběh ještě stále nekončil. Gardisté odvedli zajaté spiklence tajnou chodbou do Vatikánu. Alexandr byl při tom také. V této chvíli papež potřeboval každého ze svých lidí.

	Švýcaři vyfasovali ze zbrojnice střelné zbraně a ujasnili si jména všech spiklenců, kteří se zdržovali ve Vatikánu: kardinálů Musolina a Tamberlaniho, monsignora Wetter-Dietze, gardového kaplana Imhoofa a jejich spolupracovníků.

	Zpočátku nebylo jasné, na kterou stranu se přikloní vigilance. Teprve když se četníci rozhodli pro papeže, bylo jisté, že Vatikán zůstane ušetřen ozbrojeného střetu.

	Komisař Donati se v této chvíli už nacházel na prezídiu, aby informoval policejní vedení o situaci. Pokud by se vigilance postavila proti švýcarské gardě, byl by papež Custos musel vyzvat římské pořádkové síly o posilu.

	I tak však měli carabinieri i městská policie plné ruce práce s uzavřením Vatikánu. Zpráva o návratu papeže do církevního státu, o jeho naprostém uzdravení a plánovaném puči několika kuriálních kardinálů lákala do Vatikánu davy zvědavců, věřících i novinářů. Řím připomínal kotel.

	Jako by všechny tyto novinky nestačily, aby uvedly svět v jásot, nabídl jim papež Custos další senzaci. Svatý otec se sám, osobně objevil na tiskové konferenci v konferenčním sále vatikánského tiskového střediska. A když se s tím kameramani a fotografové do jisté míry vyrovnali, postarala se o další vzrušení jeho slova.

	Jeho Svatost ukázala veřejnosti Pravou podobu Kristovu a informovala ji o významu smaragdu.

	„Vyrovná se s tímto poselstvím lidstvo?“, zeptala se Elena večer, když se s Alexandrem dívala na záznam tiskové konference, „Spojí se křesťané nebo bude pokračovat rozkol? Vytuší fundamentalisté islámu šanci k vyvolání svaté války proti všem nevěřícím?“

	Elena jela do svého bytu pouze s Alexandrem. Chtěla s ním hovořit o samotě.

	„Svatý otec věděl, co dělá,“ odvětil Alexandr, který si v duchu celý den kladl stejnou otázku. „Samozřejmě ho přinutily okolnosti, aby s tím vyšel na veřejnost. Jak jinak by měl vysvětlit uvěznění vysoko postavených kardinálů, mluvčího Vatikánu, gardového velitele, kaplana a generálního inspektora vigilance? Možná je to tak dobře. Šok může někdy způsobit víc, než pomalý postup. On lidi přesvědčí. Pokud nějaký andělský papež existuje, pak je jím Custos!“

	Elena sáhla po ovladači, vypnula televizi a pohlédla na Alexandra. „Tys také prožil šok?“

	„Ano,“ prohlásil uvážlivě. „Teď už vím, že nemusím tesknit po otci a za minulostí. Ať se stane s Markusem Rosinem cokoli, pro mne to bude osud cizince.“

	Zkoumavě na něj pohlédla. „To zní zahořkle.“

	„Ne, zahořkle ne.“ Usmál se, a byl to upřímný, otevřený úsměv. „Zahořklý jsem byl, když jsme naslouchali setkání Kruhu dvanácti a já poznal, kdo je jejich vůdcem. Tehdy jsem se cítil otcem zrazen. Od té doby už vím, že ten muž vlastně mým otcem nikdy nebyl. A v jistém ohledu jsem rád. Jen bych si přál, aby za to nezaplatilo tolik lidí životem.“

	„Po všem, co jsi pro papeže vykonal, je jisté, že se dostaneš do vedení švýcarské gardy, Alexandře. Dostaneš příležitost, očistit jméno Rosin.“

	Potřásl hlavou. „To jsem už udělal, a myslím, že dostatečně. Příští rok bych si měl prodloužit službu, ale neudělám to. A naopak, poprosím Jeho Svatost o předčasné propuštění. Se jménem Rosin je spojeno příliš mnoho nedobrých vzpomínek, já tu rodinnou tradici ukončím.“

	„A pak? Co chceš dělat?“

	„Myslím, že bych se mohl věnovat novinařině. Než jsem přijel do Říma, vystudoval jsem dva semestry žurnalistiky. Se svými znalostmi exgardisty bych se mohl přece stát docela obstojným vatikánským novinářem. Musím se tu práci samozřejmě naučit od píky, nejlépe u nějaké mistryně v oboru. Ty teď přece také potřebuješ nějakého nového vyšetřovatele, Eleno.“

	Nevěřícně se na něj podívala. „Děláš si ze mne šoufky?“

	„Naopak, ještě nikdy nic jsem nemyslel tak vážně.“

	Objal ji a políbil, a osud lidstva se jim náhle zdál naprosto bezvýznamný.

	Celou noc si leželi v náruči a jeden druhého jen pevně drželi. A každý z nich věděl, že měl v této malé věčnosti všechno, co potřeboval, co si přál. Kdyby to bylo možné, zastavili by čas. Ale denní světlo, které ráno proniklo do střešního bytu, iluzi uzavřeného mikrokosmu odplavilo.

	Alexandr se z objetí uvolnil jen neochotně, a přešel k oknu. První, co mu bylo nápadné, byla zářivě modrá obloha, po níž neplul ani nejmenší mráček. Slunce se smálo, jako by chtělo, aby všichni během jednoho dne zapomněli na ty kalné týdny, které tak dlouho Římu vládly. Díval se dolů na město, viděl auta, autobusy a jednoho dodavatele mléka, jehož malý náklaďák vyjížděl na Gianicolo.

	„A?“, zeptala se Elena váhavě, když se k ní vrátil. Dívala se na něj jako na anděla Posledního soudu.

	Znovu ji sevřel do náruče a s úsměvem prohlásil: „Řím žije!“

	 


 

	ZÁVĚREČNÁ POZNÁMKA AUTORA

	Papežova švýcarská garda, dnes o síle přesně sta mužů, je setninou v postavení pluku. Z toho pak vyplývá na první pohled zmateně působící rozdíl mezi funkcí a služebním postavení gardistů. Sedmdesát halapartníků, kteří tvoří většinu jednotky, mají hodnost strážmistra. Deset vicekaprálů (desátníků) má postavení rotmistra, který u Švýcarů znamená přibližně totéž jako v dobách lancknechtů. Na dalším vyšším stupni stojí deset desátníků v postavení adjutanta (mezi nimi Alexandr Rosin). Pak následují čtyři strážmistři v hodnosti poručíka. Rotmistrovi, který plní funkci adjutanta, přísluší postavení nadporučíka. Další jsou dva poručíci, z nichž je jeden v postavení kapitána (setníka) a druhý majora. Jeden nadporučík jako zastupující velitel a gardový kaplan vlastní již hodnost podplukovníka. Velící důstojník jako gardový velitel má hodnost plukovníka.

	„Andělský papež“ je román, fikce. Reálné osoby a události mohly posloužit jako předloha, neměly zde však být zpodobněny. V květnu 1998 ovšem došlo k vraždě velitele švýcarské gardy a jeho ženy, a tato událost představovala důležitý podnět pro vznik tohoto příběhu. Podle tiskových zpráv Vatikán akta uzavřel tak rychle, že zůstal případ víc neobjasněn než objasněn. Pozadí skutečné vraždy je utajené, fiktivní popis událostí vyplynul z mé vlastní fantazie.

	Totéž platí pro tajemné události na malém ostrůvku Brecqhou. Před několika lety tam byl skutečně za nejpřísnějšího utajení postaven zámek v gotickém stylu a spekuluje se o tom, co na tomto nehostinném ostrově jeho vlastníci dělají. Ať tam skuteční zámečtí páni provádějí cokoli, neexistuje žádná souvislost s událostmi, líčenými v románu, které jsou, stejně jako řád Totus Tuus, vymyšlené. Ten tajuplný ostrov byl pro mne tak svůdný, že jsem si ho prostě musel vypůjčit.

	Podobně je tomu s Vatikánem. Církevní stát jsem sice navštívil, a měl jsem i příležitost zúčastnit se papežovy audience, ovšem kuriální osoby a mocnosti v tomto románu jsou celkově výplodem mé fantazie. Což neznamená, že v tomto nejmenším státu na světě neexistují intriky.

	Informace o dvojčeti Ježíše skutečně existují. A existoval i nějaký smaragd s profilem mužské tváře, který byl označen jako Pravá podoba Kristova a od dob sacco di Roma je považován za ztracený. Rovněž existují legendy o andělském papeži, který má očistit křesťanství.

	Doložit lze také skutečnosti, které jsou v tomto románu uváděny o uzavření římského Fuggerova závodu krátce po sacco di Roma. Podklady skutečně zmizely. A dvanáct Švýcarů opravdu po rozpuštění gardy vstoupilo do nové papežovy tělesné stráže. Jedním z nich byl Albert Rosin z Zürichu.

	Ruka svatého Johna Kemblea je opatrována jako relikvie v chrámu St. Francise Xaviera v Herefordu. K mysterióznímu bombardování Vatikánu za druhé světové války také došlo, je známo jako bombový útok na milánský klášter Santa Maria delle Grazie. Doložena je i skutečnost, že existoval plán „Rabat-Föhn“ na únos papeže Pia XII.

	Ze všech těchto a dalších stavebních kamenů vznikl můj příběh, který nechce být pravdou, v každém případě ne víc než kterýkoli jiný příběh. Pravdou totiž může být jen to, co si každý sám ověří.

	Jörg Kastner

	 


 

	GLOSÁŘ

	Apoštolská komora: Vatikánské ministerstvo správy světských záležitostí Svatého stolce

	Apoštolská signatura: vrchní soudní dvůr ve Vatikánu, má na starosti soudní pravomoc celé církve

	Carabinieri: paramilitaristická policejní skupina, jejichž úkoly se kříží v každodenním nasazení s úkoly městské policie, „Policia Municipale“

	Fáze kake: v judu závěrečná fáze boje, s prováděním bojové techniky

	Fáze kuzuši: bojová fáze v judu, kdy člověk protivníka vyvede z rovnováhy, často vlastním ustoupením

	Fáze tsukuri: v judu fáze středu mezi fázemi kake a kuzuši, kdy je nasazována bojová technika. Tyto tři fáze, v teorii oddělované, v boji přecházejí jedna v druhou

	Houfnice: dělo s krátkou hlavní na lafetě pro střílení spršek kamenů

	Jezdec: válečník na koni

	Kamerlengo: správce jmění

	Kartauna: dělo na lafetě k vystřelování železných kulí

	Kočka: krátký meč s širokou čepelí

	Kongregace: pravidelně zasedající výbor kuriálních kardinálů a jiných členů k projednávání určité oblasti, podobná „radě“, jinak označení pro společnost podobnou řádu, která nezná žádné slavnostní sliby

	Konkláve: označení pro shromáždění kardinálů k volbě papeže a pro prostory, kde se volba koná

	Konzistoř: označení pro shromáždění kardinálů za předsednictví papeže, a dále pro místnost, kde se takové shromáždění koná

	Monsignor: „můj pán“; čestný titul kněží, kteří pracují po dobu pěti let pro Vatikán

	Obouručný meč: meč s velmi dlouhou a ostrou čepelí, který je používán oběma rukama

	Serenissima: „nejmilostivější“ nebo „nejjasnější“; v době renezance označení Benátek

	 


 

	Důležitá data k dějinám švýcarské gardy 
a Vatikánu

	1506

	Kapitán Kaspar von Silenen táhne se 150 Švýcary do Vatikánu – začátek oficiálních dějin papežovy švýcarské gardy.

	1510

	Matyáš Schiner, biskup ze Sittenu a kardinál, zprostředkovává smlouvu o vzájemné pomoci mezi Švýcarskem a Vatikánem.

	1512

	Julius II. propůjčuje švýcarským gardistům papežskou bulou titul Defensores Ecclesiae Libertatis (ochránce svobody církve).

	1526

	Protože dobyvačná politika císaře Karla V představuje v očích papeže Klementa VII. nebezpečí pro církevní stát, spojuje se papež s francouzským králem Františkem I., vévodou milánským, republiky Benátek a Florencie 22. května na Svatou ligu z Cognacu. Římský šlechtický rod Colonnů, jenž byl nepřítelem papeže, využil politických a vojenských zmatků, 20. září s vojskem 5000 mužů přepadl Řím a vydrancoval ho. Klement VII. uprchl do Andělského hradu. Vojsko 7000 mužů, přicházející z Lombardie, mezi nimiž se nacházelo i 2000 Švýcarů, papeže osvobodilo.

	1527

	6. května útočí císařské vojsko, ponecháno Karlem V. bez žoldu a od těžkého onemocnění slavného velitele Georga von Frundsberga bez přísného velení, na Řím. Následné drancování města vešlo do dějin pod názvem sacco di Roma. Ze 189 Švýcarů jich 147, mezi nimi i kapitán Kaspar von Silenen, položilo svůj život, jen aby papeži Klementovi napomohlo k útěku do Andělského hradu. Tento hrad byl statečně bráněn, kromě jiných i zlatníkem a sochařem Benvenutem Cellinim, který se osvědčil jako ostřelovač. Při jednáních s obléhateli papež přistupuje na zrušení švýcarské gardy. Zůstalo u něj jen dvanáct Švýcarů, mezi nimi i Albert Rosin z Zürichu. 7. prosince prchá Klement z Říma do Orvieta.

	1528

	Papež Klement, odcházející z Orvieta do Viterba, dostává v říjnu od Karla V. povolení k návratu do Říma.

	1529

	Karel V. a Klement VII. uzavírají 29. června v Barceloně smlouvu s oboustrannými ústupky. Klement tím zajistil světskou moc církevního státu, který Karel potřebuje jako ochranný val proti protestantům. 3. srpna uzavírají Karel a František I. mír z Cambrai, čímž se František vzdal svých italských nároků.

	1548

	Papež Pavel III. uzavírá se Švýcarskem smlouvu o novém postavení švýcarské gardy. Kapitán Jost von Meggen narukoval do Vatikánu s 231 dalšími gardisty.

	1798

	Napoleonovy oddíly obsazují Řím i Švýcarsko, což vede k uvolnění staré konfederace a k založení Švýcarské republiky. Velitel gardy Alois Pfyffer obdržel z Luzernu příkaz k rozpuštění švýcarské gardy. V Římě zůstalo pouze 5 poddůstojníků s 36 halapartníky.

	1801

	Znovuzaložení švýcarské gardy, velitelem Karl Pfyffer von Altishofen.

	1808

	Nové obsazení Říma Napoleonovými oddíly. Papež Pius VII. prchá na Quirinal a přikazuje Švýcarské gardě vzdát se nepříteli. Garda je opět rozpuštěna.

	1814

	Po Napoleonově odstoupení se Pius VII. vrací z vyhnanství ve Fontainebleau do Říma a pověřuje Karla Pfyffera von Altishofen reorganizací švýcarské gardy.

	1870

	Oddíly Italského království dobývají Řím. Církevní stát přestává existovat jako světský územní stát. Papež Pius IX. propouští papežské oddíly s výjimkou švýcarské gardy.

	1929

	Lateránské smlouvy uzavřené mezi Svatým stolcem a Italským královstvím dávají Svatému stolci právo na politickou a právní suverenitu. V srdci Říma se zrodil autonomní církevní stát. Švýcarská spolková rada povolila další existenci švýcarské gardy jako stráže církevního státu.

	1979

	Papež Jan Pavel II. ustanovuje předepsaný stav švýcarské gardy na 100 mužů.

	1998

	Počátkem května otřásá švýcarskou gardou krvavý zločin: Jsou zavražděni čerstvě jmenovaný velitel Alois Estermann a jeho žena. Pravděpodobný vrah, gardista Cedric Tornay, je nalezen na místě činu mrtev. Prý se popravil sám. Jeho údajným motivem byly služební neshody s představeným.

	 


 

	V nakladatelství NS Svoboda 
v edici „Pohodová četba“ již vyšlo:

	Martina Kempffová: Bezmocná?

	Láska a každá činnost směřující k cíli přinášejí pouze problémy a neštěstí. To je krédo Iris Meandrové, hrdinky příběhu. Dívky, která se bojí udělat cokoliv, co by změnilo její život. Ženy, která celý život dělá jen to, co umí nejlépe, totiž nic. Strach z lidí a obava, aby za několik chvilek štěstí nemusela pykat celý život, dovedou Iris k paradoxnímu poznání, že totiž právě nicnedělání a pasivita mohou nakonec změnit všechno.

	[image: Akap.png]

	PŘIPRAVUJEME:

	Ellen Alpstenová: Carevna

	Fascinující román o Kateřině I., která jako manželka Petra Velikého určovala osud celého Ruska. Barvitý epos je plný lásky, vášně a násilí. Zobrazuje život prosté, přitom úžasné ženy, která se díky svému přirozenému šarmu stává carevnou.

	Jörg Kastner: Andělská kletba

	Ten, kdo ruší spánek andělů, přivolává zkázu! – V Římě a jeho okolí jsou krutým způsobem vražděni kněží. Poprvé za celá staletí není katolická církev jednotná. Zdá se, že hrozí vyplnění proroctví, jehož kořeny sahají hluboko, až k dědicům Etrusků…

	Nový historický román známého autora bestsellerů, mezi které patří např. „Andělský papež“ nebo „Ve stínu Notre-Dame“.

	 

	Jörg Kastner: Ve stínu Notre-Dame

	Píše rok 1483. Sklepení chrámu Notre-Dame ukrývá prastaré tajemství – Sluneční kámen. Ve městě nad Seinou působí temné síly, a v uličkách kolem velké katedrály obchází smrt. Armand Sauveur, mladý písař, je zapleten do intrik, které ho vtáhnou do centra tajuplného spiknutí. Strhující příběh z období středověku zaujme každého čtenáře.
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Poznámky

		[←1]
	 Den smíření




	[←2]
	 Drancování Říma (pozn. překl.)




	[←3]
	 Kardinál - předseda Apoštolské komory (pozn. překl.)
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	 Doba, kdy není obsazen papežský Svatý stolec (pozn. překl.)
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	 Středověká démonická ženská postava (pozn. překl.)
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	 Zjevení (pozn. překl.)




cover.jpeg





images/Ab1.png
Jorg Kastner

i1y —
I|||I_—*'

ANDELSKY
PAPEZ

SSSSSSSSS





images/ns.png
VOBODA





images/Akap.png
i

I]I[I





images/Pcetba.png





